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Entwurfsversion – Rekto (PHerc. 1691) 

  
 

Abkürzungen 
P           PHerc. 1691/1021 
O          Oxforder Disegno von PHerc. 1021 (Kol. 1-32, M-Z) 
N          Neapolitanisches Disegno von PHerc. 1021 (Kol. 1-36) 
I            Druckfahnen  (VH²) von PHerc. 1021 (Kol. 1-36) 
VH²      Herculanensium voluminum quae supersunt, Neapel, 1862, I,162-197 
 
 
cr. ‘cornice’ 
pz.  ‘pezzo’ 
 
 
 
Ti. = Tinte (Position/Höhe in Zeile/Ausmaß/Form nicht eindeutig bestimmbar) 
Vert. = Vertikale 
Horiz. = Horizontale  
Rund. = Rundung (Halbkreis/Viertelkreis/Achtelkreis) 
Schräge = steigende Schräge (von links nach rechts aufsteigend – ca. 20-70°) 
Fall.  = fallende Schräge (von rechts nach links absteigend – ca. 20-70°) 
Verbi. = Verbindung (zweier Linien/Elemente) 
Fuß = Fuß eines Buchstabens 
Haken = Haken (ggf. zwei Elemente)  
Korr. = Korrektur  
Einfüg. = Einfügung 
Buchst. = Buchstabe(n) 
|| = neues Lemma (Disegni-Buchstaben und unsichere Papyrusbuchstaben beschrieben)  
 
unten = im unteren Bereich der Zeile 
mittig = im mittleren Bereich der Zeile 
oben = im oberen Bereich der Zeile 
unten/mittig = sowohl im unteren als auch im mittleren Bereich der Zeile 
mittig/oben = sowohl im mittleren als auch im oberen Bereich der Zeile 
unten/oben = sowohl im unteren als auch im oberen Bereich der Zeile 
re. = rechts 
li. = links 
ob. = oberer  
unt. = unterer 
berühr. =berührend(er) 
wahrs. = wahrscheinlich  
gerund. = gerundet 
blas. = blasse(s/r), verblasste(s/r) 
and. = andere(s/r) 
und dann = weiter rechts stehend 
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]απ̣ε̣ρον 
][]ηϲδ[]ρ̣ιβηϲ 
][][]πα[   
]ικ̣οι̣νω̣[]α[]ε̣ 
]ω̣[]τετωιβ̣οοµε 
][][ 
]ν̣τ̣[]ϲ̣⸌κου⸍αλλα 
][]τουτο 
]α̣λλ[]ν 
][]ρ̣ε̣[]λον 
]α̣π̣[]ει 
]µετ̣α[] 
]ρβηϲε[]τ[]ε̣ϲ 
]ωνι[] 
]ε̣γ[]ν[ 
]oθ̣ε̣ϲ̣ε̣[]τ̣[ 
]ν̣τα[][ 
]ο̣π̣[]ν 
][][ 
]τ̣η 
][]ω̣[ 
][] 
][]η̣ 
][]υ̣ 
]α̣[ 
]οαγ̣[ 
[]  
][ 
][]η[ 
][ 
][]α[  
]ε̣[ 
]δ̣ε̣[ 
]ọ[ 
][] 
] 
]ε̣ν̣[ 
]ν̣[ 
]νεϲ[ 
]ουκω[ 
]ο̣υ̣[ 
]α̣ν 
][ 
[]  
][ 
 
 

Vor dieser Kolumne sind etwa 10-25 Kolumnen verloren 
 
PHerc. 1691, pz. 2, Kol. 1 
       
 
1    Vert. unten || Fall. unten || Ti. unten || Vert. unten     2 Ti. oben || 
Ti. oben || γ oder τ || Ti. mittig || re. Teil von Horiz. oben     3 Ti. unten 
|| Vert. mit Verbi. oben und dann Ti. (µ oder ν wahrs.) || Ti. mittig || 
Ti. mittig (α oder δ?) || Vert. mit Verbi. oben (zwei Buchst.?) || Ti. 
unten || Vert./Schräge und dann Ti. unten (π,ν wahrs.)     4 Ti. unten || 
Vert. || Rund. mittig (ω wahrs.) || Vert./Schräge || Ti. unten (re. Fuß?) 
|| γ oder τ || Ti. || Vert. unten     5 Fall. || Rund. || Ti. unten || α,δ,λ     6 
Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || κ oder χ wahrs. || Ti. mittig || µ oder ν || µ oder ν     
7 Ti. (Schräge?) mittig || (Anfang von Einfüg. unsicher, wahrs. nach 
ϲ) Ti. oben || Rund. (ε wahrs.) || Ti. (Fall.?) unten     8 Horiz. oben || 
Rund. oben || Vert. mit Verbi. oben (υ wahrs.)     9 Schräge unten || 
Vert. unten (gleicher Buchst.?) || Ti. unten || Rund. (ο oder ω) || Ti. 
oben und dann unten || Ti. unten/oben (τ?) || Ti. mittig (Rund.?)     10 
Ti. (Fall.?) oben || Ti. oben || Ti. (Fall.?) unten || Ti. unten     11 Schräge 
und dann Ti. oben (χ?) || Ti. || Rund. unten || γ oder κ     12 Ti. || Ti. 
mittig || Ti. unten || Fall. oben (χ?) || Vert. (re. Teil von ν?)     13 Horiz. 
oben || Vert. oben || Vert. und dann Ti. mittig (κ oder ιϲ wahrs.) || Ti. 
oben     14 α,δ,λ || γ oder ρ || zwei leicht gerund. Horiz. (ζ,κ,ϲ) || Rund. 
|| Ti. unten || Rund. unten und Ti. mittig (ε wahrs.) || Vert.    15 Ti. 
unten || Ti. oben || Vert. mit Verbi. oben (ν oder υ?) || Ti. mittig || Rund. 
(ω  möglich)     16 Ti. oben || Horiz. oben || Vert. || Rund. (ο oder ω 
wahrs.) || Ti. oben (ε?)     17 Ti. mittig || Ti. mittig || Ti. || Vert. || Ti. 
oben || Vert. und Schräge oben und dann Ti. mittig (ob. Teil von  β?) 
|| α,δ,λ,χ     18 Ti. || π oder τ || Ti. unten || Rund. (ο oder ρ wahrs.) || 
Vert. || Schräge unten     19 Ti. || Fall. (α?)     21 Ti. und dann Vert. 
(gleicher Buchst.? ν?) || Ti. unten || Ti. unten || Ti. oben || ε oder θ || Ti. 
oben (ρ?) || Ti. oben (ι?)     22 Vert. mit Verbi. (re. Teil von η?) || γ 
oder ν || Ti. || Ti. (Rund.?) || Ti.     23 Ti. || Ti. mittig     24 Schräge 
unten     25 Vert. || Ti. mittig || Ti. (Rund.?) unten || α oder δ || Haken 
oben     26 Horiz. oben || Ti. (Horiz.?) oben || Ti. unten || Ti. unten     
28 Ti. unten || Vert. unten || Rund. || Ti. unten     29 Ti. mittig || Teile 
von zwei Vert. und Horiz. (π?)     30 Ti. || Teil von Horiz. und dann 
viell. Verbi. nach re. und dann Ti. oben (ν möglich) || Ti.     31 Ti. 
oben || Schräge     32 Ti. || Ti. || Ti. || Schräge || µ oder ν      33 Ti.      34 
γ,π,τ || Vert. und dann Ti. oben (ν?) || Vert. unten     35 Ti. mittig || Ti. 
(Rund.?) mittig || Ti. (ε,ξ?)     36 blas. Ti. mittig || Rund. unten || Ti. 
(Rund.?) mittig || Ti. || Ti. || Ti.     37 γ,π,τ || Rund. (o möglich) || 
Vert./Schräge und Ti. mittig und and. Vert. (µ möglich) || Rund. unten 
und Ti. mittig (ε möglich)     38 Ti. unten || ε oder κ wahrs. || π oder τ 
wahrs. || Vert.    39 Ti. unten || Vert.    40 Ti. unten || Ti. unten und 
dann Fall. oben (ν möglich)     41 Ti. || Vert. || Ti. oben (Fall.?)     42 
π oder τ      43 Ti. unten     45 Ti. oben  
 
Im Hinblick auf die folgenden Kolumnen und die durschnittliche 
Zeilenzahl ist es eher unwahrscheinlich, dass unter Z. 45 noch eine 
andere Zeile zu finden war. 
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[] 
[] 
[] 
]π̣ρω̣[ 
[]ε̣ϲ̣[ 
[]ν̣κ[ 
χα[]κ̣[][ 
χοναπολ[][] 
γαρεοϲ[]ϲ̣[ 
οιµεν̣ρχα[] φ̣οδ̣ρα̣ου 
δεκαελ̣ε̣[]ουδ̣εε̣ 
τι̣θ̣εϲανυπονηµα̣τ̣[] 
υτο⟦ν̣⟧⸌⸍ωνδ̣ετ̣εε̣ι 
νου[₍₎]ι̣περι̣φ̣υϲ̣[][][ 
τω[₍₎]ε̣ρ[][]ν̣ 
ω[]οπα̣[][ 
καν̣ο[][][][ 
ϲ̣υ̣να[]οµο[][ 
[]νεγρα[]ιδ[ 
[][]ọ[ 
ρ̣ο̣ϲ̣[][ 
παρα[][ 
νε[][][ 
λιαν̣[][ 
ν̣[][][ 
επ̣[]δ̣[][ 
γ̣ω̣ν̣κα[ 
κρ̣ν[ 
µα[][]η̣[][ 
]α[]α̣[]τ̣ο̣[][ 
ε[][ 
]τ[][][ 
κ̣[]ω̣ϲ̣δ̣ε̣[]χ̣[ 
ε[]θα̣[][]ν̣[ 
[]αγ[]ϲ 
κα̣λ̣υ[][]ϲωφ̣ν̣ 
ουτ̣ω̣κ̣αιπλ̣α̣των[][ 
χλ̣[]ν̣ταϲτεκαι[]ο  
ε̣νο̣υ̣ϲ̣αλληλοι̣ϲ[ 
π̣ο̣υ̣ϲτιναϲαεικ̣α[][ 
ζ̣ενηλι̣κιαιεδ[₍₎] 
καιτροποιϲκαιπ̣ρ̣οα[ 
βιω̣ν̣καιτο̣υτ̣ω̣ν̣[ 
αποουϲπ̣[ 
 
 
 
 

PHerc. 1691, pz. 2, Kol. 2  
 
5 Ti. unten || Ti. mittig || Ti. mittig      6 Ti. || Ti. (Rund.?) mittig (o oder ε  
wahrs.) || Rund. oben (ε wahrs.) || Ti.      7 Ti. (Vert.?) unten || α oder λ || 
Ti. (ob. Teil von Vert.?) oben || Ti. || Ti.     8 Ti. unten/oben || Ti. || Ti. || 
Ti.      9 Ti. (Vert.?) und dann Teile von Horiz. oben und Teile von Vert.  
(µ,ν,π wahrs.) || Vert. unten und and. Vert. (blas. π wahrs.) || Ti. oben (blas. 
ρ) || Ti. unten || re. Teil von ν (wenn zu vorigen Spuren gehörig) ε,ο || Ti. 
|| Ti. oben (ε?)     10 Ti. unten || Ti. unten/oben   11 Ti. oben || ζ oder ξ   12 
Ti. unten || Ti. (Teil von Dreieck?) mittig (α wahrs.) || Teil von Horiz. 
unten (ϲ?)       13 Rund. (kleiner Buchst. – ο wahrs.) || Horiz. (leicht 
gerund.?) || Ti. (Teil von Horiz.?) oben || Vert. und Teil von Dreieck oben 
(κ wahrs.) || Schräge || κ oder λ      14 γ,π,τ || Rund. || Ti. mittig || Ti. 
unten/oben (α möglich)  15 Ti. unten || Ti. mittig || Ti. || Ti. || Rund. unten 
|| ο oder ω   16 Ti. (wahrs. Rund.) unten || Vert. || Ti. unten und dann Fall. 
oben (α,δ,λ wahrs.) || Ti. || π oder τ || Ti. || Rund. (ε,ϲ wahrs.)   17 Ti. 
(Rund.?) unten || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. unten || Ti. oben || Ti. || Ti. || Ti. unten     
18  [οµο-Stratigraphie unsicher]  Schräge || Rund. || Schräge || α,δ,λ    19 
Ti. oben || Ti. oben    20 Ti. (α,δ,κ,λ?) || α,δ,λ || Schräge || Vert. unten || Ti. 
(gleicher Buchst.?) || Rund. || α,δ,λ || ι oder τ || α oder λ || υ oder φ || Ti. 
(Teil von Horiz.?) oben || Ti.   21  Teile von Vertikalen || µ oder ν    22 Ti. 
unten || Ti. (Haken?) oben || Ti. || Ti. unten   23 ε oder ο || π,τ,υ || Ti. || ε 
oder ο || Ti. unten || Ti. unten || Vert. (γ,µ,ν,π wahrs.) || α,δ,λ || Ti. || ο oder 
ω || Vert./Schräge   24 [paragraphos unsicher] Ti. (Rund.?) unten || Ti. || 
Ti. || Vert.   25 Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti.    26  Ti. || Ti. || Ti. unten || Vert. || 
Ti. oben   28  Ti. unten || Ti. oben || Ti. oben   29 Ti. oben (ob. Teil von  
α,δ,λ wahrs.) || Ti. || Ti.   30 ε oder θ || Vert. || π oder τ || Ti. oben || Ti. oben    
31  π oder τ || ϲ oder ω || Ti. || Rund.   32  Ti. (Haken? η oder ν?) || Ti. oben 
|| Ti. unten || Ti. unten || Fall. || α,κ,λ,ν,   33 Ti. unten (Vert.?) || Ti. (Haken?) 
oben (ν?) || α,η,κ,ρ || Ti. || Vert. unten und dann Ti. oben (ρ?)    34  Vert. || 
Ti. mittig || Ti. mittig || Rund. oben || α,δ,λ || Ti. oben || Ti. (Rund.? η?)  35  
Fall. oder Rund. || π oder τ || Rund. unten || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Vert. oder 
Rund.  36 (Stratigraphie in Mitte der Zeile unsicher)  Rund. mittig || Ti. 
unten || Ti. oben || ο oder ω || Rund. (ϲ?) || ε,ϲ,ο || Rund. oben || Ti. 37   Ti. 
(Rund.?) oben || Teil von Vert. und Ti. oben 38  Ti. oben || Ti. (Teil von 
Vert.?) unten und Ti. oben (δ möglich) || Ti. oben   39 µ oder ν || α,λ,χ   40 
Rund. (ε wahrs.)     41 Fall. unten || Rund. (zwei Buchst.?) || π, τ, ξ || Ti. || 
Ti. (Rund.?) oben || Teil von Vert. || Rund.   42 Vert. unten || Vert. unten   
43 ε oder θ || Vert. (oder dunkle Faser?) || blas. κ wahrs. || Ti. (Rund.?)  44  
Ti. || Ti. || ε oder ο|| µ,ν,κ || Ti. oben || µ,ν,τ || Ti. (ε?) || Rund. oben (ε oder 
π wahrs.) || Ti. oben  
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[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
κφορτ[]ο̣[ 
]ϲ̣ανα̣[ 
τερ̣[]ε̣[ 
ω̣ϲ̣κα[]ο̣ε̣[]ον 
][][][ 
]ο̣ν̣και[ 
][]ν̣ου̣δ̣ε[ 
][]α̣και̣[ 
][ 
][ 
[] 
][ 
][][ 
[][]ω̣γ[ 
][][ 
]τ[ 
]π̣[][ 
][ 
[] 
[ 
]α̣υ̣µ̣φ[ 
]τ[ 
[][]υ̣[ 
][ 
]κ̣ε[ 
]ο̣π[ 
]αρε̣[][ 
[][ 
]τ̣ε̣[ 
]ε̣[ 
][]ρο̣[ 
]τ̣[][ 
][]ν̣[][ 
 
 
 

PHerc. 1691, pz. 2, Kol. 3 
 
11 Ti. oben || re. Teil von ω oder α̣ι̣ || Teil von Vert. || Ti.      12  π oder τ || 
Vert. und dann Ti. (η?) || Ti.     13 α,δ,λ || Rund. || Ti. (Fuß?) unten   14 Ti. 
unten || µ oder ν || ον +1    15 Vert. mit berühr. Schräge || µ,ν,π || α,δ,λ || µ 
oder ν || Ti. mittig || Rund. || Ti. unten    16 Ti. || Vert. mit Ti. oben (γ 
möglich)    17 Ti. unten     18 Ti. || Ti.    19  Fall.     20 Ti. unten     22 Ti. 
|| Ti. || Ti.     23 Ti. || Rund. unten || Fuß von Buchst.     24 Ti. || Ti. || Vert.    
25 α,δ,λ || Ti. || Schräge     26  Ti. oben || Ti. || ο oder ω     27 blas. Ti. (α?) 
|| Ti. und Teil von Horiz. oben || Ti. (Teil von Horiz.?) oben    28  Ti. oben    
30 Ti. || Ti. || Ti.    31 Ti. (Fuß von Buchst.?) || α oder λ    32 µ oder ν || 
α,δ,λ       33 ρ oder φ || α,δ,λ || Vert. || ε oder θ || Ti. +1 || υ +1     34 || η oder 
π || ε oder θ || ο oder ω    35 Vert.   36 Schräge unten (α,δ,λ wahrs.) || Ti.      
37  γ,π,τ || Ti. unten || Ti.    38 Ti. || Ti. (Vert. unten?) || Rund. || Ti. || α,δ,λ    
39  Ti. oben    40   Horiz. oben und Ti. unten (τ?) || Ti. || Ti. unten || Ti. 
(Rund.? ϲ oder τ?) || α,δ,λ     41   π oder τ || Ti. oben (ε?) || ϲ oder χ   42    α 
oder ρ || Fall. oben || Ti. || blas. Ti. (δ oder λ) || Ti.      43 Ti. unten/mittig 
(ε?) || Ti. unten || Ti. unten || Ti. oben und Teil von Vert. || Ti. unten || Ti. 
unten (gleicher Buchst. wie voriger?) || Ti. (Rund.?) || Ti.   



Entwurfsversion – Rekto (PHerc. 1021) 

  
 

5 Kolumnen 
zwischen 
PHerc. 1691 
Kol. c und 
PHerc. 1021 
Kol. 1* 
verloren                

 
 

 
 
 

8 
        9 

 
 

 

 
 
 

34 
35 

 
 

 
 
 
 
 

37 
 
 
 
 

42 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sovrapposti von PHerc. 1691 
 
 
 
 
 
 
Erste verlorene Kolumne   
 
 
Etwa auf Höhe von Z. 8-9 zu 
Beginn 
    
]δ[ 
]νρ[ 
 
 
 
 
Etwa auf Höhe von Z. 34-35 
zu Beginn  
  
]ν[ 
]α[ 
 
 
 
 
Etwa auf Höhe von Z. 37-42 
am Ende    
 
 ] [ 
 ]κακε[ 
]χ̣οντο̣ϲ[ 
]αυτ̣αου[ 
]ε̣πρ̣ατ̣τ̣[ 
]ρ[ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sovrapposti von PHerc. 1691 Kol. b und c 
 
 
 
 
 
 
Erste verlorene Kolumne   
 
 
 
 
 
8  δ +1    9 νρ +1  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

34 Ti. oben+1 || ν+1 || Ti.+1     35   Ti. mittig (κ?) +1 || α+1  || π oder 
τ+1 || α oder λ+1 || α oder λ+1  

 

 
 
 
 
 
 

37 Fuß +1 || α oder λ+1 || Ti. unten (Rund.?) +1 || Ti.+1 || Rund. 
unten+1    38 κα+1 || Ti. (Fuß?) unten (ι,κ,ϲ?) +1 || Vert.+1 || κε+1       
39  χ̣οντο̣ϲ+1     40 αυτ̣αου+1      41 ε̣πρ̣ατ̣τ̣+1      42 Rund. unten+1 
|| ρ+1  || Ti. mittig (α oder η wahrs.) +1   
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23 
24 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

34 
 

36 

 
 
Zweite verlorene Kolumne  
  
 
Etwa auf Höhe von Z. 23-24 
zu Beginn  
 
]ροϲχ[ 
]λοϲοφ[ 
 
 
 
 
 
 
Dritte verlorene Kolumne  
  
 
Etwa auf Höhe von Z. 34-36 
zu Beginn  
 
]πε[ 
]αν[ 
]ταµε[ 
 
 
Vierte verlorene Kolumne 
 
Keine Überreste 
 
 
 
Fünfte verlorene Kolumne 
 
Keine Überreste 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Zweite verlorene Kolumne   
 
 
 
 

23   Ti. +2 || π oder τ +2 || ροϲχ +2 || Ti. mittig/oben (η oder ν 
wahrs.) +2   24  λοϲοφ +2 
 
 
 
 
 
 
 
 
Dritte verlorene Kolumne   
 
 
 
 
 
34 πε+2   || Fall. oben+2    35  Vert.+2  || αν+2    36 ταµε+2     
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[] 
[] 
]η̣[][ 
]τ 
]κ̣αθα[ 
][]ε̣ν̣ 
]ον 
][] 
]ηνδια̣ 
]α̣χα[ 
]κ̣αι̣ 
]µλ̣ειαν 
]ελευοµε 
]ϲ[]ταιϲ̣πο 
][₍₎]κ̣ευ̣αζε̣[ 
]ν̣[ ]α̣δ̣αι̣[ 
]νο[]θετ[ 
]ο[][]ο[ 
]ν̣τεϲ[][ 
][]α̣[][ 
][]ε 
]ου̣ 
][ 
[] 
[] 
]οϲ 
] 
] 
]τα 
] 
[] 
] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
] 
]ο̣ν̣ 
[] 
[] 
 
 

PHerc. 1021, cr. 1, Kol. 1* 
 
3 π oder τ (verdrehtes frg.) || Rund.      4 Ti. oben (verdrehtes frg.) || 
ε,ο,ω      6 Rund. unten || Ti. mittig || Vert. (wenn gleicher Buchst., ν 
wahrs.)      7 ε,κ,ϲ,χ      8  Vert. || Ti. unten und dann Fall. oben (ν 
möglich) || Ti. unten und dann mitting      9   Ti. (Horiz.?) oben      12 
Ti. || Rund.      13 Ti. mittig      14 ϲ -1 ||  Vert. || li. Fuß (α,δ,λ wahrs.)   
15  α oder δ -1     16  ν̣-1  || µ oder ν || ι oder ρ || Schräge      17 re. Fuß -1 
|| Vert. (wenn gleicher Buchst. wie voriger, ν) -1 || νο -1 || Ti. unten -1 || 
Ti. (Horiz.?) oben || Rund.      18   π oder τ -1  || o -1 || α,δ,λ -1 || Ti. unten 
-1 ||  Ti. (Rund.?) unten || Ti. (Schräge?) unten und dann blas. Spuren 
(κ?) || Ti. mittig || Vert.     19 ν̣τεϲ -1 || α,δ,λ -1 || Ti. unten      20  α,δ,λ -1 
|| α̣ -1 || ξ,π,τ -1 || Ti.    21 Rund. unten || (leicht gerund.) Vert. || Vert. 
unten      22 Ti. oben      23  Ti. oben || Schräge/Vert.       26 µ oder ν      
27 Ti. oben      28 Ti. || Ti. || Ti.      29 Ti. oben (Rund.?)      30 Ti. oben      
32 Ti. oben    41  Teil von Vert.     42 Ti. unten  
 
Die Tinte in Z.  41-42 könnte auch zu den umliegenden Zeilen gehören. 
Die Zeilenanzahl wurde aus Basis der folgenden Kolumne geschätzt. 
Sie dürfte am ehesten zwischen 43 und 45 Zeilen liegen. 
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⌈ενδε̣⌉µενο[]⌈ν⌉επα̣⌈ι⌉ 
νεκ̣αιν⌈ιϲοπ⌉αλιναπ̣⌈αϲαν⌉ 
⌈τη⌉ν̣⌈ε̣⌉[][]⌈υϲ⌉[₍₎]⌈ατουγ̣⌉ 
⌈εντον̣⌉[]⌈  ̣π⌉oιϲ̣⌈ε⌉υ̣ρυθ̣⌈µ̣ιαν⌉[ 
προϲε⌈λα⌉βεν̣⌈αυτοϲπολ⌉ 
λ̣⌈αε⌉πειϲην̣⌈ε⌉κ⌈αοι⌉δ̣[]ν 
ειγε̣δια̣παρ⌈αιϲ⌉[][][][ 
ν̣οµεναλε⌈γ⌉ει⌈νπα̣⌉[ 
δητωνπαντων̣[]ω̣ 
π̣ωνουτοϲευξ̣ηϲ[]⌈χο⌉ 
⌈ϲοφ⌉ι̣ανκαικατ⌈ελ⌉υϲ[₍₎]⌈ιτ̣ο⌉ 
]⌈⌉ρεψατοµ̣ε̣γγα⌈ρ⌉α[]⌈ε̣τ⌉[ 
ω⌈γε⌉ιπεινεπ̣αυ̣την̣δ̣ια[ 
τη⌈ϲ⌉αναγραφηϲτων⌈α⌉[ 
ν̣επιπολ̣α̣ι̣ωϲδεκα̣⌈ι⌉ 
τ̣[]επο[]εφιλο̣⌈ϲo⌉φ̣ε⌈ι⌉ 
φαν̣ε̣⌈ρ⌉ανκ̣⌈αρε⌉[₍₎]⌈ει⌉[ 
τρ[]⌈φ⌉ηϲιδ̣ο̣τ̣ι[] 
]καιπ̣[]⌈o⌉να⌈ϲ⌉[ 
][]⌈φι⌉[]⌈οφ⌉ε̣⌈ιν⌉ενδ̣⌈⌉ 
ϲ̣ιµ̣ονεδω̣[]ωϲτεµ̣ηµ̣⌈⌉ 
µαθηκοτα[]µατω[ 
τε⌈µ⌉ηδενµ[][]ε[  
νουϲµαθε̣[]ο̣νον⌈ε⌉ι̣[ 
⌈το⌉τωνφι̣⌈λ⌉[]ουϲ 
κ̣αταρ̣⌈ι⌉θ̣[][][ 
κ̣α⌈ιµ⌉[]φα 
][][] 
θ[]ε[]το̣το̣[  
ξ̣εϲ[]αν̣ρ̣α 
][]µ[][][ 
[]ν̣του[] 
⌈α⌉[]⌈π⌉ε[₍₎]θε̣⌈ϲ⌉[][][]⌈κειϲ⌉ 
εκειν[]⌈να⌉⌈οµ⌉ε 
νο⌈τι⌉[]⌈ικ⌉ανονεχειν 
π̣⌈ρο⌉β̣λ̣[]τ̣ηϲ̣ι̣δ̣ια̣ϲ̣⌈εµα⌉θι  
α̣νοµ[]υ̣ϲινµ̣αλ̣λο̣ν̣δ̣ε 
⌈α⌉[]⌈ε̣ι⌉νµ⌈ο⌉ν̣ο⌈ιτ⌉ην 
⌈το⌉υ⌈⌉[]⌈⌉κ̣α̣ιϲ⌈ο⌉φωτ̣α̣ 
⌈του⌉ια⌈⌉[]⌈⌉κατ̣αν⌈οου⌉ν̣ 
⌈τ⌉εϲ̣[]⌈⌉[]˹˺µε⌈π⌉απε 
[][][]⌈τ⌉ο̣υ̣⌈κα⌉τ̣α 
][][ 
][     
 
 
 

PHerc. 1021, cr. 1, Kol. 1 = O IV 730 = N Kol. 1 = VH² I Kol. 1 = 
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1 ε O: Rund. unten P || ν O || δ O: Vert. mit Horiz. (nach re.) oben P || 
ε̣ O: Ti. unten P || Ti. unten || Ti. unten Vert. (leicht gerund.?) || µ oder 
ν || ν O: µ oder ν P || ι O      2 ιϲο O || π O: Vert. unten P || α O: Schräge 
unten P || ϲαν Ο      3 τη O: π oder τ, Ti. mittig P || π oder τ || ε̣ Ο: Ti. 
P || Ti. unten (Vert. mit Verbi. oben?) || υϲ O: Ti. oben (blas. υ?), Ti. 
P || Ti. || Ti. || re. Teil von Horiz. O: Ti. oben P || ατ O: Ti. oben, Ti. 
oben P || ου O || γ ̣O: Ti. unten/oben (ϲ?) P    4 εντ O || ο O: Ti. unten 
P || ν̣ O || α oder λ O || π O: γ,κ,π,χ P || ε O: Ti. mittig P || µ ̣ O: Vert. P 
|| ιαν O: Teile von  Vert., Ti. unten, Ti. unten P      5 λα ΟN: Ti. unten, 
α,δ,λ P || αυ O || τ O: Ti. unten P || ο O || ϲ O: Ti. unten P || Ti. 
unten/oben τ O: Ti. unten P || Rund. unten O || πολ O: Vert., Ti. mittig, 
Schräge unten und dann Ti. P      6 α O: li. und re. Fuß P: λ N || ε ON: 
Ti. mittig P || ε ON || Vert. O || α O || Horiz. oben O: Ti. unten P || οι 
O: Rund. mittig, Vert. P || ob. Teil von  Vert. || Fall. || Ti. (Vert.?) 
mittig      7 α O: Ti. (Rund.?) oben P: ο N || ι O: Vert. oben P || ϲ Ο || 
Ti. || ε oder θ || ν,αι,δι,λι      8 γ ON: Vert./Schräge P || ν ON: Teil von 
Vert. mittig P || πα ̣O: Ti., Ti. P      10 Rund. unten || Vert. unten O: 
Ti. P || χο O: Ti. unten, Ti. oben P      11 ϲοφ O: Rund. oben, Ti. mittig, 
Ti. mittig/oben P: οϲω N || ε O: Rund. unten P: η N || λ ON: Fall. 
mittig P || Vert. unten (viell. Zum nächsten Buchst. gehörig) || ι O: Ti. 
P || τ̣ο O: Ti., Ti. P      12 Ti. (Fuß?) unten O || ρ O: Ti. mittig P: θ N 
|| π oder τ || ε̣τ O: Ti. unten/mittig, Ti. unten P || Ti. (Rund.?)       13 γ 
O: Horiz. oben P || ε ON: Ti. (Rund.?) oben P      14 ϲ O || α O: α,δ,λ 
P      15 Haken oben (γ möglich) || leicht gerund. Vert. || ι ON      16 
leicht gerund. Vert. || Ti. unten || Ti. (Rund.?) oben || ϲ O: Ti. unten P 
|| ο Ο || ι O || Vert. unten      17 ρ ON: Fall. oben P || Rund. || αρε O: 
Ti. unten, Ti. unten, Ti. P || ει O      18 Vert. || Ti. oben || φ ON || 
Schräge unten || Ti.      19  Vert. || ο Ο || ϲ N: Rund. oben P || Ti. unten      
20 Rund. unten || Rund. unten O || Schräge O || φ O: α N || ι ON || λ 
oder ν O || οφ O || ιν ON || Vert. O      21 Rund. O: Ti. unten P   22 
η,κ,ϲ,χ || Schräge unten      23 µ O: µ oder ν P || Ti. (Vert. und Fall.?) 
|| Vert. und dann Fall. || Ti. (Rund.?) || Ti. oben und dann unten (λ?) || 
Rund. || µ oder ν      24 Ti. mittig/oben || ε N: Rund. P || Ti. unten      25 
το O: Ti. mittig, Ti. oben P || λ ON: Fall. P || π oder τ      26 ι ON: ob. 
Teil von  Vert. P || Ti. || blas. Ti. || blas. Ti. || Teil von Schräge und 
Fall. (α?)      27 ιµ O: Teil von Vert., Ti. P || Ti. (Vert.?) mittig      28 
Ti. (Vert.?) mittig || Ti. oben || Ti. unten || Ti. oben || Ti. (Schräge?) 
oben || Rund.       29 Ti. || π oder τ ||  Ti. || κ oder ϲ || Vert. || Ti. || 
Schräge unten     30 ε,ρ,φ || Ti. oben || π oder τ || Ti. || ξεϲ -1 || Ti. (ν?) 
|| α,δ,λ  31 Ti. || µ-1 || Ti. || Ti. unten/oben (Vert.?)     32 ν̣του-1 || Ti. 
oben -1      33   α O: α,δ,λ,χ P || α,δ,κ,λ,χ || π O: zwei Vert. (π wahrs.) 
P || ϲ O || Ti. unten/mittig || Ti. (Horiz.?) oben || Ti. mittig/oben || κει 
Ο: Ti. mittig Ti. (Rund.?), Ti. unten, Ti. P || ϲ Ο   34 Ti. (Rund.?) 
mittig P: Horiz. oben O || ω oder ε (disegnatore irrte sich) Ο: Ti. oben 
(Rund.? zwei Buchst.?) P: || ν ON:  π oder τ wahrs. P || α ON: Ti. 
(Rund.?) unten P || Ti. || Ti. || Ti. mittig || ο O || µ O: Ti. oben P      35 
Ti. unten/oben (kleiner Buchst.) || τι O: Ti. unten, Schräge P || Vert. 
unten || ικ O: Ti., Ti. P      36 ρ O: Ti. unten/oben P || ο O || Vert. || 
α,δ,λ || ε O: Ti. unten P || µ N: Ti. mittig P: ν O || α ON: α,δ,λ P      37 
Rund. oben       38 α O: Vert./Schräge P || Vert. unten O || ε̣ O || ι O: 
Teile von  Vert. P || ο O || ιτ O: Vert., Ti. oben P      39 το O || Schräge 
oben O: Ti. unten/oben (Vert. wahrs.) und dann Ti. unten (gleicher 
Buchst.?) P || Ti. mittig || Schräge oben O: Ti. P || ο ON      40 τ Ο || 
ου O: Ti. unten, Ti. oben P || α,δ,λ || unt. Teil von Vert. O || Horiz./Fall. 
unten/mittig Ο || ο ON: Ti. P || ο N: Ti. P: ϲ O || υ ON: Ti. P      41 τ 
O || π oder τ || γ O: Vert. P || ϲ Ο: o N: ε,ο,ϲ P || π O: Ti. P      42 α,δ,λ 
|| Ti. unten || Ti. oben || τ O: Ti. mittig P || κ Ο || α ON: α,δ,λ P      43 
Ti. || Rund. mittig || Ti. unten || Ti. oben || Ti. || Ti. || Ti.  44  Ti. unten 
|| Vert. mit Verbi. (gleicher Buchst.? kleines ν?)     
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δ̣⌈ε⌉[][]⌈λλοιϲ⌉[ 
α⌈τ⌉[]τω[]φιλαν⌈ε⌉ 
πια̣ν[]ε̣ν̣οµηνπρο 
το[]γ̣ηϲ̣ατο:[]υτα⌈γ⌉ε⌈γρα̣⌉ 
φο[]ικαιαρχο⌈υ⌉φιλοχ 
ρο⌈ϲ⌉ε̣⌈ρ⌉ωιτηϲ̣ατ̣[][]⟦⟧ 
⸌κ⸍τωι⟦⟧παρεγρ̣ε̣νεπ⌈ιτo⌉[ 
[]αυτακ̣[]  ̣⌈α⌉[  ̣ 
₍₎]ραξυω̣ν̣⌈αµ⌉ 
₍₎]βα⌈νω⌉ν̣[]ε̣α̣ν̣[ 
]ε̣[]ω[][][ 
]ον˹ε˺[]τ̣ω̣⌈ι⌉π̣ε̣[ 
]⌈ι˺κ̣˹αια˺νε κ̣ενε̣ι̣κ̣[ 
][]κρατουϲ̣  ̣[]ο⌈⌉[ 
  ̣]⌈ν⌉ε̣φ̣ωι̣ε[]πται 
₍₎]⌈ουτ⌉η̣ϲ[]επ̣⌈ο⌉[]ε[]κω 
   ̣  ̣]⌈υϲ⌉ε̣πι⌈γε⌉⌈ρα⌉[]⌈αι⌉ 
]  ̣[][]αϲυ⌈χ⌉[][ 
]ω̣[]α⌈το⌉[][ 
]υ̣̣τ[]α̣κ̣[ 
][][]ει 
][]γ̣α̣⌈ν⌉[] ιϲ 
][ ]υ̣[]α⌈υτω⌉[  
δ̣η̣λ̣ι̣[] ⌈κα⌉[ 
][][]⌈ω⌉[ 
][]α̣θε[ 
[][₍₎]κο̣ν̣α̣προ̣ 
ϲ̣ω̣π̣[]ν̣λκου[]ιιγε 
γρα[]⌈ν⌉[][]⌈τ⌉α̣⌈ν⌉[]θη̣[ 
]⌈περιλυ⌉[]⌈τενα⌉α̣[ 
][ 
] κ⌈υλ˺˹αϲ˺ω̣νενω̣[ 
ωι⌈πα⌉[]ọµ̣[]ειον̣[][ 
]⌈ακολλυτε⌉υ̣ϲη̣⌈ν⌉τωνη̣[ 
⌈εν⌉τ̣⌈ϲ⌉τελευτηκεν⌈αι⌉δε̣ 
θεο̣⌈ε⌉λουφ⌈η⌉ϲιναυ⌈τ⌉ον 
₍₎] ϲαντετ⌈ε⌉δ̣υοκαι̣ογδο 
η̣⌈κο⌉ν ⌈τα⌉⸆ οπ̣ι̣ϲ̣̣ω⸆̣β̣̅ νεα ⌈ν⌉θ̣η̣ϲδ̣ε⌈⌉ϲ̣  
κ⌈oυφηϲιν⌉α⌈κη⌉κ̣⌈οεναι⌉τ[̣ 
α̣[]⌈γινη⌉τ̣ουδιοτι⌈πλ⌉ατ̣[ 
⌈το⌉τωνπροϲηκον⌈τ⌉ν̣[ 
]⌈η⌉θηδιαµε⌈γ⌉[]⌈ο⌉[][ 
]καιδιοτι⌈ϲτιατ⌉[ 
]ω[]τ̣η⌈ανα⌉[   
 

PHerc. 1021, cr. 1, Kol. 2 = O IV 731 = N Kol. 2 = I Kol. 2 = VH² I 163   
 
1 ε O || Ti. || Ti. unten || Ti. || Ti. (Rund.?) || Vert. (leicht gerund.) || λ ON: 
Ti. oben P || ο ΟΝ: Ti. P || ιϲ N       2 τ ON: Ti. unten P || Ti. unten || Ti. (li. 
Fuß?) unten || Fall. oben || Ti. || ε N || Ti. || Ti.      3 Ti. || Vert. unten || Ti. 
|| α,δ,λ || Ti. unten      4 [Ti./Punkte über und unter Zeile wahrs. 
Zäsurzeichen] || α,δ,λ || γ ON: Schräge/Vert. P || γ ON: Schräge/Vert. P || 
ρα ̣N      5 Ti. (Teil von Horiz.) oben || υ N || Ti. oben      6 ϲ ΟΝ || ρ N: 
Vert. P || Horiz. oben || ε,θ,ϲ || α,δ,λ || Ti. (Rund.?) || Ti. (Tilgung unsicher) 
|| Ti. (Tilgung unsicher)      7  Ti. || Schräge (α,δ,λ wahrs.) || Ti. mittig || ιτ 
N: Ti. unten, π oder τ P || ο N      8 Ti. (Vert.?) unten || α,δ,λ,χ || Ti. oben || 
α N: Ti. unten P || Ti. unten || Ti. unten (ω?)      9 Fall. P: κ N || π oder τ || 
α,δ,λ || Ti. mittig || Ti. (vert? τ?) || αµ N: α,δ,λ,χ, Schräge und dann Ti. 
oben und dann Fuß P || Ti. unten (ι oder ο wahrs.) || Ti. (ν?)      10 νω N: 
Schräge mit Verbi. oben (α,δ,λ,ν,χ wahrs.), Rund. mittig P || Rund. || Vert. 
und Ti. unten (π wahrs.) || Ti. oben || Vert. und dann Fall. unten (κ?) || Ti. 
oben      11 Fall. (α,δ,λ,χ?) || Ti. unten || ε,κ,ϲ,τ || Ti. unten/oben || Ti. mittig       
12 Ti. (Horiz.?) oben || ε oder ϲ || ρ oder τ || ε Ν: Ti. P || ι N: Ti. unten P      
13 blas. Ti. (α möglich) || blas. Ti. (τ möglich) || Ti. unten || ι N: Ti. unten 
P || α N: α,δ,λ P || ι N || α N: α oder λ P || ε oder θ || Schräge mittig und 
dann Vert. (η wahrs.)      14 Ti. oben || ε oder ϲ || π oder τ || π oder τ|| Vert. 
N: Ti. P      15 ε,κ,ο,ϲ (selbe Lage?) || Ti. oben || Ti. oben || ν N: Ti. oben 
P || Vert.    16 ου N || τ N: π oder τ P || ο N:  Rund. P || Schräge mittig und 
Teile von Vert. (η möglich) || Ti. unten || Verbi. mittig (κ wahrs.- selbe 
Lage?)  17  υϲ  N: Ti. oben , Ti. (Rund.?) oben P || γε N: Vert. unten (blas. 
Spuren von zu diesem Buchst. gehöriger Horiz?), Rund. unten P || Ti. 
unten/oben || ρα N || αι N      18 Horiz. oben || Ti. mittig (ε oder θ?) || Teil 
von Horiz. oben, viell. mit berühr. Vertikalen (π oder τ?) || χ N: λ oder χ P 
|| Ti. oben || Fall. oben      19 α oder λ || γ oder π || Ti. mittig (ν wahrs., 
viell. νι) || το N: Horiz. oben, Rund. P || Ti. oben      20  Fall. unten || Ti. 
und dann Vert. (ν wahrs.) || Ti. (Vert.?) unten 21 Ti. (Rund.?) unten || Ti. 
|| Ti. || Ti. || Ti. || Schräge (α?)  22 Ti. mittig || Ti. mittig (Vert.?) || Ti. oben 
|| Rund. (ο wahrs.) || δ,λ,µ,ν,ρ || Ti. und dann Ti. (gleicher Buchst.?) || Ti. 
unten/mittig (kleiner Buchst., ρ wahrs.) || ν Ο || Ti. unten/mittig/oben (ε 
wahrs.)     23 Ti. (Vert.?) || Ti. (Vert. und Horiz.?) || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || ρ 
oder φ || υτω Ο: Vert. mit Verbi. oben (π,υ,φ?), Ti. mittig, Rund. unten 
(gleicher Buchst.?) P      24  Ti. || κ O: ρ oder κ P || α Ο || Ti. unten      25 
Ti. unten || Ti. unten || Vert. unten || Vert. unten || ω Ο       26 Ti. unten || 
λ,µ,ν || Ti. oben (ε?) || Rund. unten (viell. Verbi. mit and. Buchst.) P: Vert. 
O (vor θε wurde entweder in O getilgt oder blas. αιφιλ)      27 Ti. (Rund.?) 
unten || Ti. (Fuß?) unten || Ti. unten und dann Ti. (µ wahrs.) || α,δ,λ || ε 
oder θ || Ti. mittig (Teile von Vert.?) || Ti. unten und dann oben || Ti. unten 
|| Ti. mittig (η wahrs.)     28 λ oder χ || α,δ,λ || Ti. unten/oben (η möglich) 
|| Ti. (Rund.?) mittig || π oder τ       29 Ti. oben und dann Vert. P: ω O || ν 
O: Fall. und dann Vert. P || ϲ oder τ || Ti. (Rund.?) || Horiz. und dann 
Schräge (selbe Lage?) || Ti. unten und dann Vert. (ν wahrs.) || τ O || ν O: ν 
oder υ P    30  περιλυ  Ο || τ Ο || ε Ο: ε oder θ P || ν O: Vert. P || α Ο || Ti. 
|| blas. µ wahrs. || Ti. unten/oben  31 Ti. || Ti.       32 Ti. || α oder λ || υλ Ο: 
Ti. unten/oben, Ti., (Horiz. oben und Vert.?) P || Schräge und Ti. oben || 
[diese zwei Buchst. sind wahrs. in der falschen Zeile in O]  α O: α,δ,λ P || 
ϲ Ο: ϲ oder τ P || Ti. oben || blas. Vert. || Ti. (κ?o?)       33 Horiz. oben (π 
oder τ wahrs., κ möglich) || πα O: Schräge unten, Ti. (Fall.?) mittig P || 
Vert.Ο || Ti. (Horiz.?) oben || Ti. unten/oben || κ oder ϲ || α,λ,δ, || Ti. unten      
34 α O || κο O: τε N: Ti., Ti. P || λ O: Schräge unten P || λ O: Schräge unten 
P: ο N || υ N: Ti. oben O || τε ON: Ti. unten, Ti. unten P || ν O: Vert. P || α 
oder δ      35 Schräge || ε O: Ti. P || ν O: κ,µ,ν P || ϲ O || αι O: α,δ,λ, Ti. P: 
θα N      36 Vert. unten || Teile von Vert. || Ti. unten || ε O || η O: η oder τ 
P || τ O: ζ,ξ,π,τ P      37 Ti. unten || ε ON: Ti. oben      38 κο O: Rund., Ti. 
mittig P || τα O: Ti., Ti. P || ν O: µ Ν: Schräge unten P || Rund. O: Ti. oben 
P || Ti. unten || Schräge unten || Ti. oben      39 ο O || υ O: Vert./Schräge 
mittig P || φηϲιν Ο: Vert. oben, Ti. oben, Ti. oben, Vert. oben, Ti. oben P 
|| κη Ο || ο O: Rund. P: ε N || ενα O: Ti., Ti., Fall. P || ι O    40 γιν O || η O: 
π oder τ N: Ti. (Vert.?) unten P || πλ ON: Horiz. oben, re. Fuß unten P      
41 Fall. oben || τ O || ο O: Ti. P || τ O: π oder τ P || Rund. mittig   42 Teil 
von Fall. || η O: Ti. unten/oben und dann Vert. P || γ Ο || ο ON: Ti. P || Ti. 
|| Ti. || Ti.     43 ϲ O: Ti. unten P || zwei Vert. O: Ti. unten P || li. Fuß O || 
Rund. oben O || τι ON || ατ O || Ti. || Vert.     44 Ti. oben || Ti. oben || Fall. 
oben || Ti. || Ti. mittig/oben (γ?) || Ti. oben || Ti. || ανα O: Ti. oben, Ti. 
oben, Ti. oben P   
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µενω̣⌈κ⌉αιπωλ̣ουν[ 
το⌈υ⌉ϲα⌈θην̣αι⌉ο̣υ̣ϲεπραθ̣[ 
⌈π⌉α̣τω̣ναδηλοϲωνο̣[ 
εϲτ⌈ι⌉νανδριλ⌈ι⌉ανπε̣ν̣[ 
⌈⌉[][]⌈ντ⌉νδε̣τωνλ 
⌈κω̣⌉ν⌈ω⌉ν̣⌈τι⌉ϲυνεα⌈λ⌉ω⌈ν⌉ 
ϲπευδ⌈οντ̣ωνλα⌉βε̣ινε̣ν̣ 
νωιθεµ̣[]⌈οϲ⌉[]⌈ε⌉ται̣ 
καιτ̣ι̣δ̣⌈α̣⌉[]⌈⌉εδο⌈νι⌉[]νδε 
δι⟦δ̣⟧ωϲτω̣[₍₎]προϲαρ⌈⌉ελα 
ονεµην[]⌈⌉ε⟦₍₎⟧⌈πρ⌉οϲτονε 
ωνη⌈µε⌉ο̣νεαυ̣τον̣και 
ϲωϲαντ⟦α⟧⸌⸍χαρια⌈νπει⌉ειν 
υπ̣ιϲχνει⌈τ̣⌉[]⌈η⌉[]⌈ουτιχ⌉εν̣ 
εκπλαγεν⌈τα⌉[]⌈απ⌉[] 
⌈θε⌉[]⌈ε̣⌉ϲκ⌈αι⌉µ[]⌈αν̣⌉[]ον 
]ε̣π̣[]ε̣µ̣[]⌈ε̣ρα⌉[  
]⌈τε⌉[]⌈τοϲ⌉[ 
ε[]χ̣⌈ρ⌉[ 
[ 
⌈θανεϲε⌉[ 
⌈ω̣ν⌉[]⌈oυ⌉[][ 
̣α̣[]ϲ[ 
][][ 
]ν̣[ 
⌈πλ⌉α̣τ̣ω⌈  ̣⌉[ 
]⌈οµα⌉[ 
]⌈⌉νκ̣[ 
]ε̣τ[ 
]ν[ 
][ 
][ 
]ν̣[ 
[] 
δ̣[ 
]˹α˺τ[][ 
⌈λε⌉[ ]⌈⌉[ 
⌈ϲ⌉[]⌈τ⌉ρ̣ο̣λογοϲ[]ξ̣η⌈γ⌉ε̣⌈ι⌉  
⌈τ⌉α⌈υ⌉τωιγεγονω⌈ϲ⌉α̣⌈ν⌉α⌈γ̣ρα⌉ 
⌈φϲυ⌉τουπλατωνο̣⌈ϲ⌉κα⌈α⌉ 
⌈κ⌉ουϲτηϲοτιγεγη⌈ραϲ⌉ω⌈ϲ⌉ 
⌈η⌉δη⌈π̣λ⌉ατων⌈ξ⌉ε̣ν̣[]υπ̣ε 
δ̣ε̣⌈γ⌉[] ⌈χαλα⌉[]ε⌈⌉[ 
]⌈⸌-]γινχϲ⸍επυρεξ⌉[ 
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1 li. Fuß || κ O: Ti. unten P      2  υ ON: Fall. mittig P || θ O: Ti. 
oben P || ην̣ O || α O: blas. Dreieck oben P || ι O || Vert./Schräge 
unten      3 π O: Vert. unten P || Schräge unten       4 ι ON: Ti. 
(kleiner Buchst.) P || ι ON: Ti. oben P      5 γ,η,ι,κ,ν,µ,π,ρ,τ,φ,ψ 
O: blas. Ti. unten/mittig  P || Ti. || ντ ON: Ti. mittig, Ti. (Horiz.?) 
oben P || Rund. und dann Vert. O: Rund. P || Ti. unten      6 κ O || 
ω̣ Ο: Rund. mittig und dann Ti. P || ω ON: Rund. mittig P || δ oder 
ο P: α O || τ O: Ti. oben P || ι O || λ ON: Schräge P || ν O: Ti. 
unten/oben P      7 ον ON || τ O: Ti. oben P || ωνλ O || α Ο: Ti. 
mittig/oben P       8 oϲ ON: ϲ (wahrs.er) oder ο, Ti. (Rund.?) P || 
Ti. unten (zwei Füße von π?) || Horiz. oben O: Ti. unten P || ε O: 
Rund. unten P    9 α̣ O || Horiz. oben O: Ti. (Horiz.?) oben P || ν 
ON: Schräge P || ι O || Vert. O      10 Rund. O: Ti. P       11 Rund. 
O: Ti. P || Ti. (Tilgung nicht sicher, alternativ (weniger wahrs.) 
kleines δε) || π O: Teile von Vertikalen unten P || ρ O       12 µε O: 
Vert. und dann Ti., Ti. oben P || Vert. O: Ti. P      13 Ti. || Vert. 
und dann Ti. || ν O: Ti. (Vert.?) unten P: τ N || πε O || ι O: Vert. 
unten P || Vert. mit Horiz. oben O: Rund. unten und Ti. oben P      
14 τ̣ O: Ti. unten/oben P || Ti. || Ti. || η O: Ti. oben || ο Ν: ϲ Ο: 
Rund. P || υτ ON: Vert. (mit berühr. Schräge oben?), µ,ν,π,τ P || ι 
O: Ti. unten (Rund.?) P || χ O: Vert. P      15 τα ON: Fuß, Schräge 
unten P || απ ON: α,δ,λ,  π oder τ P || Ti. (Rund.?) (Spuren auf cr. 
2 – Platzierung unsicher)      16 θ O: Ti. P || ε O || Vert. O || π oder 
τ O || ε̣ Ο: Ti. unten P || α ON: α,δ,λ P || ι ON || Ti. (Teil von 
Vert./Schräge?) || Ti. (Rund.?) oben O || αν̣ O || Ti. (π oder τ 
wahrs. (Spuren und ον auf cr. 2 – Platzierung unsicher)      17 Ti. 
|| ε̣ρα O      18 τε O: Ti. oben, Ti. P || Ti. || τοϲ O      19 Ti. oben || 
Ti. (ε wahrs.) || Ti. oben (horiz?) || Ti. oben || ε,ο,ρ || ρ O: Rund. 
oben P      20 Ti. || Ti. unten || Ti. mittig/oben (Fall.?)       21 θανεϲ 
Ο: Ti. unten, re. Fuß, π oder τ, Rund. (ο wahrs.), Ti. unten P || ε 
O      22 ω̣ν O || ο O || υ O: Ti. unten P || Ti. mittig      23 κ oder ϲ 
|| Vert. unten || Schräge || Vert. unten || Horiz. mittig/oben       24 
Schräge und Ti. unten (χ?) || Schräge unten || Ti.       25 Ti. unten       
26 πλ O: Vert. unten, α,δ,λ P || Vert. O     27 Ti. (Horiz.?) oben || 
οµα O      28 Rund. O      29 Ti. unten       30 Ti.       31 π oder τ 
wahrs. || Ti. unten       32 Fall. und dann Vert. (gleicher Buchst.?) 
|| Rund.       33 Vert. || Schräge (α wahrs.)      36 α Ο: Ti. unten 
(α?) P ||  Vert. mit Verbi. (η?)       37 λ ON: α,δ,λ P || ε Ν: ο Ο: 
ε,o,ϲ P || α,δ,λ,µ,ν || Vert. O      38 ϲ ON: ε,ο,ϲ P || ζ oder ξ || Ti.  
(zwei Buchst.?) || Ti. unten (Schräge?) || Ti. (Rund.?) || τ Ο: Ti. 
oben P || γ O || ι O      39 τ ON: Vert. unten und re. Teil von Horiz. 
oben P || υ ON: Vert. unten P || ϲ ON || ν ON: Ti. P || γ̣ρα O      40 
φϲ O || υ O: Ti. P || Ti. || ϲ N: ε O || Vert. unten || α O      41 κ O || 
ρ O || αϲ ON: Fall., κ oder ϲ P || ϲ ON      42 η O: Vert. unten P || 
π̣ O || λ O: Fall. P || ξ O      43 γ O || Ti. oben || χαλδα O: Ti., α,δ,λ, 
α,δ,λ, P || α oder δ (getilgt?) O: α,δ,λ (getilgt oder über and. 
Buchst. geschrieben? Korr. von α zu δ? Fehler bei Korr.?) P || α 
Ο: α,δ,λ P || Horiz. oben O: Ti. (Teil von Schräge?) unten/oben 
(ξ,π,τ wahrs.) P      44  γιν Ο || χ O: Fall. P || ϲ O || επυ O || ρε O: 
Ti., Rund. oben P || ξ O || Rund. oben O 
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ν[]ϲδε̣⌈ποε⌉ρ̣α̣⌈ιττ⌉η̣ϲε⌈γγ⌉ε̣[ 
µ⌈ε⟦το⟧⸌α[]ωϲ⸍⌉⌈ροτηε⌉⸌][⸍⟦δακτυ 
λ⌈ε⌉⟦⟧⸌[]⸍ 
εν̣⌈διδο⌉⟦⟧⸌⌈ϲ⌉⸍⟦⟧⸌⌈ουϲ⌉⸍µ̣ονα̣υ̣τ̣˹ο˺⟦⟧ 
⸌⸍[⌈δ⌉ωϲπα[]α̣⌈φρονo⌉[]τ̣⟦ε⟧⸌α̣⸍φ⌈ω⌉νει⟦⟧⸌ν⸍ 
⌈το⌉ν̣πλα̣τ⌈ωνακαι⌉επερω̣τη 
]⌈αιτουδ⌉ε̣⌈ιπ⌉⟦⟧ο̣⟦⟧ν̣τοϲεννο̣ 
ε⌈π⌉[]⌈ωϲτ⌉α⟦ρι⟧⸌ν⸍τη⸌ι⸍̣⌈τ⌉οβαρβαρο⌈ν⌉ 
α⌈µα̣⌉[]⌈εϲδ⌉τεγεπαραρυθµο̣ν̣ 
ου[]⌈β⌉αρβαροϲφερουϲ⌈α⌉[ 
⌈του⸌τ̣⌉⸍[]ει⸌ρ⸍αϲαδυνατειµα 
]⌈µ̣εθη⌉ναιµεγαλωϲ⌈κ⌉αι 
⌈εν⌉ε̣[]⌈δ̣ι⌉α̣ιµ̣εγαληιτον⌈α⌉ν̣ 
δ̣ρ̣α ⌈ο⌉µ⌈υ⌉ζ̣ε̣⌈ινετ̣⌉[]αι̣ταυ 
τεπ̣ι⌈νου⌉ν̣ηρχε[]⌈γιωι⌉κα[ 
[]⌈ο⌉α̣γ̣⌈ει⌉διαθερµα⌈θε⌉ 
⌈τοϲδεπαλ⌉λονεκ⌈τ⌉[]⌈νοϲε⌉ 
⌈γ⌉ερϲ̣ε⌈ωϲνυ⌉κ̣τω⌈ρ⌉[]⌈αιρ⌉ 
τερο[]⌈νοµεν⌉[]⌈επει⌉[ 
]κυθ[][][][ 
][][ 
]ων̣ϲ̣[ 
][ 
]τιν[ 
]ϲ[]ω[ 
][][] 
][] 
]ωϲ[] 
]τ[]α̣ιε̣[ 
]εβ̣[ 
][ 
[] 
][ 
[] 
][][ 
] ι̣[]ο̣υµ[ 
][] 
][][ 
][][ 
]ε[ 
]α[]ε 
]ν[ 
][]α̣[]ω 
][]⟦⟧⸌[]⸍ 
 ⸌-] ι̣[]παρα|[⸍ 
]π̣ποϲ 
]η̣[ 

PHerc. 1021, cr. 2, Kol. 5 = O IV 734+732 = N Kol. 4 = I Kol. 4 
= VH² I 166   
 
1 Schräge/Vert. || ποε O: Ti., Ti., Rund. unten P || ιτ O: Ti., Ti. 
unten P || τ ON: Vert. P || γγ O: Ti. oben, γ,µ,π  P || Ti. unten      2 
ε ON: Ti. unten P || Ti. || τ O: Ti. P || ο O: Ti. (viell. kein Teil der 
Tilgung mehr – ε möglich) P || Teil(e) von Horiz. oben O || α O 
|| ωϲ O: Rund. unten, Ti. P || Rund. oben (κ möglich) || ροτη O: 
Rund. oben, Ti. mittig, Ti. unten und blas. Vert. oben, Ti. P || 
kleiner Buchst. (re. Teil von η deutet auf and. Buchst. hin – P ist 
verzerrt) O: Ti. P || ε Ο: Rund. unten P || (Einfüg. unsicher) Ti. 
(Horiz. oben?) || Ti. || Ti. ε O: Vert. (ν) Ν: ε,ι,ο,ϲ,ω P || Ti. || Ti. 
unten/oben || Rund.d Ti. oben || Fall. mit Vert. (ν?)       3 δ O: Ti. 
mittig P || ι O: Ti. unten P || δ O || ο O: Rund. P || Ti. || Ti. || Horiz. 
oben und Ti. unten || ϲ Ο: Ti. (Rund.?) P || Ti. || Ti. || Ti. || ουϲ O 
|| o N: ε Ο: Ti. oben P || getilgtes ο oder θ wahrs. (ι in O könnte 
Teil der Tilgung sein) || blas. ν wahrs. (viell. über and. Buchst. 
geschrieben – Rund. unten? – viell. Spuren von and. (getilgtem) 
Buchst.)        4 δ ON: Ti. oben P || φρον O: Ti. unten, Ti. unten, 
Rund., Ti. unten P || ο O || Vert. mit Verbi. oben (η,ν wahrs.) || 
ω ON: Rund. unten || Horiz. unten (ν scheint über and. Buchst. 
geschrieben, viell. supralineare Ergänzung)   5 το O || ωνακ O: 
Ti. unten, li. Fuß und dann Ti. mittig, α,δ,λ, Ti. unten P || αι O      
6 α O || ιτ O: Teil von Vert., Ti. unten P || ου O || δ O: Ti. (re. 
Fuß?) unten P || ιπ O: Ti., Ti. (Fuß?) unten P || Ti. unten || Ti.   7 
π O || ωϲτ O: leicht gerund. Vert. mittig, Ti. (Rund.?) unten, re. 
Teil von Horiz. oben P || τ ON: Horiz. oben P || ν O: Ti. oben P      
8 µ O: Ti. oben P || α ̣O || ε O || ϲδ O: Rund. unten, re. Fuß P      9 
η,π,τ O: Ti. oben P || β O: Ti. unten P || α ON: Schräge P      10 
τ ON: ζ,ξ,τ P || ο N: ω O || υ N || τ ̣O || Vert. oder Rund. O ||     11 
µ ̣O: Vert. und dann Ti. P || ε O || θη O: Ti., Vert. P || κ ON: Ti. 
unten/mittig P      12 ε O || ν O: Ti. P || δι̣ O: Horiz. unten, Ti. 
unten P || α N: α,δ,λ P      13 Ti. unten || ο O: Ti. oben (ο wahrs.) 
P || υ O: Ti. unten P || ι O || ν O: Ti. P || ε O || τ ̣O: Ti. (Fuß?) 
unten P     14-18 [Zeilenenden von ob. isoliertem frg. in  O (Kol. 
3)]  14  νου O || Ti. unten P || γι O || ωι Ο: Teil von Vert. oben, 
Ti. oben und dann unten P      15 Vert. unten || Vert. O || ο O || ει 
O: Ti. (Rund.?) unten, Vert. oben P || Vert. oben || θε O || µ oder 
ν Ο: Vert. oben P      16 τ ON: Ti. oben P || οϲ ON || δ O || επα 
O: Ti. mittig, Ti. oben und dann unten, α,δ,λ P || λ ON: Ti. oben 
P || τ O || νοϲε O      17 γ O: Ti. oben P || ωϲνυ O || ρ O: Ti. unten 
P || Fall. oben O || αιρ O || Rund.      18 µ oder ν || νοµεν Ν: Ti., 
Ti., Ti., ε,θ,o, µ oder ν P || επει Ο || Ti. (Vert.? ν oder υ?)      19 
Vert. || Rund. oben || Horiz. oben || Ti. || Ti. || Ti. || Ti.      20 Teile 
von Vert. und dann Ti. oben (κ?) || Teil von Fall. || Rund. (ϲ 
wahrs.)  21 Ti. oben-1 || ων-̣1 || Ti.-1 || Ti.-1 || ϲ-1       22  Ti.-1 || 
Rund.-1 || Schräge (ν wahrs.) -1    23  τιν-1    24  ϲ[]ω-1      25 Ti.-
1 || α,δ,λ-1 || Ti. || Ti.       26 Ti.-1 || α,δ,λ-1 || Ti. || Ti.       27 Ti. 
oben-1 || ωϲ-1 || Ti.-1 || Ti.-1    28 Ti. oben-1 || ται̣ε ̣-1 || α,δ,λ-1    29 
Ti. oben und Vert. (π oder τ?) -1 || ε-1 || Ti.-1 || β̣-1    30 Horiz. mit 
Verbi. (ν wahrs.) -1 || Ti. oben-1      32 Ti. (Rund.?)       33 α,δ,λ || 
Ti. oben      34-38 [Buchst. am Zeilenbeginn entweder von and. 
Lage oder Einordnung unsicher, so dass sie nicht transkribiert 
sind]  34 Ti. (Vert.?) unten || Ti. unten || Schräge       35 Ti. unten 
(re. Teil von Dreieck? δ?) || Ti. (Rund.?) unten || Ti.       36 Ti. 
unten || Ti. unten || Schräge unten || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti.       
37  Vert. || leicht gerund. Vert. mit Verbi. (κ wahrs.) || Vert. 
unten       38  Ti. || Ti. || Ti.       39  Vert. || Ti. mittig       40  Vert. 
und dann and. Vert. (gleicher Buchst.? µ?) || Vert. unten || Rund. 
unten || Ti. || Ti. || Ti.       41 Ti. unten/oben || Schräge unten || Ti. 
|| Ti.       42 Ti. unten || Vert./Schräge || Haken oben (π,τ wahrs.)       
43 Ti. (Rund.?) || Horiz. oben (π,τ wahrs.) || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || 
Ti. || Ti. oben || Ti. (Rund.?) || Schräge (υ?)       44 [Einfüg. – es 
ist unsicher, ob die Einfüg. bis ins Interkolumnium reichte] Ti. 
mittig || Ti. oben und dann unten (π,τ möglich) || α,δ,λ wahrs. || 
α,δ,λ wahrs. || Rund. || δ oder Ti. oben || Ti. oben || α,δ,λ || Ti. 
und dann Vert. || Vert. || π oder τ wahrs.       44 (Hauptzeile) Vert. 
oder Schräge || Rund. || Ti. unten || α,δ,λ    45 Rund. (κ oder ϲ 
wahrs.) 
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δον̣ιοϲηρακλειδηϲ⸌[⸍αµυντα⌈ϲ⌉ 
ηρακλεωτ⟦⟧⸌α̣ι̣⸍⌈µ⌉ελ̣ε⌈δ⌉ηµοϲπ⌈υ⌉ρ̣ 
ρ̣αι̣ο̣ϲε⌈ϲτι⌉αιοϲ⌈π⌉εριν⌈ι⌉οϲαριϲ                   
τ̣τεληϲϲτα⸌γε̣⸍ριτηϲ⌈δι⌉ωνϲυ 
ρακ̣οϲιοϲοτηνδιο⌈νυ⌉ϲ⌈ιου⌉ 
τυρα̣ν⌈νι⌉δακαθελων⌈ερ⌉ 
⌈µ⌉[]ωρο⌈ϲ⌉ϲυρακοϲιοϲ⌈ο⌉και⌈π⌉ε̣ 
ρ̣⌈ια⌉[]⌈ουγ⌉ρ̣αψαϲκαιτουϲλ⌈ο⌉ 
⌈πουϲ˺ι̣˹ϲ⌉ϲικελιαν̣[]⌈α⌉φ⌈ε⌉ 
⌈ι⌉[]⌈ν̣ρα⌉ϲτ⌈οϲ˺⸌⟦⟧[⸍⌈και⌉[]⌈⌉π̣ι 
αδ⌈ηϲ⌉[]⌈µ⌉νη⌈µον⌉[]⌈τα⌉[ 
⌈τρψα][]ε̣⌈ϲ⌉αυ⌈το⌉υα[]⌈χυ⌉τ̣αϲ̣  
⌈τα⌉[]⌈νοϲ⌉χ̣ιων⌈ο˺⟦˹υ˺⟧τον   
⌈ν⌉[][]⌈λ⌉εια̣ιτυρα⌈ν⌉νον 
⌈αν⌉[]π̣υθ̣ωνκαι̣⌈η⌉ρ̣α̣[ 
⌈δ⌉[]⌈ϲ⌉[]⌈ϲ⌉οτ̣υναπο⌈κευ⌉ 
⌈ναντε̣⌉[]ι̣διατουθυπ̣[  
⌈ναι⌉π̣ολιτογραφη[ 
]τ̣ε̣[]χ̣ρ̣υϲ⌈ω⌉ιϲτ[]α̣ 
][]αινιοι⌈φε⌉ 
]ει̣˹α⌉[][]⌈ρ̣⌉ε̣   
]ν̣ε̣α̣[][ 
εϲ⌈υϲτ̣⌉[][]⌈τα⌉[ 
]⌈α⌉[]⌈ν⌉[]⌈υ⌉ 
]⌈την⌉[]ει[]⌈υ⌉ 
]⸌]⌈ευϲ⌉⸍[]⌈ρικεϲ⌉[]⌈χ̣ο⌉ 
]⌈νε⌉[]⌈αδ̣ρ̣⌉ε̣ι̣α̣⌈ι⌉[]⌈⌉ιο⌈γυϲ⸌ω⸍⌉ 
⌈ϲµε⌉[][ ]⌈υνουνπα⌉[]υ̣ 
τ̣ο̣υ⌈⸌ατων[]˹ων⸍διεδε⌉[]⌈τοξη⌉ν̣δ̣[ 
τ̣ρ̣ι̣β̣η̣⌈ν⌉[]⌈ϲι˺π˹τ⌉ο̣ϲ̣δ⌈⌉[   
ι̣δ̣[][]˹τ˺ου[ 
[]φη̣ϲ̣˹ι˺φι̣⌈λ⌉[ 
⌈χο⌉[]τοµ̣ο̣υϲει̣ 
ε̣φ̣α̣[]ε̣[]⌈γρα⌉τ̣αι⌈τ⌉[ 
δεθ̣ι̣ϲ̣ι̣θ̣εαϲχαριταϲµ̣[ 
ϲ̣αιϲ[]ν̣ε̣θ̣⸌⸍ε̣⌈ν⌉ϲπευϲιππ 
[]⌈ω̣ν⌉[₍₎]εκαδ̣ωρατε 
λω⌈κ⌉[][]γραφειδ⌈ιο⌉τι 
κατ[]ϲ̣τ⌈ρ⌉εψεντ̣ε̣τη̣κατα̣ϲ 
χω̣⌈οκτ⌉ω⌈τον⌉π̣ερ̣ιπατον 
οιδ[]⌈ν̣⌉εανιϲ⌈κοι⌉ψηφ̣ο̣φορη 
ϲαν̣⌈ε⌉ϲ̣ο̣ϲτ⌈ι⌉ϲαυτ̣ω̣νηγ̣η̣ϲ̣ 
ϲετα[]ξ̣ενο⌈κ⌉ρα̣τηε⌈ρ⌉λ̣ον⌈τϲ⌉ 
⌈τον⌉[]⌈λ̣χονιοναρι⌉ϲτο 

PHerc. 1021, cr. 2, Kol. 6 = O IV 735 = N Kol. 6 = I Kol. 6 = 
VH² I 167   
 
1 [die Einfüg. ist unsicher, Spuren blas.) Ti. oben || Ti. || ϲ ON      
2 Teil von Horiz. oben (η möglich) || Rund. (ϲ wahrs.) || µ O 
|| δ O || υ ON: Vert. unten P      3 ϲ ON || τ ON: Horiz. oben P 
|| ι ON || π ON: Ti. oben P || Vert. mit Haken O || ι O      4  Ti. 
|| Rund. || δι O      5 νυ O: Vert. unten, Vert. P || ιου O: Ti. 
unten, Ti. mittig, Ti. unten (Fuß?) P      6 ν ON || ι ON: Ti. 
mittig P || ε ON: εo r θ P || ρ ON: Rund. oben P      7 µ O: Teil 
von Vert. unten und dann Teil von Horiz. mittig P || ϲ ON || ο 
ON: Ti. P || π ON: Teil von Horiz. oben P      8 ι O: Ti. oben 
P || α O || ουγ O || ο ON: Ti. mittig (Rund.?) P      9 πουϲ O || 
ε oder ρ O || ϲ O || Ti. unten/oben || α O: Ti. unten/oben P || ε 
O: ε,θ,ο P      10 [etwa nach οϲ scheint Ergänzung/Korr.	
einiger	Buchst.	über	Zeile		getilgt]  ι O || ν̣ O || Schräge O: 
Ti. mittig P || ρα O: Rund. oben, Ti. (re. Fuß?) unten P || ο O: 
ε Ν: Ti. unten P || ϲ O: Ti. P || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || κα ON: Ti., 
Ti., Ti. P || ι ON || Schräge unten O || Vert. O      11 η O: Ti. 
oben P || ϲ O || Vert. O: Ti. (Rund.?) mittig P || µ O: Ti. P || µ 
O: Ti. unten P || ον Ο || τα O: Ti. unten, Ti. unten P      12 τ O 
|| ρ O: Ti. P || ψ O || α O: Ti. P || ϲ ON: Ti. unten P || τ ON: 
Horiz. oben P || ο ON || χ O: λ oder χ P: υ N || υ O      13 τα O: 
Vert. unten, Schräge unten P || νοϲ O || ο ON || υ ON: Ti. 
(Tilgung) P      14 Ti. oben || α oder λ || ν Ο || λ ON: Fuß P || ν 
O: Ti. unten P      15 αν O || Rund. oben || α,δ,λ || Ti. (Rund.?) 
mittig || η O: Vert. mit Verbi. oben P      16 δ O: Ti. P || Vert. 
mit Verbi. unten O: Ti. P || Ti. mittig/oben (ε möglich) || Ti. 
unten || Ti. unten || ϲ O: θ oder ϲ P || ϲ ON: κ oder ϲ P || κ O: 
Ti. oben P || ευ O      17 ν Ο || α O: Fall. P || ντ O: Haken oben, 
Teil von Vert. P || ε̣ O || α,δ,λ      18 Ti. || Ti. || ναι O: Ti., Ti., 
Ti. P || Ti. || Ti.    19 Ti. || ω O: Ti. mittig P || φ oder ψ      20 
Ti. unten/mittig || Teil von Vert. || π oder τ wahrs. || Vert. || 
Vert. || Ti. mittig || Ti. mittig || Ti. unten/oben || φε O: Ti. oben, 
Ti. unten P      21 Vert. unten || α O: Schräge P || ε oder θ 
wahrs. || Ti. || (Lage unsicher) ρ̣ O: Ti. P      22 Ti. || Rund. 
unten [O hat am Ende der Zeile viell. and. Lage – einige 
Buchst. nicht transkribiert]     23 γ oder τ || υ O: Ti. unten P || 
ϲτ̣ O || Rund. || τα O || π oder τ O || ην O [O hat am Ende der 
Zeile viell. and. Lage – einige Buchst. nicht transkribiert]          
24 Ti. (re. Fuß) unten || α O || Ti. (Vert.?) unten (gleicher 
Buchst. wie voriger?) || ν O || υ O      25 Ti. || τ O: Ti. P || ην 
O || Ti. unten/oben || υ O ||      26 Ti. || π oder τ O || ευϲ O || ρι 
O || κε O: κ oder χ, ε oder ϲ P || ϲ O || χ̣ο O      27 νε O || α O: 
α oder λ P || Vert. mit Verbi. oben O: Ti. unten P || δρ O: Ti. 
oben, Ti. oben P || Vert. mit Verbi. oben O || γυ O: γ oder π, 
Ti. oben P || ϲ⸌ω O (P lässt vermuten dass die Buchst. ab ο 
über Zeile geschrieben waren) 28 ϲµε O: Ti. (Rund.?), π oder 
τ, ε oder θ P || Schräge || υ O || Rund. O || νουνπα O      29 
Vert. || α oder λ || ατων O || Ti. oben || Ti. O || ων O || δ O: Ti. 
(Schräge?) unten P || ιεδε O || Fall. O || το O: Ti. (Vert.?) oben, 
Rund. oben P || ξη O      30 ν O: µ oder ν P || ϲ O: Rund. P || ι 
Ο || τ Ο: π oder τ P || Rund. oben O: Ti. oben (α,δ,λ wahrs.) P      
31 Ti. unten/oben (blas. φ wahrs.) || Ti. || Ti. || τ O: γ oder τ P 
|| Ti. oben        32 Ti. (Rund.?) oben || Vert. || π oder τ || φηϲ̣-̣1 
|| ι Ο: Ti. (Vert.?) P || λ O: α,δ,λ P || Rund. || Schräge mit Verbi. 
mittig || Ti. mittig || Vert. unten || Rund.        33 Ti. (ν?) || ε,θ,ϲ 
|| ε oder θ || η oder κ || χo O: κ (wahrs.er) oder χ, ε (wahrs.er) 
oder ο P || || Ti. (Rund.?) || Ti.      34 Ti. || ε oder θ || γρα OΝ || 
zwei Vert. unten und Ti. oben (π wahrs.): ν O || τ O: Teil von 
Horiz. oben P || Schräge unten O      35 Ti. || Ti. (Teil von 
Dreieck?)     36 (Einfüg. unsicher) Ti. || Ti. || ν O: Ti. unten P: 
ϲ N || Ti. (Rund.?) unten || Rund.      37 Ti. (Horiz.?) unten P: 
λ ̣O || Rund. (ω wahrs.) || ω̣ν O: Ti. unten, Vert. P || Rund.      
38 Vert. || κ O: Ti. P || Ti. mittig || ε oder θ || Ti. || ι ON: Vert. 
oben P || ο ON: Rund. unten P      39 ρ ON      40 Vert. O || ο 
O || κτ O: Ti., Ti. P || τ ON: Horiz. oben P || ο ON || ν ON: Ti. 
P      41 ν O: Ti. unten P || κ O || οι ON      42 Horiz. oben O || 
ε O: Ti. oben P || ι O      43 κ O || Vert. oben || ρ O: Ti. P || τϲ 
O: Ti. unten/oben, Ti. oben P      44 τ Ο || ον Ο: Ti. oben, Ti. 
unten und Vert. oben || α,δ,λ || λχ̣ O: α,δ,λ, Ti. P || Vert. O: Ti. 
P || α,δ,λ O || ονιον O: Ti., Ti., Ti., Ti., Ti., Ti. P || αρι O: Ti., 
Ti., Ti. oben  P 
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τελου⌈ϲγδ⌉εν̣⌈α⌉ποδεδηµη 
κοτοϲειϲµ⌈χ⌉ε̣δον⌈ια⌉νµε 
ε̣δηµου̣δε⌈το⌉υ̣⌈πυ⌉ρ⌈ρ⌉αιου 
κ̣⌈αι⌉η⌈ρ⌉ακλειδ̣⌈ουτου⌉η̣ρα̣κλε 
⌈ω⌉του⌈π⌉αρολ⌈ι⌉[]⌈α⌉ϲ⌈ψ⌉η⌈φο⌉υ̣ϲ̣ητ 
τη⌈θ⌉ε̣⌈ν⌉τ̣ων̣[]⌈µ̣⌉εν⌈ο⌉υ̣⌈ν⌉ρα 
κλειδηϲαπ̣⌈η⌉[]⌈ε⌉ν̣⌈ε⌉[]ον 
ποντον⌈ο⌉δ̣⌈ε̣⌉[][][]ο̣ϲε 
τερονπερ[]⌈α⌉τονκ̣α̣ι⌈δ̣⌉[]⌈α⌉ 
τριβηνκατε[]κ̣⌈ευακα⌉τ⌈ο⌉ 
ακαδηµεια⌈ιεκο⌉ν̣⌈τ⌉[]⌈θ⌉ 
π̣ρ̣οκρινα⌈ϲι⌉[]ξεν̣⌈ο⌉κρ[]την 
αγαϲθεντε[]⌈α⌉υ̣⌈τ⌉ο̣⌈υ⌉[]⌈ν̣⌉ 
ϲωφρ̣ο̣⌈ϲυ⌉νην⌈ογ⌉α̣⌈επ⌉[]⌈⌉ 
ποϲ̣[]χ̣ετ⌈να̣⌉[]ε̣⌈µoν⌉[]⌈ν⌉ 
α̣⌈κρ⌉ϲ̣τερ̣[]⌈ονκα⌉[ 
τωηδον[][][ 
νοϲελυ[]α̣⌈θην̣⌉[ 
⌈δ⌉ιαη̣[][]⌈⌉π̣ε⌈⌉[ 
[][][]⌈αιοιϲ⌉ε[ 
][]τ̣η̣ν̣⌈κ⌉[]⌈ϲδι⌉[]ν̣ 
ενταυθα̣γ̣α̣ρηνα⌈ν⌉[ 
τροϲτο̣ϲ̣µεναλλ[]⌈γ⌉[ 
αυ⌈τ⌉ου[]⌈γαν⌉ε̣[]⌈η⌉ 
⌈ϲα⌉[]⌈ρατια⌉[]⌈τον⌉ 
]⌈ν⌉[][][]⌈πον⌉ 
⌈ϲ⌉α⌈⌉[]⌈υνϲα⌉[]δ̣[]⌈ηµο⌉[ 
⌈κιϲ⌉[]α̣ι̣[]⌈α⌉ο̣ν̣  
κ̣⌈αιγα⌉ο̣[]⌈χφ⌉α⌈ϲ⌉ιν̣˹το⌉ 
⌈αν⌉ ⌈⌉π[]⌈τουϲα⌉[]υϲ̣   
α̣⌈ϲ⌉[]ζ̣[]ρ̣εϲ̣[ 
⌈αυ⌉[][][]ο̣ϲα[ 
⌈ϲα⌉[][]ον 
⌈τ⌉υ⌈τον⌉[][]ν̣[]αντι 
πατρ̣ο̣εφ[]ε̣λ[]ε̣ιπ[ 
τεν̣⌈κ⌉α̣⌈ϲ̣⌉π̣α̣⌈τ⌉[₍₎]⌈ωϲ⌉ε̣⌈δ⌉[][ 
τ̣⌈ην⌉α̣⌈το⌉[]⌈πυνθ˺αν˹ε̣⌉  
µενο̣υτιδοκ⌈οϲ⌉τα⌈δια⌉γ̣εγρα⌈ν⌉ 
µενα̣αυτο⌈ν⌉απ̣ο̣⌈κ˺ρ̣ιναϲ⌈θ⌉αι 
µε⌈τ⌉ριαµενωϲο̣⌈ι⌉κεταιϲ 
πικρα⌈δ⌉εωϲελευθερο̣⌈ιϲου⌉ 
τ̣ω̣δελεγεταιδι⌈ακ⌉ε⌈κ⌉θαι 
τη⌈ιε⌉υνοιαιτηιπρ˹ο˺ϲ⌈το⌉νδη 
µο̣νοξενοκρατη̣⌈ϲ⌉ωϲ`τ̣´ου 
τεταµουϲειαθ̣υ̣ϲα⌈ιτο⌉τ̣ε̣κα 
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1 ϲγ O: Ti., Ti. P || δ O || α O: Ti. unten P      2 li. Fuß unten P: ε ON || χ ON || ι 
ON || α ON: Ti. unten/oben (α,δ,λ wahrs.) P      3 Ti. unten/oben (ν möglich) P: λ 
O || τ O || o ON || πυ ON: Vert./Schräge, Fuß P || ρ ON      4 α O: re. Fuß P || ι ON: 
Teil von Vert. P || ρ ON: Fall. oben P || ο ON || υτου O      5 ω O: Ti. mittig P || π 
O: π oder τ P || ι ON || α O: α,δ,λ P || ψ O || φ O: ρ N: Ti. oben P || ο ON: blas. Ti. 
mittig P      6 θ O: Ti. (Rund.?) unten P || ν O: Ti. P || µ ̣O || ο ON || ν ON || Ti. 
oben      7 η ON || ε O || ε O: Ti. oben P      8  ο O || ε ̣O || Ti. oben || Ti. (Teil von 
Horiz.?) unten      9 π oder τ || α O: re. Fuß P || δ O: Schräge unten P || α O      10 
ευα O: Ti. oben, Ti. oben, re. Fuß P || κα Ο || ο Ο: ε oder ο P || Ti. oben || Ti. 
(Horiz. mit Verbi.? π? zwei Buchst.? εν̣̣?)      11 ι O: Ti. (Vert.?) oben P || Vert. O 
|| ε O: Ti. P || κ O || ο O: Rund. P || τ O || α oder λ O || θ O      12 ϲι O:  Rund. unten, 
Ti. mittig P || Ti. || ο ON: Ti. unten P      13 α ON: re. Fuß P || τ ON: τ oder υ P || 
oυ ON: Ti., Ti. || Horiz. oben O || ν̣ O: Ti. P      14 ϲυ O || ο O || γ O: Ti. (Teil von 
Horiz.?) oben P || Rund. oben || επ ̣O: Ti., Ti. P || Ti. (Rund.?) oben || Ti. oben O     
15 Ti. oben || Ti. unten (gleicher Buchst.?) || Ti. oben || ν ΟN || α ̣Ο: Ti. unten P || 
µον O: µ oder ν, ε oder ο, Ti. P || Ti. unten || ν O      16 κ O: Ti. unten P || ρ ON: 
Rund. oben P || α,δ,λ O: Schräge P || Vert. unten || Rund. unten || ο O: Ti. P || νκ 
O: Ti. (Schräge?) unten, Vert. unten P || α O || Vert. unten || Ti. (Teile von 
Vertikalen?)      17 Ti. oben || Rund. oben || Ti. (Horiz.?) oben || Ti. || Ti. || Ti. || 
Ti. (Rund.?)      18 Ti. || Ti. oben || Ti. || Ti. mittig/oben || Ti. oben (ρ?) || Ti. und 
viell. blas. Vert. (µ?) || θ ON: Ti. P || η ON || ν ̣O      19 δ O: Ti. (δ möglich) P: ν 
N || Ti. (li. Teil von Dreieck?) unten || Ti. (Rund.?) oben || Horiz. oben || Ti. || Teile 
von Vert. und dann Ti. (ν möglich) || Ti. unten und dann oben (η möglich) || Fall. 
oben O || Vert. O: Ti. unten P      20 Ti. || Ti. || Ti. || Ti. mittig/oben || Ti. || Vert. || 
α,δ,λ || Vert. || α O: α oder λ P || ιo O: Ti. unten, Rund. unten P || ι O: Vert. unten 
|| ϲ O: Ti. (Rund.?) P || Ti. unten || ρ oder φ || Ti. (Rund.?)   21 Ti. (Rund.?) || Rund. 
|| κ O: Ti. unten/mittig (κ wahrs.) P || ϲδι O: Ti. mittig, Ti. Ti. P || α,δ,λ     22 ν O: 
Schräge unten P      23 Ti. oben || Rund. (o wahrs.) || Rund. O: Ti. P || γ O: Vert. 
P      24 τ O: Horiz. oben P || γαν O: Ti., Ti., Ti. P || Schräge unten || re. Teil von 
ν wahrs. O: Ti. (Rund.?) und dann Ti. P || η O      25 ϲα O: Ti., Ti. P || Ti. || Ti. 
oben (and Korr.?) || Ti. unten/mittig || Rund. unten || Ti. unten || Ti. unten (ο 
wahrs.) || re. Teil von Horiz. oben O: Vert. mit Verbi. P || ρατια O || τον O      26 
Ti. (ε?) || ν O: Ti. P || Ti. || Ti. || Ti. || Rund. unten || Vert. unten || Schräge (υ?) || 
Ti. (Vert.?) || π O || oν Ο: Ti. (ο wahrs.), Schräge und dann Ti. (Vert.?) unten P      
27 Vert. O (falsche Lage?) || ϲ Ο (falsche Lage?) || Vert. O: Ti. P || Ti. unten || υ 
Ο || νϲα O: Schräge, Ti. mittig, Ti. mittig P || Ti. (Horiz.?) unten || η O: Ti. 
(Schräge?) unten P || µο  O      28 κιϲ O || Ti. (Vert.?) || Ti. || Vert. mit Verbi. (κ 
wahrs.) || Ti. || Rund. (ο wahrs.) || Ti. (Vert. mit Verbi.?) || α Ο: re. Fuß P || (leicht 
gerund.) Vert. und dann Ti. (κ möglich) || Ti. unten/oben (α?) || re. Fuß (λ?)      29 
αιγα O: Ti. mittig, Ti. oben, Ti. mittig, Rund. (θ?) P || θ,ρ,φ || Ti. oben || Ti. oben 
|| Ti. oben || Ti. oben || Ti. oben (ob. Teil von ν?) || χ O || φ O: Ti. oben P || ϲ O: 
Ti. mittig || το O || Ti. mittig     30  α O: Ti. unten und dann mittig P || ν O || Ti. 
oben || ν oder υ O || Ti. unten || Teil von Horiz. oben || το O: Teil von Horiz. oben 
mit Verbi. von Schräge (ζ?), Rund. unten P || υϲ Ο || α O: α oder λ P || Rund. (ο 
wahrs.)      31 ϲ Ο: Rund. unten P || Vert. unten und Horiz. oben (gleicher Buchst. 
wie voriger? π?) || Rund. unten || Ti. || Ti. (Horiz.?) mittig || Ti. (β möglich) || 
Rund. unten || Ti. || Ti.      32 α O || υ O: Ti. P || Ti. unten/oben (ϲ?) || Ti. || Ti. 
(Vert.?) || Ti. || Ti. oben || Ti. oben || Ti. mittig || Ti. unten       33 ϲ O || α O: Schräge 
unten und dann Teil von Vert. oben P || Ti. (Fuß?) unten || Rund. (ο wahrs.) || 
Rund. unten || Ti. unten || Ti. || Horiz. oben || Vert. (ι?) || Vert. mit Verbi. oben (µ 
oder ν wahrs.) || Ti. (Vert.?)   34 τ O: Ti. P || Ti. (Rund.?) || τον O: Ti. unten, ο 
oder ρ, re. Teil von Buchst. (µ oder ν wahrs.) P || Horiz. unten (re. Teil von δ 
wahrs.) || Ti. (Rund.?) || Ti. mittig/oben (selbe Lage? κ oder χ?) || Ti. mittig || Fall. 
mittig      35 Ti. unten (Rund. und re. Teil von ω wahrs.) || Ti. unten || Ti. mittig     
36 ι oder o || κ O: Ti. P || ϲ ̣O: Ti. unten P || τ O: blas. ν (?) P || || ωϲ O: Rund., Ti. 
P || δ O: α,δ,λ,ν P || Ti. unten      37 ην O: Ti. unten, Ti. unten P || τ O: Vert. P || o 
O || Vert. || Ti. mittig (ρ möglich) || πυνθ O: Vert., Ti. unten, Ti. unten, Ti. unten 
P || ε̣ O: Ti. P      38 ο N: Rund. unten P || ϲ N || δι O || α O: von ob. Teil von  
Dreieck P || ν O      39  ν N: Ti. P: ο O || κ O || θ N: Rund. P: β O      40 τ O: Vert. 
P || ι O ||     41 δ ON: α,δ,λ P || ιϲου O: Ti. unten, Ti. (Rund.?) unten, Ti. unten, 
Schräge P      42 ακ ON: Fall., κ oder ϲ P || κ O: Ti. unten/oben (Rund.?) P      43 
ι O || ε O: Ti. P || o ON || το O      44 ϲ ON: Ti. oben P      45 ι O || τ O: Horiz. oben 
P || ο O: Ti. mittig   
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τατη̣ντηϲ̣φρ⌈ε⌉υ̣ρ̣⌈αϲειϲοδ⌉[ 
υϲτερο̣ντεδ̣ηµ⌈αφ⌉ουϲα⌈υ⌉ 
τονο̣τετο⌈πολ⌉ι̣⌈ϲευµαϲ⌉υ̣ 
νεϲτηϲεναθηναι ⌈ειναι⌉ 
γραψαντο̣⌈ϲουτολµη⌉ϲ̣[ 
γραφηναιλεγον̣⌈θωϲ⌉[ 
χρον[] ⌈ερ⌉ηιταυτηϲτηϲπ̣⌈ϲλ⌉[ 
τεια̣ϲ̣⌈χ⌉οινωνηϲαικα⌈⌉⌈ϲ⌉ 
ο̣⌈πωϲ⌉ηγ̣ενηταιπρεϲβ[ 
τ̣⌈⌉να⌈o⌉νοδηµοϲεχε̣⌈ιρ⌉ο̣ 
τον⌈ητ⌉[]⌈ε⌉νιοιδαπ⌈ι⌉[]⌈ωι⌉ 
ρο⌈χ⌉φαϲ̣[]αναϲ̣τραφ̣ν̣⌈α⌉ι 
τ⌈o⌉νξε⌈⌉[]⌈κ⌉ρατηνκατα 
πρεϲβεια̣[]⌈ω⌉ϲτεκα[][ 
φουϲπ̣⌈οϲιϲθ⌉αιδιαιρ[][ 
τωι⌈π⌉λ̣η̣⌈⌉[]ν̣α⌈ν⌉[ 
τ̣ρουϲυµµαν⌈τια̣⌉[][ 
τουτ̣ονε̣ε[ 
] ⌈αικε⌉[][ 
]⌈τ⌉τ̣ω̣ν⌈αιγ⌉αϲ[][ 
][][] 
]`⌈γ̣ρλφ̣⌉[]κ̣α̣´[]⌈γ⌉ιδε̣τ̣ι̣[]   
][]υτου⌈ϲυ⌉οτι̣⌈υ⌉[ 
][]⌈τ⌉εν̣[]νην̣[ 
]⌈υ⌉[]`ε̣´καιδ⌈πα⌉[ 
₍₎]⌈γεων⌉υµ̣[][]ω[][][ 
ε̣⌈ν⌉ουδιο̣ν̣[]⌈ιαν⌉[][] 
]φ̣⌈ηγ⌉ενεϲ̣ι[]⌈κ⌉αθ⌈⌉[₍₎][   
]⌈ην⌉α̣υ̣ρ̣ιον̣[][][ 
[]⌈⌉ανακου̣ϲα̣⌈ιδου⌉[₍₎][ 
][]α̣περι⌈ε⌉ορ⌈⌉[][ 
⌈τ⌉[]⌈α⌉ϲ⌈ϲ⌉[]⌈oϲ⌉⌈⌉[][ 
⌈τωι⌉δ̣ια̣⌈ιτε⌉[]⌈αρ⌉τ⌈ο⌉[]⌈µη⌉[ 
[]⌈την⌉αγο̣α[[]][]⌈ϲετ⌉ 
⌈δ⌉ ⌈µ⌉ο̣υ̣νταϲεκατ⌈νδ⌉[ 
⌈λµ⌉ε⸌ν̣⸍ωντων⌈π⌉[]⌈ν̣⌉ 
]α̣τονχο⌈ν⌉ϲε⌈ιϲ⌉[]ε̣⌈χ̣ϲθη⌉ 
⌈ ι⌉χρυϲο̣⌈ηϲ⌉ποτω⌈⌉⌈τ⌉ 
⌈π⌉αιδωνκα⌈ιπ⌉α̣ρ̣ατ̣ε⌈µ⌉εντοϲ 
ενοϲεκα⌈ϲ⌉τ̣⌈ωιπ⌉λη̣⌈ρ⌉[]⌈ι⌉νου 
⸌κ̣αι⸍χρυϲο̣υϲτεφα⌈⌉[]µ̣ε⌈γλ̣⌉ου 
τεκαικαλουτε̣θ̣εντοϲει̣ϲ̣ 
τοµεϲονεπι⌈τριποδι⌉ο̣υτ⌈ωι⌉ 
πρωτωιπ̣τ⌈ι⌉το⌈υ⌉το̣⌈ν⌉[ 
δω⌈ϲ⌉ε̣⌈ι⌉ν̣εφη̣⌈καινικυϲαϲ⌉[ 
ν̣⌈οκρ⌉α̣τ̣⌈η⌉ϲ̣⌈ελαν̣ατ⌉[ 
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1 ε O || α ON: Schräge oben || ϲ ON || ειϲοδ O      2 α Ο || φ O: Ti. oben 
P || υ ON      3 π O: Vert. unten und Ti. oben P || o O || λ ON: α,δ,λ P || 
ϲ O || ε O: Ti. unten P || υ Ο || µ O: Schräge P || α Ο: α,δ,λ P || ϲ O: Ti. 
unten P      4 Ti. oben || Ti. unten || ει ON: Rund. unten, Ti. unten P || ν 
ON: Ti. unten P || α ON || ι O      5 ϲ ON: Ti. (Rund.?) unten P || ουτολµη 
O: Ti. unten, Ti. oben, Vert., Rund., α,δ,λ, Ti. oben, Ti. oben P      6 θω 
O: Ti. (teils Rund.) oben, Ti. unten P || ϲ Ο      7 ερ O || ϲ O: Rund. P || 
λ O      8 χ O: κ oder χ P || Rund. O: Ti. unten P || Ti. || ϲ Ο    π oder τ  
9 π O:  P || ωϲ O || Vert. O: Ti. P || Ti. unten/mittig      10 Vert. O || Fall. 
oben || Horiz. oben O || ο Ο || ι Ν || ρ O: θ oder ρ P      11 η O: Ti. unten 
P || τ O || ε O || ε Ο: ρ N: ε oder ρ P || ι O || ωι Ο: Ti. oben, Horiz. oben 
und dann Ti. unten P || Ti. (Rund.?)      12 χ O: Ti. unten P || Ti. || α O: 
α,δ,λ P      13 ο O || Vert. O: Ti. oben P || κ O: κ oder ϲ P || π oder τ || 
Ti. mittig || Vert.    14  ω O || Vert. unten und Ti. oben (φ wahrs.)      15 
o ON: Rund. P || ϲιϲ O || θ O: Ti. (Rund.?) unten P || Rund. und Vert. 
unten (ε oder θ?) || Ti. (Fuß?) unten      16 π O: π,ρ,τ P || µ,ν,υ O || Ti. || 
Vert. || ν O: Vert. P      17 Ti. || Rund. || τι O: Horiz. oben, Vert. P || α ̣
N: Schräge P || Rund. (unt. Teil von ε?)     18 Ti. unten || Ti. unten || Ti. 
|| Vert. und dann Ti. oben (γ?) || Ti. mittig (κ oder χ?) || Ti.    19 Ti. 
unten/oben || α O || ι ON || κ O: Ti. unten (Horiz.?) P: λ N || ε O || Rund. 
unten || α,δ,λ      20 τ  O: π oder τ P || Ti. oben || αι O:  Ti., Ti. P || γ ON: 
Ti. P || Ti. mittig      21 Ti. unten || Vert. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. 
|| Ti. || Ti.       22 [Einfüg. in O unsicher, aber Buchstaben recht klein 
geschrieben]  γ ̣O: Ti. P || ρ Ο || λφ ̣O: α,δ,λ , blas. Ti. oben P || Ti. || Ti. 
(Rund.? ω?) || Ti. unten || Ti. unten (Rund.?) || Ti. γ O: Ti. unten oben 
(Rund. wahrs.) P || ι ON || Ti. mittig || Ti. mittig || Ti. (Rund.?) 23 Ti. 
unten/mittig || Ti. (Vert.?) || ϲυ O || υ O || Ti. mittig/oben || Horiz. oben       
24 Ti. oben || τ ON: Ti. unten/mittig P || Ti. oben || Ti. || Ti. || Ti.      25 
υ Ο: Ti. mittig P || Ti. unten || Ti. || Ti. (Rund.?) || Ti. (Horiz.?) oben || 
Teile von Vert. || πα O: Ti. (re. Teil von Horiz.?) oben, Ti. oben P   26 
γ O: Ti. unten P || εω O || ν O: Ti. oben P || Rund. (ο wahrs.) || Ti. unten 
|| Vert. (ι wahrs.) || Ti. oben || θ oder ο      27 Vert. unten || ν O: µ oder 
ν P || ι O || α O: Ti. oben P || ν O || Ti. oben || Ti. oben || Ti.      28 η O || 
γ O: Ti. oben P || Rund. || α,δ,λ || κ O: χ̣ N: Fall. P || Vert./Schräge O || 
Ti. mittig (zwei Horiz.? ε?) || Schräge? ρ,υ,χ? || Ti. unten/oben      29 η 
O || ν O: Teil von Vert. mittig P || Ti. (Vert.?) mittig || Ti. oben || Ti. 
mittig || Horiz. oben || Vert. (gleicher Buchst.?)      30 Schräge unten (α 
oder λ wahrs.) || κ,ϲ,χ O || ι N: Ti. oben P || δο ON: Horiz. unten, Rund. 
P || υ Ο || Ti. oben (Horiz.?) || Rund. || Rund. || Vert./Schräge unten (α?)      
31 Vert. || Ti. unten || ζ,π,τ || Ti. oben (η möglich) || ε N: Rund. P: ϲ O 
|| Horiz. oben O || Teile von Vert. || Vert.     32  τ Ο || α Ν: λ O:  α 
(wahrs.) oder λ P || ϲ O: Rund. P || Ti. mittig (α wahrs.) || Ti. mittig 
(Rund.?) || Horiz. mittig || οϲ Ο || Ti. oben (ε?) || Vert. O: Ti. P || Teile 
von Schräge (re. Teil von υ?)      33 τωι Ο || ι ON: Vert. P || τ O: γ,π,τ 
P || ε ON: Ti. mittig (η?) P || α O: α oder δ P || ρ O: Vert. P: ι N || ο O: 
ο oder ω P: ι N || µ O: Ti. unten P || η O: Vert. unten P      34 Teil von 
Fall. || τ O || ην O: Ti. mittig (teils Rund.?), Ti. P || Vert. || Horiz. und 
Ti. unten || Ti. unten (Tilgung wahrs.) P: θ O: ι N || ϲετ O: Rund., ε oder 
θ, π oder τ P || Rund. unten O: Vert. oder Rund. P      35 δ O: Ti. oben 
P || Ti. || µ O: Fuß und dann Teil von Vert./Schräge (µ oder ν wahrs.) P 
|| Ti. (Rund. wahrs.) || νδ O: Horiz. unten, Rund. P || Rund. O      36 λ 
O || ε,ο,ρ,φ O: Ti. unten P || µ: Ti. oben und dann Vert. (µ wahrs.) || ε 
ON: Ti. oben P || π O: Ti. unten/oben P || Vert. unten (gleicher 
Buchst.?) || Ti. mittig || Vert. O || Rund. unten O || ν̣ O      37  ν Ο: Ti. 
unten/mittig P || ιϲ O: Ti. oben, blas. Rund. P || Ti. (Rund.?) || χ̣ Ο: Ti. 
P || ϲ O || θ O: Ti. P || η O      38 Vert. O: Ti. (Rund.?) mittig P || re. Fuß 
O: Ti. mittig P || ι O: Ti. oben P || η O: Ti. unten P || ϲ O || Teil von 
Vert. || Vert. O || Teile von Vert. (Tilgung?) || τ Ο: Ti. unten und Teil 
von Horiz. oben P (Tilgung?) || Ti. (Rund.?) unten || Ti. unten   39 π O: 
Ti. oben und dann Vert. (π wahrs.) P || ι O || π O: Ti. unten/oben P || µ 
N: Ti. oben P      40 ϲ O || ωι O: Ti. unten, Ti. unten P || π O || ρ O: Vert. 
unten P: ν N || ο oder ω O: Ti. P || Ti. (Verbi.) oben || ν,µ,υ O: Ti. P || ι 
O: Ti. unten P      41 Vert. O: Ti. P || γ O: Ti. unten und dann oben P || 
Fall. unten O: Ti. mittig P || λ ̣ O: Ti. oben P      43  τριπ ON: Ti. 
unten/oben, Ti. unten/oben, Ti. unten/oben, Teile von zwei Vert. und 
Horiz. oben P || ο O: Ti. mittig P || δι O || ω O: Ti. mittig P: ε N || ι O      
44 Ti. unten || Ti. unten || Teil von Vert. || ι ON: Ti. oben P || υ  N: γ O: 
Ti. (Fall.) oben || ν O || Ti. oben      45 ϲ O: Ti. unten/oben P || ι O || 
καινι O: Ti. unten, Ti. unten, Ti. unten, Ti. unten, Ti. unten P || κυ O || 
ϲαϲ ON || ξ,π,τ O      46 οκρ O || η ON || ε O: Ti. unten P || λα Ο || Rund. 
unten O: Ti. unten P || Rund. O || ν̣ατ O 
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επιτονερµην⌈αιγθθτοκα⌉ 
θαπερειωθε⌈ιτ⌉ο̣υϲ[]⌈νθι⌉ 
νουϲδ⌈ι⌉αδοθ̣ειϲη̣ϲδ[]⌈ηϲ⌉  
πραξεωϲεθαυµαϲ⌈ε⌉[]⌈µαλ⌉ 
λον⌈οτ⌉οχρυϲιονυπ̣[]⌈⟦τ⟧δων⌉ 
τουτ̣οϲ̣ο̣υτοπαρεϲ[]⌈υακ⌉[ 
τ̣οϲ̣α̣⌈υθ⌉ηµε⌈⌉ον⸌]˹ο˺[]˹ϲ˺⸍ 
⌈ν⌉αθ̣[]⌈αρ̣δου⌉ 
⌈o⌉υ⸌][]⌈επο⌉⸍ 
φ̣ερ̣ον̣⌈τ⌉α̣⌈ιγε⌉ο̣[]⌈ι̣ναιζε⌉ 
⌈ν⌉oρ̣α̣⌈τη⌉[₍₎]⌈ϲυ⌉[ 
µητρω̣ν⸌[]δ[-⸍⌈κα⌉[]ι[ 
δ⌈ειµεντ⌉[][][ 
⌈και⌉κ⌈ρατ⌉η[]ηνα[]⸌ο̣[-⸍⌉[ 
⌈µεϲ⌉η̣[ 
⌈πιαδ⌉η[]α̣ο̣ϲ̣κ[ 
µωνα̣[]αιο̣ϲ̣[₍₎]δ̣[ 
ξ̣⌈α⌉τ̣⌈ετη⌉[]τ̣[ 
λ[][][ 
 χ̣ο̣ρ̣ο̣ϲ̣[][][ 
][][][][ 
[][][][ 
ν[][ 
 κοντ̣[][]νβ̣[][ 
|τ̣α̣ο̣ν̣[][ 
|[]δεξ̣[]α[ 
|]αο̣ν[][ 
ϲ̣ϲυ[]κ̣[][  
[]ε[]ε̣µ̣α[ 
[]ν̣ονε̣[][ 
ι̣αϲ[][ 
τ̣η̣τοϲ̣δ̣ν[][ 
νου[][ 
[][ 
][ 
]ν[][][ 
]ε[][ 
]ε[]αυτ̣[ 
]α̣επ[][]⌈ερα⌉ 
[]β̣λ̣ε̣[]⌈ν⌉η̣[]⌈τα⌉ 
⌈κ⌉α̣⌈ι⌉κο⌈υρ⌉α̣ν[][]⌈ων⌉ 
⌈ατ⌉ε̣ξο⌈ι⌉ουτω̣[]⌈νωϲ⌉ 
φηϲ⌈ι⌉νντ̣⌈η⌉[]⌈⸌]χαιγα̣[⸍⌉[]⌈ϲδεφι⌉ 
⌈λ⌉ο̣ϲ̣⌈ικ⌉α⌈τ⌉ο̣υτ̣ω̣ν̣π̣ρ̣ω̣˹των⌉ 
αθ̣ηνα⌈ιω⌉ν·ε⌈δ⌉ε̣˹γ˺ε˹τ˺οδ̣ει⌈ναι⌉ 
των⌈π̣ι⌉τιν⌈α⌉χρ̣ονονα⌈ρνα⌉ 
τοτροφ⌈ηϲ⌉αν⌈τ⌉ων·ι̣ϲ̣⌈ρει⌉[ 
|αιδε⌈καν⌉ε̣ανικ̣⌈ακ⌉[ 
|⌈τι⌉ϲγ̣ε̣[]⌈αιτ⌉η̣⌈νπρ⌉ω[ 
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1 αιγθθ O: Ti. unten (re. Fuß?), Ti. unten, Ti. unten, Ti. unten, Schräge 
(leicht gerund.) unten P || Vert. O: Ti. unten P || τοκα ON      2 ι O: Vert. 
unten P || τ O || ν ON || θ O: ε N || ι ON      3 ι ΟN || Ti. unten || ηϲ O      4 
ε O: Ti. mittig P || µαλ O      5 οτ O: Ti., Ti. P || ⟦τ⟧δων O      6 
Vert./Schräge || υακ O      7 -10   [die Zuweisung der Z. 8-10 und 
Korrekturen in O ist unsicher]  7 [paragraphos unsicher] υθ Ο: Ti. unten 
und dann Fuß oben, Ti. (Rund.?) unten P || Rund. oben O || ο O || ϲ O || 
ν O δι N: li. Fuß unten P || re. Teil von Horiz. oben O || αρ̣ O || δου O      
8  Teil von Horiz. oben || ο O || Ti. || Rund. || Ti. || Ti. || επ O || ο (Zeile 
darunter)  O || Vert. (Zeile darunter) O) || τ O: Ti. (Horiz.?) oben P || ιγε 
O: Ti., Ti., Ti. (Rund.?) unten P || Schräge || ιν̣αιO || ζε (Zeile darunter) 
O     9 ν O: λ oder ν P || Ti. mittig || τ O || η O: Schräge P || Ti. mittig || 
ϲυ O || Horiz. oben || γ oder π      10 Ti. || Ti. || Fall. unten || Schräge 
unten || Ti. (η? - Einfüg. war viell. länger) || κα O || Ti. (ob. Teil von  
Buchst.) || α,δ,λ || Schräge (mit Horiz.?) || Rund. || Ti.      11 ε N: Rund. 
unten/oben P || ι O || µεν O: Ti. oben, Rund. oben, Ti. oben und dann 
Vert. P || τ O || Ti. oben || α,δ,λ (Zeile?) || α,κ,λ,µ,ν (selbe Zeile?)      12 
κ O: κ oder ρ P || α O || ι O: Ti. mittig P || ρ O: Ti. oben P || ατ O || Rund. 
|| Schräge unten || Rund. oben || Rund. mittig || Ti. unten      13 µεϲ O || 
Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti.        14 πιαδ O: Vert., Vert., Ti. oben, 
Ti. unten P || Ti. unten || Ti. mittig || Vert. (ι?)  15  Vert. unten || Ti. 
(Vert.?)      16 α O: Füße unten P || ε O: Ti. oben P || τ O || η O: Vert. P 
|| Ti. ||     17 [paragraphos fast zerstört: Ti. über χ in Z. 18]  Ti. unten || 
α,δ,λ || α,δ,λ || ο oder ω || Ti. mittig || Ti. || Ti. (Rund.?) || Ti. unten || Ti. 
/Rund.?) || Ti. (Vert.?) || Rund. (φ?)      18  Ti. || ο+Buchst. oder ω       19 
Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Horiz. oben || Horiz. mittig, eine Vert. berühr. 
(gleicher Buchst.?) || χ oder υ+Buchst.? (Zeile unsicher)       20 Ti. || 
Fall. oben || Vert. mit Verbi. (ν?) || Rund. || Ti. || Vert. || Ti. oben || Ti. || 
Ti. || Horiz. oben       21 Rund. (ε oder θ wahrs.) || Ti. oben (α,δ,λ wahrs.) 
|| Rund. (ε oder θ wahrs.) || Ti. (Rund.?) || Ti. (π oder τ?) || Ti. (Rund.?) 
|| Vert.       22 Vert. || Vert. und Ti. mittig (κ wahrs.) || α,δ,λ || Ti. 
unten/oben || Rund. (ο oder  ω wahrs.) || Ti. (Schräge?) oben       23 Teile 
von Vert. (ι wahrs.) || Ti. mittig (κ oder µ?) || Ti. mittig (Fall. wahrs.) || 
Vert. (mit Verbi.? π?)     24 Fall. oben || α,δ,λ || α,δ,λ || Vert. (Fuß?) || 
Ti. mittig (α,δ,ε,λ?) || Ti. oben (ρ wahrs.)       25 Ti. mittig  || Ti. mittig 
(ο oder η?) || zwei Vert. (gleicher Buchst.? η oder ν?) || ι oder τ || Rund. 
(ε?) || Ti. unten/oben (Fall.?) || Ti. mittig || Ti. mittig (Rund.?) || Horiz. 
oben       26 Ti. unten und  Horiz. oben (paragraphos?) || Ti. unten 
(Vert.?) || Ti. (Rund.?) || Ti. oben || Vert. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. unten || Ti. 
|| Ti.  27 Ti. || Ti. (Vert.?) || Teil von Horiz. oben mit Verbi.(s) (γ,π,τ 
wahrs.) || α,δ,λ || Rund. (ο,ϲ,ω wahrs.) || Ti. unten || Ti. (Füße unten) || 
Ti. || Ti. oben       28 Ti. unten || Vert. || Ti. || Ti. unten || υ oder χ || Ti. || 
Ti. || Vert. || Rund.  29 Ti. oben || Ti. oben || Fall. oben || Ti. oben || Ti. 
oben || Ti. (Vert.?) || υ oder χ? || Ti. unten/mittig || re. Fuß || Ti. unten 
(selbe Lage? )|| π oder τ || Rund.     30  (leicht gerund.?) Vert. || Ti. 
(Rund.? υ?) || (leicht gerund.?) Vert. || Ti. unten/oben || ε oder θ 
(wahrs.er) || Rund. || Vert. mit Verbi. (ν wahrs.) || Schräge || Ti. oben       
31 Ti. || Ti. oben || Ti. oben || Ti. (α,δ,λ?) || Ti. oben       32 Ti. || Ti. oben 
|| Vert. und dann Vert. mit Verbi. (ν?) || α,δ,λ || Vert. || Ti. (ε?)       33 
Ti. (Schräge?) unten || Ti. (re. Teil von ν?)  34 Rund. || Ti. oben || Ti. 
unten || Vert. || Vert. mit Verbi. (ν wahrs.) || Ti.   35 Ti. oben || Ti. unten 
(Rund.?) || Fall. und Ti. unten (υ?) || γ oder κ || Fuß || Ti. unten/oben || 
Ti. oben       36 || α oder εϲ || γ,π,τ || ι oder ρ || Schräge unten || θ oder ν 
(wahrs.er) || ο oder ω || Ti. oben || Ti. (Rund.?) oben || Ti. oben (α?)     37 
Ti. oben || Ti. oben || Ti. oben || Ti. unten || Vert. || Ti. (Horiz. oben?) || 
Ti. mittig || Ti. mittig || Ti. (Rund.?) unten || ερα O      38 Ti. unten || 
ε,θ,ϲ || Teil von Vert. und Rund. unten || Ti. (Vert. unten?) || Ti. || Ti. 
(Rund.?) oben (ε?) || ν O: µ oder ν P || Vert. || Ti. || τα O      39 κ O: 
Rund. P || ι O: Ti. (Vert.?) unten P || υ O: Vert. unten P || ρ O: Vert. 
unten P: ϲ N || Ti. oben || Ti. unten und Horiz. mittig || Ti. oben || ων O      
40 ατ O: Ti. unten, Ti. oben (Horiz.?) P || ι O: Ti. (Vert.?) unten P || ν 
O: Ti. oben P || ωϲ O      41 ι O: Ti. unten/oben P || α,δ,λ P: τ ON || η O: 
Ti. mittig P || Teile von Vert. || χαιγα̣ O (dann Vert.in O oder hohes φ 
von Hauptzeile) || ϲδ O: Rund. unten,  Ti. unten P || εφι O      42 λ O: 
ob. Teil von  Buchst. P || ι ON: Vert. P || κ O: Fuß P: µ N || τ O: Teil von 
Horiz. oben P || τ O: Vert. P || ων O      43 ι O || ω O: Rund. unten P || δ 
O: Fall. oben P || γ Ο: γ oder π P || τ ON: Ti. oben P || ν O: Ti. 
unten/mittig P || αι  O      44 Ti. (ε?) || πι̣ O: zwei Füße unten, Ti. oben 
P || α ON: Fall. P || ρνα O      45 η O || ϲ O: Rund. unten P || τ O: Horiz. 
oben P || li. Teil von Horiz. oben || θ oder ο || ρει O      46 Horiz. oben || 
κα O || ν O: Ti. oben P || ο (wahrs.er) oder ω P || Ti. unten || ακ O: α,δ,λ, 
(leicht gerund.) Horiz. mittig P      47 τι O: Vert., Rund. P || αι O || τ O: 
re. Teil von Horiz. oben P || ν O || πρ O: zwei Füße unten, Vert. unten P     
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⸌[]⌈ιϲτ⌉ε⌈µα̣ικ⌉[][]⌈⌉ο̣ϲ⌈ην⌉⸍ 
ν⌈oν⌉τιν⌈ων⌉ω̣ϲ⌈υ⌉νγραµµα 
τοδιδαϲκα⌈⌉[]ϲηρα̣κλει⟦δη⟧⸌το⸍ϲ 
εϲτινδε⌈τ⌉αυτατηιδυνα 
µ̣ε⌈ιδιοτι⌉τηϲχωραϲτωνη 
α̣[]⌈γ⌉ω⌈ν⌉δ̣ι̣⌈ατ⌉ιναϲαυ 
χµου̣ϲϲ̣υνε̣χ̣ε⌈ϲυ⌉[]⌈ ⌉ε⌈π⌉οµ 
β̣ριαϲακαιρ⌈ετεϲιϲθειϲηϲ⌉ 
]υ̣νεβηλ[]τ̣⌈η⌉[]⌈ι⌉λ̣ε̣ι 
⌈γ⌉ενεϲθαι⌈⌉[][]⌈λ⌉ε[ 
⌈τ⌉η·ψηφιϲαµ[][][ 
]ακλε⌈ωτε⌉[]⌈πε⌉[ 
]υ⌈ε⌉[][][ 
₍₎]ο̣ε̣ουϲ[][ 
₍₎]⌈υ⌉τ̣[]π̣⌈α⌉ϲ̣χ̣ο̣[]⌈ϲαι̣⌉τ̣ο[ 
]ο̣ν̣[][]⌈µ⌉[] ⌈οντ⌉ 
]⌈οϲ⌉[]⌈α⌉α 
]⌈γε⌉[]⌈ο⌉ν[ ]⌈υ⌉ε̣τα 
][] ε̣⌈ντοα⌉[ 
][]ε̣[]ν̣α[][ 
δ[]τηνπρο̣[][₍₎ 
ρ[]ταα̣[]η̣[]ν̣τ̣⌈ο⌉˹ο˺[ 
ο[]ωι[][]˹ε˺⌈τα⌉κ̣[][ 
[]κλ̣[ 
τον̣[]εα̣τ̣[ 
][][]νταµ̣ε[ 
][]διoν̣[ 
]ου̣ν[][ 
][][] ⌈ερετο⌉[ 
][][ 
][][][][ 
]ν̣α[][][ 
]εω[]ηϲ[ 
θ̣η[][]ν⌈τ⌉[]⌈υ⌉ϲ̣[][ 
ν[₍₎]των̣κα̣ον⌈η⌉ω̣ν̣⌈ο⌉[ 
]φ̣α⌈ο⌉ ν̣⌈ε⌉ν̣[]ακλει⌈ων⌉ 
]ν̣π̣α̣ρ⌈ε⌉ϲ̣τ̣ηκ̣ο̣α̣ ⌈ϲε˺ικ̣η[ 
]γινοµενηϲδετ[]ϲανα 
]ϲεωϲπεϲωνκ[]⌈ρα⌉ 
]θ̣ι̣ϲ̣ν̣ε̣ο̣ϲε̣ξ̣η̣ν[₍₎]θη 
]⌈ετ⌉[][]εκερ̣ο̣µ̣[]υ̣κ̣α̣ι̣ 
]ω̣⌈να⌉κατα̣τρ[]π̣ο 
 

Vor dieser Kolumne sind drei Kolumnen verloren 
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1 ιϲ ΟN: Ti., Ti. P || τ ON: Ti. unten und dann oben P || µ N: αι Ο: µ 
oder ν P || α̣ O: ω N: Ti. unten P || ι O: Ti. oben P || κ Ο || Ti. unten || 
Ti. oben (π oder τ?) || τ N: ϲ O || η Ο: φ/ρ+Buchst. oder η,ν P || ν ON: 
Vert. und dann Schräge P || [Hauptzeile]      ον Ο: Ti. mittig, Ti. mittig 
P || ων Ο: εϲ̣ Ν: Ti. oben, Ti. unten/oben P || υ Ο: κ N: Teile von Vert. 
(η wahrs.)    2 Vert. O      3 τ ON: Ti. mittig P      4 ι O: Ti. oben P || 
δ O: Teile von blas. Dreieck P: α N || ι ΟΝ || ο Ο || τι Ο: π oder τ, Vert. 
oben P      5 ρ oder φ || γ O: Ti. unten P || ν Ο: ρι N || ατ ON: Fall., Ti. 
unten/oben P      6 ϲυ N: Rund. unten, Ti. oben P || Fall., Vert. O || π 
O: π oder τ P: τ N      7 Rund. unten || Ti. mittig || ε Ν || τε N: Ti., Ti. 
(ε oder θ?) P || ϲ N || ιϲ N: Ti., Ti. P || θ N: ε oder θ P || ειϲη N: Rund., 
Ti., Ti., Ti. P || ϲ N      8 Ti. unten || Ti. mittig (ε wahrs.) || η oder ν P: 
Horiz. oben und dann ε N || η N: Vert. mit Verbi. oben  (η wahrs.) P 
|| Rund. N || ι Ν: Teil von Vert. P      9 γ ON || Vert. unten O: Ti. unten 
P || Vert. || λ Ν: Fall. P      10 τ N: γ,π,τ P || Rund. oben || ε,ο,ϲ,ω || η 
oder ν      11 Ti. oben || ωτ ON || ε ON: Rund. P || πε N: Vert. oben, 
Rund. oben P      12 α,δ,ε || ε oder ϲ || Fall. oben || Vert. mit Ti. mittig 
(φ?) || Ti. || ε O: Rund. unten P || ε,θ,ο || Ti. unten || Ti. oben || Ti. 
(Rund.?) unten || Ti. || Ti. || Ti. (Vert.? η?)      13 Rund. || γ,µ,ν,π,τ,υ || 
µ oder ν P: τ N || Vert. unten || Vert. unten || Vert. unten || Ti. unten || 
Ti. || Ti. || Ti. oben      14 Ti. oben || υ N: Rund. P || α N: re. Fuß P || 
Ti. oben (υ wahrs.) || Ti. oben || ϲ N: κ oder ϲ wahrs. P || α N: Dreieck 
P || ι̣ N      15  Ti. (Vert.?) || Ti. || θ,ο,ω || Dreieck (α,δ,λ) || Ti. || µ N || 
οντ N || Ti.      16 οϲ N || Ti. || Ti. || π oder τ || α N || Ti. (Rund.?) unten     
17 γε N || ο N || υ N      18 Ti. || Ti. || Vert. unten || ν N: Vert. P || τ N 
|| οα Ν: Rund., α,δ,λ P || Ti. (ζ,ξ?)      19 Ti. || Ti. || Ti. || Ti. unten || 
Ti. (Vert.?) unten      20 Rund. (ϲ oder φ wahrs.) || Ti. oben (re. Teil 
von Buchst.) || Ti. (Horiz.?) oben || ν,αι,δι wahrs. || Ti. || ob. Teil von  
Buchst. (α?) || φ oder ψ || Rund. mit Ti. unten (θ?): οι N || α,δ,λ    21 
Schräge || re. Fuß || γ,ρ,τ || Schräge und dann Ti. oben (ρ wahrs.) || 
Vert. || o N: Rund. oben P || Ti. unten/oben || ο Ν: Rund. P       22 Ti. 
|| Fall. || ε,θ,κ,ϲ || ε Ν: ε oder θ P || Rund. unten || τα N: Horiz. oben, 
α,δ,λ P || γ oder ι || Rund. unten || Rund. unten      23 Ti. || Ti. || Rund. 
unten || Ti. || Rund. unten (ο wahrs.) || Ti. || Ti. oben || ob. Teil von  
Buchst. (α,δ,λ wahrs.) || Ti. (Rund.?) || Ti. (Rund. wahrs.)       24 ν 
oder υ || Rund.     25 Ti. || Ti. unten || ο oder ω || Ti. unten       26 Ti.       
27 Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || π oder τ    28 Ti. (π oder τ?) || Ti. (α,δ,λ?) 
|| Ti. || ερετο N: Ti., Ti., Ti., Ti., Ti. P || Vert. N: Ti. unten P      29  Ti. 
|| Ti. || Ti. unten       30 Teile von zwei parallelen Horiz. mittig (zwei 
Buchst.?) || µ oder ν || Ti. || Ti.       31 Ti. mittig || Ti. unten || Schräge 
unten || Ti.       32 εω-1 || Ti. oben || Ti. || Rund. || Ti. unten || ν oder 
Vert. mit Verbi. || Rund.     33 Fall. || Fall. || Ti. || Ti. unten/oben 
(γ,ε,π?) || Ti. unten || τ N || Rund. unten || υ N: v-Form oben P || Ti.      
34 Rund. unten || Ti. unten || Ti. mittig || κ oder χ || η N: η,π,τ P || ο N: 
Rund. P      35 Ti. unten/mittig/oben (ε wahrs.) P: α N || µ oder ν || o 
O: Rund. unten P || Ti. oben und dann leicht gerund. Vert. unten (υ 
möglich) || Ti. (Teil von Horiz.?) oben || ε N || ων N (viell. dunkle 
Faser /and. Lage in P)      36 ε N: ε oder θ P || Ti. unten und Horiz. 
oben || π oder τ || ϲε N: Ti. P      37 Vert.      38 Ti. oben || Ti. oben || 
Ti. oben und Schräge || Ti. (Schräge?) unten || Vert. || Ti. || ρα N: Ti. 
oben, Ti. P      39 ε oder θ || Vert. mit Verbi. || re. Teil von Dreieck 
oben (ρ wahrs.) || κ oder χ   40 ετ N: Ti. (ε oder θ wahrs.), π oder τ P 
|| Horiz. oben || α oder δ || φ oder ψ || ε oder θ || Ti. oben      41 Ti. 
oben || να N: Ti. (Vert. und Rund.?), Ti. (Rund.?) P || ε oder ο || Ti. 
(Fuß?) unten || Fall.  
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τηϲκε̣ρκ̣[]οϲϲφαλλε̣τ̣α[]και 
φεροµεν̣οϲεωϲειϲµεϲο̣ν 
τοθεα̣τρονκα̣ι⌈υπ⌉ο̣β̣α̣θ̣⌈π⌉ου 
πληγειϲϲυνετριβητην 
κεφαληνωϲτεµετ⌈ο⌉λιγον 
τουδιαφθειροντοϲεκπν̣ευ 
ϲαιϲυνεβηδεκαιτην̣⌈γ⌉ο̣ 
φ̣ητινειϲτοννεωννυκ̣[]ω̣ρ 
υ̣ο̣µενηνεπ[]βην[ 
]⌈υν⌉τικαιδηχ[]ειϲαν̣ 
⌈α⌉πο̣θ⌈α⌉νε̣ιν ⸆ λ⌈ε⌉[]⌈δ⌉αν 
θποϲκαιβε̣λ̣τ̣ι̣ο[]µαθη 
τεκαιπο⌈λ⌉[]⌈ν⌉γ̣ε̣γ̣⌈αϲ⌉ 
ν̣[][]⌈υδε⌉[] ⌈τ⌉ο⌈ϲ⌉[] 
⌈ντειδ⌉[₍₎]⌈δεπ⌉[]⌈ρητο⌉[ 
⌈τετ⌉α[]⌈λε⌉[]⌈π̣ερι⌉[]⌈η⌉ 
⌈τρε⌉χη̣[][]αν[]⌈ενω⌉[ 
]⌈κα⌉[]ν̣ε[ ][]⌈τ⌉ω̣ν̣ 
]πιβουλε̣[][  
ι̣ουτο⌈υκ̣⌉[][  
]νονµ[][][ 
]οτ⌈ω⌉[]δ[ 
]⌈η̣ογµε⌉[][ 
κα̣λουµ[][][ 
λ̣οφου[]⌈⌉εντ[][ 
]⌈α⌉ν⌈ε⌉[]⌈ω̣ι⌉[][]⌈ο⌉[ 
]υ̣π̣ο̣το⌈υ⌉[   
]να⌈ιτ⌉α̣υ̣τα[] 
⌈πα⸌ρ̣⸍κ⌉ε[]κατ˹ε˺[]ρ[][ 
⌈ον⌉εκε⌈ν˺τ˹οιγ⌉ρη̣ϲµ̣[]ε 
παρατοιϲρη̣⌈α⌉[]ρ̣⌈ιτω⌉[ 
αληθη̣λ[]γ̣ει̣⌈κ⌉[]⌈α⌉[][] 
ϲοφ⌈ω⌉ν̣[₍₎]πε̣̣ρ⌈κ⌉[]⌈δ⌉ι̣ω̣ν̣ϲ̣γ̣[  
⌈o⌉υϲυ⌈ρα⌉κ̣οϲ̣ιουπ⌈λ⌉λω[]τ̣αϲ̣ 
π̣ραξειϲν̣η⸌ν̣⸍γελκ̣[]τω[][ 
εο̣νε̣ν̣τ̣οιϲνυνροκει 
µ̣ε⌈⌉ϲεπ⌈ιϲυ⌉ναγεινκαιτα̣⌈⌉[ 
υ˹δ˺ε⌈η̣µοντ⌉ιπεποι[]κ̣[ 
[]κ̣ατα̣⌈φιλοϲοφιαν⌉[]ελ[ 
ν̣ου⸆`κ⌈α⌉[]⸍ ⌈τ⌉ε̣⌈ιµ⌉εν̣τ̣⌈ο⌉[][ 

PHerc. 1021, cr. 3, Kol. 10 = O IV 739 = N Kol. 10 = I Kol. 
10 = VH² I 171   
 
1 Teil von Horiz. unten       3 υ O: Ti. (Verbi.?) mittig P || π 
ON: Ti. unten P || π O: υτ N: Ti. unten/oben (kleiner 
Buchst.) P      5 ο ON: ο,ρ,ω P      7 γ N: Vert. unten/Fuß P 
|| Vert. und Ti. oben (ρ wahrs.)      9 Ti. (Vert.?) || Ti. || Rund. 
oben || ε oder θ || Ti. unten       10 υ O: Rund. unten P || ν 
ON: Ti. (Vert.?) unten P      11 α ON: Fall. oben P || α ON: 
Schräge unten P || ε O: ε,θ,ο P || Ti. oben || δ O: Horiz. unten 
P      12 θ oder ρ || θ,ο,ρ,ω || Vert.      13 Vert. mit Haken 
oben (η wahrs.) || Vert./Schräge und dann Ti. unten || Ti. 
unten || λ O || Vert. unten || Ti. unten || ν O || αϲ O      14 
Haken oben (η,µ,ν wahrs.) || υδ ON: Ti. unten und Schräge 
oben, Teil von Dreieck oben P || ε O: Ti. mittig P: ϲ N || 
Schräge mit Verbi. von Fall. oben (α,δ,λ,µ,ν wahrs.) O || 
Fall. oben (α,δ,λ wahrs.) || τ N: Vert. mit Teil von Horiz. 
oben (π,τ,φ wahrs.) P || ϲ N: Ti. unten/oben P || Ti. oben 
(Fall.?)     15 ν O || τε O: εϲ N || ι ON || δ O: λ̣ N: Fuß P || δ 
O || επ O: Fall. und Schräge oben (gleicher Buchst.?), Fuß 
unten P || ρητο N || Ti. || Ti. (Vert.? κ?) || Ti.      16 τ O: Ti. 
P || ετ O: Rund. (ε oder ϲ), Vert. mit Teil von Horiz. oben 
P: νπ N || Ti. unten || α,δ,λ,µ,ν,χ || Ti. mittig || Ti. mittig || λε 
N: Fall., ε oder θ P || π̣ε O: Ti., ε oder θ P || ρι N || Rund. 
oben P: δ N || η Ν: Vert. P      17 τ ON: Ti. (Horiz.?) oben P 
|| ρ O || ε ON: Rund. oben P || Rund. || ενω N      18 κ O || α 
O: Ti. unten P || Vert. || Rund. unten || Ti. mittig || τ ON: 
κ,π,τ,ϲ P      19 Ti. mittig || Ti. mittig || Schräge       20  ε 
oder ϲ || υ ON: Fall. oben P || Horiz. oben N: Ti. unten P || 
Vert. unten N || κ̣ N: Ti. mittig P || Fall. N || Ti. unten || Vert. 
unten      21 Ti. mittig || Vert. || Fall. und Vert. oben (υ?) || 
Rund. || Ti. || Ti. ||    22 π oder τ || ω O: ο oder ω P || Ti. unten      
23 η̣ N || ο Ο: ε Ν || γµε ON: γ oder υ, µ oder ν, Rund. P || 
Ti. || Ti.      24 Ti. || Vert. mit Fall. oben (ν wahrs.) || Rund.       
25 re. Teil von Horiz. oben O || ε oder ο     26 α ON: Fall. P 
|| ε O: Rund. unten P: ο N || Ti. oben || Vert. (leicht gerund.) 
|| ω̣ O: µ N: Rund. unten P || ι ON: Vert. P || Rund. oben || 
Vert. || ο Ο      27 µ oder ν P: δ̣ O || υ ON: ν oder υ P || Ti. 
(Horiz.?) oben || Ti. (Rund.?) || Schräge unten     28 ι O || τ 
O: Horiz. oben P || Vert. mit Verbi. || Ti. (blas. ε?)     29 π 
O: Vert. unten P || α O || ρ O: α N: Ti. P || κ ON: κ oder χ P 
|| Vert. || Ti. oben || ε ΟΝ: ε,θ,ο P || ε,o,ρ,φ,ω || ε,θ,ο,ϲ,ω || 
Ti. unten      30 ον O || ν O: Vert. P || οιγ O: Rund. unten, Ti. 
oben und dann Vert./Schräge, Vert. unten und Ti. mittig P 
|| Rund. || Ti. unten || Ti. oben      31 α O || ιτω O: Ti. mittig, 
Schräge unten, ο oder ω P || π oder τ || α,λ,ν || Vert. 
unten/oben     32 κ ON: Rund. unten P || α O: α oder λ P || 
li. Teil von Horiz. oben || Fuß || Ti.      33 ω O || κ O: Vert. 
N: Vert./Schräge mit Verbi. unten P || δ O: re. Fuß P: λ N || 
Ti.      34 Horiz. oben P: δ O || ο Ο || ρα O: Vert., Ti. unten 
P || Rund. ON: Rund. P || λ O: α,δ,λ  P      35  Ti. oben       36 
κ,µ,ρ P: τω O || Vert. mit Verbi. oben      37  Fuß || Rund. 
mittig || Vert.Ο || ιϲ Ο || υ ON: Ti. oben P || Vert. O: Ti. oben  
P      38 π oder τ wahrs. || Ti. oben || δ Ν: Ti. P || Ti. oben (π 
oder τ wahrs.) || Vert. oben || blas. Ti. (Rund.?) || η̣ ON: Ti. 
unten P || µ O: Vert. unten P: γ N || ον O: Ti. (Rund.?) oben, 
Vert./Schräge P || τ ON || ε oder θ      39 µ oder ν || α,δ,λ || φ 
O || ιλ Ο: Vert., α oder λ P || οϲοφι O || α O: Ti. unten/oben 
P || ν O || Horiz.. oben      40 Ti. unten || Ti. oben || α O || Ti. 
(Rund.?) || τ O: Ti. oben P || Vert. mit Ti. oben (ρ möglich) 
|| ι O: Vert. unten P: υ N || µ ON: µ oder ν P || ο O: Ti. oben 
P || Ti. unten || Ti. oben || π oder τ     
 
Stratigraphie am Ende von Z. 19-31 unsicher  
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⟦τ̣ω̣⌈ν̣⌉⌈υ⌉⟧`λην⌈εωϲ⌉⸍χ̣⌈αι⌉ρωνοϲε̣πε̣⌈ι⌉ 
δηπερου⌈ζεν⌉ποδωνεϲ 
τιπαραθετεονακα⌈τεχ⌉ω 
ριϲενερµιπποϲεντω⌈ιπ⌉ε̣ 
ρ̣ι̣τωναποφι⌈λο⌉ϲ̣ο̣φιαϲ⌈ειϲ⌉ 
τ̣αϲκαιδυ̣ναϲτε̣⌈ι⌉ 
µε[]ϲτηκ⌈ο⌉των⸆χ̣αι 
ρ̣ω̣νδο⌈υ⌉λ[]⌈⌉ευϲενα 
καδηµει̣α⌈ι⌉µ[]⌈π⌉αραπλα 
⌈τ⌉ κ̣⌈αι⌉ξε⌈ν⌉οκρατει 
ε̣⌈µ⌉[] ⌈νδ⌉⌈αϲµε⌉νι⌈τ⌉ηκωϲ 
π̣ ⌈λ⌉ηνανδ[]ϲαπτωϲ 
]τριϲ[]⌈τ⌉ε̣⌈τ⌉α 
 []ι̣ϲδεπυ⌈ϲ⌉[][]η[] 
ατατον⌈γεν⌉[][]⌈ο̣⌉ιϲ 
⌈τ⌉⌈τ⌉[][][]⌈νο⌉ν̣ 
]ο̣ν̣[]⌈αϲιοιϲ⌉[ 
][]ϲ̣[]⌈ν⌉[]⌈ηϲ⌉ε̣[ 
] ⌈ο⌉δ⌈ει⌉ξ̣α⌈µ̣⌉[ 
]µ̣η̣⌈θερ⌉α 
[][][]⌈ατων⌉[ 
π̣ο̣ε̣[][]⌈ν⌉οϲζω  
κ̣ε[][]⌈οτo⌉ϲτ̣ρ̣ 
τ̣ο̣[]δ̣ο̣κα̣⌈του⌉[ 
[]α̣λλ̣⌈ατ⌉[  
] ⌈αφρο⌉νου 
][₍₎]φοδ̣[]απερι 
][]⌈α⌉ν 
[]τ̣ρ̣o[]τ̣εϲ 
][][]⌈κονυπ⌉ε⌈⌉[   
ε[]⌈ν̣⌉εντω[]⌈τροϲ⌉ 
[]αντιπατ⌈ου⌉[] 
εϲ[ ]δ̣κ̣ορρα⌈το⌉[ 
κ̣[][]µε⌈τ⌉ατου⌈κα⌉ 
λω̣ν̣εν̣πελοποννηϲωι 
ϲτρατιωτωνκαταϲ̣χ⌈οιϲ⌉ 
τα⌈υ̣⌉ηνπατριδατουϲ⌈µε⌉ν 
]⌈ν⌉ταϲεγβαλειν⌈το⌉[]δου 
][]κ̣τηµατ̣α[ 
 
 
  
 
 
 
   

PHerc. 1021, cr. 3, Kol. 11 = O IV 740 = N Kol. 11 = I Kol. 11 = 
VH² I 172   

1 ν̣ Ο: Ti. P || Ti. || Ti. || Ti. || υ (nicht getilgt in disegno) O || ε O: 
Ti. unten P || ωϲ O || αι O: Ti. unten, Vert. unten P || ι O: Ti. (Fuß?) 
unten P      2 ζεν O: Ti. unten, Ti. unten, Ti. unten P      3 τ Ο || εχ 
O: Rund. oben, Schräge unten und dann Ti. unten P      4  ιπ O: Ti. 
unten, Ti. unten      5 λ ON: Schräge unten P || ο ON || ειϲ O: Rund. 
unten, Ti. unten, Ti. unten P      6    Ti. mittig || π oder τ || Ti. 
mittig/oben (kleiner Buchst.) || α oder λ || η oder π || Ti. unten und 
dann Teil von Horiz. oben || Vert. unten || ι O      7 Ti. mittig/oben 
(α?)  || Ti. (Rund.?) || Rund. unten/oben || ο O: α N      8 Rund. oben 
O || υ O: Rund. oben P || Schräge || η,ν,ϲ O: Ti. unten P      9 ι O || 
Rund. oben || π Ο: Vert. oben P       10 τ O: Horiz. oben und Ti. 
unten P || Rund. P: κ O: || Vert. oben P: α O || Vert. oben || αι O || ν 
O      11 µ O: Ti. oben P || Ti. || Ti. oben || νδ O || Ti. || Ti. || α O || ϲ 
O (viell. war Buchst. nicht in P) || µε O: Ti., Ti. P || τ Ο      12 Ti. || 
Ti. mittig (ε?) || re. Fuß || λ O: Fall. oben P || Ti. oben      13 Ti. || 
Ti. mittig || Ti. || Schräge unten || τ ON: Horiz. oben und dann Ti. 
oben und dann unten P || τ O: Verbi. mittig und Vert. (viell. zwei 
Buchst.) P      14 Ti. unten und Rund. oben (gleicher Buchst. oder 
zwei Buchst.?) || Fall. || Ti. || Ti. || Ti. oben      15 Vert. || γ O: Horiz. 
oben P: κ N || εν O: Ti. oben, Schräge P || Ti. unten || ο̣ O: Ti. unten 
P      16 τ O: Vert. und Horiz. oben und dann Fuß unten (π wahrs.) 
P || Ti. || Ti. || Ti. || τ O: Ti. P || α,δ,λ || Ti. unten und Schräge oben 
(υ wahrs.) || Fuß und Ti. oben (τ wahrs.) || Rund. || Vert. und Fall.  
oben (υ wahrs.) || Ti. (Vert./Schräge mit Verbi. oben?) || Ti. (α,δ,λ?) 
|| νο Ο 17  Ti. || Vert. O || α O: Teile von  Schräge P || ϲ O: Ti. P || 
ιο O || Rund. oben Ο: Ti. oben (Teil von ν?) P || ι O || ϲ O: Rund. 
unten P   18 Ti. || ν O || Vert. und dann Ti. || η O: Teil von Vert.? P 
|| ϲ Ο: ε,θ,ο,ϲ P      19 Ti. mittig || ο O: Ti. mittig P || ε O: Rund. P || 
ι O || µ ̣ O      20 θε O: Ti., Rund. unten P || ρ, Vert. O || Fall. (α 
wahrs.) || κ oder ϲ      21 Ti. unten || Vert. mit Horiz. (nach re.) oben 
|| Vert. (zum vorigen Buchst. gehörig? µ?) || ε oder θ || re. Teil von 
Horiz. oben || ατων Ο: li. und re. Fuß (α wahrs.), Ti., Ti., Ti. P      22 
α,δ,λ || Horiz. oben und Ti. unten (µ wahrs.) || Ti. unten || Ti. oben 
|| Ti. oben || ν O: Horiz. und dann Vert. P      23 Ti. || Ti. || Ti. oben 
|| Ti. unten/oben || Ti. unten (Vert.?) || Ti. unten || Schräge unten || ε 
oder ϲ || Vert. unten || ο O: Ti. unten P || το O || li. Fuß unten       24 
π oder τ || λ,µ,ν || Ti. mittig || Fuß (ι oder τ wahrs.) || η oder ν O: Ti. 
unten/oben (υ?) P || τ O || ου O: Rund. (ω wahrs.), Ti. oben und 
dann mittig P      25 Vert. || Ti. (Rund.?) || Ti. mittig || Ti. mittig || 
Fuß || ατ O: Schräge unten, Ti. unten und dann oben P || Ti. unten      
26 re. Teil von Horiz. || αφρο O: α,δ,λ, Ti. oben, Vert. unten und 
dann Ti. oben, Ti. mittig (kleiner Buchst.) P || Vert.     27 Schräge       
28 Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || α O: re. Fuß P      29 Vert. || Fall. unten || 
Vert. || Teil von Horiz. mittig || Ti. || Ti. unten       30 Ti. (Fuß?) 
unten || Ti. oben || Fuß unten || κονυπ O: Ti., Ti., Ti., Ti., zwei Vert. 
unten P || ν oder ρ O      31 Vert. unten || Ti. unten (blas. Dreieck?) 
|| Ti. (Vert.?) unten || ν̣ ON: Teil von Fall. Berühr. Vert. (re. Teil 
von ν wahrs.) P || τ Ο || ρο O: Ti. unten/oben, Rund. unten P || ϲ Ο      
32 Ti. (Vert. mit Verbi. oben?) || Ti. || Ti. unten || ο ON: Rund. unten 
P || υ O: Ti. oben P || Teil von Horiz. O: Ti. oben P || Ti.      33 β,κ,χ 
|| Ti. unten/oben || α oder λ || µ oder ν || Vert. || Ti. unten || Ti. oben 
|| το O: Vert. oben, Ti. unten P      34 Ti. || Ti. oben || τ ON: Vert. P 
|| Ti. unten || Ti. unten || Schräge || κα O      35 Vert. unten      36 οιϲ 
O      37 υ ̣O || µ O: Vert./Schräge P || ε O      38 Ti. oben || Ti. unten 
|| ν O: α,λ (+kleiner Buchst.) P || τ O || ο O: Ti. oben P      39 Ti. || 
Ti. || Ti. || Horiz. oben   
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δεϲπτ̣ωνκαιταϲ̣⌈γυν⌉καϲ 
δουν⌈α⌉ι̣·φαινιαϲ⌈δ⌉αυτον̣[] 
⌈κ⌉ε̣ι̣φιλο̣τιµονεµπλε⌈⌉[]ε̣ 
ξιαιγ̣εν̣οµενονκαιτη[ 
λ̣υµπικηϲνικηϲτ̣ικαταξ̣⌈ι⌉ 
α̣ντυραννον[]φανη̣⌈⌉α̣ι̣ 
εανκον̣ε[]ειρηϲαι̣δ[ 
⌈τι⌉ν̣εϲαυτοεγουϲι⟦⌈γ⌉⟧κα[ 
πολινκτιϲ⌈⌉[]ρω[]ει 
εγγ[] ⌈τ⌉ω̣[]ουµν̣ων̣ 
µεγαρικ[]κε⌈α⌉[ 
ω̣ντ⌈ε⌉[]αυτον 
⌈λ⌉εγ⌈ε⌉[]⌈επ⌉ιθ[ 
⌈µ⌉ε⌈νω̣⌉[][][]ωιπ[ 
⌈βo⌉[][]⌈κ⌉α̣ρ[ 
⌈τη⌉[ ]⌈την⌉[ 
]⌈µ⌉ε⌈ν⌉[ 
]⌈κο⌉ο⌈τ⌉[]ϲδω[ 
]τ̣α []ω̣ν̣⌈ϲ⌉[]ε̣˹ν˺[]⌈τ⌉[ 
]⌈τ⌉ω⌈ϲα̣⌉ο̣νταϲ 
]⌈ν⌉οδειρηµενοϲ 
]ο̣κρα⌈ϲ⌉ϲχ̣ο̣λη⌈ν⌉ 
]ε̣⌈νο̣⌉⟦⟧⌈τα⌉ 
] ⌈λη⌉ωϲ 
]ουκαιτ[ 
]το⌈υ⌉[ 
][][ 
]ω[ 
]α[]π[ 
][]δε̣ 
] 
[][ 
]α[][]υο̣ν̣ 
 ⌈π⌉[][]⌈µ⌉ενεν̣⌈τοϲ⌉[  
]ρ̣οϲτουϲαντ⌈ο⌉πατ[]  
πρεϲβειϲλγ̣ω̣⌈ι⌉δ̣ι̣α̣κ̣[]ρ̣ 
ραγ̣ουκαιτωνµ̣ετα 
⌈τ⌉ουτο⌈υ⌉χιλιωνενπ̣ε[ 
π[]ννηϲωι[ 
 

PHerc. 1021, cr. 3, Kol. 12 = O IV 741 = N Kol. 12 = I Kol. 12 = 
VH² I 173   
 
1 Rund. || γ Ο || υν O: Schräge oben, Schräge mit Horiz./Fall. an 
Spitze P || ob. Teil von  Buchst. (Fall.) || ob. Teil von  Buchst.      2 
α O: li. Fuß P || δ ON: Teile von Horiz. unten P || Rund. unten und 
Ti. oben      3 κ O: re. Teil von Horiz. oben P || Vert. O: Ti. oben P      
5 Ti. oben || ι ON: Ti. oben P      6 Ti. oben || re. Fuß || Horiz. oben 
O      7 Ti. mittig || Ti. (Vert.?) unten || Ti. oben || κ oder χ       8 τι 
ON: Fuß, Fuß P || Schräge unten || Ti. unten || γ O: re. Fuß P      9 li. 
Fuß (α,δ,λ wahrs.) O || Ti. oben || Ti. oben       10 Ti. oben || τ ON || 
Ti. oben || Rund.       11 α Ν: Ti. unten P      12 ε O: ε oder o P || 
Schräge O      13 λ Ν: Ti. unten (re. Fuß) P || ε Ν: ε oder o P: δ Ο || 
ε N: ϲ ο || π N: ι Ο: zwei Füße P      14 µ ON: Ti. mittig P || ν ON: 
Ti. (Schräge?) oben P || ω̣ N: Ti. unten P || Horiz. oben || Rund. unten 
|| Ti. unten      15 β N: Teil von Dreieck unten P || ο Ν: ε,θ,ο,ϲ P || 
Ti. || κ O: Rund. oben P || Rund. unten || Ti.      16 τη N || Ti. oben || 
Ti. (Rund.?) unten || Ti. oben || Rund. (ϲ möglich) || Teil von Vert. || 
τ O: Teil von Vert. P || η O: Vert. und dann Ti. oben P: ι N || ν ON: 
Vert. mit Verbi. oben P      17 Ti. (re. Teil von Horiz.?) oben || Ti. 
(Rund.? ω?) unten || Ti. || Ti. mittig || µ ON: Horiz. oben P || ν O: 
Teile von  Vert. P  18 [Sovrapposto viell. in Z. 19 zu platzieren] κο 
Ο: ο oder ρ P+1 || o+1 || τ O+1  Ti. oben (ε,η,υ?) || Ti. unten/oben (µ?) 
|| Ti. oben || Ti. (ε oder θ?) || Horiz. oben (π oder τ?) || Ti.      19 
[Sovrapposto viell. in Z. 20 zu platzieren]  τα+1 || ϲ N: Ti. unten P || 
Ti. mittig || ν Ο: λ+Buchst. oder ν P || Ti. (re. Fuß?) unten || τ N: 
Vert. P      20   τ O: ν̣ N: Vert. P || ϲ ON: Ti. P || α O: Ti. P || Ti.      21 
ν O: Ti. unten P      22 ϲ N: Ti. P || Ti. (zum vorigen Buchst. gehörig?) 
|| Ti. (re. Fuß?) unten || ν ON: Vert./Schräge P      23 Ti. oben || Ti. 
oben || Ti. unten/oben || Ti. mittig (λ?) || µο̣ O: ν oder µ, Ti. unten 
und dann mittig P || Ti. || Ti. (η,ο?) || τα N: Ti. (Vert.?) oben, Ti. P      
24 Ti. unten || li. Fuß || λ N: Ti. mittig P || η N: Ti. (Vert.?) unten P       
25 Rund. (o wahrs.) || Vert.     26 Fall. || Ti. (Rund.?) unten/oben || 
Ti. mittig || Vert. unten || li. und re. Fuß (α wahrs.) || υ N: Teil von 
Vert. P || Teil von Vert. mit Verbi. oben      27 Ti. unten || Ti. mittig       
28 Ti. unten       29 Vert./Schräge oben || Ti. oben       30 Ti. unten 
|| (leicht gerund.?) Vert.      31 re. Teil von Horiz. oben || Vert. oben       
32 Horiz. oben [loses frg., Platzierung in Zeile unsicher - die and. 
Spuren könnten  Sottoposto sein] || Ti. oben || Ti. oben || δ oder λ       
33 [ loses frg., Platzierung in Zeile unsicher, wahrs. verdreht] Ti. 
(Vert.?) unten und Ti. (Horiz.?) oben || Vert. unten (ι wahrs.) || 
Vert./Schräge || α,δ,λ || α oder λ || Teil von Horiz. oben       34 υ oder 
χ (frg. verdreht) || π O: (leicht gerund.?) Teil von Horiz. oben P || 
Rund. O || Ti. unten || li. Teil von Dreieck (δ wahrs.) || Ti. oben || µ 
N: Vert. und dann and. Vert. (µ wahrs.) P || τo N: Horiz. oben mit 
berühr. Vert., Rund. unten P || ϲ N      35 o O || Ti. oben      36 ε oder 
ο || ι O: Vert. unten P: ν N      38 τ ON: li. Teil von Horiz. oben P || 
υ O: Ti. oben (υ möglich) P: ν N || li. Fuß      39 Ti. || Ti. || Ti. || Ti.   
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ω̣ϲ̣κ̣α̣⌈ι⌉δ⌈ι⌉ατ̣ουκεραµ̣ει 
κ̣π̣τ̣ε̣µ̣ε̣⌈ϲυο⌉ντακω 
α̣⌈αιµε⌉θη⸌µε⸍ραν̣φυγ̣ε̣ιν 
]⸌κ̣α̣ι̣⸍⌈ν⌉κηναιϲχρανκακωϲ 
ε̣⌈ϲοϲυφ⌉οτηϲγυναικοϲειναι 
⌈γ⌉αρ̣φιλοπ̣α̣ιδακαιφιλοµει 
ρακιονο̣⌈ϲ⌉γεπερι̣εφερενο 
µ̣ιϲ⌈µ⌉απαντο⌈δ⌉π̣ον̣ινατωι 
ϲυναντ[]αντ[]⌈αιπ⌉ρο 
χειρωϲεχηι·θη⌈ενθειϲ⌉δυ 
⌈τοξ⌉ενοκρατοκαι⌈ϲ⌉υϲτα 
]⌈ιϲ⌉αυτωιτοϲουτοµετηλ 
αξε̣κα⌈τ⌉ατονβινωϲτε 
µηδεποτ̣ε⸌µητε⸍τ̣η̣ντουπροϲω 
πουφαντ̣⌈α⌉ϲιανδι̣⌈α⌉[]ϲαι 
καιϲχει⌈ϲια⌉λ⌈λ⌉οι⌈ϲτ⌉[]⌈µ⌉ 
 ⌈τε⌉τον[]νοντ̣[]⌈ϲ⌉φ̣⌈αι⌉[ 
λατ̣αυτα⌈δ̣ια⌉[]υ̣λ̣⌈α⌉ττ[ 
ανδυ̣ϲ⌈κ̣⌉[]ωτερ⌈ο⌉ν[][ 
[]⌈ϲφι⌉α̣⌈π⌉[ 
][]λ̣˹α˺ϲ̣δεδιη[][   
κ[]α⌈ιϲ⌉ω̣νλ̣υτ⌈τω⌉[]ων̣ 
επενε̣χ⌈θη⌉να[] 
γνυαναυτο⌈υ⌉δ̣[] ⌈ου⌉ 
µεν⸌⌈ι⌉ν⸍αλλουϲτ̣⌈ιυξ[]⌈ν⌉ε[ 
κοταϲωρα⌈⌉[] 
πη̣ναι̣⌈⌉ονδ[]⌈η⌉[ 
[] ⌈νoυτεγο⌉[][ 
ν̣ο[][ 
⌈αλλο̣⌉[][][ 
νοµ⌈⌉[][][ 
⌈⌉εινκ̣[]⌈η⌉[][][ 
⌈την⌉ουτο[] 
 ]⌈αιπα⌉ρεκα[ 
]⌈ενο⌉νε[]φ̣[ 
][][ 
τ̣ε̣⌈το⌉υ̣⌈ϲ⌉[]⌈ου⌉[]τ̣ε[ 
⌈υπην⌉α⌈ν⌉τ̣ι̣ο̣υ̣ϲ̣ορ⌈ωι⌉η⌈ϲ⌉κρατουν 
]α⌈ϲε⌉ν̣τ̣ετοιϲθεατρ⌈ο⌉ιϲαπα 
θ̣⌈κλεη⌉ϲθαιτωναλλων 
⌈δϲ̣θετα⌉φερο̣µε̣⌈ν⌉ωντοιϲ̣ 
⌈λογιµενο̣ιϲ·φαιν⌉ε̣ταιδεκαι 
⌈τηιφιτε[]αν⌉εϲθ̣α̣⌈ιη⌉[]π̣o[ 
⌈κραδυ⌉ϲµ̣ε̣ν̣εχω⌈ναϲ⌉γεν̣ναι 
⌈ε⌉ν⌈κα⌉ι̣⌈τα⟦⟧⌉⸌]⌈αιϲ̣⸍ 
λυθαδια⌉ν̣κ̣αι⌈ξη⌉ 
οτητα̣γ̣ρ̣α̣φα⌈ι⌉ϲεµφαιν 
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1 Horiz. oben und Ti. unten || Rund. oben || ι O: Ti. unten P || ι O: Ti. unten P      
2 Ti. mittig/oben || Ti. unten/oben || Rund. || ϲ O: Rund. unten P || υ O || o O: 
Ti. unten P      3 Ti. || Rund. || α O || ι O: Ti. oben P || µ ON: Ti. oben und dann 
oben P || ε O: Ti. oben P      4  ν O: Ti. mittig/oben P      5 ϲ O: Rund. unten P 
|| οϲυ O || φ ON ||     6 γ ON: Horiz. oben P      7 ϲ O      8 µ O: Ti. unten P || δ 
O: ob. Teil von  Buchst. P || Teile von Fall.      9 Ti. oben || Ti. || blas. Ti. (κ 
oder χ oder δο?) || Vert. mit Verbi. (re. Teil von ν?) O || αι O || π O: Ti. unten 
P      10 ε O: Vert. P || ν O || θε ON: Ti. oben, Ti. oben P || ιϲ ON      11 το O || 
ξ O: Ti. mittig P || Schräge || Rund. oben (ϲ wahrs.) || ϲ O      12 ιϲ O      13 Fall. 
(α,δ,λ) || τ O || Ti.      15 α O: Fall. unten P || α O      16 ϲ O: Ti. P || ι O || α O: 
Fall. unten P || λ O || ϲτ O || µ O: Ti. P: ω N || Ti.      17 τ O: Ti. (Vert.?) unten 
P || ε O || π oder τ || ϲ O || αι O      18 Teile von kleinem Dreieck oben || li. und 
re. Fuß P: Fall. O || δι̣ O || α ON || α O: re. Fuß P || Rund. unten      19 Horiz. 
mit Rund. oben (κ wahrs.) || κ ̣O || Ti. unten || ο O || Ti.       20   Ti. || Ti. || Ti. || 
Ti. || Ti. (α oder λ?) || Schräge || ϲφι O: Rund. oben (zu vorigem Buchst. 
gehörig?), Rund. und Vert., Vert. P || α,δ,λ || π Ο: π oder τ P || Rund. || Schräge 
|| Ti. (Horiz.?) mittig || Ti. unten || Ti. unten      21 Ti. unten (Vert.?) || Ti. || 
Vert. || Ti. mittig (Teil von Dreieck? α?) || α,κ (zwei Buchst.?) || Ti. || Teile von 
Rund. || || α Ο: Ti. α oder δ P || Ti. || Ti. (Vert.?) unten      22 Ti. oben || ι ON: 
Ti. unten (Fuß?) P || ϲ O || τ O: Ti. oben P || ω O      23 θ O: Rund. oben P || η 
O: Vert. unten/re. Fuß P || Ti. (Teil von Vert.?) || Ti. || Ti. (Vert.?) oben   24 υ 
ON: Ti. oben P || Rund. oben || Ti. (Teil von kleinem Dreieck?) oben || Ti. oben 
|| Ti. || oυ O: Ti., Ti. P || Ti.      25 Ti. || ι N || ι Ν: Ti. (Vert.?) P || υ O: ν N: Ti. 
oben P || ξ Ο: Teil von Horiz. P || ο oder ω O: Rund. unten P || ν O || Ti.      26 
Vert. O: Ti. mittig P || Ti. unten || Ti. || Ti.      27 Horiz. oben O || Ti. (Rund.?) 
oben || η N: Ti. P || Ti.      28 Teil von Horiz. oben || ν O || o O: Rund. P || υ O 
|| τεγ Ο: Ti., Ti., π oder τ (γ unwahrs.) P || ο O: Ti. (Rund.?) P || Ti. (λ oder µ?) 
|| Ti. mittig || Horiz. unten/mittig || li. Teil von Dreieck (α,δ,λ wahrs.) || π oder 
τ || Vert. unten      29 Ti. oben || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. (Horiz.?) unten || Rund.  
oben (ϲ?) || Rund. (ο wahrs.) || Rund. und Teil von Vert. (φ?) || Ti.       30 αλ O 
|| λο̣ O: Schräge unten, Ti. P || Vert./Schräge unten || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. unten      
31 Rund. unten O || Ti. || Ti.       32 Horiz. oben O: Ti. oben P || θ oder ο || η O: 
Teile von Vert. und dann Ti. P || Ti. || Ti. || Ti. unten || Ti. unten      33 τη O || 
ν Ο: µ oder ν P || Ti. || Ti. || Fall. unten       34 αι O || π O: Vert. unten P || α O 
|| Ti. unten || Ti. (Rund.?) || Ti. (Vert.?) || Vert. unten || Horiz. oben      35 ενο 
O || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. oben || Ti. unten/oben || Ti. unten       36 Ti. oben || Ti. 
|| Ti. || Horiz. oben || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti.  (O lässt diese Zeile aus)      37 τ 
ON: Ti. oben P || ο O: Ti. oben P: ε N || ϲ O || Horiz. oben O || ου Ο: Ti., 
Vert./Schräge P || Schräge || Vert. unten (gleicher Buchst.?) || Ti. unten/oben || 
in unten (Rund.?) || Ti. unten      38 υ O || π ON: Vert. mit Horiz. oben P || η O 
|| ν O: Ti. unten P || ν ON: Vert./Schräge P || ωι O || ϲ O: Ti. P      39 ϲ O || ε O: 
Ti. oben P || ο O: Vert. unten P      40 Rund. oben O || κ O: Ti. P || λε O || η O: 
Ti. oben P      41 δ O || ν oder υ O || ϲθ̣ε O || τα O: Ti. mittig/oben, Ti. (mittlerer 
Teil von α wahrs.) P || ν ON: Ti. mittig P      42 λο O || γ ON || ιµ ON: Ti. oben, 
Ti. oben P || εν ON || ο N: ϲ O || ιϲ ON || Hochpunkt O || φ  ON || α ON: Füße 
P || ι ON: Vert. unten P || ν ON      43 τηιφιτε[]ι O || αν O: Ti., Ti. oben und 
Horiz. mittig und Ti. unten (ε möglich) || Vert. und dann Teil von Horiz. O: Ti. 
oben P || ι O || Horiz. oben O: Ti. oben P || η O: Ti. oben P (same wie voriger 
Buchst.?) || Ti. oben und dann unten      44 κ O || ρα O: Ti. unten, Fuß P || δ O 
|| υ ON: Schräge mit Verbi. mittig P || ναϲ ON      45 ε O: Ti. P || κ ON: Fuß P 
|| α ON: α,δ,λ P || τα ON || Ti. || Ti. || Vert. O: Ti. P || αιϲ ̣O: Ti., Ti., Ti. P || λυ 
O || θα O: Rund. oben, Schräge P || δ ON: Ti. P || ι O || α ON || ξ O: Ti. P || η 
O: Vert. unten P      46 Vert. unten || ι ON || Ti. || Ti. 
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ϲαιϲ[][][]⸌ε̣[]ω̣⸍[] 
οϲχ̣ε̣ρ̣ε̣ικ̣ 
πολιτικη[] ⌈εν⌉νοτητικ̣ε̣κοϲ 
⌈µ⌉ηµ̣⌈ε⌉νο⟦ϲ⟧⸌ν⸍[]⌈δυϲµε⌉ρ⌈α⌉ινε̣δ̣ε̣κ̣α̣ 
⌈τ⌉ο⌈ι⌉⌈ετε⌉[₍₎]⌈µην⌉α̣ναγου 
ϲιταϲερω̣⌈τ⌉η̣⌈ϲειϲ⌉α̣⌈µων⌉ 
εντοιϲπραγ̣µ̣α⌈ϲινγυ⌉µνα 
ζεϲθα̣ιδιοκαικατατ⌈η⌉νεπ 
χειρ̣⌈η⌉ιναϲο̣λοικοϲηνκαιπα 
⌈τ⌉οϲ[]⌈⌉ωπε⌈π⌉τωκωϲαϲ 
⌈τ⌉ει[]υ̣⌈καιπι⌉νδαρειοϲο 
[₍₎]⌈ρµο⌉νιαϲ̣ωϲα⌈ν⌉  
ειπο⌈⌉[]⌈κ⌉αι̣⌈πε⌉φ̣ε̣υγωϲ⌈το⌉ 
κ⌈ο⌉ι̣ν[]⌈α̣ι⌉πρ̣[]⌈ϲπα⌉⌈αν⌉ο 
χλ⌈ο⌉υ̣[]α̣γω̣γην⌈η⌉[₍₎]⌈ϲ⌉ 
µενο̣[]⌈α̣ι⌉λ̣ειπο̣µ̣[]⌈ϲ⌉ 
κατατ̣[]⌈ε⌉⌈κατου⌉[]⌈αι⌉ 
⌈τατα⌉[]⌈καικ⌉[ 
⌈γ⌉οϲκαι[ ]⌈o⌉[ 
⟦ ⌈ πρα⌉⟧[]⌈κ⌉[ 
ρεχ⌈ηϲ⌉[][]⌈κ⌉[ 
]⌈ε̣⌉η⌈ν⌉κ⌈αιθαυµ̣⌉[][] 
⌈δι⌉α⌈φ⌉ορο⌈υπ⌉α⌈ν⌉[]⌈ε⌉πανω 
]⌈χ⌉[]εν[]⌈νεµ⌉[]⌈ικριθ⌉ειϲ⌈ηι⌉ 
⌈λωι⌉αικ̣α⌈λ⌉[₍₎]⌈εϲ⌉κ̣ου̣[ 
[]⌈χεον̣⌉τηι̣πολ[]α̣ι̣⌈θ⌉ι⌈ετ⌉[ 
ειθ̣α⌈υµ⌉αζ[]οϲκ[]⌈επ⌉[ 
[]⌈υϲµενοϲεπι⌉[]⌈το⌉ϲ[   
τ̣η̣τικαιϲωφ̣ρο̣[ ]⌈ν̣⌉ηι̣[][ 
π̣αϲ⌈η⌉ϲεξωκα[]⌈ρ⌉α[ 
]ϲ⌈α⌉[]⌈εχ⌉[]⌈η⌉[]α̣ 
ωϲζ⌈χν⌉ου⌈δα⌉ο̣ν̣[ 
[]oνε⌈χ⌉[]δικ̣⌈α⌉[]τ̣η̣ρ̣[]ν̣ 
η̣⟦ι⟧κοινο̣⌈ν⌉[]ειον̣[]⌈ιµη̣⌉[ 
ν̣αγ̣κη̣ϲπα[₍₎]⌈η⌉τ̣α̣⌈ιτ⌉[ 
⌈λαβο⌉ιτοδε̣⌈πολ⌉⌈ιδ⌉[ 
⌈ν⌉εινεξω[]⌈νο⌉[₍₎]⌈ν̣⌉ο⌈ν̣⌉[ 
⌈τε⌉καιτ̣⌈ω̣⌉[]⌈νω⌉ρ̣ιµ̣[  
⌈πο⌉λλουϲοι[]⌈η⌉ϲα̣µε⌈⌉[ 
εντωι̣κ̣ηπ[]α̣λυβ̣ι̣αµε 
νειναυτ⌈oυ⌉⌈ατ⌉ατο⌈υ⌉λειϲ 
⌈το⌉ν̣⌈δ⌉ο̣⌈κει⌉[]⌈ε⌉κ̣α̣⌈ι⌉ν̣⌈ϲανι⌉ϲ̣ 
⌈κωϲεκθαυµ⌉[]⌈αιξενοκρα⌉τη⌈ν⌉ 
⌈εζωναυ⌉[]νυ̣µ⌈νει⌉κ̣α̣ι̣ε 
⌈µ̣ιµειτο⌉τ̣⌈⌉[]⌈θενταπ⌉ε̣⌈ρι⌉ 
⌈υτουλε⌉γ̣[]⌈α̣ιδε⌉κ̣α̣⌈ιφι⌉λ̣ο̣ 
ϲ⌈ο⌉φ⌈οκλη⌉ϲγεν⌈εϲθα⌉ικα̣⌈ιµα⌉ 
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1 Ti. unten || Vert./Fall. (κ wahrs.) || Ti. unten || Ti. unten || Ti. unten || Rund. 
unten || Ti. (Fall.?) unten || Ti. unten || Ti. (Rund.?) unten || Ti. unten || α oder 
λ || Fuß      2 ε O: Ti. unten/oben P || ν O: re. Fuß P      3 µ O || ε Ο: Ti. oben 
P || δυϲµ O || ε O: Ti. (Rund.?) unten P || α ON: α oder χ P || Ti. (Vert.?) mittig      
4 τ O: Fuß P || ι ΟΝ: Ti. unten P || Ti. unten || ε O: Ti. P || τε Ο || Ti. (Vert.?) 
unten || µη O || ν ON: Ti. oben und dann unten P      5 τ ON: Horiz. oben P || 
ϲε ON: Ti. unten, Ti. unten P || ιϲ O || µω O: Ti., Rund. unten P || ν ON: Ti. P      
6 ϲ ON || ι O: Vert. unten P || νγ O || υ O: Ti. oben P      7 η O || Ti. oben       8 
η O || Ti. oben || Vert. unten       9 τ O: Horiz. oben P || Horiz. oben O: Ti. 
unten P || π O: Ti. oben P      10 τ O: π oder τ P || Ti. oben || κα ON || ι O || π 
ON: Vert. mit Teilen von Horiz. oben P || ι O      11 Teil von Horiz. oben und 
dann Ti. unten (ζ,ξ,,π,τ wahrs.) || Ti. || Ti. oben || Ti. unten (α?) || ρµ O || ο O: 
Ti. oben P || ν O: Fall. oben P      12 Vert. O || κ ON || π O: Vert. unten P || ε 
O || τ O: Ti. P || ο O      13 ο O: Ti. oben P: ε N || Ti. unten || αι ON || ϲ ON || 
π O: Horiz. oben P: κ N || α ON: Schräge P || Ti. unten || αν ON      14 ο Ο: 
Ti. P || Ti. oben || η Ο: Ti. P || Horiz./Fall. mittig (wahrs.) || ϲ ON: Rund. (?) 
P      15 α̣ ON || ι ON: Vert. unten P || ϲ ON     16 Rund. mittig || ε ON: Ti. 
unten P || Ti. unten || κ O: Ti. P || α ON: α oder λ P || τ O: θ N: Ti. oben (β 
oder φ?) P || ο O: Ti. P || υ O: π oder τ (selbe Lage?) P || κ N: τ ̣O || α ON || ι 
N      17 τατα O: π oder τ, Ti., Ti., Ti. P || Horiz. oben O || Vert. O || καικ ON      
18 γ ON: γ oder τ P || ο N      19 Ti. || Vert. O: Ti. P || π ON: Ti. P || ρα N: υε̣ 
O: Ti., Ti. P || κ N      20 Ti. mittig || η O: Ti. unten P || ϲ ΟΝ || Ti. || Ti. || κ Ο      
21 ε̣ O || Horiz. oben O || ν ON || α O: Ti. unten P || ι O || θα ON || υ O || µ ̣ O: 
Ti. mittig || Ti. oben || Ti. (Rund.?) || α,δ,λ || Ti. unten (Rund.?) || Fuß       22 
δ O || ι O: Ti. unten P || φ O: ρ oder φ P || υπ ON || ν ON: Vert. P || Horiz. 
oben O || Ti. oben O || ε ON: Ti. oben P      23 χ̣ O: Ti. unten P || νεµ O || ικρ 
ΟΝ || ι ON: Ti. (Fuß?) unten P || θ ON: Rund. P || η ON: Vert./Schräge P || ι 
O      24  Ti. mittig || Ti. oben || λ O || ω O: Ti. oben P || Rund. oben Ο: Ti. 
oben P || ι Ο || λ ΟΝ: λ,µ,ν P || Ti. oben || εϲ O      25 [viell. Reste von 
paragraphos am Zeilenbeginn] χε O: Ti., Ti. unten P || ο O || ν̣ O: Ti. unten P 
|| Rund. unten || Fuß || θ ON: δ,θ,o P || ετ ON: Ti., Ti. P      26 α,δ,λ || υµ ON: 
Ti. oben, Vert. unten P || Rund. || Ti. unten || επ O      27 υ O || ϲ O: Rund. 
mittig P || Rund. (re. Teil von ω?) unten O: Ti. (Rund./Schräge?) unten P || µ 
O: Ti. unten P || ε ON: Ti. oben P || ν ON || οϲεπι ON: Ti., Ti., Ti., Ti., Ti. P 
|| το O      28 ν̣ O || Ti. || Ti. oben || Ti. (Rund.?) oben || Ti. (Vert.?)      29 η 
ON: Ti. oben P || Ti. unten || re. Teil von Horiz. oben O || ρ O: Ti. oben P      
30 Ti. oben || α ON: α oder δ P || Ti. (Fuß?) unten und oben || εχ O: Schräge 
unten und dann Ti. oben, Schräge unten P || η Ο: Schräge und Vert. P || leicht 
gerund. Vert. (κ wahrs.) || Ti. (Rund.?) unten  31 Ti. unten (κ wahrs.) || Ti. 
(Rund.) || Ti. unten/oben || κ,λ,ν P: ε O || χ O: Ti. oben P || ν ON: Vert. unten 
P || δ O || α O || Fall. unten O || Ti. oben || Vert. mittig || Ti. (Rund.?)      32  
Ti. mittig || Rund. unten || χ O: Ti. P || Ti. || α Ο || Ti. unten      33 ν O || 
Schräge unten O || Vert. und Rund. oben || ι Ο || µ O: Ti. P || η ̣ O: Ti. 
unten/oben P || Ti. oben (Teil von Horiz.?)      34 η O || Ti. unten/oben || ι Ο: 
ϲ N: Ti. P || τ Ο      35 λ O || α O: Schräge P || β O || ο ON: Ti. unten P || πολ 
O || Ti. unten/oben (υ wahrs.): ϲ̣ι O: ι N || Fall. und Schräge oben (κ wahrs.) 
|| α oder λ O || ιδ O      36 ν O: Ti. unten P || ν O || ο Ο: Rund. unten P || Rund. 
unten (ε wahrs.) O: Ti. unten P || ν̣ ON: ει oder ν P || ν̣ ON: Vert. unten P      
37 τ O: Ti. unten P || ε O: ε oder ϲ P: ϲ N || ω ̣O: Rund. P || νω O      38 πο O 
|| Ti. oben || Vert. mittig || η O: Ti. oben P || Vert.ON: li. Fuß P      39 Rund. 
oben || Ti. unten/oben (κ wahrs.)       40 ο O: Ti. oben P || υ O || Ti. || ατ O: 
Ti., Ti. P || υ O: Ti. oben P      41 τ O || ο O: Rund. P || δ O: Dreieck oben P || 
κει O: Ti. unten/oben, Rund. oben, Ti. unten P || ε O: Rund. unten P || ι O || 
ϲανι O: Ti., Ti., Ti., Ti. P      42 κωϲ O || εκθαυ O: Ti., Ti., Ti., Ti., Ti. P || µ 
O || αιξ O: Ti. unten, Ti. unten, Ti. unten P || ε Ο || ν O: Ti. mittig/oben P || ο 
O: Ti. mittig/oben P || κρα Ο || ν O: Vert. unten P      43 εζ O: Ti. mittig, Ti. 
mittig P || ων O || αυ O: Ti. oben, Ti. unten/oben P || νει O: Ti., Ti., Ti. P      44 
µ ̣ O || ιµ O: Ti. mittig, Ti. mittig P || ει O || τ O: Vert. P || ο O || α,δ,λ O || Ti. 
oben || θ O: Rund. P || ε O || ν O: Horiz. oben P || τ O: Ti. unten P || α O || π 
O: Ti. unten P || ρι O: Vert., Ti. unten P      45 [nur Teile von paragraphos 
erhalten] Dreieck oben || υ O: Ti. oben und dann unten P || τ O || ο O: Ti. 
mittig P || υλ O || ε O: Ti. mittig P || Ti. unten || α̣ Ο || ιδε O: Ti. unten, ob. 
Teil von  Buchst., Ti. unten P || ιφι O: Ti., Ti., Ti. P      46 ο O || οκλη O: Ti., 
Ti., re. Fuß, Ti. oben und dann Teile von  Vert. P || ε O: Ti. unten P || ϲ O || 
θα O: Ti. mittig, Dreieck oben P || ι O || µα O: Vert., Fall. P 
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λιϲτατ⌈οπ⌉αααρϲε[] 
τηϲφωνηϲκαιπαρα[][] 
⌈α⌉π̣οδεχεϲθαιεφ̣ηδα⌈ρκ⌉εϲι 
λαοϲοτιαυτωιπαραθε[]⌈φ⌉ραϲ̣ 
τουµετελθοντιφαν⌈ει⌉ 
ϲανοιπεριτον̣ολεµ̣ωνα 
θεοιτινεϲηλ̣[]ψανατω̣ 
αρχαιωνεκε[]⌈ο⌉νκαιτων 
εκτουχρυϲο⌈υ̣⌉γε⌈⌉ουϲδ̣⌈ι⌉απε 
πλαϲµενω̣ν̣α[]⌈ρ⌉ω⌈π⌉ων 
⌈ο⌉κ̣⌈αιο⌉[]⌈ϲεϲ⌉[]⌈ρεθ⌉ 
⌈ου⌉τω[]κη[]⌈λ̣ι⌉ 
κ̣α̣⌈υ⌉⌈η̣⌉[][]⌈ φυ⌉[ 
]ν̣⌈εζ⌉ε⌈ι⌉[]ιε⌈α⌉[]ο 
⌈λεγ⌉οντ[]⌈θοιϲ⌉[₍₎]µα 
⌈λι⌉ταπλατων⌈ϲτο⌉υ̣⌈ϲ⌉[]⌈τ̣⌉[ 
π̣⌈ο⌉δεκαιξ̣εν̣κ̣ρ̣α̣[  
⌈ειϲτενκη⌉[][][][][]η̣ 
]⌈ϲεπ̣⌉[][]υτοϲ⌈ουου̣⌉[]ε[ 
]⌈νηγ⌉[]εφηδε⌈π⌉α̣ϲ[] 
 ][]εινπαρε⌈ν⌉[ 
][]ηγηϲειϲ⌈ν⌉[] 
 ][][][]το̣ϲτου[ 
][][]λει̣αϲ 
ε̣ε[][]⌈το⌉ηϲ̣⌈κα⌉[ 
⌈απαν⌉[]εδοκειζ⌈η⌉ 
][] ⸌][] 
κ̣ρατου⌈διγω⌉[⸍[]ανδ̣[ 
][]⌈ο˺[]⌈ιϲει⌉π̣ρ̣[ 
τ̣µε̣ιρακ̣ιαϲεµ⸌ν⸍οντεκαι 
φ̣ι[]⌈ζ⌉ιονµεταταυ[ 
][][]νκρατητο 
][][]⌈⌉δια̣τεθ̣ειϲ 
[]κ̣[][]ω̣ϲε[]η̣ϲ̣α̣[ 
][]τηω[]ε 
ω̣[]⌈ϲ⌉των̣α̣⌈φ⌉η̣γου 
µενωντηακαδ̣ηµεια⌈ϲ⌉[] 
εδο̣κεικαιτωιϲωµατ⌈ιβ⌉ελ 
]⌈⌉⌈υ⌉αδιακ⌈ειϲ⌉θαιτωνεγδυ 
ο̣µ̣ενωνκ̣αιτωνικανω 
βε⌈ιω⌉κοτωνειναιπ̣[]ϲπων 
τοϲτοµειρακιονµητειξ̣αι 
µητεκαταπλαγηναιµ⌈ε⌉χ̣ρι 
δετουτουπολεµηϲαικαιδϊ 
ανταιϲαιπροϲαυτον ⌈οϲ⌉ 
εξηργαϲατ̣ο̣καιµετ⌈η̣⌉γ̣αγε 
|__το⌈ϲκ⌉ρατη̣τ̣απροϲεα⌈υ⌉[][ 

PHerc. 1021, cr. 4, Kol. 15 = O IV 744 = N Kol. 15 = I Kol. 15 = VH² 
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1 οπ ON: Rund., Ti. oben und zwei Vert. unten P || Rund. oben (ρ 
wahrs.) || Rund. (θ wahrs.) || Rund. || Ti. unten (Schräge) und dann Ti. 
oben (ob. Teil von  Buchst.) und Ti. mittig (α wahrs.) || Ti. mittig 
(Verbi. von zwei Buchst.?) || Ti. unten || Ti. unten      2 Ti. unten || Ti. 
mittig und dann Fall. (υ,ν möglich)       3 α O: Schräge unten P || ρ O 
|| κ O: Ti. oben P      4 φ Ο: Ti. unten und dann oben P      5 ε O || ι O 
|| Ti. mittig       6 Fuß unten       7 Ti. oben       8 ο O: Ti. oben P      9 
υ̣ O || π oder τ O: Ti. oben P || ι O      10 Horiz. oben O: Ti. mittig P || 
ρ O: Ti. oben P || π ON      11 ο O: Ti. mittig P || α O: Ti. unten und 
dann oben P || ι O || ο O: Ti. (Rund.?) oben P || α,δ,λ || leicht gerund. 
Vert. (re. Teil von Buchst.) mit Verbi. mittig (υ wahrs.) || Vert. 
(Schräge) mit Verbi. oben (µ,ν wahrs.) || ϲ O: Rund. unten P || ε Ο: 
Ti. P || ϲ O: Ti. unten P || Ti. oben || Ti. oben (Teil von Horiz.?) O || ρ 
O || ε O: Ti. oben P || θ O      12 ο ON || υ O || Vert. || η,µ,ν O || λ Ο || 
ι O: Ti. mittig P      13 υ ON: Ti. P || Ti. || η̣ O: Ti. P || µ oder ν O: Ti. 
P || Ti. || ν,̣α̣ι,λι̣ O || φυ O: Ti. mittig, Ti. mittig P      14 Ti. || ε O: Ti. 
P || ζ O: ζ oder ξ P: τ N || ι ON: Vert./´Schräge P || re. Fuß (α,δ,λ 
wahrs.) || α O: li. Teil von Dreieck unten || Ti. oben (re. Teil von 
Horiz. wahrs.)      15 λεγ O: Schräge, Ti. mittig, Ti. oben P || Ti. unten 
|| Ti. unten || Fall. unten || θοιϲ O     16 λι O: Fall., Ti. mittig P || Rund. 
P: ι O || ϲτο O: Rund. unten, Vert., Rund. oben P || ϲ O: Ti. mittig P || 
τ̣ Ο: Vert. oben (mit Verbi.?) P      17 ο O: Ti. mittig P: ι N || Rund. 
mittig || Ti. unten/oben      18 ε Ο || ιϲτενκη O: Ti., Ti., Ti., Ti., Ti., 
Ti., Ti. P || Ti. unten || Vert. unten || Vert. || Vert. mit Verbi. (γ wahrs.) 
|| Ti. unten || Ti. unten      19 ϲεπ̣ O || Ti. || Ti. || ο Ν: Ti. mittig P: ϲ N 
|| υο ON: Schräge, Ti. unten P || υ̣ O: Ti. mittig P      20 νηγ O: Ti., 
Ti., Ti. P || π Ο: ν N: Ti. oben P || Ti. oben (Dreieck?) || Ti. mittig      
21 Ti. || Ti. || Ti. || ν O: Schräge unten und Ti. mittig P || Ti. unten || 
Ti. unten (gleicher Buchst.?)      22 Rund. unten || Ti. unten (Fuß?) || 
Vert. und Ti. oben (π?) || ν O || Ti.       23 Horiz. unten || Ti. mittig || 
Vert. || Ti. unten || Ti. unten || Ti. mittig (ε?) || Schräge unten       24 
Ti. oben || Ti. mittig || Ti. mittig || Ti. || Ti.       25  π oder τ || Ti. mittig 
|| Dreieck mittig (δ oder ρ) || Horiz. oben || Ti. || το ON: ξ oder τ 
wahrs., Rund. P || Schräge und dann Fall. unten || κ O || α O: Ti. mittig 
P      26 Schräge || Ti. mittig || Ti. unten/oben (κ wahrs.) || α,δ,λ || Ti. 
unten || απαν O || η O: Ti. mittig P      27 Ti. || Ti. || Ti. unten || Rund. 
unten || Ti. mittig || ob. Teil von  Buchst. (α,δ,λ wahrs.) || Ti. unten || 
Ti. || Ti. oben O || διγω (Sovrapposto?) O || π oder τ   28 Ti. unten || 
Ti. unten || Ti. unten || Ti. oben || π oder τ || Fuß || Ti. mittig || Ti. unten 
|| Ti. unten || ο Ο: Rund. (ο oder ω wahrs.) P || ιϲει O: Ti., Ti. mittig, 
Ti. mittig, Ti. mittig P || Rund.   29  Ti. oben    30 Schräge unten || Ti. 
oben || Ti. || Ti. oben || ζ Ο: Ti. P || li. Teil von Horiz. oben || re. Fuß 
unten      31 Schräge unten (α,δ,λ wahrs.) || Ti. (ε?) || Ti. (Schräge?) 
oben || Ti. oben || Ti. oben || Horiz. mittig || Ti. mittig || ε oder ϲ || Ti. 
unten/oben (ϲ wahrs.)      32 Ti. (Vert.?) mittig || Ti. || Ti. || Ti. (Rund.?) 
oben || Ti. mittig (Rund.?) || Rund. oben O: Ti. oben (Rund.?) P      33 
Ti. || Ti. mittig || Ti. || Ti. (Vert.?) mittig/oben       34 Vert. || Ti. oben 
|| Ti. oben || Fuß || Vert. || Ti. || Ti. || Ti. || Rund. unten || θ oder ϲ || π 
oder τ || ε,ο,ϲ || Ti. mittig (kleiner Buchst.)       35 Ti. || Ti. || Ti. oben 
|| Rund. oben || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || ϲ O: Rund. P || φ O: Ti. P      36 
Ti. unten || ϲ O: Ti. oben P || Rund. oben      37 ι O || β O: Ti. oben P      
38 Vert. O || Ti. unten || υ O: Vert. unten P || ειϲ O: Ti., Ti., Rund. 
unten P      39 Vert. oben       40 Ti. mittig O || ι O: Vert. oben P || ω 
ON: Ti. oben und dann unten P || Fall. oben      42 ε O: Ti. unten P      
44 Rund. oben || οϲ ON: Ti. unten/oben, Rund. oben P      45 η̣ O: Ti.      
46 [Haken in O  - Horiz. und Teil von Vert. in P] ϲκ O: Ti., Ti. P || υ 
ON: Schräge unten P || Ti.  
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κρ̣α̣τρδεϲολευϲ⌈ιω⌉νην[ 
φηϲ̣ι̣θαυ⌈µ⌉αζοµενοϲδ⌈εϲ⌉[ 
κατελιπετ̣⌈η⌉νευηµε̣⌈ρ⌉[][ 
καιπ⌈α⌉ρ̣αγενοµενοϲα⌈ε⌉[ 
επρωτονµενξενοκ̣ρα⌈ν⌉ 
τουϲηκουενυϲτερο̣νδε 
µεταπ̣ολεµωνοϲε̣ϲ̣χ̣ολα 
ζεν⌈κ⌉α̣ιτ̣⌈οιπ⌉ολυδιαφερω[ 
ενοιϲε̣π̣α[]⌈ν⌉·⌈ε̣⌉αιφ̣ι̣ 
λοπον̣οϲ˹ι˺[]υ⌈ρ⌉[][] 
τικοϲ[]κ̣ε̣τ̣τ̣[₍₎] 
ριεπε̣εν[]ε⌈υ⌉[]ν̣[]ν 
ιναιτρ̣[]ιαδ[  
ωνεν⌈⌉[₍₎]]κ̣ε̣ϲ̣ι⌈λ⌉αιτ̣[ 
νετ⌈αν⌉ου̣τω[][ 
⌈µ̣⌉[][ 
][][ 
ε[][]λ[][][ 
][]τα̣[]ου̣[ 
][][][]τ[ 
χω[]το̣[]δ̣[ 
δια[][] 
[][] 
ε̣[][]τ̣[]α̣[ 
[][][][ 
][]τε[] 
]ε[ 
][][]χ 
]χ[]α[][]οϲ 
[]α̣τω̣[ 
[ 
ϲ̣[]ο̣[]επ 
[][]ε̣ρ̣[][][]ν 
ε[]οιπ[]ε̣[] 
τ̣ω̣[][][ 
ρ̣[]⸌]α̣⸍[][]ν̣ 
βιον[][]   
την[]ν̣[]ε 
ουκελ̣ατ̣τονων̣[]υ̣ϲα[]α̣ 
ξιανη⌈λ⌉ω̣⌈ϲ⌉α̣[][]ν 
φα̣ϲ̣[]   
εγλε⌈⌉[]⌈η⌉η̣νθα 
νεϲθ̣ []κ̣[]λ̣ανποτε 
ρ̣ο̣ναυτονενταια̣[ 
θ̣α⌈ν⌉ωϲ[]νηκα[]ϲαν[ 
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1 µ oder ν || Rund./Fall. oben und dann Ti. oben || ιω O || Ti. oben       2 µ 
O || εϲ O: Ti., Rund. unten P || Ti. (Rund. oder Fuß?) unten      3 η O: Vert. 
P || ρ ON || Fall. unten      4 α O || ε O      5 Horiz. oben mit Verbi. re. || ν O      
8 κ O: Ti. (Rund.?) unten P || οι O || π ON      9 Fuß unten || ν N: Ti. 
(Schräge?) mittig P || [Hochpunkt unsicher, viell. Korr.] || Ti. || Ti. 
unten/oben (wahrs. zwei Vert. – gleicher Buchst.?) || Ti. unten (Teil von 
Dreieck? δ?) || ε Ν || Ti. unten (κ möglich)      10 ι Ν: Teil von Vert. mit 
Haken (ι wahrs.) P || Ti. unten/oben || ρ O: Vert./Schräge unten P || Ti. oben 
(Horiz.?) || Ti. || Ti. || Ti. (α,δ,λ?)      11 ε,θ,ο,ϲ,ω || α,δ,λ || α,δ,λ || ο oder ω 
|| Schräge mittig || Rund. oben       12 Ti. || ε oder ο || ξ,π,ιϲ,ιτ || υ N: Ti. 
unten/oben (π,τ,χ?) P || Ti. || α oder λ || Ti. (Rund.?)      13 ε oder θ || Ti. 
mittig || Ti. unten || Ti. mittig || Vert./Schräge? || Rund. oben (ρ wahrs.) || 
Rund. (ω?)       14 Vert. N || Ti. (Schräge?) || Ti. unten/oben || Dreieck oben 
|| Ti. oben || λ N: Ti. oben P  15 Ti. und dann Fall. || Ti. unten || Ti. mittig || 
ε oder θ || Ti. || α N || ν N: Fall. mittig P || Ti. und Teil von Horiz. (?) oben 
|| Ti.      16 µ ̣ Ν: Ti. (Horiz.?) oben (µ?) P || Ti. mittig || Ti. oben || Rund. 
unten || Ti. mittig (gleicher Buchst.?) || Ti. unten || Ti. oben || Rund. (ϲ 
wahrs.) || li. Fuß || Ti. || Ti. || Ti.       17 Ti. || Ti. || Ti. || Rund. unten || Ti. || 
Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti.       18 Ti. oben || Ti. mittig || Ti. mittig || Ti. 
unten und dann Rund. mittig || Ti. mittig || Ti. mittig || Vert. unten || Vert. 
unten || Schräge unten       19 Horiz. unten und Ti. oben || Ti. unten || Vert. 
(κ?) || Schräge unten || Horiz. oben und Vert. unten (π oder τ wahrs.)       20 
Horiz. oben || Ti. || Schräge || Fall. || Ti. mittig || Ti. mittig || ο oder ω       21 
Vert. || Rund. || Ti. oben und dann mittig (κ möglich) || Vert. || Dreieck oben       
22 Teil von Horiz. oben || Ti. unten || Ti. || Ti. || Ti.       23 Ti. oben || α,δ,λ 
|| Schräge || Ti. unten || Schräge || Ti. unten       24 Ti. oben || Rund. unten || 
Ti. oben || Rund. unten       25 Horiz. oben und dann berühr. Vert. (wenn 
gleicher Buchst., π,τ wahrs.) || Ti. mittig || Ti. oben || Ti. oben || Vert. || Ti. 
mittig (ν wahrs.)       26 Ti. (Schräge?) oben || Vert. || Fall. (α oder λ wahrs.)     
27-30 [Zeilenzuteilung und Stratigraphie unsicher]  27 Ti. mittig || 
Vert./Schräge       28 Schräge oben || Ti. mittig || Ti. mittig || Ti. oben || Ti. 
(α möglich)       29 Ti. oben || γ,π,τ || Fall. (α,δ,λ wahrs.) || Vert./Schräge || 
Vert. mit Verbi. oben (π?)    30 Ti. mittig || Ti. (Vert.?) unten || Ti.       31 
Rund. || Ti. oben || Schräge (α wahrs.)       32 Ti. || Ti. || Ti. || Horiz. oben 
mit Vert. re. (µ möglich) || Fall. unten (α oder δ wahrs.) || Ti. oben       33 
Vert. unten || Ti. unten || Vert. mittig || Ti. unten || Rund. (ο oder ω wahrs.) 
|| Ti. oben (ε?)       34 λ oder µ || Ti. (Horiz.?) oben || Fall. unten || Vert. || 
Ti.       35 re. Teil von Dreieck oben (ο,ρ,φ wahrs.) || Vert. || Ti. unten       36 
Vert. unten || Vert. unten || Ti. unten/oben || Ti. unten || Ti. (Vert.?) || Fall. 
|| Vert. || li. Teil von Dreieck unten || Ti. (Schräge?) oben       37 Fall. (α,δ,λ) 
|| Ti. unten und zwei Horiz. (κ wahrs.) || Ti. || Vert. unten || Fuß und Ti. 
oben (τ wahrs.) || Rund. || Ti.       38 Ti. (Schräge?) unten || Ti. (Teil von 
Vert. und Ti. oben, wahrs. and. Lage) || Ti. || Ti. || Teil von Vert. || Ti. || Ti. 
unten || Ti. unten || li. Fuß || Ti. unten || Ti.     40  [etwa vor Beginn von Z. 
40 Tinte im Interkolumnium – Markierung? Stichometrisches Zeichen?] λ 
N: δ oder λ P || α,δ,ζ,λ,ξ || Ti. mittig || Ti. unten || Fuß unten || ϲ N: Ti. oben 
(Horiz.?) und Ti. unten P || Ti. mittig (Dreieck?)      41 Ti. unten || Teil von 
Horiz. unten || Dreieck oben || Teil von Schräge unten || π oder τ || Rund. 
mittig || Teile von Schräge? || Ti. (κ wahrs.) || α oder δ || Ti. (blas. τ wahrs.) 
|| Ti. unten || Ti. oben || Ti. oben || Ti. unten || Vert. (ι oder ν wahrs.)  42 
Vert. N: Ti. unten/mittig P || Ti. oben und dann Teil von Vert. (π möglich) 
|| Rund. unten P: τ N || η N: Vert. P || α oder δ P: λ N || Ti. || Vert. (re. Teil 
von Buchst.)      43 Ti. (Fall.?) unten || Ti. unten || Ti. unten/oben || Ti. unten 
|| Vert. oben mit Fall. (µ oder ν wahrs.) || ob. Teil von  Buchst. || Ti. unten 
|| Ti. mittig/oben      44 Ti. mittig || θ oder ϲ      45 ν N: Ti. P || Ti. mittig (υ 
möglich) || Horiz. oben     
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⌈µ⌉εδυειν⸌⌈µεν⸍οµοµη⌉τρ⌈ιω⌉ν 
κα[]µ̣οπατ⌈ρ⌉ι̣ω̣⌈ν⌉οµ⌈ο⌉π̣α 
τρ̣⌈η⌉[]εµοιρεουτ[]υκα̣ιεπι 
ροπ̣ευα̣ντ̣⌈o⌉ϲαυτο̣ντωι 
δειδειγενοµενοϲαϲτειοϲ 
ευϲχηµονωϲκεχρηϲθαι 
λε⌈⌉[]⌈ν⌉αικαιπαϲηϲα⌈π⌉ωγηϲ 
τυ[]ω̣νε⌈τθ⌉ϲεξε⌈⌉⌈β⌉ων 
επ[]⌈λ̣οϲ⌉ο⌈φ̣ι⌉[  ̣]⌈ν⌉ορµη⌈ϲα̣ικ⌉αι 
το⌈τ⌉ουµοιρεο̣⌈υδ̣ι⌉το̣⌈η⌉το 
ρικηϲαγωη̣[]⌈υπ⌉[] ν̣ 
α̣ν̣τ̣ιπρα[]ο̣ντο[]⌈ν̣ερ⌉ 
⌈ο⌉ν̣λαβ⌈ω⌉[₍₎]ωνο[]⌈⌉[]⌈ρ⌉ 
⌈ω⌉ντονπρεϲ⌈υτ⌉α⌈πο⌉[ 
⌈τη⌉δ⌈η⌉[]προε⌈ρ⌉[]⌈εϲτο⌉[][ 
⌈κϲτι⌉χ⌈λον⌉[]⌈εντα⌉[]ε[ 
⌈υθη⌉[]⌈ϲϲ̣⌉[₍₎]ηρενδα⌉[]α  
⌈ρ⌉ωτ̣⌈ινδα⌉[₍₎]⌈τη⌉[]ε[ 
₍₎][]⌈µαθ⌉[₍₎] 
]⌈ϲ⌉ο⌈υ⌉[]⌈υτου⌉[₍₎] 
]ρ̣⌈αυουµ⌉ο̣υ̣⌈ϲ⌉ι[ 
⌈πα⌉[]⌈νιϲ⌉[][]ο[  
⌈τον⌉δ̣ε⌈γε⌉[][][]⌈νγα⌉ 
]α̣π̣ον[]ε̣⌈τουτ⌉⌈ν̣⌉ 
][]ο̣⌈κ⌉α⌈τ⌉[]ε̣ν̣⌈ιαυ⌉τ̣ο̣[ 
]π̣[]⌈δε⌉⌈θρια⌉[]α̣⌈ρα⌉ 
]⌈τ⌉[]⌈πατατο⌉[  ̣  ̣  ̣  ̣]ευϲ[ 
]ε[]⌈δε⌉[][ 
][]⌈φηοϲ⌉[][ 
][][]ν̣[]⌈το⌉[ 
]⌈α⌉κα⌈χ̣ρι⌉ονε[][][ 
]⌈α⌉[]⌈κ⌉ε[]ϲειν[]ετ⌈ια⌉ 
₍₎]⌈θεν⌉ε̣[]⌈τ⌉[][]ε̣ιαν̣ 
₍₎]⌈ηυµη⌉[]θ̣ειϲ[]τορο[ 
]⌈ρ⌉χ̣α[] ⌈ε̣⌉ν[]ν̣ιϲυ[] 
⌈το⌉νοτων[]⌈α̣⌉[][]⌈⌉αυ 
[]⌈νε̣⌉[]κ̣⌈ω⌉[]θ̣εοφρ̣α̣⌈ϲ⌉[ 
₍₎]⌈ελε⌉[]ηπροτ̣ρ̣ονα⌈ν⌉ε̣ 
]⌈αε⌉πε[₍₎]ϲεχων·⸆τελευ 
]ϲ̣[]⌈τϲ⌉δ̣επολε⌈ω⌉ 
]κ[][]⌈λ⌉ε⌈η⌉ν̣ε̣τ̣α[ 
 
 
 
 
 

Vor dieser Kolumne sind 3 Kolumnen verloren 
 
PHerc. 1021, cr. 4, Kol. 17 = O IV 746 = N Kol. 17 = I Kol. 17 = 
VH² I 178   
 
1 µ O: Ti. mittig und dann Horiz. oben und Ti. unten || Ti. oben || 
Ti. unten/mittig || µεν O || ο ON: Ti. P || µοµ O: Ti. unten (Fuß?), 
Ti. mittig, Vert. P || η O || ι O || ω O: Ti. mittig P      2 ρ O: Vert. 
unten P || ν O: Ti. unten P || ο O      3 η Ο || Rund. unten O: Ti. unten 
P || Ti. mittig      4 Ti. oben || Rund. oben || o ON      7 π oder τ O: 
Horiz. oben P || ν ON || π O: Vert. unten P      8 τ O: Ti. oben P || θ 
O: Ti. oben P || Schräge/Vert. oben || Vert. unten O || Schräge mittig 
|| β O: Ti. unten P      9 λο̣ϲ O: Ti. unten, Ti., Ti. (Rund.?) P || φι Ο: 
Ti., Ti. P || ν ON: Vert. P || ϲ O: Ti. unten P || α̣ικ O      10 Vert. O: 
Ti. oben P || τ ON: π oder τ P || υδι̣ O || α,δ,λ || Ti. unten || η ON: Ti. 
unten P      11 Horiz. oben || υ O: Vert. unten P || π Ο || Rund. oben 
O: Ti. unten P || Ti. (κ oder χ?) || Ti. (Rund.?)     12  ν̣ερ ON      13 
Horiz. oben O || ο O || ω O || Ti. unten || Vert. mit Verbi. oben || 
Vert. O || ρ O || Vert.    14-20 [Platzierung und Zeilenzuteilung des 
losen frg. in O am Ende der Zeilen unsicher]   14  ω Ο || Ti. oben 
O || υτ ON || πο Ο     15 τη O || η O: Vert. P || Vert. O || Ti. || Ti. 
oben || ρ ON || εϲτο Ο || Ti. unten (Fall.?)      16    κ ON: Ti. 
mittig/oben P || ϲτ Ο || ι O: Ti. oben P || λ Ο: α,λ,ρ P: α Ν || ο O || ν 
O: Ti. P || Ti. oben (o?) || εντα Ο      17 υθη O || Vert. O || Vert. O || 
ϲϲ O: Rund. unten, Rund. unten P || ηρενδα Ο || Ti. mittig (Vert.?) 
|| Ti. oben || ε oder ϲ      18 Horiz. oben O || ρ O: Ti. P || τινδα Ο: 
Horiz. oben und dann Ti. unten (π oder τ wahrs.), Ti., Ti., α,δ,λ, 
α,δ,λ P || Vert. O: Vert. mit Verbi. (κ?) P || τη O      19 α,δ,λ || 
Schräge (υ?) || π oder τ || Ti. (Rund.?) || Ti. (α,δ,λ?) || Ti. || Vert. || 
µαθ Ο || Fall.       20 Schräge O || ϲ Ο: κ (wahrs.er) oder ϲ P || υ O: 
Ti. oben und dann Vert. (leicht schräg?) P || Rund. || Ti. oben || Ti. 
oben || Ti. oben || Schräge || υτου Ο || Ti.      21 α Ο: α oder o P || 
υουµ O || ϲ O: Rund. oben P || Vert. oben        22 π Ο || α Ο: Vert. 
P || ν O: Ti. oben und Vert. unten P || ι O || ϲ Ο: Rund. unten P || 
Vert. unten || Rund. unten || Vert.     23 τον O || γε O: Ti. (Horiz.?) 
oben, α oder ε P || Vert. (η?) || Rund. || Ti. unten || νγα O      24  π 
oder τ || Ti. || Ti. || τουτ O: π oder τ, Ti. mittig, Schräge, π oder τ P 
|| Rund. unten || ν̣ O: Ti. oben P      25-29  [Zeilenzuteilung und 
Stratigraphie unsicher. Einige Buchst. des disegno wurden nicht 
platziert und gehören viell. zu and. Lage]  25 Horiz. unten und Ti. 
oben (κ?) || α,δ,λ || κ O || τ O: Horiz. mittig, Ti. unten/oben P || ιαυ 
O: Ti., Ti., Ti. P || Schräge unten      26 Rund. || Ti. oben || δε O: Ti. 
unten/oben (Dreieck?), Rund. P || Vert. || Ti. || Ti. || θρ O || ια O: Ti. 
mittig (kleiner Buchst.), Ti. unten P || ρ O: Vert. P || α O       27 τ O 
|| πατατο Ο: Ti., Ti., Ti., Ti., Ti., Ti. P  28 Ti. || δε O || Vert. O: Ti. 
(Vert.?) P || Dreieck (oben?) || Ti. || Ti.      29 Ti. unten/mittig || φηοϲ 
Ο: Ti., Ti., Ti., Ti. P || Ti. unten       30 Ti. unten || Rund. unten || 
Horiz. oben || Ti. unten || τ O: π oder τ P || ο O || Ti. oben || Ti. (Fuß) 
unten || Ti. (Fuß) unten || Ti. mittig/oben      31  α O || Ti. (Schräge?) 
oben || Ti. (Horiz.?) oben || χ̣ρι O || Ti. unten || Ti. oben       32 α O: 
Ti. oben P || κ O: Ti. (Rund.?) mittig P || Fall. oben || Fall. oben || 
Ti. mittig || ι O || α N: Ti. (and. Lage wahrs.) P       33 θ O || ε O: Ti. 
oben P || ν ON: Vert. P || τ N || Ti. oben      34 ηυ O: Vert., Vert. P 
|| µη O      35 ρ Ν: Horiz. oben mit berühr. Vert. re. P || Ti. (re. Teil 
von Horiz.?) oben || Vert. (Rund.?) || ε Ο: ε oder ο P || li. Fuß unten 
(ν?) || Rund.      36 το O || Schräge oben (υ?) || α̣ O || Fuß unten || Ti. 
(Rund.?) unten/mittig || α,δ,λ O      37 Ti. unten || νε O || Ti. unten || 
Ti. oben || ω Ο: Rundungen P || Ti. (Rund.?) mittig || ϲ O: Ti. P      38 
ελ O: Rund., Ti. oben P || ε O || Vert. O || Ti. unten || Ti. || ν ON: 
Schräge/Vert. P      39 αε O: Ti., Ti. P || Rund. (re. Teil von o oder 
ω wahrs.)      40 α oder λ || τϲ O || Ti. || Vert./Schräge || ω O: Ti. P || 
Teil von Vert. mittig || Ti. oben || Rund. oben      41 Vert./Schräge 
unten || Fall. unten || Ti. (Vert.?) unten || λ O: α,δ,λ P || Horiz. oben 
O: Fall. P || η O: zwei Vert. (η oder and. Buchstaben?) P || Ti. || Ti. 
oben und dann unten || Ti. unten/mittig  



Entwurfsversion – Rekto (PHerc. 1021) 
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τονβιον̣εγλιποντοϲα⌈υ⌉[]ϲ̣ 
καθαυτονεκχωρηϲαν̣⌈το⌉[ 
αυτωιτηϲδιατριβηϲϲω 
κρατιδουτινοϲονδιατοπ̣ρεϲ 
βυτατονειναιπροεϲτηϲαντ 
θεαυτωνοινεανιϲκοιϲυν 
ελθοντεϲ⸆καιτοµενπρω 
τονει⌈π⌉θ̣εϲινεπεχειρει 
κατατηνα̣ποπλ[]⌈ω⌉νοϲτ⌈ε⌉ 
καιϲπευϲι̣π̣που[]µ̣εινα 
ϲανεωϲπολε̣⌈µ⌉[]ϲα̣ιρε 
ϲιν []⌈π̣⌉αµε[]⌈πλ⌉[]τον 
πα[]εβητ[]⌈ϲα⌉δηµει̣ 
κη̣ϲ̣αγωγηϲ̣[]⌈ον̣⌉[]⌈⌉ηϲχη 
µατ̣ηι⌈γ⌉εδηφ[][]κ̣αιτ̣[ 
δι̣αλ̣υϲ⌈⌉[]⌈⌉ον[ 
ελθ̣[]επ[]ατ̣α[][] 
ερ⌈⌉[][][]κ̣[   
]νααρ[]ει 
 ]⌈βα⌉[]⌈γ⌉ε[]η̣[][ 
⌈π⌉ρ̣ο⌈ϲτ⌉ιθεµεν[] 
⌈φε⌉ρ⌈ω⌉ν⌈β⌉ρα[]⌈ϲ⌉[]ο[ 
κ̣⌈η⌉τ̣α̣γετο[]τοι[][ 
χ̣ρ̣ωµε⌈ν⌉⌈α⌉[][ 
]⌈ρα⌉[]β̣[  ̣ 
][]λ[]τ̣αα[ 
[]ε[][][ 
[][][][ 
[]ε̣[][][ 
⌈τ̣⌉[]λ̣[][][][ 
⌈ε⌉[]ϲ[][]⌈τι⌉φιε̣[] 
[]⌈τικη⌉α̣π[][ 
][]⌈ιτοϲτ⌉ων̣ηντω[ 
δ[][]⌈ιφ⌉[]ν̣⌈ταυ⌉⌈ο⌉κραν 
το⌈ρ̣ο⌉ϲπ̣ο̣µ⌈ν⌉ηµατα⌈ι⌉[ 
διαχει̣ρ̣⌈ο⌉ϲεχεινκαιµετα 
τιθεναι̣τινεϲαυτονεφα 
⌈ϲ⌉α̣⌈ν⌉αυταγεγραφ̣εναιτι̣[ 
⌈δαν⌉υ̣ν̣εγραψεκατακεκαυ 
κενα̣ι̣δ̣ογµαδουδενουδαι 
ρε[][]ξετιθειδι̣⌈ε⌉καιτων 
 
 
 
 
 
 
 

PHerc. 1021, cr. 4, Kol. 18 = O IV 747 = N Kol. 18 = I Kol. 
18 = VH² I 179   
 
1 υ O: Ti. unten P      2 το ON      8 π N: Ti. oben P || Ti. unten 
und dann oben || Ti. oben      9 Horiz. oben || ω O || ε O: α N      
11 µ O: Ti. (Fall.?) oben P      12 Ti. (Rund.?) oben || π̣ O: Ti. 
oben P || leichte Schräge mittig mit Verbi. nach re. (ν wahrs.) 
|| π O || λ O || Schräge oben      13 re. Teil von Dreieck oben || 
Ti. oben (Rund.?) || Horiz. oben O || ϲα O || Vert. O || Ti.       14 
Horiz. oben O || ον̣ O || re. Fuß und Ti. oben O (ν?ϲ?): re. Fuß 
P       15 γ O: Ti. oben P || Ti. unten || Ti. unten (Rund.? 
Buchst.+ι?)      16 µ̣ oder η̣ O: li. Teil von Dreieck unten (α?) 
P || Vert. O: Vert. unten P || Ti. unten || π oder τ ON: Horiz. 
oben P      17 Fall. oben || Ti. || Ti. (Fuß?) unten || Ti. (Fall.?) 
oben || ε oder ϲ || Vert./Schräge unten       18 Vert. N || Rund. 
mittig || Schräge unten || α,δ,λ || Ti. unten/oben || Ti. oben || 
α,δ,λ       19 Ti. oben || Ti. (Horiz.?) mittig || Vert. || Fall. unten 
|| Ti. || Ti. oben || ε,θ,ο,ϲ || Vert./Schräge unten       20 βα O: 
Ti. unten, Fall. P || γ O: Ti. P || Ti. || ζ oder ξ || δ,ζ,ξ || Ti. mittig 
(ε?)      21 π O: Vert. P || ϲτ O: Ti. unten, Ti. unten/oben (τ 
möglich) P || Ti. (Vert.?) mittig (π oder τ?) || Ti. oben || Ti. || 
Rund. || Teil von Vert. || Ti. (Rund.?) oben || Ti. unten || Ti.      
22 φε ON: Ti., Rund. P || ω O || ε,θ,ϲ || Ti. || Ti. || β O || Ti. 
oben || Dreieck mittig P: ο O || ϲ Ο      23  η Ο: Ti. oben und 
dann unten P || Rund. unten || Ti. oben       24  ν O: Ti. P || Ti. 
|| Rund. unten/oben (ϲ wahrs.) || α O: Ti. unten P || Ti. oben || 
Ti. oben || Ti. unten/mittig    25 Horiz. oben O: Ti. oben P || 
ρα O: Ti. oben, Schräge unten P || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. (Rund.?) 
|| Vert. || Rund. || Ti. oben    26 Vert. || Ti. mittig (π?) || Vert. || 
Ti. oben || Ti. || Ti. || Ti. || Vert.      27 Ti. oben || Schräge || Ti. 
(Fuß?) unten || Ti. oben (ρ?) || Ti. oben || Ti.  mittig || Ti.  mittig 
|| Ti.  mittig || Ti.  mittig       28 Rund. oben || Ti. oben || Ti. 
oben || Ti. (Fuß?) unten || Ti. oben       29 Teile von Vert. || Ti. 
|| Ti. unten (li. Teil von Dreieck?) || re. Fuß || Ti. || Ti. || Ti.       
30 τ̣ O || Ti. (zwei Horiz.?) || Ti. (Rund.?) oben || Schräge 
unten || Ti.       31 ε O || Ti. oben || Ti. (Rund.?) || τι O || α,δ,λ 
|| Horiz. oben und Ti. unten || Ti. unten || Ti. unten/oben || Ti. 
oben || Ti. (Rund.?)     32 Ti. unten || Ti. oben || Vert. || Ti. 
unten || Ti. oben || Ti. unten || Schräge unten || τικη O || Ti. 
(Rund.?) oben O: Ti. oben P || Ti. (Vert.?) unten       33 Fall. 
|| Ti. mittig || Ti. || ι O || τ O: γ oder τ P || ο O || ϲ O: Ti. P || τ 
Ο: Vert. (?) und Ti. (Rund.?) P      34  Ti. unten/mittig/oben 
(ε möglich) || Ti. || Ti. || Fall. || Ti. || ι O: Ti. unten P || φ ON: 
Ti. mittig P || τ O || αυ O: Ti. mittig, Ti. P || Horiz. oben || ο O: 
Ti. mittig P      35 ρ̣ο O: Ti. oben, Ti. unten P || Ti. oben || ν 
O: Ti. unten und dann oben P || Ti. oben || Vert. unten und Ti. 
oben || Ti. (Rund.?) oben || ι O: Ti. unten/oben (Teil von 
Vert.wahrs.) P      36 ο O: Ti. oben P      38 ϲ O || ν O: Ti. P || 
Ti. || Ti.      39 δα O: Ti., Ti. P || ν O       41 Ti. oben || Ti. oben 
|| ε O: Ti. mittig/oben    
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προ̣ϲ̣ι̣οντωνδιιϲταντ̣οκα 
⌈τ⌉αταηθηκαιταϲαιρεϲ[]ιϲαλ 
λη̣λωνολιγοιµενεπι̣τ̣οκα 
τεϲταλµενονκαιµετρι 
ονοιπολλοιδεπιτοθραϲυ 
τερονκαιδεϲποτι̣κωτερ[ 
τραπεντεϲου̣τοιµενουν 
παντοδαπαϲεϲ⌈δ⌉ο̣ναιρε 
ϲειϲτεκαιγνωµ̣αϲ⸆ την  
δαυτουκριϲιν[]ρ̣γ̣ωδ̣ε̣⌈ε⌉ν̣ 
εκθεϲθαικατα⌈ν⌉αντευϲα̣[ 
τοδαντιϲ⌈φ⌉ηϲιν⌈ε⌉υ̣α⌈ρειτει⌉[ 
αυτον⌈⌉ιϲταων[ 
γεγον[]⌈τω⌉νπλα⌈νϲ⌉καιγ̣αρ 
εκεκτητ̣ε⌈⌉ι̣⌈ε⌉[]⌈⌉αβ̣υ̣[ 
αυτουκα⌈µ̣ε⌉οϲθα[ 
ζ̣ọν̣τι·κ⌈α̣⌉[]⌈ϲ⌉ϲπ̣[]ρ̣ω[ 
δ̣ε[]ω[]τα[][]τρ̣  ̣[  ̣  ̣ 
[]⌈δε⌉κα[][ 
ω̣ετ[][ 
⌈η⌉ν̣ειναι⌈δ⌉[][ 
εϲκωπτ̣ο  ̣[] ̣[ 
λατ̣⌈ωια⌉ο̣π̣[  
µ̣ε⌈ϲϲ⌉[]δ̣[ 
δ̣αυ̣⌈τ⌉[]ν̣[][][ 
⌈τα⌉υ̣⌈τ⌉[ ]α̣[ 
⌈βετη⌉[][][ 
⌈τ⌉[]⌈ϲ⌉[][ 
κ⌈ειαϲακ⌉[][ 
⌈αλλακ⌉[][][ 
⌈ταϲια⌉[]⌈µου⌉[ 
ωµατ[  
νη̣ν⌈ωκ⌉[][ 
⌈και⌉ουδε[]εενο[  
⌈α⌉λλευ⌈ητ⌉οοϲ̣[][]⌈α⌉[][ 
[]αϲαφ̣εα[]⌈υ⌉[]ν̣τ̣αλ̣ε[ 
]⌈µ⌉ε̣ν̣αωϲτε⌈το⌉υ⌈ϲπ⌉λ̣⌈αρυ⌉[  
α⌈υ⌉τ̣⌈ειϲτο⌉υ⌈τηϲ⌉οιοo 
λ̣ο̣⌈υ⌉µ̣ενουϲεικειν⌈τ⌉εκ̣αι 
η⌈τκ⌉α̣ϲ̣θ̣αικατατηνανα 
κρ̣ι̣⌈ϲι⌉νγ⌈αρτε⌉ναϲορ̣α̣⌈ν⌉ 
 
 
 
 

PHerc. 1021, cr. 4, Kol. 19 = O IV 748 = N Kol. 19 = I Kol. 19 
= VH² I 180   
 
2 τ O: Fuß P     8 δ ON: Ti. oben P      10 Ti. oben || γ oder π || ε 
Ο: Ti. P       11 ν O: Vert. P      12 φ O || ε O || ρειτε O: Ti., Ti., 
Ti., π oder τ, Ti. P || ι O      13 Ti. unten || Ti. mittig || α,δ,λ O || 
Horiz. oben || Teile von zwei Vert. und Teil von Horiz. oben (π 
wahrs.) || Ti. || Ti.      14 τω O: Rund. unten, Ti. mittig P || Horiz. 
oben (τ wahrs.) || Ti. || νϲ O      15 Vert. unten O: Ti. unten/oben 
P || µ Ο: ν N: µ oder ν  P || ε O || Ti. (Rund.?) unten || Ti. mittig 
|| π oder τ ON: Ti. mittig P || Vert. unten      16 Ti. || Rund. O: 
Ti. P || µ̣ Ο || ε O: Ti. (Vert.?) P || Vert. und dann Ti. (η wahrs.) 
|| re. Fuß (ν wahrs.) || Ti. unten      17   α̣ O: Schräge P || ϲ Ο: Ti. 
P || Ti. mittig (υ möglich) || Ti. unten     18 Ti. unten (zwei 
Buchst.? ιϲ?) || Ti. || Ti. unten/oben (τ? ) || Vert./Schräge || Ti. 
unten || Vert./Schräge       19 Ti. || Ti. || li. Teil von Dreieck unten 
|| Rund. oben || δε Ο: α,λ,χ, Rund. oben P || Ti. (Vert.?) unten || 
Ti. (Rund.?) unten || Ti. oben       20 ζ,π,τ || Vert. || ε oder θ || 
Teil von Dreieck oben || α oder ρ || Ti. || Ti. || Ti. (Fall.? selbe 
Lage?) || Ti. mittig (ε oder ο? selbe Lage?) || Ti. mittig (α? selbe 
Lage?) || Ti. unten (Fuß? selbe Lage?)    21 µ,π,τ O: Ti. oben P 
|| η O: Ti. mittig (ω wahrs.) P || δ O: Ti. unten/mittig/oben	(ε 
oder θ?) P || Ti. mittig || Ti. unten || Fall. oben (selbe Lage?)      
22 Ti. oben (Teil von Vert.?) || Vert. || (zwei?) Rund. unten (ω 
wahrs.) || Ti. unten || Ti. (ε?) || Vert.       23 γ oder τ P: ο O || ω 
O || ια O: Ti. oben, Ti. oben P || Ti. oben || ε oder θ     24 ϲ ON: 
Rund. unten P || ϲ O: Rund. unten P || o oder ϲ || re. Teil von 
Dreieck unten || Vert. || Ti. mittig || Rund. unten || Vert.     25 τ 
O || Vert. || Ti. (Rund.?) oben || Ti. (Horiz.?) oben || Rund. mittig       
26  τ O: Ti. oben P || α O: α,δ,λ P || τ O: Ti. (Horiz.?) oben P || 
Ti. oben und dann unten || Fall. || Vert. oben || Ti. oben || Ti. 
(blas. ε?)      27  βετη O: Ti., Ti., Ti., Rund. oben P || Ti. unten 
|| Ti.      28 τ O || Vert. || ϲ O: ϲ,τ,υ P || Ti. (Rund.?) mittig (ο oder 
ω wahrs.) || Ti. (Dreieck?) oben || Ti. (Dreieck?)     29 εια O: 
Ti., Ti., Ti. P || ϲακ O || Ti. unten      30 αλ O || λ Ο: α,δ,λ P || α 
Ο: α,δ,λ P || κ O: leicht gerund. Vert. (κ wahrs.) P || 
Vert./Schräge unten || Ti. unten/oben       31 τα O: Ti. 
unten/oben, Schräge P || ϲ O || ια Ο: Ti. unten/oben (ι?), Ti. 
(Fuß?) unten P || Vert. O || µου O: Ti. unten, Ti. mittig, Ti. mittig 
P       33 ωκ O: Rund., Ti. P || Ti. || Ti. unten || π oder τ      34 κ 
O: Ti. (Schräge?) mittig P || α Ο: Rund. unten  P || ι Ο || Rund. 
oben (ϲ wahrs.) || Ti. unten und dann re. Fuß (π? zwei Buchst.?) 
|| Vert. unten || Rund. || Ti. || Ti. || η oder µ || Ti. (leicht gerund.?) 
unten      35 α N: re. Fuß P || ητ O || Ti. || α O || Ti. und dann 
Rund. (κ?) || Ti. oben       36 Ti. oben || Horiz. oben mit Verbi. 
(ξ oder τ) || υ O: Ti. unten/oben P || Rund. unten O: Ti. unten P     
37 Rund. unten O || µ O: Ti. unten/oben P || το O || ϲ ON: Ti. 
oben P || π O: γ N || Rund. unten || αρυ O       38 υ ON: Schräge 
oben P || ει O || ϲτο O: Rund., Ti. unten/oben (Vert.?), Rund. 
unten/oben P || τ O: Horiz. oben P || η O || ϲ O: Rund. P: δ N || 
Vert. unten || α,β,δ || Schräge (re. Teil von υ wahrs.)  39 υ O || τ 
N: Ti. unten/oben P      40 τ Ο: Ti. (Horiz.?) oben P || κ O      41 
ϲ ON || ι O || η (wahrs.er) oder κ || ν (wahrs.er) oder αι || α ON || 
ρ Ο || τ O: Ti. unten/oben P || ε O: Ti. oben P || ν O: Ti. P   
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⌈ποφαινο⌉ν̣οϲ̣[₍₎]⌈ϲου⌉ 
⌈δεε⌉νµ̣⌈ο⌉ν̣⌈ο⌉νδετ̣αϲα⌈λλαϲ⌉ 
⌈εν⌉εγ̣⌈χ⌉ωναιρεϲειϲ⸌κ̣ατω⸍ ⸆ πολ 
⌈λω⌉ν⌈⸌ χοινυν⸍ θα⌉υτουµα[]⌈τ⌉ων 
⌈τε⌉νοµενωντηι⌈µν̣⌉⌈τηϲ⌉ 
⌈π⌉α̣ρ⌈ε⌉δοθ⌈η⌉ϲ̣αναριδει⌈και⌉ 
⟦⌈τε⌉⟧ροδιοϲ⟦και⟧δωροθεοϲτε̣⌈λ⌉ 
⌈φ⌉ουϲιοϲ̣⟦κα̣ι̣⟧⌈ιο⌉ν̣υϲι⌈ο⌉ϲ̣και 
⌈ζ⌉ω̣π̣υ̣ροϲκ̣ο̣⌈λο⌉φωνιοι⟦και̣⟧ 
⌈τε⌉[]κλη[]ταποντι 
νο[]πολεµωνοϲα- 
η̣[]π̣[]τ̣ερον[] 
]⌈ρ⌉οϲµ[]⌈ο⌉ϲιοϲ⟦κα̣[]⟧[] 
]εφε[]⌈o⌉υ̣ϲµε̣[ 
]⌈ϲο⌉υµ[]τα⌈ϲ⌉α⌈ε⌉[ 
]ου[]⌈οκρα⌉[ 
]τ̣ουλ̣[]τηϲα[ 
][] ν̣[ 
]κ̣[ 
][]η̣[  
]ρω[][ 
[]ωκα[] 
][] 
][]δ⌈ηϲ⌉µετα̣[ 
][][][   
][][ 
][][  
] ν̣[]µ̣νηµ̣α[ 
][  
]δ [][   
]λ̣[][ 
][]κα[]ο[]ν̣η[ 
][]αλεξ̣[ 
][][ 
]⌈ουϲ⌉κο⌈⌉ν⌈o⌉ιọ[]⟦⸌κ̣[-⸍⟧α[] 
][]πιδαµ̣νιοϲ⸌⟦και⟧⸍απο̣λ̣ 
]ο̣ϲ̣καιδ⌈η⌉µ̣οϲθενη̣ϲ  
] α̣ο̣π̣ολιται̣ ⟦οϲµετ̣α  
]⌈ενο⌉ϲτηνηδονην 
]⌈ον⌉τελοϲ⟧δωροθε̣ο̣ϲα 
]⌈νο⌉ϲ⟦κ̣α̣ι̣⟧λακ̣υδ⌈η⌉ϲκ̣υ[ 
]οϲ⟦κ̣α̣ι̣⟧πυθ̣οδω⌈ρο⌉[ 
]χ̣ολ̣α̣ϲαναγραψ̣α[ 
]ε[ 
 

Vor dieser Kolumne sind 5 Kolumnen verloren 
 
PHerc. 1021, cr. 5, Kol. 20 = O IV 749 = N Kol. 20 = I Kol. 
20 = VH² I 181   
 
1 π O || οφαινο O: Ti., Ti., ob. Teil von  Buchst., Ti. oben, 
Ti. oben, Ti. mittig P || Vert./Schräge || Ti. || li. Fuß unten || 
ϲου O      2 δ Ο || εε ON: Ti. oben, Ti. mittig P || ο O || ο ON: 
Ti. (Fall.?) unten P || λ O: Schräge unten P || λ O || αϲ ON      
3 εν O || χ O: re. Fuß unten P: λ N      4 λ O || ω O: Rund. 
unten P || χοινυν O: Ti., Ti., Ti., Ti., Ti., Ti. P || Rund. O: 
Ti. P || θα O: Ti. (Buchst. nach ν viell. getilgt und nicht θ), 
re. Fuß P || Ti. oben || τ O: Ti. oben P      5 τ O || ε ON || µ 
ON: li. Fuß P || ν̣ Ο || Ti. (Rund.?) unten || τηϲ O      6 π O || 
ε O: Ti. oben P || η O || κ O: Ti. unten P || αι Ο      7 τ O || ε 
O: Ti. P || λ O: Ti. unten P      8 φ O || Schräge || ι O || ο O: 
Ti. oben P || ο O      9 ζ O: Horiz. unten/oben P || λ O || ο O: 
Ti. mittig P      10 τ O: Ti. unten P || ε ON || ν oder µ O || Ti. 
oben      11 Vert.      12 Vert. und dann re. Teil von Horiz. 
oben (κ möglich) || Ti. unten || Ti. || Teile von Vert.      13 ρ 
Ν: ρ,φ,ψ P: τ Ο || Vert. || ο Ν: Ti. unten P || Ti. unten      14 
Ti. (re. Teil von Horiz.?) oben || Vert. unten (selbe Lage?) || 
ο O: Ti. unten/mittig P      15 ϲ Ν: Ti. P || ο ON: ε oder ο P 
|| ϲ O: Ti. (ϲ?) P: ι N || ε N: Rund. unten P      16 Ti. oben || 
Horiz. oder Haken oben (ζ?) || οκρα O: Ti., Ti., Ti., Ti. P || 
Ti. oben      17  Verbi. oben (π ορ τ?) || Ti. (Vert.?) || ε,ο,ω     
18 Schräge unten || κ,λ,µ,ν || Ti. unten || Ti. unten       19  Ti. 
oben      20 Fall.       21 re. Teil von Dreieck (zwei Buchst.?)   
22. Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. mittig || Rund. || Ti. oben || Ti. 
oben       23 Ti. mittig || Horiz. oben || Ti. unten || Horiz. 
oben || Ti. || Ti. || Ti. mittig/oben       24 Ti. (Rund.?) oben || 
Teile von Vert. || η N: Rund./Vert. P || ϲ N: Ti. P      25 
Horiz. mittig (ε?) || Horiz. oben || ob. Teil von Dreieck oben 
|| Ti. oben || Ti. oben    26  Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti.       
27 Ti. unten und dann Horiz. mittig (ε?) || Schräge/Vert. 
unten || Ti. || Ti. || Ti. || Ti.       28 Ti. unten || Ti. unten || 
Vert. || Ti. (Fuß?) unten || Horiz. oben       29 Ti. oben || Ti. 
oben || Ti. oben || Ti. mittig/oben || Ti. mittig/oben       30 ε 
oder ο || Ti. unten/mittig || Ti. unten/mittig       31 Vert. mit 
Teil von Horiz. oben || re. Fuß || Rund. || li. Fuß       32 Ti. 
(Schräge?) unten || Ti. unten       33 Ti. (α,λ?) || Ti. mittig 
(ε?) || Ti. unten || Rund. oben || Ti. unten       34 ν oder υ || 
Rund. || Rundungen unten (ω oder zwei Buchst.?) || ζ oder 
ξ || Ti. || Rund. || µ oder ν || ε oder θ || Ti. (Rund.) || π oder τ 
|| Ti. || α,δ,λ || Ti. || π oder τ || Vert. (mit Verbi.?)       35 Ti. 
|| Fall. oben || ουϲ O: Ti. (Vert.?) mittig, Rund., Rund. P || 
Ti. mittig || Vert. O || ο ΟN: ε,θ,ο P || Ti. mittig (Tilgung der 
Erg. unsicher)     36 Ti. mittig       37 Ti. unten || Ti. oben || 
η Ο: Vert. oben P    38-40 [runde Klammern im Text für 
Tilgung, eine nach π̣ολιται̣, die nahezu über das letzte ι 
geschrieben ist, eine zweite nach τελοϲ. Zusätzlich runde 
Klammer am li. Rand von Z. 38-39, die viell. Pendant am 
verlorenen re. Rand hatte]   38 re. Teil von Horiz. oben || Ti. 
oben  39 ενο Ο: Ti., Ti., Ti. P      40 ο O: Ti. P || ν ON: Ti. 
P      41 ν Ο || ο O: Ti. unten P || η O: Vert. P      42 ρ Ο: Ti. 
oben P || ο O      43 Ti. unten       44 Ti. || Ti. oben || Ti. oben 
|| Schräge || Horiz. mittig || Ti. mittig || Rund. unten 
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αϲπρ̣οειω̣⸆ φ̣⌈α⌉[]δ̣[]⌈ινε⌉[ 
το̣πρωτο̣υτω⌈ϲ⌉α̣[] 
απορωϲεινω⌈φη⌉[₍₎]⌈ου⌉[ 
κοιϲχρηϲ[][]κ̣α̣⌈το ̣⌉[] ̣ε̣[ 
ν̣οι[]ε̣µ̣ιϲ[][ 
διαδειϲι̣⌈ν⌉αιονιανϲ̣ν̣καµ̣ 
π̣τοµενοα̣⌈κα⌉ψ̣υχ̣ο̣υϲτοιϲ 
⌈γυ⌉µναϲι[]  ̣αυτονανα 
⌈α⌉λ̣⌈πε⌉ι̣να̣λ⌈α̣τ⌉ ουτ̣[]⌈ο⌉υ 
νεϲεικα⌈ι⌉[]π⌈α⌉ν⌈ιαϲ̣⌉πρ[ 
εκοψ̣⌈ο⌉[]βα⌈⌉⌈τα⌉[ 
αυτ⌈ω⌉[][]⌈το⌉ι⌈ν⌉ 
πολε⌈ν⌉[₍₎]ρ̣ε⌈τ⌉[]αιδι̣α 
την[]⌈ε⌉πα[]ω̣˹ο˺υ̣ϲ̣ 
αποττ̣ο[][]ι̣ϲ 
⌈µενουϲ⌉[][] 
 ]⌈ϲκα⌉[][][]δ̣ 
][][ 
ε̣[][ 
[]π̣ιν̣[]ε 
ν[][ 
][][][] 
ν̣[][]α̣ 
][]ω̣[ 
]⌈ρτ⌉[ 
]⌈ων⌉[ 
]⌈ηϲ⌉[ 
]⌈τ⌉[ 
]⌈ν⌉[ 
]⌈αϲ̣⌉[ 
]κ̣εινοµ̣[ 
][]⌈ν⌉ιλιαδο[]ρα̣[] 
[]τ̣αιϲδυϲ̣[][]ν̣ 
]⌈ε⌉τωιτων[ 
⌈⟦]κει⟧⌉⸌]⌈π⌉[]˹ο˺ϲεν⸍δε̣αγριω 
[][]⌈⌉ν 
⌈τη⌉ν̣µεϲηνα⌈⌉[][]⌈αι⌉ 
καιπλ̣α̣νητινουδενητ 
τοντηϲϲκυθικηϲζωιηϲ 
ϲτηαιτηναγ̣ωγη⌈νε⌉ξ̣αµ 
φοινκεραϲαντακα⌈ιν̣⌉ε̣ωτε 
ρ̣α̣[]⌈⌉οηϲαικαλειϲθαικαι 

Vor dieser Kolumne ist eine Kolumne verloren 
 
PHerc. 1021, cr. 5, Kol. 21 = O IV 750 = N Kol. 21 = I Kol. 21 = 
VH² I 182   
 
1 α,δ,λ || Ti. (Rund.?) unten || α ON: α oder λ P || Vert.Ο || α oder 
λ O || ι || ν O: α oder ν P || ε O     2 Rund. oben || li. Fuß unten || ϲ 
Ο || Fuß || Ti. unten || Schräge unten       3 α oder δ || Ti. unten || 
α,δ,λ || Ti. oben (re. Teil von Horiz.?) || φ O: Rund. P || η O || ου 
ON: Ti. unten, Ti. mittig (re. Teil von η?)  P      4 Ti. unten (li. 
Fuß?) P || τ O: Ti. oben und dann unten P || ο O: Ti. mittig (Rund.?) 
P || Vert.Ο: Vert. unten P || Vert. O || Teile von Fall.   5 Ti. mittig 
(ϲ möglich) || Ti. (υ?) || Ti. unten und dann Ti. unten (gleicher 
Buchst.?) || Ti. unten || Ti. || Ti. || ε oder θ || Rund. unten (ε,θ,ο,ω 
wahrs.) || Vert. unten       6 ν O: Ti. unten und dann oben P || Vert. 
P: τ O || Fuß       7 Vert. oben || κ O: Teil von Horiz. oben und Ti. 
darunter P || α O: Ti. unten P      8 γυ O || Ti. oben || ε oder ϲ P: τ 
Ο      9 Rund. unten und Ti. oben (ε oder θ) P: ϲ Ο || α O: α oder 
λ P || πε O: zwei Vert. unten (π wahrs.), Rund. oben P || α,λ,δ P: 
Vert. O || α̣τ Ο: li. und re. Fuß, Ti. oben P || Ti. oben || Ti. (Rund.?) 
oben || ο O: Ti. oben P      10 ι ON || α oder λ || Ti. oben || α O: Ti. 
mittig P || ι Ο: Vert. P || αϲ O || ε oder ο      11 Rund. P: τ O: υ N || 
ο O || Ti. (ε oder θ wahrs.) || Vert. O || Ti. oben (υ möglich) || τα 
O: Ti. (Horiz.?) oben, Ti. unten P || Vert. O: Ti. oben P || Ti. || Ti.    
12 ω O: Ti. mittig P: ε N || Ti. oben || Ti. oben || α oder δ || τo O: 
ρε N: Ti. unten, ε,θ,ο P || ν Ο: ϲ N: Vert. mit Verbi. oben (kleines 
ν?)    13  ν Ν: ι O: Ti. oben (γ,µ, ν wahrs.) P [viell. Erg. nach πολε 
und πολε⸌⸍ zu transkribieren - viell. µ und dann ο oder ω in 
Erg.] || Ti. unten || Ti. oben || γ,π,τ || τ N      14 ε N: Rund. 
(Schräge?) oben P || ο Ν: θ,ο,ϲ P   15 Ti. unten || Ti. || Vert. unten 
|| Fall. unten       16 µ O: Ti. unten P || ε Ο || νουϲ O: Ti. mittig, 
Rund. unten, Vert. unten, Ti. mittig P || Ti. mittig || Ti. mittig || 
Vert. mittig || Vert. mittig      17 ϲκα Ο || Ti. (Vert.?) || Rund. oben 
|| Fall. oben || Schräge       18  Vert. unten || Schräge unten || Ti. || 
Ti. oben      19 µ oder ν || Ti. (ν wahrs.) || α,δ,κ,λ,χ || Ti. unten || 
Ti. unten     20 Ti. oben || Ti. oben || Horiz. oben || Ti. oben (ε oder 
ρ wahrs.) || Vert.      21 Ti. oben (Horiz.?) || Vert. (Rund.?) || Ti. 
oben || Ti. mittig || ε oder θ wahrs. || ε oder θ wahrs. || Vert. || Ti. || 
Ti. || Vert. || Ti. unten       22 Rund. unten || Ti. || Ti. mittig || Ti. 
unten || Ti. oben || Ti. (Rund.?)       23 Ti. || Ti. || Ti. || Ti. mittig       
24 Fall. || Teile von Vertikalen (ο oder ω?) || Ti. || Ti.    25-30 
[viell. eine Zeile mehr oder weniger verloren]       25 ρτ O      26 
ων O      27 ηϲ O      28 τ O      29 ν O      30 αϲ̣ O      31 ε,ο,ϲ,ω       
32 Rund. unten || ν O: Ti. oben P || Ti. oben || Ti. (Rund.?)      33 
Ti. unten || Schräge || Ti. mittig      34 ε O: Ti. oben P || Rund. || 
Ti. (Fuß) unten      35 Ti. (Fall.?) O || κ O || ει O: Ti. mittig, Vert. 
(Tilgung?) P || π O: zwei Vert. mit Verbi. P || o N: Rund. (ο 
wahrs.) P || Rund. unten || Ti. (Fuß von Buchst.) unten || α,δ,λ,χ O      
36 τη O: Ti. unten/oben, Vert. P || Vert. O: Ti. unten P || Fall. || Ti. 
|| Ti. || αι O: Ti., Ti. P      39 Ti. unten/oben || νε O: li. Fuß, Ti. 
unten/oben P      40 ι O: Ti. unten P || ν̣ O      41 π oder τ O: Horiz. 
oben P  
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⌈κα  ̣⌉[][]ε̣ν̣[][] 
[][]  ⌈βα⌉[] 
νοντ⌈ε⌉[]π̣α̣ϲθηϲ⌈ε⌉ϲθα̣⌈ι⌉ 
ϲυντατ̣⌈ρ⌉[]ν̣οναπ⌈ο⌉τηϲ 
⌈τοϲ⌉ε̣[]ν̣ ˹λι⌉δ 
α⌈β⌉ε⌈νωι⌉δ̣⌈ο⌉[][]⌈υκαι⌉παν 
⌈τει⌉ρηϲθ̣αιτο̣ι̣ϲ̣[]⌈ρ⌉χα⌈ι⌉οιϲ⸌τ⸍ουϲδε 
γ̣⌈ν⌉ω̣ριµ̣ο⟦ι⟧⸌υ⸍ε̣ν⌈ϲ⌉ταϲ̣χολαϲ 
αν⟦⌈ε⌉⟧⸌⸍⌈γν̣⌉αα⸌⸍ν[] 
δ̣ι⟦ε⟧⸌α⸍τελει⸌ν̣⸍ 
δεκαιχ̣ϲιππ[][]µαχο 
]⌈ονοι⌉[]υ̣θολογε[]⟦⟧[ 
₍₎]⌈αι⌉νoυ̣ϲ[]α̣ον⌈⌉[ 
⌈ϲ⌉[]⌈υτ⌉ειϲελ[]⌈ελ⌉ε⌈υ⌉ 
⌈ετην⌉[]λ̣λ̣τ̣α̣[]⌈βει⌉ν̣ 
⌈οιδε⌉[]α̣νν[ ]⌈δ⌉επυ 
⌈µου⌉[]ϲ[][][]⌈ε̣ρ⌉ ⌈ν⌉ 
ε⌈πε⌉νο[ 
λ̣α̣ε[]ν̣[][][ 
][]α̣ρ̣[][] 
][]κτ̣[ ̣  
]ιϲ⟦θ̣α[]τ̣[]α̣[ 
δεα̣[]ϲ̣ε̣[]⌈το⌉ 
⌈τ⌉[][]⌈α⌉⟧ 
π[][]ϲ 
][][][]α̣ 
⌈δ⌉ι̣⌈⌉[]ονπ[][]ξ̣⌈ω⌉ 
]⌈γ⌉[]κ̣ο[]⌈ηϲπα̣⌉[ 
⌈κα⌉[]⌈ουϲ⌉[]λα̣[ 
⌈κ⌉ο⌈ν⌉[][]⌈oυ⌉ε̣[] 
]ε̣[]⌈ηϲα⌉[ 
]⌈οιϲα⌉[]⌈µ⌉[]αξα[ 
ετ̣[]τ̣ων̣[]β̣ε̣[ 
ω⌈ει⌉ϲ⌈ι⌉ω̣[ 
τε ⌈ερ⌉η⌈⌉ου[]⌈ε⌉ριθεντων 
]⌈ρω[]ιοι⌉ε̣[]ν̣α 
⌈τε⌉ν⌈τ⌉ακ̣[][]α[₍₎]ειϲ 
⌈ε⌉α̣τ̣ον ⸆ µα⌈ητα⌉ιδα̣υτου 
π⌈αρ⌉α̣δεδονταιγε⌈γ⌉ονεναι 
ζηνωναλεξανδρ⌈ο⌉υϲ 
οκαιϲχολαϲαναγρ̣αψ⌈α⌉ϲαυ 
τουκαιπρο̣⌈α⌉ταλλαξαϲτ⟦⟧⸌ου⸍ 
τ⌈ον̣δ⌉εκαιτ̣[]ν̣υ⌈π⌉ο̣µνη 
⌈µατ⌉ω̣⌈ν⌉ανα[]⌈⌉νωϲ̣κ̣οµενων 
ε[]φ[]⌈χαυ⌉⌈λδην⌉ 
 
 

 

PHerc. 1021, cr. 5, Kol. 22 = O IV 751 = N Kol. 22 = I Kol. 22 = VH² 
I 183   
 
1 α,δ,λ || Rund. (o wahrs.) || Vert. und dann Ti. oben || κα O: Vert. 
(mit Verbi. oben?), Fall. P || Vert. O: Ti. unten P || Ti. unten || Ti. oben 
|| Ti. oben || Ti. (ν?)      2 Ti. oben || Rund. unten || Vert. || Ti. mittig 
(zwei Buchst.?) || Ti. unten || Vert./Schräge unten (ρ wahrs.) || Rund. 
mittig || βα Ο || α,δ,λ,υ,χ O || Vert. || Ti. (ε möglich)      3 ε O: ε,ο,ω P 
|| ε ON || ι ON: Ti. oben P      4  ρ O || ο ON      5 τ O: Ti. P || οϲ O || 
Haken oben || µ oder ν || Rund. (ω möglich) || π oder τ || Ti. oben || 
Rund. || Teile von Horiz. oben O: Vert. mit Verbi. oben P || λ O || ι O: 
ob. Teil von Vert. P || Ti. (Rund.?) oben || Teile von Vert.     6 β ON: 
Ti. unten/oben (kleiner Buchst.) P || ν ON: µ oder ν P || ωι O: Ti. 
unten, Ti. unten P || ο Ο: Ti. (Rund.?) unten P || Rund. (ο wahrs.) || υ 
O || κα ON || ι O || li. Teil von Horiz. oben O || ο oder ω      7 τε O: 
Teile von Horiz. oben und Ti. unten, Ti. unten/oben P || ι O || ρ ON || 
ι N      8 ν O: Vert. und dann Ti. P || Ti. (Rund.?) || Teil von Vert. und 
dann Ti. || Ti. unten || ϲ O: Ti. (Vert.?) oben P      9 ε O: Ti. oben P || 
Ti. (α möglich, vgl. Korr. später in Zeile, nichts in O) || γν ̣Ti. unten, 
Vert. unten P || φ oder ψ || Ti. (Vert.? Korr. unsicher) || α,κ,λ || Ti. 
unten       10  Ti. oben || Ti. mittig/oben || Ti. oben || π oder τ || ο oder 
ρ || Ti.     11-17 [die Zeilenbeginne sind teil nur in losem frg. in O 
erhalten, das am re. Rand von Kol. 21 in O steht]    11 ονοι Ο || Ti. 
unten || Ti. oben (Vert.?) || Rund. || Ti. oben (π oder τ wahrs.)       12 
αι O || ο oder ω || Vert. || ε,ο,ϲ || Ti. unten || Ti. (Horiz.?) oben -1 || α-1 
|| Ti. unten (Vert.?) || Vert. O: Ti. oben P || Ti. unten      13 ϲ Ο || υτ Ο 
|| Ti. oben || µ oder ν || ε oder θ || Ti. unten || κ oder χ O: Ti. (Teil von 
Rund.?) mittig P || ελ O: ε oder ϲ, Fall. P || υ O: Ti. P      14 ετην Ο || 
α,δ,λ || α,δ,λ || Vert. || Ti. mittig || βε O: Ti. unten, Rund. unten P || ι O      
15 οιδε Ο || Rund. oben (ρ wahrs.) || δ O      16 ε,θ,ο,ϲ (ob. Teil)  O: 
ε,θ,ο,ϲ (unterer Teil) P || ε,θ,ο,ϲ (ob. Teil) O: Rund. unten P || µου O 
|| Rund. oben und Ti. unten || Ti. (Horiz.?) oben || Ti. (Schräge?) unten 
|| Ti. || ερ̣ O: Ti. mittig (selbe Lage?), Ti. (selbe Lage?) P || Ti. mittig 
|| ν O: Ti. (Vert.?) P      17 Ti. || πε Ο || Ti. (Teil von Vert. oder 
Schräge?)        18 Ti. unten || Ti. unten || Ti. || Ti. oben || ν̣  +1 || η oder 
κ || o oder ω       19 Ti. || Ti. mittig || α̣ρ ̣+1 || Ti. || Ti. || Ti. (Rund.?)       
20 Ti. oben || ο oder ρ +1 || κτ̣ +1      21 Ti. oben || Vert. (dann Horiz. 
oben?) || τ̣ +1 || Rund. oben und Teil von Vert. unten (gleicher 
Buchst.?)       22 Ti. ||. Ti. || Vert. unten || ο oder ω +1 || ϲ̣ε ̣+1 || τ O || ο 
O: Ti. oben P      23 τ O || Ti. mittig || Ti. mittig || Ti. mittig || α O      24 
ε oder ϲ || Vert. unten || ο oder ω || Ti. || Ti. || Ti. mittig || Fall. (χ 
möglich) || Ti. || Ti. (Horiz.?) oben || Ti. oben || Ti. oben       25 Vert. 
(mit Horiz. oben? γ,π,τ,wahrs.) || Ti. (Rund.) oben || Ti. oben || Vert. 
und dann Ti. oben || Fall. oben (ρ?) || Ti. unten || Horiz. mittig       26 
δ O: α,δ,λ P || Rund. O: Ti. unten P || Ti. mittig || Rund. unten || ω O: 
Ti. unten/mittig P      27 γ O: Horiz. oben P || Schräge unten (li. Teil 
von Dreieck?) || ηϲπ O: Ti. oben, Rund. oben, Vert. P || α̣ O      28 κα 
O: Ti. mittig, α,δ,λ P || Vert. || Vert. O || o O || υϲ O: Vert./Schräge 
unten, Rund. P || Vert. mittig || κ oder ϲ      29 κ O || ν O || Ti. oben || 
ο O: Teile von zwei Vert. oben P || υ Ο || Ti. mittig || Ti. mittig || Ti. 
unten || Ti. oben || Rund. oben || Fall.      30 Vert. mit Verbi. oben O: 
Ti. unten P || ηϲα O: Ti. unten, Rund. (ϲ wahrs.), α oder λ P      31 ο 
O: Ti. (Rund.?) P || ι O || ϲα O: Ti. (Rund.?), Ti. (Schräge?) unten P || 
µ O || Ti. unten || Ti. (Horiz.) oben -1 || Ti. oben (ρ wahrs.)-1 || αξα̣-1      
32 µ (wahrs.er) oder ν || β̣ε-̣1 || ε-1      33 Ti. oben || Ti. unten/mittig || 
ει O: Ti. unten/oben (ε wahrs.), Ti. unten (ι wahrs.) P || ι O: Vert. P      
34 Ti. oben || Ti. oben || ερ O: ε,θ,ϲ, Ti. oben P || Vert. O: Ti. (re. 
Fuß?) P || Ti. oben (ob. Teil von π?) || ε Ο-1 || ριθεν-1      35 ρ O: Ti. 
unten P || ω Ο || Horiz. oben O || ιοι O: Ti., Ti., Ti. P || Ti. || Ti. || Ti. 
unten und dann oben (τ möglich)      36 τε O: Ti. oben, Ti. oben P || τ 
O: κ oder τ P || Fall. || Ti. || Ti. || Ti. unten || Horiz. oben      37 ε O: 
Ti. P: ξ N || Ti. || Ti. (θ?) || η O: Ti. mittig P || τ O || α O: Ti. unten P      
38 αρ O: Fall., Vert. P || γ O      39 ο N      40 α O      41 α Ο: Ti. P || 
ε,θ,ο,ϲ P: υ O || Ti. oben || Rund. oben (Position spricht für Tilgung, 
nicht Einfüg.)      42 ο O: Ti. oben (Einfüg./Korr.?) P || ν̣̣ O: Schräge 
oben (υ wahrs.er als ν) P || δ O: Schräge und re. Fuß P || Rund. unten 
|| π O: Vert. unten P      43 µ O: Ti. oben P || α O || τ O: Ti. oben P || ν 
O: twice Ti. mittig P || Vert. O: Ti. unten P      44 Ti. (Fall.?) oben || 
Vert. und dann Ti. mittig/oben (κ wahrs.) || Ti. (Rund.?) unten || Ti. 
unten || Ti. oben || α,δ,λ || Ti. oben || χαυ O: Ti., Ti., Ti. P || Teile von 
Vert. und dann Ti. oben (ρ wahrs.) P: υ O || Ti. oben (ν möglich) || 
Rund. (ε wahrs.) || λδ O: Schräge oben, Vert. oben P || ην O 
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πιτωαλλων⌈οξ⌉[ 
⌈τα⌉ζηνο⌈δ⌉ωροϲτυ⌈ριοϲα˺[ 
⌈ανξ⌉α̣νδρει̣⌈α⌉νη̣γη̣⌈τα⌉µ̣ε̣[ 
⸌[]χ̣⌈α⌉ιϲικ̣εχρ̣η̣⌈ϲ⌉ι̣[₍₎]⌈ν⌉[-⸍ 
α⌈γν⌉ω̣ν̣ταρϲευϲοκαιυ⌈νοϲ⌉ 
]α̣γρα̣ψ̣αϲεκτωνϲο̣λ̣ων̣ 
πλειωικαιεπαινουµενοϲ 
αγα⌈θου⌉ληϲτυριοϲου⌈δοκει⌉ 
π̣ολλ⌈⌉µ̣εµιµηϲθαιχ⌈αρ̣⌉µ̣⌈α⌉⸌χα⌈ρ̣µ̣α⌉[-⸍ 
⟦δ⌈α⌉ϲ⟧⸌δα̣ϲ̣[⸍[]τ̣ιπατραλε⌈ταν⌉ 
δρε⌈⸌υ̣⸍⌉ϲ̣[]παρχο[] ⸌ι̣⸍ευϲ⌈ιππ⌉αρ 
χο̣ϲπα̣φιοϲολυ[]πιο̣̣⟦⟧⸌γ̣⸍ζαι 
οϲαρ[]τα⌈ν⌉αξϲ⌈α⌉[]αµ̣[]οϲ 
βιτω̣ν̣ιαϲω̣⌈ν⌉[]⌈η⌉ν[]ο̣ϲ⟦⟧ 
⸌ι⸍αϲ[₍₎]αριο[]αν̣⌈οι⌉οϲ 
αρ[]ω̣ϲ̣ρο⌈δ⌉[]ητρ̣⌈ι⌉δω 
ρο[]ευ⌈µ⌉ουϲ⌈ξ⌉ραευϲ 
µα[]κα⌈⌉[] 
⌈τι̣ϲ̣⌉[ 
][ 
][ 
][ 
[]π̣η̣[]ν̣[ 
[][]ο̣ν̣[ 
[][ 
|]η̣τ̣ο̣[ 
|]κ̣[][  
[] 
η̣[]ο[ 
⌈δ⌉[][]⌈λ̣⌉[ 
⌈κ⌉[][   
⌈ε̣⌉[]   
τ̣[][ 
γαα̣[]⌈τευ⌉[ 
τη⌈ϲ⌉[]⌈ν⌉[ 
ϲτω̣ικ⌈αιρ⌉[]αι 
τ⌈ω⌉[]⌈τωτ⌉[]ν̣ε̣⌈⌉[ 
⌈κα⌉ ⌈ϲ⌉[]⌈ετο⌉[][]⌈ωι⌉ 
ρ⌉[][] ει⸆ε⌈υ⌉κλει 
δηϲ̣και⌈ξ⌉αραπιω̣ν̣κ̣αιδι⌈οτ⌉ε̣ 
νη̣⌈ϲ⌉αιηροδοτο̣ϲ̣καιϲτρα 
τι⌈π⌉ο̣ϲ̣νικ̣ο̣µδ̣ε̣ι̣ϲβ̣ατα 
κηϲ⌈ι⌉κα⌈γθ⌉[]⌈ειπ⌉ειθηϲ 
παφιοϲκ̣ρ̣[]τ̣ο̣λ̣αοϲαµιϲη 
ν̣ο̣ϲ̣διο̣⌈⌉[][]⌈τ̣⌉α̣ρϲευϲπα̣µ̣ 
φ⌈ι⌉λοϲ⸌ο[]αϲ⌈γειο⌉[⸍ 
αποµ̣[]δρ̣υ̣⌈µαιαϲ⌉ 
⌈γνηϲ⌉απο̣λλ̣⌈ω⌉[]ο̣ϲβαρ⌈κ⌉αιοϲ 
νι̣κ⌈εϲ⌉τρα̣⌈ϲ⌉ο̣ϲ̣⌈⌉λ̣εξ̣α̣⌈τ⌉[]ρευϲβ̣ηθοϲ 
   

PHerc. 1021, cr. 5, Kol. 23 = O IV 752 = N Kol. 23 = 23 Kol. 
1 = VH² I 184   
 
1 Ti. || Fuß unten || οξ O: Rund., Ti. P || Vert. unten      2 τ O 
|| α O: Fall. P || δ O || ρι O: Ti. unten, Ti. oben P || οϲ Ο || Vert. 
O: Ti. P || α Ο: Ti. P || Ti.      3 ανξ O || α O || τα O      4 
[Einfüg. über Z. 4] Ti. || Ti. (Fall.?) || Ti. (Vert.?) || Ti. oben 
|| α N: Teil von Schräge P || Ti. unten/oben || ϲ N: Ti. unten 
und Horiz. oben (τ wahrs.) || Ti. und Fall. (α?) || Ti. 
(α,δ,λ,µ,ν?) || Ti.  (Rund.? ο? erased?) || ν N: Vert. (κ?) P  4 
[Hauptzeile] γν O || α oder λ P: ε O || ν O: Ti. unten und blas. 
Ti. (Horiz.?) oben P || οϲ O      5 li. Fuß      7 θ O: Rund. P || 
ου O || δοκ O || ει ON      8 Fall. O || αρ ̣O || α ON || ρ ̣O: ob. 
Teil von Vert. P || µ ̣α O      9 [ersten drei Buchst. getilgt in O, 
nicht in N, unsicher in P) α O: Ti. P || Ti. unten || Ti. unten || 
Ti. oben || ταν O      10 (zwischen Z. 9 und 10 offenbar ein β 
im Interkolumnium zwischen Kol. 22 und 23) ⸌υ̣⸍ O (υ ragt 
auffällig über ε hinaus): Vert. P (ursprüngliches ι wahrs.): ι 
N || Ti. oben || Ti. oben || λ,µ,ν wahrs. || ιππ O      11 Ti. oben 
|| Ti. oben || α oder λ     12 ν O || α ON || Ti. unten       13 ν O 
|| η O: Ti. mittig/oben P || Vert./Schräge unten || kleiner 
Buchst.   14 [erste ι viell. am Zeilenbeginn hinzugefügt] Ti. 
|| Horiz. mittig/oben || Ti. unten || ο O: Ti. oben P || ι O      15 
Vert. unten || δ O: Schräge unten (Dreieck?) P || ι N      16 ευ-

1 || li. Teil von Dreieck unten-1 und dann Ti. (Fall.?) oben || 
Ti. oben und dann unten || µ O: µ,π,τ P || ξ O: Ti. oben P || 
ρα+1 || Ti. oben || ε,θ,ο,ϲ || Ti. oben || Ti. unten/oben || κ oder 
ϲ      17 Horiz. oben N || Ti. oben       18 τι̣ϲ ̣O: Horiz. oben, 
Ti., Ti. P    19 Horiz. und Vert. mittig (gleicher Buchst.? η,π?)       
20 Rund. (o wahrs.) || Teil von Vert.      21 Ti. || Ti. || Ti.      22 
Ti. unten || Vert. unten       23 α oder δ || Vert. || Vert.      24 
Horiz. unten || Ti. oben      25-26 [Klammern am Zeielnbeginn 
– Tilgungszeichen?]   25 Ti. mittig       26 α,δ,λ || Horiz. (ι 
wahrs.) || Rund.       28 Ti. (Schräge?) oben || Fall. mittig       29 
δ O: α oder δ P || Ti. oben || λ̣ O: Ti. oben P    30 κ O: Vert. 
mit Horiz. (nach re.) mittig P || Ti.      31 ε̣ O: ε,θ,ϲ P || π oder 
τ O: Schräge unten P || Ti. (selbe Lage?)    32 Ti. (Rund.?) 
oben       33 zwei Horiz. mittig (κ,ϲ,χ?) || τευ O      34 ϲ N || ν 
O: Vert. unten P      35 αιρ O     36 ω O: ο oder ω P || τωτ O 
|| Vert. O      37 κα O: Vert. und dann Ti. mittig, Ti. oben P || 
Ti. || Ti. || ϲ O: Ti. P || ετο O: Rund. unten, Vert. (Horiz. 
darüber? τ?), Rund. unten P || Ti. oben || Ti. unten || Ti. unten 
|| ωι O      38 Ti. (Teil von Horiz.?) mittig/oben || ρ O: Ti. 
oben P || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Rund. oben || Ti. oben || 
Ti. oben || Ti. mittig || Vert. || υ O: Fall. oben P      39 ϲ ̣-1 || κ̣-
1 und re. Teil von κ || ξ O: Ti. unten P || ο O || τ O: Horiz. oben 
P      40 ϲ O || κ oder χ O: Ti. unten P      41 π O || Vert. || Vert.      
42 Ti. unten || ι O || γθ O || ει O: Ti., Teil von Vert. P || π O      
44 µ oder ν O || Ti. (Teile von Dreieck?) || Ti. || τ̣ Ο      45 ι O 
|| Fall. oben (υ,χ?) || Ti. und dann Vert. || Rund. || Ti. || Ti. || 
Ti. unten (Vertikalen/Schräge?) || Ti. unten 
(Vertikalen/Schräge?) || γειο O: re. Teil von Horiz., Vert. mit 
Verbi. an Spitze, Ti. (Horiz.?) oben, Ti. (li. Fuß) unten P || Ti. 
(Fall.?) oben || Ti. oben || Ti. oben || µαιαϲ O      46 γ O || νη 
O: oberer li. und re. Teil von Buchst., Ti. oben P || ϲ O || ω O 
|| Vert. O: Ti. unten P || κ O: Ti. P      47 εϲ O || ϲ O || α,δ,λ O 
|| τ O || Ti. oben  
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⌈πα⌉⸌[]⸍⌈ν⌉⌈υτωρνι⌉καιευϲβ̣ιτω̣⌈ν⌉ 
ϲολευ̣ϲ⌈δη⌉µ̣η̣τ⌈ριο⌉ϲθ̣υ̣ατ̣⌈ει⌉ 
ρην̣⌈⌉κ̣αιετεροϲδηµη̣ 
τριο̣ϲ̣⸌α̣λ̣ε̣⌈ξευ⌉δρευϲ⸍⌈διοπ⌉ειθηϲιλ⸌ι⸍ευϲαϲ 
κλη̣⌈ϲπ⌉αδηϲα̣π̣αµευϲεκ̣ϲυ 
ριαϲδ̣⌈ι⌉ωνκαιολυ⌈νπρ⌉οδω 
ροϲγαζ̣αιοιιππ̣αρχοϲϲολευϲ 
ϲωϲικρα⌈τ⌉ηϲα⌈εξ⌉[]νδρευϲ 
ζην⌈⌉δ̣[]⌈οϲκυπρι⌉[]⌈ϲ̣⌉µητρο 
δωροϲ⌈τ̣ατ̣οχι⌉[]ϲ̣ο̣και 
π⌈ρ⌉οτ̣ε̣ρο̣ν[]ων⌈α⌉ 
κ̣[][][]ουϲκαι 
α[]⌈o⌉δ̣⌈ω⌉ρο̣υ̣παραιτη 
θε̣⌈⌉[]παπολλοδωρουδ⌈ια⌉ 
τ̣ο̣[]κ̣α⌈ρ⌉ν̣[]α̣δειπαρα⌈βα⌉ 
][]⌈ϲεν⌉[ 
[] 
[][ 
[] 
[] 
[] 
[] 
]⌈τ⌉α̣τ[ 
]⌈ιαει⌉[ 
]⌈ελϲ⌉[ 
]⌈χ⌉α⌈ρ⌉[ 
]ηϲ[ 
]⌈ξ⌉α[ 
[] 
[] 
]⌈δ⌉ 
]χ[]⌈ικο⌉ 
]ε[]ε[]⌈ϲαϲ⌉ 
][][]⌈α⌉⌈θϲτρ⌉ε̣[ 
ψ̣[ ]⌈µ⌉ε̣θ̣ο̣ν̣ 
⌈κ⌉[][][]⌈εδυϲµονον⌉ 
η[]αµ̣ε̣[][]ελευτ̣η 
ϲ̣ε̣ωικλ⌈ε⌉[]χ̣οϲειϲ 
ακαδηµει̣[]επεβαλεν 
µεταπολλ⌈ω̣ν⌉νωριµων̣ 
προτερονγα̣[]ε̣ϲχολαζ⌈εν⌉ 
⌈επι⌉πα⌈λλ⌉αδ[]µετα⌈τ⌉η̣ν 
κ̣αρν[]⌈δο⌉υ⌈τελευτ⌉η̣ν 
 
 
 
 

PHerc. 1021, cr. 5, Kol. 24 = O IV 753 = N Kol. 24 = I 
Kol. 24 = VH² I 185   
 
1 πα O || Ti. || Ti. || ν Ο: Vert. und dann Ti. unten 
P || Rund. unten || υτ O: Ti. unten, Ti. mittig P || 
ωρ ON: Ti. mittig, Ti. oben P || νι ON || ν ON       2 
δη O || ρ O: Vert. unten P || ι O || ο O: Ti. mittig P 
|| ει O      3 Ti. oben || Vert. O      4 ξευ O:. Ti., Ti., 
Ti. P || δι O || οπ O: Ti. mittig, Ti. oben P      5 ϲ O 
|| π O: Ti. unten und dann Vert. P      6 ι O || νπ O: 
Ti. unten, Vert. unten P || ρ ΟΝ: ob. Teil von  
Buchst. P      8 τ ON: Horiz. oben P || Ti. unten || 
εξ O      9 Rund. unten O: Ti. unten P || οϲκυπρι O 
|| ϲ̣ O: Ti. unten P      10 Ti. (Rund.?) || τ̣ατ̣οχι O      
11 ρ O || Ti. unten || α Ο: Schräge und dann Ti. P      
12 Ti. unten || Ti. unten || Vert. || Ti. unten und 
dann oben        13 Ti. unten und Horiz. mittig || ο 
O || ω ON: Rund.d unten P      14 Vert. O || Ti. || 
Ti. || ι ON: Ti. P || α O    15 ρ O: Vert. oder Rund. 
P || βα O      16 Ti. oben || ϲεν O      18 Rund. || Ti. 
|| Ti.  19-30 [Zeilenanzahl und Zuordnung 
unsicher]   23  τ +1 Ο: Vert. unten+1 P || α̣τ+1    24  
ιαει+1 O   25 κ oder χ+1 O || ελϲ+1 Ο     26 χ+1  Ο: 
Schräge unten +1 P || α+1 Ο || ρ+1 Ο: Vert. +1 P    27  
ηϲ+1   28   ξ+1 Ο: ε oder ξ+1 P || α+1     31 δ O      32  
ο oder ρ-1 || χ-1 || ε oder ο-1 || Ti. unten (und oben?) 

-1 || ικο O      33 Ti. || Ti. (Schräge) unten (δ wahrs.) 

-1 || ε-1 || Horiz. mittig mit Vert. re. (ν?) || ob. Teil 
von  Vert. || ϲαϲ O      34 Ti. (zwei Horiz.?) unten 
(ε möglich) || Fall. oben || Ti. (Rund.?) || Ti. unten 
|| κ oder χ O: Ti. P || α O: α oder δ P || Vert. mit Ti. 
oben || θϲτρ O: Ti. mittig, ε,ο,ϲ,  π oder τ, Ti. oben 
(ρ wahrs.) P      35 Ti. oben || µ O: µ oder ν P    36 
κ O || Schräge unten O || Dreieck oben || Ti. unten 
(Fuß?) || Ti. oben || Ti. unten || ε O || δυϲµονον O: 
Ti., Ti., Ti., Fuß, Rund., Fuß, Ti. (Rund.?), Fall. 
und dann Ti. P      37 Ti. oben || Ti. unten || Schräge 
unten || Ti. unten/oben || Ti. oben und dann unten       
38 Ti. unten || Ti. || Ti. unten || ε O      40 ω̣ν O || 
Vert. unten       41 ε O: Ti. unten P: o N || ν O: Ti. 
mittig P      42 επι O: Rund. oben, zwei Füße unten, 
Ti. unten P || λλ O || τ ON: Vert. P      43 δ O || ο 
ON || τελ O || ευ ON: Ti. oben, Ti. oben und dann 
unten/oben P || τ O 
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[]ο̣ϲ̣επ̣ε̣καλ̣ειτοµ̣⌈εν⌉αϲ 
⌈δρο⌉υβαϲ̣η̣λθεδειϲ̣⌈α⌉θ̣η̣ν̣α̣ϲ̣ 
⌈ετ⌉ωντετ⌈τ⌉αρωνπροϲ[ 
⌈ειο⌉ϲιγεγ̣⌈ο⌉ν̣ω̣ϲ̣µεταδε 
⌈τετ⌉ταραϲχολαζεινηρξα 
τ⌈ο⌉κ̣αρν̣εαδε[]καιϲυ̣ν̣γενο 
µ⌈ε⌉νοϲενν⌈ε⸌α⸍κ⌉αιδεκαυτωι 
ϲ̣χ[]η̣νιδιανεπιπαλλαδι 
⌈ω̣⌉[]⌈ϲ⌉υ̣νε⌈ιµ⌉ηϲατοαρχον 
τ̣[]α̣⌈γ⌉νο̣⌈θ⌉εουκαιϲυνεϲχεν 
₍₎]⌈ε̣⌉νδεατην⌈δε⌉κ̣αρ̣ν̣ε̣α̣ 
⌈δου⌉δ[]δξ̣α̣⌈τ⌉[]ε̣π̣ι̣λυκ̣ιϲ̣ 
⌈κουπ⌉ρρ̣ατ̣η̣τ̣⌈ο⌉ϲτο̣[ 
⌈τα⌉α[]ε⌈ν⌉ηγηϲαµεν[] ⸌⸍ν̣  
⌈νε⌉α̣κα[]δεχετηκ̣ατε̣ρ̣ε̣ 
⌈ψερ⌉ε̣⌈π⌉[][]κ⌈λειτ⌉ο̣υ̣ιν̣⌈ε⌉ϲ̣ 
⌈δεα⌉ ⌈ϲτ⌉α̣[]⌈υα⌉[]⌈νετη⌉ 
₍₎]ϲ̣α[][][]τ̣οιϲεβ̣[ 
][][]η[ 
]⌈ϲδ⌉[][ 
 γε[][]φοϲ[ 
 π[]⌈αρµαδ̣αϲ⌉[ 
[]⌈ν⌉ω̣⌈νιτ⌉ηϲ[ 
]⌈οϲτ̣κα̣[]δυ⌉[ 
]⌈νηγροι⌉[]α̣[ 
]οϲ[]⌈φαι⌉ν[ 
]µ̣[ 
]α[ 
][]⌈ρτ⌉[ 
][][ 
 ][ 
⌈ευ⌉[]ιο̣χ[] 
⌈κα⌉[]κ̣α̣[ 
⌈κ⌉[][[⌈νδ]]ηρ⌉α̣κλ[ 
]φ̣ι̣λ̣ιω⸌νοϲ⸍⌈θ⌉υϲ̣τ̣ε̣ρ̣ον 
⌈⌉[][][]⸆πολε̣µαρ 
⌈χ⌉[]⌈ονεδο⌉υ⌈ϲ⌉κ̣α̣[]πα 
⌈ρα⌉[]⌈τ⌉α[]ε̣ν̣θ̣⌈ε⌉[]⌈ιν⌉ 
⌈µε⌉[]⌈ελε⌉τηκϲζωντα 
δ⌈κ̣⌉⌈κα⌉ρ̣νεαδ⌈η⌉νδιαδε 
ξαµ⌈εν⌉ο̣ϲηγ̣η⌈ϲαθ⌉⌈ξ⌉ετη 
κατ⌈εϲτρ⌉εψε⌈δε⸌ν̣⸍ετεκλ⌉ε̣ουϲ 
αρχο⌈ντ⌉[]ϲκ⌈ατελ⌉ιπ̣ε̣νδε 
  
 
 

PHerc. 1021, cr. 6, Kol. 25 = O IV 754+753 = N Kol. 25 = I Kol. 
25 = VH² I 186   
 
1 Rund. oben || Ti. unten || εν O: Rund. oben, Vert. P      2 δ ON || 
ρ O || ο ON || α O: re. Fuß P     3 ετ O || τ O       4 ει ON || Horiz. 
oben O: Ti. oben P || o O || o O      5 τ ON: Vert. unten P || ετ ON      
6 ο ON: Ti. unten P      7  ε O || ε⸌α⸍κ O      9 ω̣ O || ϲ O || ι O || µ O: 
Ti. unten und dann oben (τ möglich) P      10 Rund. oben || γ O: 
Horiz. oben P || θ O      11 ε̣ O: Rund. oben P || Schräge unten || δε 
O      12 δου O || Ti. unten/oben || δ-1 || Rund. (ε wahrs.) || τ O: Ti. 
(Vert.?) P      13 κου O || π O: Ti. P || re. Fuß unten-1 || ρ-1 || Ti. 
(Schräge?) oben-1 || Ti. unten/oben || ο OΝ || Ti. oben || Vert. || Ti.    
14 τα O || Vert. O: Rund. oben (β,ρ,φ,ψ?) P || ν O: Ti. P || Ti. 
(Einfüg. unsicher) || Ti. oben      15 νε O || Ti. || Ti.      16 ψε O || ρ 
O: Ti. oben P || π O: li. Fuß P || Ti. mittig || Ti. mittig || Ti. mittig || 
λει O: Ti., Ti., Vert. P || τ ON: Vert. P || Horiz. oben P: χ O || ε ON: 
ε oder θ P      17 δε O || Horiz. oben O || α O: Ti. unten P || Vert. 
unten || Vert. unten || ϲτ O: Rund. unten, Horiz. oben P || Ti. mittig 
(ob. Teil von ρ möglich) || κ,ϲ,χ || ε,θ,ο || υα O: Ti. oben, Fall. oben 
P || νετ O: Ti. mittig, Ti. mittig, Ti. mittig P || η O      18 Rund. oben 
|| Vert. (Rund.) unten und Horiz. mittig (ε wahrs.) || Ti. || Vert. unten 
|| Ti. mittig (α wahrs.) || Ti. unten (Vert. möglich) || Rund. unten || 
Ti. || Ti.      19 Vert. und dann Ti. mittig || Ti. oben und dann unten 
(π,τ wahrs.) || Ti. mittig       20 Ti. mittig || ϲδ O: Ti. mittig, Ti. 
mittig P || Ti. unten      21 γε -1 || Ti. -1 || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. (re. Fuß?) 
|| Ti. || Ti. (Vert. oben?) || α oder λ         22 π -1 || Ti. unten/oben-1 || 
κ,ϲ,χ || αρµαδ̣αϲ O      23  µ oder ν P-1: ω O-1 || Ti. unten/oben (α?)-

1 || γ,µ,ν,π,γι || Ti. mittig/oben || ν O || ν O || ιτ O: Ti. unten, Ti. mittig 
P      24 οϲτ̣κα̣[]δυ Ο: Ti. mittig, Ti., Ti., Ti., Ti., Ti. (Teil von 
Dreieck?) unten, Ti. P || Ti. (Horiz.?) unten und Ti. oben       25 Fuß 
|| ν O || η O: Ti. oben P || γροι Ο || Ti. || Ti.      26 φαι O || Ti. mittig 
(υ?)       28 α,δ,λ || ι,φ,ψ || Vert.      29 Rund. || Vert. || Ti. oben || Ti. 
oben || ρ O: Rund. oben P || τ O: Ti. mittig (υ?) P      30 Horiz. oben 
|| Ti.       31 Vert. (Rund.?) || π oder τ       32 ευ Ο (Lage/Zeile 
unsicher) || Ti. (Vert.? ν? Lage unsicher) || π oder τ || Ti. mittig || 
Rund. (ε?)       33 κα O (Lage/Zeile unsicher) || Ti. (Rund.?) || α 
oder δ || Ti. (Horiz.? Rund.?) oben || li. Fuß und dann Ti. (λ 
möglich) || Rund. (ω wahrs.)       34 κ O (Lage/Zeile unsicher) || 
Vert. || Teil von Horiz. oben || Ti. || Ti. || Ti. || Vert. (υ?) || νδηρ O: 
Ti. oben (wahrs. getilgt), Ti. (wahrs. getilgt), zwei Vert. (η wahrs.), 
Rund. oben (ρ wahrs.) P || Ti. unten      35  θ O: ο N: kleiner Buchst. 
(ο oder θ - wahrs. getilgt) P      36 li. Teil von Dreieck unten O || 
Vert. oben || Ti. oben || Ti. oben || Ti.    37 χ O || Rund. O || Ti. (Teil 
von Horiz.?) unten || Rund. (ε möglich) || Vert./Schräge (ν möglich) 
|| Ti. unten || Ti. oben || ο ON: Ti. P || ν ON: zwei Vert. (µ,ν wahrs.) 
P || ε O: Ti. unten P || δ ON: δ oder λ P || ο O: Rund. unten P || ϲ 
ON: Ti. oben P      38 ρα O || Vert./ Schräge O || Vert. || (Rund.d) τ 
O: Ti. oben P || Ti. unten und re. Fuß (κ,λ,χ wahrs.)-1 || α -1 || Ti.-1 || 
Vert. (ι wahrs.)-1 || δ,ζ,ξ -1 || ε̣ -1 || Ti. unten/oben (Vert. möglich) -1 || 
ε Ο: Ti. (Rund.?) P || ιν O: Ti. unten, Vert. P      39 µε O || ε O || λε 
O: Ti. unten, Rund. P || Rund. unten      40 κ̣ O || Vert. unten und 
dann Ti. oben (τ,π wahrs.) || Vert. || κα O || η O: Ti. oben P      41 
εν O || ϲ ON: Ti. mittig P || α ON || θ O || Ti. || ξ O: Horiz. oben P: 
τ N      42 ε O: Ti. oben P || ϲτρ O || δε ON || ν̣ O || ε Ο || τεκλ O: π 
oder τ, Ti. unten, Ti., α,δ,λ P      43 ν O || τ O: Ti. unten P || α Ο: Ti. 
oben P || τε ON || λ ON: α oder λ P       
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δια̣δο⌈χ⌉ον̣τον̣ϲυϲ̣⌈χο⌉λ̣αϲ 
τη⌈ν⌉κρ̣ατηταταρϲ⌈⌉α̣⟦⌈τ̣⌉⟧⸌τ⸍ο⟦⌈ϲ⌉⟧ 
γεν̣⌈οεη̣⌉γηϲατοδ⌈αυ⌉[]ετ⌈η⌉  
τεττα⌈ρ̣⌉α ⸆ µητροδ⌈ω⌉ροϲ 
δεοϲτρατονι̣κευϲµεγ̣αϲ 
καιβιωικ̣αιλογωιγε⌈γ̣⌉ο̣νωϲ 
ουκ⌈α⌉ναλογουϲαϲεδ⌈κ̣⌉ει 
χαριτα⌈ϲ⌉ε̣χεινοϲεφη̣⌈⌉αρ 
νεα⌈δ⌉ουπαρακηκ⌈οενα⌉ι 
πα̣νταϲουγαρακ̣α[ 
π⌈τα⌉ν̣[]νοµ⌈ι⌉κ̣εν⌈αιπ⌉α̣[₍₎ 
π̣α̣[][]ν̣οϲτεκα[]⌈εν⌉[   
]τοκαι̣⌈⌉[]⌈τιζ⌉[ 
 ]⌈αυ̣τ⌉αντων̣⌈οµ⌉[ 
 ⌈τ⌉[]κ̣α̣[]⌈ο⌉ν̣οιϲυπε̣[ 
[₍₎]⌈ι⌉κ̣ο̣ιϲειϲε⌈κα⌉[ 
[]π̣[]χειρ̣ει⌈κωϲκ⌉α̣⌈⌉[ 
[][][]⌈αγα⌉[ 
][][]ρ[] [ 
][ 
][ 
]ε̣[]η[ 
 ⌈κα⌉[]⌈αι⌉λ̣ιπ̣ε̣ι̣ν̣[ 
][]ν̣κ̣⌈αρπ⌉⌈α⌉δ̣ε̣[ 
[]⌈τ⌉ω̣⌈ν⌉και̣π̣ρ̣ο̣[][ 
]κ[]αα[] 
]κα[]απ̣[][ 
][]⌈ω⌉[ 
]α̣⌈ρ⌉[ 
 ]εχ[][ 
][][ 
][][]⌈υαν⌉[ 
]ε̣φεϲι̣[][]α̣[ 
τ̣ν̣[]⌈⌉β̣⌈ουλ⌉[]υ̣[]ο̣ν⌈οναι⌉[ 
λυκει⌈νη⌉ϲ̣τω̣ι̣τα⌈⌉ 
τ̣⌈θα⌉[]λακι⌈ϲη⌉δηπροβε[ 
κ⌈ω⌉κ̣αιϲχοληϲηου 
νο̣⌈ϲ⌉διον[]⌈τ⌉ωι⌈µου⌉[]⌈⌉τ̣ων 
⟦ν̣⟧[][]⌈ι⌉ιθ⌈ε⌉[₍₎]⌈⌉ηι 
αγχινοια̣[]⌈τ⌉α⌈ν⌉δ̣ρ⌈ο⌉ϲ̣[]κ̣α⌈ι⌉ 
τωιλογωι⌈δ⌉εκατωιδε[] ϲ 
τουκαρνεαδο⌈υ⌉µεταλλα 
γηϲυϲτερονε⌈ν̣λ⌉ρχοντοϲ̣ 
⌈π⌉α̣ρηµινε̣υ̣µ̣α̣⌈χ⌉ου̣θαρ⌈ιτ⌉ 
λι̣ωνοϲµηνοϲ⌈εξε⌉λιπεν 
 
 
 

PHerc. 1021, cr. 6, Kol. 26 = O IV 755 = N Kol. 26 = I Kol. 26 = VH² 
I 187   
 
1 χ O: Ti. P || χ O: Ti. unten P || ο ON: Ti. mittig P      2 ν O: Ti. unten 
P || Rund. O || τ̣ Ο: Ti. (ϲ oder τ?) P || ϲ ON: Ti. P      3 o O: Ti. unten 
P || ε O || η ̣O: Ti. P || α O: Ti. oben P || υ O || π oder τ P: erased Buchst. 
O || Ti. unten P: erased Buchst. O || η ON: zwei Füße unten P      4 ρ ̣
O || ω O: Ti. mittig P      6 γ ̣O      7 α ΟΝ: α,δ,λ P || Vert. unten O || κ̣ 
O      8 ϲ O: Ti. oben P || re. Teil von Horiz. oben O: Ti. (re. Teil von 
Horiz.?) oben P      9 δ O || ο ON: Rund. unten P || ε O: Rund. unten 
P || ν O || α ON: α,δ,λ P      10 Ti. unten      11 τα O: Ti. unten/oben, 
re. Fuß P || ι O || α O: Ti. P || ι O || π ON || Ti. unten      12  α-̣1 || Rund. 
unten/mittig (κ möglich) || ε O || ν O: Ti. unten/oben P      13 Ti. 
unten/oben (ε wahrs.) || Schräge O || τιζ O      14 α O: re. Fuß? P || υ̣τ 
O: π oder υτ P || ο O: Ti. (Rund.?) oben P || µ O      15 τ O || ο O || Ti. 
unten || Ti. unten      16 li. Fuß (α,δ,λ wahrs.) || Ti. || Ti. || α,δ,λ O || ι 
O: Ti. unten P || κα O: Rund. mittig, li. Fuß unten P || π oder τ || Ti. 
unten   17 Ti. (re. Teil von Dreieck?) oben || κωϲκ O: leicht gerund. 
Horiz. mittig, Vert. oben, Ti. mittig, Ti. mittig P || Vert. N      18 Ti. || 
Horiz. oben || zwei Vert. unten (π möglich) || α,λ,µ,ν || Ti. unten/mittig 
und Horiz. oben || Rund. unten || Ti. || re. Teil von µ oder ν (?) O: Ti. 
P || αγα O: Ti., Ti., Fall. unten P      19 π oder τ || Vert. || β,ο,ω || ι oder 
ϲ wahrs.       20 Teil von zwei Vert. mit Verbi. (µ wahrs.) || υ,φ,ψ       
21 Ti. oben und dann mittig || Ti. || Ti. (Rund.?) unten       22 || Ti. || 
Ti. || Ti. unten und dann Horiz. (wenn gleicher Buchst., τ wahrs.) || 
Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti.       23 Ti. (Horiz.?) mittig || κα O: Rund. 
mittig, li. Fuß P || α O: Ti. mittig P || ι O || Rund. unten || Ti. unten      
24 Ti. (re. Fuß?) || Vert. mit Horiz. mittig/oben || α Ο: α oder λ P || ρ 
O: γ,µ,ν,ρ P || π Ο: Vert. und dann Ti. oben (wenn gleicher Buchst., ν 
wahrs.) P || ε oder θ || α Ο: Ti. unten/oben P      25 Ti. oben || Ti. 
(Rund.?) oben || Ti. mittig || unt. Teil von Vert. || τ O: ϲ  oder τ P || ν 
O: Vert. (re. Teil von ν wahrs.) P || Ti. (Dreieck?) oben      26 Ti.  
(Vert.?) oben || ε,ι,ο,ω || π oder τ+1 || α+1 || Vert.+1 || Ti. oben || Ti. oben       
27 Ti. mittig || Ti. oben+1 || α+1 || π+̣1 || Ti. (Vert.?)   28-32 [Stratigraphie 
und Zuordnung unsicher] 28 Ti. mittig || Vert. mit Verbi. oben (ρ?) || 
Ti. (Dreieck?) oben || Horiz. oben O: Ti. P || ω O: Ti. P      29 Ti. (ε?) 
|| Ti. || ρ O: Schräge/Vert. unten P      30  Ti. oben || Vert. || Ti. oben       
31 Rund. (ο oder ε? selbe Zeile/Lage?) || Ti. unten (α,δ,λ?) || α,δ,λ       
32 Ti. oben || Rund. oben || Vert. || Ti. || υαν O: Ti. unten, kleines 
Dreieck oben, Haken (oberer li. Teil von ν?) P || Vert. und dann Ti. 
oben und Vert. (τι?)      33 Ti. oben || Ti. oben       34 Ti. oben || Vert. 
O: Ti. mittig P || ουλ O: Ti. oben, Ti. mittig, Ti. unten P || Ti. oben || 
ο O || ν Ο: zwei Füße P || αι O      35 Ti. oben || Fall. unten || Ti. oben 
|| Fuß || Ti. oben || νη O: Ti., Ti. oben P || Vert. O: Ti. mittig P || Ti. 
oben (υ wahrs.) || Ti.      36 || θα O: ε,η,θ,κ, Ti. P || ϲη O: Ti. oben, 
Vert. oben P      37 ω O: Ti. unten P || Rund. oben || Horiz. oben || Ti. 
unten || Rund.      38 ϲ O: Rund. unten P || Ti. mittig || τ O: Ti. P || µου 
O: Horiz. oben, Rund., Ti. oben und dann unten (zwei Buchst. wahrs.) 
|| Horiz. oben O       39 [Ti. über ν̣ und wahrs. über folgendem 
Buchst.(s) in O und P -  entweder Tilgung von Buchst. darunter oder 
Korr. - wenn Korr., erster Buchst. viell. π, zweiter oder dritter Rund.; 
Tilgung umfasste viell. mehr Buchst. - nach Tilgung Stratigraphie 
unsicher, vgl. Kol. 25]  Schräge unten und Ti. oben (λ?) || Ti. 
unten/oben (Vert.? κ?) || ι O: π oder τ P || ε Ο || Horiz. oben O: Ti. 
oben (Horiz.?) P      40 τ ΟN: Horiz. oben P || ν ON || ο O: Rund. oben 
P || ι O: Ti. P      41 δ O || Ti. oben      42 υ O: Ti. oben P      43 ν̣λ O: 
Vert., re. Fuß P      44 π Ο: Horiz. oben P || χ O: Rund. P || ι OΝ: Vert. 
P || τ Ο     45  ε Ο: o N: Rund. P || ξε O 
 
Zeichen entlang Z. 44-45: Die Vertikale erstreckt sich vor den 
Zeilenbeginnen über etwa zwei Zeilen mit kleinem Haken nach rechts 
und ist in P noch sichtbar. Das Zeichen an den Zeilenenden ist 
hauptsächlich in O erhalten, in P nur Reste am Ende von Z. 45 und 
viell. unter der Zeile.  
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χ̣οκτω⌈καιδε⌉κατοϲαυ⌈τα⌉ 
δ⌈ε⌉τεραπροϲλαβ̣ωντηντου 
βιο̣υµεταλλαγηνεποιηϲ̣α̣ 
⌈τε⌉πι⌈κ⌉αλλιϲτρατουεπιπα[ 
τ̣ι⌈α⌉δο̣υδετεροιλεγουϲιν 
ωνδεκαετη⌈ι⌉αλιπειν 
τα⌈π⌉ιπα⌈ϲ⌉ι⌈δ⌉ιανοϲ̣ονεγενον 
το̣δ̣αυτουπαϲεαϲ̣τεκαιθρα 
ϲ⌈ι⌉ϲ̣τριτοϲδαριϲτ⌈ιπ⌉ποϲϲυνη 
θε̣ι̣⌈ν⌉καιδυο⌈ϲ̣π⌉ι⌈ηµ̣⌉ο̣τ̣⌈α⌉τοιµα 
[]⌈ϲτα⌉τηλε⌈κλη⌉[]⌈τ⌉α̣ευ̣αν̣ 
[]ϲ̣επεχ⌈⌉[]ϲε[]⌈οιϲ⌉[  
[]⌈⌉ν̣ετια[][]⌈ζ⌉ειν 
⌈τ⌉[]⌈ν̣⌉βιονδ⌈⌉[]ειπρο 
τ̣⌈ελ⌉οϲoτη[][]ηλλα 
χ̣αιν[][]⌈υϲ⌉δε̣υ̣ 
ν̣δροϲ[]⌈ουϲ⌉[]α 
]⌈αγ⌉[]⌈⌉αϲ[] 
][][][] 
][] 
][][ 
][][ 
]⌈ε⌉⌈αιτ̣⌉[] 
]τ̣ικ⌈ουϲει⌉[][ 
[]⌈κα⌉[]⌈τ̣αλ⌉[]ε̣[][  
]θ̣ 
 ]ε̣ 
]τ̣α̣[][ 
λα̣[][][]λε[ 
][][][ 
][][][ 
][][ 
] ε⌈κ⌉α⌈αν⌉[][ 
₍₎]⌈ηϲπαµ⌉α[][]η̣[ 
⌈ϲ⌉[]ι̣δ̣µ̣[][] ν 
⌈υτα̣⌉[]υ̣ϲαγ̣αµ̣ηϲ⌈α⌉[ 
⌈πδ⌉οϲ⌈η⌉νε⌈τ⌉ιο[][  
⌈δ⌉ο̣υλοιτεπροϲ̣τοọ⌈τα⌉υ 
⌈τ⌉ων⌈µοϲ̣⌉χιωνµενδ̣[]⌈ε⌉ 
⌈τ̣ει⌉λ̣⌈α⌉ωνετηεπε̣⌈υθι⌉ο 
⌈λεoυ⌉⌈ζ⌉ηνµ̣ε̣⌈τηλ⌉ 
λαξεννο̣ϲω̣⌈ι⌉[]ε̣τατ̣αυ 
ταδου⌈ρη⌉θρα⌈ι⌉ο̣ϲευβο̣υλοϲ 
πατροϲα̣ν̣τ⌈η⌉νοροϲγεγο 
νωϲαλεξα⌈ν⌉δ⌈ρ⌉ουτοτε 
 
 

PHerc. 1021, cr. 6, Kol. 27 = O IV 756 = N Kol. 27 = I Kol. 27 = VH² 
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1 Rund. unten || Vert. || κα OΝ: Vert., α oder λ P || ι O || δε O: Ti. 
(Fall.?) mittig, Ti. unten P || τα O: Ti. oben, Ti. unten P    2  ε O: Ti. P      
4 τ O: Ti. unten P || ε O || κ O: Ti. unten P     5 α O: α,λ,χ P     6 α,λ,χ 
|| ι Oֹ ||   7 π O || ϲ O: Ti. unten P || δ O      9 ι ON: Ti. unten/oben P || ι 
O || π O: zwei Füße unten P      10 ν O || ϲ̣π O || ι+1 || Ti. unten (Rund.?)+1 

|| η O || µ̣ O: Ti. oben und dann unten (µ wahrs.) P || α O: α,δ,λ P      11 
Fall. oben || ϲτ O: Rund. unten, Ti. P || α ON: Fall. P || κλη O || τ O: Ti. 
mittig P || Ti. || Ti. oben || α+1 || Ti. oben      12 Teile von Schräge || Ti. 
(Rund.?) mittig O: Ti. mittig P || Ti. oben (re. Teil von η wahrs.) || Ti. 
|| Ti. (Dreieck?) mittig || Horiz. oben+1 || o O: Rund. + Rund. oben+1 P 
|| ι ON: Ti. unten P || ϲ ON      13  Ti. || Rund. (ϲ oder Teil von ω 
wahrs.) Ο: Rund. P || Vert. und dann Teil von Horiz. oben || Ti. 
(Schräge?) oben || Ti. unten || ζ O: ζ,κ,ξ,χ P: ξ N      14 τ O: Ti. unten 
P || ν̣ O: Ti. mittig P || α,δ,λ O: Ti. oben P || Ti. oben       15 ε O: Ti. 
unten P || λ O || Ti. unten || Ti. (Horiz.?) oben || Ti. oben      16  Ti. || 
Ti. mittig || Ti. (Rund.?) oben || Rund. unten || Ti. (Fuß?) unten || υϲ 
ON: Ti. unten, ε,ο,ϲ P      17 Ti. || Ti. unten || ο O || υ O: Vert. unten P 
|| ϲ O || Ti. oben || Ti. oben || γ oder τ || Ti. unten      18 Ti. || αγ O: 
α,δ,λ,χ, Vert. unten P || [Zeile unsicher] Vert. und Horiz. (κ wahrs.) || 
[Zeile unsicher] α oder δ || [Zeile unsicher] Vert. || π oder τ O: Teil 
von Horiz. P || Ti. oben || Ti. || Ti. unten      19 Horiz. oben || Rund. || 
Ti. || Vert. unten || Ti. mittig (zwei Buchst.?) || Ti. || Ti. || Ti.       20 
Rund. (θ?) || ε oder θ wahrs. || Ti. oben || Horiz./Fall. mittig (ν?) || Ti. 
|| Ti. || Ti. (Horiz.?) unten/mittig       21 Ti. mittig || Ti. || Ti.       22 
Haken || Ti. oben || Ti. oben || Vert.?       23 Ti. || Ti. || ε Ο: ε oder θ P 
|| Ti. unten || α O: Ti. unten P || ιτ̣ O || Ti. mittig      24 Rund. unten || 
Ti. oben (Fall.?) || ου O: Ti. oben und dann mittig, Vert. unten P || ϲει 
O || Ti. (Rund.?) || Ti. oben || Vert. mit Verbi. (ν wahrs.)      25 Ti. || 
Ti. mittig || κ O: Vert. unten P || α O || τ̣αλ O: Ti. unten, Schräge, α,δ,λ,ν 
P || Vert. oben || zwei verbundene Vert. (µ oder ν?)      26 Ti. oben 
(Zuordnung von Zeile unsicher, viell. Einfüg. über Zeile - `ο´)            
27 Ti. oben || Haken oben    28 Ti. unten       29 Ti. mittig || Vert. || Ti. 
mittig || Ti. (Horiz.?) unten || Ti. (Vert.?) mittig || Ti. unten       30 Ti. 
mittig || Ti. mittig || Ti. unten || Ti. mittig       31 Ti. unten || Ti. unten 
|| Ti. mittig       32 Ti. (Vert..?) mittig || Rund. (ϲ wahrs.) || Ti.       33 
Ti. unten || κα O: Ti. unten/oben, Ti. unten P || Vert. oben O: Ti. unten 
P || Horiz. oben O || αν O || Ti. unten       34 ηϲ O: Teil von Vert., Rund. 
unten P || π O: Ti. P || α Ο || µ O: µ oder ν P || Horiz. oben (γ,ξ,τ wahrs.) 
|| Ti. unten/mittig/oben (ε oder θ wahrs.) || Ti. oben || α,δ,λ (selbe 
Lage?)      35 Ti. unten || Ti. unten || ϲ O || α,δ,λ || α,δ,λ || α,δ,λ,ο,ω || 
Ti. oben || Ti. || Rund. unten || Ti. || ο oder ω      36 υτα̣ O || α O: Ti. 
oben P      37 π O: τ N || δ Ν: α Ο: α oder δ P || Rund. O || Fall. unten 
O: Ti. unten P || η O: Vert. mit Haken (nach re.) oben P || τ ON: ζ oder 
τ P || Ti. mittig || Ti. (Rund.?) || Rund. || Ti. || Ti. unten      38 δ O: Ti. 
unten P || Schräge unten || Teil von Horiz. oben || τ O || α ON: Dreieck 
mittig P      39 τ O: Ti. oben P || Rund. O: Ti. oben P || µοϲ̣ O || Rund. 
unten || ε O: ϲ Ν: Rund. P      40 τ̣ O: Ti. oben P || ε O || Teil von Horiz. 
oben O || ι O || α O || β oder ρ O || υ O: Ti. unten/oben P || θ O || ι ON:  
(re.) Vert. P      41 λ O: Ti. unten P || ε O || re. Fuß O || ο O || υ O: Ti. 
unten P || Ti. unten || Ti. mittig || ζ O: Ti. (li. Teil von Dreieck?) unten 
und dann Ti. unten P || τηλ O: Ti. oben, Ti. oben, Ti. unten P      42 ι 
O: Ti. unten P      43 ρη O: Ti. oben, Ti. unten P || ι O: Ti. unten P      
44 η ON: re. Teil von Horiz. oben P      45 ν ON: Ti. (Vert.?) mittig P 
|| ρ ON 
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αρχο⌈ν⌉το̣ϲεπι̣⌈τ⌉[] 
µετ⌈αµ̣⌉ηναϲτ⌈ι⌉αϲ⌈ο⌉αλ̣ 
λικρατ̣ουϲευβο⌈⌉ο̣ϲ̣ων 
δετωιγε⌈ν⌉ειεφ[]⌈ι̣⌉ϲ̣αγα 
µηϲτωρδεµετ[]τ̣ηνπερ 
ϲεωϲα⌈λωϲ⌉ινα̣⌈ικ⌉αϲυιοϲ 
ωνπολυξε̣⌈νουπ⌉πιξενο 
κλεουϲ̣τη̣ν̣απ̣⌈ολ⌉υ̣ϲιντου 
βιουεπ⌈α⌉ι̣ηϲατεπ[]νικο[]ε 
ν̇ο̇υ̇ϲδο̣τ̣η⌈ν⌉[]⌈ε⌉πιπα[ 
δαπολλω[]θ̣ο̣⌈ν⌉[] 
νον⌈ε⌉π[]⌈ο⌉η̣ρχε̣[ 
τη⌈ν⌉[]⌈⌉ακ⌈η⌉κ̣ο̣ωϲ[ 
µετ̣⌈α⌉[]ν̣θ̣̣ιτη⌈ο⌉ν̣δ 
⌈του⌉νετερ̣[]⌈υ⌉ε[]α[ 
γ̣εν[]⌈ε̣⌉ν⌈ο⌉[]⌈ο⌉υ̣νο 
ωι⌈λ̣ι̣π⌉[] 
 υ̣ν̣ε⌈α⌉[][ 
[][ 
[][] 
]ν̣[]το[][] 
ελ̣[]ου[][]δε 
⌈χεµ⌉τ̣ουϲ̣[][]ϲ̣[][]αδ[ 
⌈τεν⌉ο̣ϲ[]φ̣κ[  
⌈κινυ⌉ϲ̣τε[][]η[]ϲ̣[] 
]ν[][]ν̣κα[] 
[][][]κου̣ϲ[ 
[][][][][ 
δ[][][][ 
χ̣[][ 
[][ 
⌈ταιο⌉[][ 
τ⌈ρ⌉ν̣φ̣[][][]ν̣[ 
υπ̣⌈ερητ⌉[][]⌈υ⌉µλ̣ 
⌈χ⌉ο̣νπ⌈ονω̣⌉[]⌈ιϲτεδ⌉ι 
τουτω⌈ν⌉τ̣ε̣⌈υτε⌉[]⌈ε⌉κα̣ι̣⌈µια⌉ι 
εξ̣ειτατω̣ν̣⌈αχ̣⌉λων̣ 
ραλαβω̣νε⌈ικ⌉⌈τ⌉ω 
τεκαι⌈παι⌉ρηϲ⌈ιντ⌉ε̣ιϲτ⌈η⌉ 
εχει ⸆ ⌈⌉ι̣καρνεηδε̣ 
κατατον̣αυτνη⌈χρεν̣⌉[] 
β⌈ο⌉η̣θοϲ⌈υ⌉ιοϲερµαγρο⌈υβα⌉ 
ρ̣α̣⌈θ⌉ω̣νι̣ο̣ϲ̣τοπ̣αλα⌈οδετ⌉[ 
 

PHerc. 1021, cr. 6, Kol. 28 = O IV 757 = N Kol. 28 = I Kol. 28 = VH² I 189   
 
1 ν O || τ ON: Fuß unten P || Ti. (re. Fuß?) unten || κ,υ,ψ || α oder δ || Rund. unten      
2 αµ ̣ O: Ti. unten und dann Ti. und Ti. unten, Ti. unten P || ι O || µ oder ν O: Ti. 
oben P || ο O || Ti. unten     3 Fall. oben ON || Fall. unten       4 ν ON: Vert. P || ι ̣
O || Dreieck oben O: Ti. oben P      6 λω O: Ti. unten, Ti. mittig P || ϲ ON || ικ 
O: Schräge unten, Ti. unten/oben P      7 ν ON: Ti. unten || ο N: Ti. mittig P: ε 
O || υ ON: Ti. mittig P || π O: Ti. oben P      8 ν̣-1 || ο ON: Ti. unten P || λ ON      9 
α O: Ti. oben P || Teile von Vert. oben      10 [drei Punkte über Zeile zwischen 
Ende von ν und υ, letzer nur in O] ν O: Ti. oben P || Ti. || Ti. || ε ON: Rund. oben 
P      11 Ti. oben || Ti. oben || Rund. || Ti. unten/mittig (κ wahrs.) || Ti. unten und 
re. Fuß || ν O: Vert. P || Ti.       12 ε O: Rund. oben P: ϲ N || Ti. unten || Vert. || ο 
N: Ti. unten P || Ti.     13 ν Ο: Teil von Schräge unten und Teil von Fall. oben 
P || Ti. || Ti. || α,δ,λ,χ O: Ti. P || η Ο      14 α O: Ti. unten P || Rund. mittig || Ti. 
unten || Horiz. oben O || ο O: Ti. oben P || Ti. unten      15 τ O || oυ O: Rund. 
unten (ε,ο,ϲ), Ti. mittig P || Ti. unten || υ O: Ti. oben P || Teil von Horiz. oben || 
Ti. oben (zwei Buchst.?) || Teil von Horiz. oben      16 Ti. mittig || ε ̣O: Ti. oben 
P || ο ON: Rund. oben P || li. Fuß O || ο O: Ti. oben P      17 ε,θ,ϲ || ε,θ,κ || Ti. 
unten/oben (κ oder χ wahrs.) || λ ̣O: Fall. unten P || ι ̣O: Teil von Vert. P || π O: 
Vert. mit Teil von berühr. Horiz. oben P || Rund. || Schräge || Ti. oben || Ti. oben 
|| Ti. oben || ν oder υ      18 Rund. || Ti. unten || Fuß || Ti. oben (α,δ,λ?) || Vert. || 
α O: Ti. (Rund.?) unten P || Ti. mittig (β oder δ?) || Ti. mittig (Rund.?)     19 Ti. 
oben || Ti. oben || Schräge       20 Ti. unten || Horiz. mittig || Ti. mittig (α,δ,λ?) || 
Ti. unten       21 Ti. unten (ω?) || α,δ,λ || Schräge und dann Teile von Fall. oben 
(ν wahrs.) || Ti. (Horiz.?) unten       22  γγ,π,τ || Fall. unten || Ti. unten || 
Schräge/Vert. unten || Schräge/Vert. unten       23 χεµ O: Rund. unten, Ti. unten, 
Ti. unten P || Ti. unten || Vert./Schräge || π oder τ || Ti. unten/oben || Ti. (Vert.?)      
24 τε O: ξ oder τ, ε oder θ P || ν O || Ti. oben || Ti. mittig || Schräge unten || Ti. || 
Ti. || Ti. || Ti. || Ti. oben || Vert. || Vert. || Ti. oben      25 κιν Ο || υ O: Ti. unten P 
|| Vert. mit Verbi. (wenn selbe Lage η wahrs.) || Horiz. oben || li. und re. Fuß (α 
wahrs.) || Vert. || Ti. mittig      26 Ti. || Ti. || Ti. unten || Vert. oben || Ti. unten || 
Ti. mittig || ι,ϲ,τ || Ti. oben       27 Ti. oben || Vert. unten || Horiz. mittig || Fall. 
unten || Ti. || Vert. || Schräge       28 τ oder υ || Ti. oben || Ti. unten || Ti. mittig || 
α,δ,λ || Ti. mittig || Horiz. und Vert. (zwei Buchst.?) || Rund.       29 ο oder ω || 
Ti. unten/oben (υ?) || Vert. || Haken       30 Ti. oben || Ti. (Horiz.?) unten       31 
Ti. unten || Ti. unten || Ti. oben       32 ταιο O: γ oder τ, α oder λ, Ti. oben, λ 
oder µ (wenn ein Buchst.) P || Vert. unten || Vert. unten || Ti. || Fall. || Ti. oben || 
Ti.      33 ρ O || Ti. || Fall. || Vert. || Ti. unten || Ti. unten (Fuß?) || Vert. || Ti. 
(wenn gleicher Buchst. wie voriger, ν wahrs.) || Ti. mittig (Rund.? ε,ο,κ?) || ο 
oder υ || Schräge (κ?)    34 ερη O: Rund. (ε,ο wahrs.), Vert. unten, Vert. und 
dann and. Vert. P || τ Ο || Ti. mittig/oben || Ti. unten/oben || Ti. (zwei Füße?) || 
α,δ,λ || Vert. und dann Ti. unten || υ O: Schräge P || Ti. unten (α?)      35 χ O || ο 
O: Ti. unten/oben P: ϲ N || ν ON: Vert. unten P || ω ̣O || Ti. mittig (Vert.) || Vert. 
|| Vert. || ιϲτε O || δ O: Ti. (Fall.?) unten P || α oder λ      36 ν O || υτε O: Ti. 
unten/oben, Horiz. oben und Ti. unten (τ möglich), Rund. P || ε O: Ti. mittig P: 
ϲ N || µ Ο: Schräge unten P || ι O || α Ο: Ti. und dann Fuß unten P      37 αχ̣ O: 
α,δ,λ, zwei Füße P || Vertikalen unten || Fall.      38 ι ON || κ O: Vert. (κ wahrs.)  
P || Ti. (wahrs. Rund., kleiner Buchst.): α Ο || τ O: Horiz. oben P || ε,θ,ο,ϲ || blas. 
α,δ,λ || Ti. oben || ζ oder ξ: α O || α oder λ || Ti. mittig und dann unten      39 πα 
ON: li. Teil von Horiz. oben, ob. Teil von  Buchst. P || ι N || ιντ O: Ti. unten, Ti. 
(Haken?) mittig und dann Ti. unten, Ti. (Teil von Vert.?)  P || Ti. (Füße?) unten 
|| Ti. mittig || η N:  ει O: Füße von Buchst. (η wahrs.) P || Ti.       40 Ti. (blas. τ?) 
|| o oder ω O: Ti. P || li. Fuß || re. Fuß      41 Ti. unten || Vert./Schräge unten || 
χρεν̣ O: α,λ,χ, Schräge, Ti., Vert. mit Verbi. P || Ti. oben       42 ο O || υ O || Ti. 
oben || υ ON: Ti. unten P || βα O      43 θ O: Ti. P || οδετ O: Ti., Ti., Ti., Ti. P || 
Vert. O || Ti.   
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⌈α⌉ν̣οϲβ[]ουντ[]⌈ν̣⌉α 
ε̣χωνφ̣[]οϲοφ⌈οντ⌉[ ]⌈ιλο⌉ 
⌈γω⌉ιδαπ̣⌈⌉λω̣τε̣⌈ροϲου⌉τοϲ 
⌈δ⌉α̣ριϲτω⌈ν̣⌉ο̣⌈ϲ̣µ⌉ενηνακη 
⌈κο⌉ωϲτ̣ο̣[]εφεϲιουβ⌈α⌉χυν 
⌈τ⌉ιν̣ευβο[]⌈λ̣ο⌉υ̣χρονοντοιϲ 
⌈τ⌉α̣⌈υ⌉τ̣ο̣λ⌈υ⌉κ̣⌈ε⌉ι̣ο̣⌈ι⌉ϲτωι⌈τ⌉αµυν 
⌈τ⌉ηιπ̣ολλακιϲηδηπρ̣ο̣βε 
β⌈κ⌉ω̣ϲκ[]⌈ϲ⌉χοληϲηγ⌈ο⌉[]̣µ̣⌈ϲ⌉ 
⌈µ⌉ο⌈⌉δ⌈ι⌉ο̣[]⌈ϲ̣⌉ιωιτου̣⌈ϲ⌉χ̣[ 
[]λ̣[][]ηι⸌⸍α⌈⌉[ 
[]⌈ν⌉ρ̣οϲα̣[ 
]ι̣δ̣ε̣κατ[][ 
]αρνε̣αδο̣[ 
]⌈υ⌉ϲτ⌈ερ⌉ονε̣[ 
τ̣οϲ[][][ 
[][ 
ι⌈γ⌉[][][ 
][ 
][ 
][]α̣νε[ 
α[][][][][ 
]ν̣[]ι̣[ 
][]ο̣[][]ρ̣[ 
][]τ̣[ 
][][ 
][][]ω̣[][ 
]α̣[][][ 
 ][] [ 
 ν̣[][][ 
][][][ 
][]α̣[][][ 
][] α[ 
ω̣[][]ν̣[ 
][]οϲεϲε̣[ 
 α̣[]⌈δ⌉ϲχ̣ων̣[ 
][][][]⌈ων⌉ 
][][₍₎]κ̣ε[]⌈οϲ⌉ 
][]η̣[]ν̣τ̣τε[]⌈ου⌉ 
κα̣⌈α⌉δ̣ο̣[]γ̣ηραϲ̣⌈ηδη⌉ 
τ⌈ηνεειπο⌉το̣ϲπαρ̣⌈ελα⌉ 
β̣ε⌈νε⌉⌈ϲχρα⌉ν̣τ̣ε̣⌈καιϲχο⌉ 
⌈λ⌉η⌈νη⌉[]ε̣[ 
 

 

PHerc. 1021, cr. 7, Kol. 29 = O IV 758 = N Kol. 29 = I Kol. 29 = VH² 
I 190   
 
1 Teile von Vert. oben || α O: Fall. unten P || Ti. oben || α oder λ || 
Horiz. oben || Ti. oben || ν̣ O: Teile von Fall. oben P      2 Fall. || ον O: 
ο oder ω, Ti. oben P || τ ON || ι O: Ti. P || λο ON: κ,λ,χ, Rund. oben 
(ο wahrs.) P      3 γω O: Ti. unten, Ti. oben P || Fall. O: Ti. unten P || 
ρ ON: Ti. unten P || οϲο Ο || υ ON: Vert. unten P      4 δ O: Schräge 
oben P || ν̣ O || ϲ ̣O || µ O: Horiz. oben P      5 κo O: Vert. und Rund. 
oben, Ti. unten P || Horiz. oben mit Vert. (τ wahrs.) || Teil von Vert. 
unten P: λ Ο || α Ο: Ti. unten P      6 τ O || λ̣ο O      7 τ O: Ti. unten/oben 
P || υ O: Vert. mit Verbi. unten P || υ O: Ti. unten P || ε O: ε oder θ P 
|| ι O: Ti. mittig P: ω N || τ ON: Horiz. oben P      8 τ O: Ti. unten     9 
Teil von zwei Vert. || κ ON: Vert. P || ϲ O: Rund. unten P || ο O: Rund. 
mittig (ε,ο,ϲ) P || µ ̣+1 || ϲ O      10 µ O: Fuß P || Rund. O: Ti. unten P || 
ι ON: Ti. mittig P || ϲ ̣O: Ti. (Rund.?) P || ϲ  O: Ti. (Rund.?) mittig 
(viell. getilgter Buchst. –Einfüg. über Zeile – Korr. von ε zu ϲ?) P      
11 Ti. (Vert.?) und Schräge oben (gleicher Buchst.?) || Ti. oben (selbe 
Lage/Buchst.?) || Ti. oben || Ti. oben (Rund.? ε oder θ?) || Ti. oben 
(Rund.? ε oder θ?) || Teile von Vert. || Ti. oben || viell. Ti./Einfüg. 
(Vert.) über ι || Vert./Schräge ON      12 Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || α,δ,λ || ν 
O: µ oder ν P || α,δ,λ   13 Rund. (ω wahrs.) || α,δ,λ || Vert.     15 Rund. 
|| υ O: Ti. unten P || ερ O: Ti. oben, Ti. mittig P      16 Ti. mittig || Vert. 
|| Ti.       17 Ti. oben || Ti. (α,δ,λ?) || Ti. unten || Ti.     18  Ti. unten || γ 
O: γ oder π P || Ti. || Ti. oben || Ti. oben      19 Ti. oben       20 Ti. oben       
21 Dreieck unten (α oder δ wahrs.) || Horiz. mittig || Vert. unten       22 
Ti. mittig || Rund. unten || Horiz. mittig/oben || Ti. || Ti. || Ti. 
unten/oben || Vert. unten || Vert. unten       23 Ti. || Ti. oben || γ,π,τ || 
Ti. unten || α oder λ       24 λ oder χ wahrs. || Ti. (Vert.?) mittig || Fuß 
von Buchst. (α wahrs.)       25 Ti. oben (and. Lage?) || Rund. unten || 
Rund. unten       26 Ti. oben || Rund. || Ti. oben       27 Ti. unten || Ti. 
unten || Horiz. mittig || Ti. || Ti. mittig || Ti. || Ti. oben       28 Vert. || 
Horiz. mittig || li. Fuß oder ε       29 Ti. || Ti. || Ti. || α oder δ       30 
Vert. unten || Teile von Horiz. oben || Rund. || Ti. unten       31 ο oder 
ρ || Vert. || Ti. oben || Ti. unten       32 Ti. oben || Ti. oben || Horiz. 
mittig berühr. re. Vert. mittig (µ,ν wahrs.) || ε,ο,ϲ || Horiz. mittig || 
Rund.       33 Ti. || π oder τ || Rund. unten || α,λ,χ || Fall.. unten       34 
Ti. unten || Vert. mit Teilen von Horiz. oben und dann viell. and. Vert. 
|| Vert. mit Teilen von Horiz. an Spitze (τ möglich) || Ti. (Rund.?) 
mittig (ε wahrs.) || Vert. || Rund.       35 Ti. oben || Rund. (ε 
wahrs./selbe Zeile?) || Ti. unten/mittig || Schräge unten und Teil von 
Horiz. oben+1 || ε̣+1       36 ε,κ,ξϲ || Schräge mit Verbi. (µ wahrs.) || 
Horiz. oben mit Vert. darunter (selbe Lage?) || δ O: Ti. oben (δ 
unwahrs., Rund.?) P || ν̣+1      37 Ti. oben (µ oder ν wahrs.) || Ti. || Ti. 
|| Rund. || π oder τ || Ti. oben (ρ?) || ων O      38 Ti. oben || Ti. oben 
(gleicher Buchst. wie voriger?) || Ti. unten/oben (Rund.?) || Vert. und 
Ti. oben (η,π τ? zwei Buchst.?) || Ti. oben (Schräge?) || οϲ O      39 
Schräge und dann viell. Fall. (α,δ,λ,χ wahrs.) || Ti. (re. Fuß?) unten || 
Ti. oben (ob. Teil von µ?) || Ti. unten || ο oder ω ||  τε+1 || ου O     40 
Ti. oben || Ti. || Rund. || α O || Ti. unten || η O: Vert. P || δη O      41 η 
O: Ti. oben P || νε O || Rund. (κ,ϲ,χ, wahrs.) Ο || ε O: Ti. (Fuß?) unten 
P || ιπο O || ο oder ω || ε O: Ti. (ε möglich) P || λα O      42 νε O || Teile 
von zwei Horiz. P: ο O || ϲχ O: Rund., Ti. (Fall.?) oben P || ρα O || και 
O: Vert. und dann Ti. oben (κ wahrs.), Ti., Ti. unten P || ϲ O: Ti. P || 
χο O      43 λ O: γ oder λ P || νη O: Ti. oben, Ti. unten P || Ti. || Ti. 
(Horiz.?) mittig || Ti. und Fall. (α,δ,λ,χ?) || Ti. oben und Schräge 
darunter  (ζ oder τ wahrs.)  

In den Z. 20-35 ist die Stratigraphie und Zeilenzuordnung unsicher. 
Einige Buchst./Spuren könnten zu and. Lage oder Zeile gehören, 
insbesondere könnten einige Buchst. vom Zeilenbeginn ans 
Zeilenende gehören. Auch die genaue Zeilenanzahl der Kolumne 
(wahrs. zwischen 42-44) ist unsicher.  
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⌈οµωϲε⌉⌈ωτη⌉π̣ρ̣ο⌈κ⌉α̣ρ̣ 
νεαδουδε̣τ̣ουπολεµαρ 
⌈κ⌉ουτονβιο⌈ν̣⌉ε̣πε̣π̣ικλεουϲ 
⌈αρ⌉χ̣⌈ο⌉ν̣το⌈ϲ̣⌉εγλελοι̣⌈π̣⌉οτοϲ 
]⌈ρ⌉ατ̣ηϲοτ̣⌈α⌉ρϲευ̣ϲτ⌈η̣⌉ν 
⌈ϲ⌉χο⟦δ⟧⸌λ⸍ηνδ⌈ι⌉ε̣δεξατο⌈τ⌉ου 
τουδεδυετ⌈η⌉διακατα̣ϲχον 
τ̣οϲµονονκλειτ̣οµα 
οϲεν[]⌈π⌉αλλ⌈αδι⌉ωι 
]χο̣⌈λ̣⌉ηνε̣[]⌈ε⌉ιϲτηνα 
κ⌈αδηµ⌉[]⌈⌉ε̣⌈τ⌉η̣λεγνω 
]⌈ο⌉υ̣ 
]µεν̣υ 
]αµπρ̣⌈ε⌉ 
]  
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
 
  

PHerc. 1021, cr. 7, Kol. 30 = O IV 759 = N Kol. 30 = I Kol. 30 = 
VH² I 191   
 
1 re. Teil von Dreieck unten (δ wahrs., β möglich) O || ο O || 
µωϲε O: µ oder ν, Ti., Teil von Rund., Teile von Rund. P || ζ 
oder ξ || ωτη O: Ti. oben (Rund.?), Ti. oben, Teile von Horiz. 
und Vert. (η wahrs.) P || κ O: Vert. P       3 κ O: κ oder χ P || ν̣ 
O      4 α O || ρ O: Rund. oben P || ο ON: Ti. unten P || ϲ̣ O || π̣ 
O      5 ρ Ο: Ti. unten/oben P || α O: re. Fuß P || η O: Ti. oben 
P     6 ϲ O || ι O || τ O: Ti. oben P      7 η O: Fuß und ob. Teil 
von  Vert. P      9 κ oder χ || Teile von Horiz. oben || Vert. 
(leicht gerund.?) || π O: Teile von Horiz. oben P || α ON: α,λ,δ 
P || δ O: ν N: re. Fuß P || ι O: Ti. unten P      10  λ̣ O: Ti. unten 
P || Ti. unten || Fuß von Vert. || ε ON: Rund. oben P      11 κ +1 

|| α +1 Ο: Fall. oben P || δ +1 O || ηµ ON: Ti. oben, µ oder ν P || 
ε,θ,ο,ϲ,ω || Vert.ON: li. und re. Fuß P || τ ON || Ti.      12  Haken 
oben || Ti. (τ wahrs.) || Rund. || Vert./Schräge || ο O: Rund. P       
13 re. Fuß unten || Ti. unten/oben || Ti. unten       14 ε ON: ε 
oder ο P      15 Ti. unten          

 

Etwa 30 Zeilen verloren. Viell. kleinere, verblasste 
Tintenspuren am Zeilenende ungefähr von Zeile 20, 25 und 
30. 
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δε̣πρεϲβευ̣ϲαϲποτε⌈ϲ⌉πλευ 
ϲ⌈⌉ν̣ειϲρωµηνπαρ̣η̣ντε 
π̣[]τ̣υγχανων⸆καιµην 
µ⌈ε⌉λανθιονγε⌈γι⌉νωϲκ⌈ειϲ⌉ 
ο̣⌈υ⌉ιτραγωιδιαιµεν⟦⌈µεν⟧⸌ζην⌉⸍⌈οι⌉ 
εϲτεφανωµενο[]ικανο⌈ν̣⌉ 
ταριϲταρχωιϲυνεϲχ⌈ολο⌉ 
κωϲχρονονπολυτ⟦⌈⟧⸌οϲεν⌉⸍ 
αθηναιϲµαλλονω⌈ϲ̣⌉ 
ϲχ⌈⌉ηϲαλλωϲυ⟦⌈ν⟧ ⸌π⸍α⌉[ 
ενµεγαληπεριοο 
κ̣αν̣ε̣αδου̣δε⌈νχν̣η⌉[ 
⌈υτ̣τ⌉ο⌈µ⌉⌈χητ⌉[ 
]τ̣οϲ⌈ντρω⌉[ 
]α̣αιπροϲα̣⌈⌉τ̣οντ̣[ 
ακ̣[]δ̣η̣[]ειαι̣ϲχολ̣νυ⌈ϲ⌉[  
⌈ϲα⌉[]ν̣ου⌈ϲ⌉ανα̣⌈⌉εινα⌈⌉[ 
][]ϲ̣α⌈τ⌉[]⌈χω[]υγγ⌉ρ̣α̣[ 
][][]ϲ̣ε̣[]⌈οµ⌉ε⌈ν̣⌉[ 
][][]λ̣ο̣τ̣ρ̣ι⌈ο̣⌉[]  
][]α 
][]ν̣ο̣[][][ 
ζην[][][]⌈εν⌉[ 
⌈τι⌉[]⌈νεϲ⌉χε⌈τ⌉[] 
ωε̣υ̣ϲ̣⌈καλ⌉ο̣[][]ν̣ 
δ̣[]⌈µεπιειζη⌉[] 
η̣[]µ̣φ̣α̣ϲ̣[ 
ω̣ι̣β̣ι̣ω̣ι̣[][ 
]αν̣[][]χ̣[] 
 [][][] 
][][]ν̣ιµ[ 
[]κη̣[][]α̣µ[ 
[]α̣[][]ω[ 
[][]⌈o⌉ϲ̣ω̣ν̣[ 
⌈π⌉[]⌈τα⌉τν̣⌈α⌉ 
δρε̣[]λλογιµωτ 
ε̣π̣α̣ρ̣ι̣ϲτ̣̣ο̣̣φαντουπρω̣ 
τ̣ο̣νε̣⌈ι⌉ϲ̣⌈γε⌉να⌈τ⌉τικ⌈ε⌉νκατε̣ 
πλευϲε⌈⌉τωνωνεικοϲι̣ν 
τ⌈ο⌉και̣[]υ̣οτ[]⌈ι⌉καρνεαδου 
δω̣ϲε⌈τ⌉αδιακο⌈υϲ⌉αϲετη 
ειϲτην⌈α̣⌉ϲ̣ιαναπηρε̣κειδευ 
⌈η⌉µ̣ερωνκαιτωνκαθαυ 
⌈τ⌉ονφα⌈ι⌉νοµε̣νοϲ̣⌈πολ⌉υχου̣ϲ 
[]ο̣ϲε[]ϲτααθηνα⌈ϲκ⌉λ̣ 
 

PHerc. 1021, cr. 7, Kol. 31 = O IV 760 = N Kol. 31 = I Kol. 31 
= VH² I 192   
 
1 ϲ Ο: ε oder ϲ P    2 Rund. O: Ti. P      4 ε O: Ti. unten/oben P || γι O: 
Vert., Ti. unten P || ειϲ ON      5 υ O: Ti. unten und Teile von Horiz. 
oben (?) P || µεν Ο: Ti., Ti., Ti. P || ζ O || η O: Ti. P: ο N || ν ON: Vert. 
P || Ti. oben || ο ON || ι O      6 ν̣ ON      7 ολ ΟΝ: Ti. oben, Ti. oben P || 
o O: Ti. P   8 Vert. O: Teil von Vert. P || Ti. (Rund.?) O: Ti. P || Rund. 
(ε oder ο wahrs.) O: Ti. P || ο O: Ti. (selbe Lage?) P || ϲ Ο || ε O: Ti. 
(selbe Lage?) P || ν O (viell. keine Korr. und O gibt and. Lages wieder 
oder disegnatore hat eigenen Fehler korrigiert)      9 ϲ ̣O: Ti. P || Ti. 
unten/oben (ob. Teil von ε oder o?) || Ti. oben || Ti.   10 Ti. || Vert. und 
Schräge (Teil von ρ? O):Ti. unten/mittig/oben (ρ möglich) || Ti. || ν 
(nicht getilgt) ON: Ti. (getilgter Buchst.? Dreieck? ν?) P || πα O: γ oder 
breites π, α oder δ P      11 Schräge || Rund. || ob. Teil von Vert. || α oder 
δ || re. Teil von Horiz. oben || Ti. mittig       12 Ti. oben || νχ O: 
Vert./Schräge, Ti. mittig P || ν̣η O-1 (Lage unsicher): Vert.+1, Rund. 
unten+1 P || Fall.      13 Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Horiz. mittig (selbe Lage?) 
|| υ ON: υ oder χ (selbe Lage?) P || τ̣ N: Horiz. oben mit berühr. Vert. 
(τ?) P || Fall. O: Ti. (Fall.?) oben P || τ ON: π (wahrs.) oder τ P || µ ON: 
µ (wahrs.) oder ν P || η,π,ι +Buchst. P: α Ο: κ N || χητ O -1: Ti., Ti., Ti. 

P- 1    14 [Lage von τα am Zeilenbeginn unsicher – nicht transkribiert]   
Ti. unten/oben und dann Ti. (η,κ,π?) || Ti. und Rund. unten (ε,ϲ,ω?) +1  
und Rund. oben O-1 || ν O-1 || τ Ο-1: Ti. (and. Lage?) P || ρ Ο-1:  Ti. P-1 || ω 
Ο-1         15 [viell. ist τ̣ο kein Sovrapposto und gehört zum Zeilenbeginn]  
Ti. mittig || Vert. || Ti. unten (α,δ,λ,ξ? zwei Buchst.?) || Vert./Schräge N 
und Ti. oben+1  || τ̣ο+1 || ντ-1      16 Ti. || Ti. oben -1 || νυ -1 || ϲ O- 1: Rund. 
unten P -1      17 ϲα Ο (selbe Lage?): Ti., Ti. P || Vert. mit Haken (ν?) || 
Ti. (ε?) || Vert. und dann Ti. (κ?) || Ti. (Vert.?) || ϲ Ο: ε,θ,ϲ  P || Vert.ON 
|| εινα -1 || ι Ο-1: Vert. P-1 || Teil von Vert. O -1: Spuren unten/oben  P -1       

18 Horiz. oben || τ ON: Fuß unten P || Ti. mittig || Vert. || χω Ο: Horiz. 
und Ti. unten/mittig (ξ oder τ?), Rund. unten P || Rund. unten -1 O || υγγ 
O -1: µ,ν,υ,αι,λι,  Haken oben, Ti. unten P -1 || ρα̣̣-1      19 Ti. || Ti. oben || 
Ti. (Horiz.?) mittig || Ti. unten O-1 || οµ O -1: Ti., Fuß P -1 || ε-1 || ν ̣O-1: µ 
oder ν P-1      20 Ti. || Ti. unten || λο̣̣τ̣ρι̣ -1 || o ̣ O-1: ο oder ω P -1     21 
Dreieck oben (ρ?) || Ti. oben || Ti. unten/oben (li. Fuß?) || Vert.      22 
Ti. mittig || Vert. || Rund. (ϲ?) || Ti. oben       23 Ti. mittig || Ti. oben || 
Ti. unten (Rund.?) || Fall. || εν O (Ti. in P; O viell. teilweise +1 )   24 τ O: 
Ti. mittig P || ι O || Ti. mittig || νε O || ϲ O: Ti. mittig P || τ O: Horiz. oben 
P || Ti. mittig || Vert. (mit Rund. oben?) || Ti. oben   25 µ oder ν || ε oder 
ο || Ti. (Vert.?) || κ O || α O: Teil von Dreieck unten P || λ O || Vert. mit 
Verbi.s (κ wahrs.) || Ti. oben || Dreieck (α,λ,δ)   26 Ti. oben und dann 
unten || α oder λ || α oder λ || α oder λ || Ti. oben (ο wahrs.) || µ O: µ oder 
ν P || επι O: Ti. mittig, Vertikalen unten (π wahrs.), Ti. unten/oben P || 
ει O || ζη O: Ti. mittig (κ oder ϲ wahrs.), η (viell. getilgt und viell. ε 
darüber, Lage unsicher) P || Ti. || Ti. || Vert. || α,δ,λ || Ti. (ν?)    27 π oder 
τ || ε oder θ || Horiz. oben || α,δ,λ,ν || Ti. (ε?) || Fall. || ε oder θ || Ti. oben       
28 [paragraphos nur teilweise erhalten] Ti. || Ti. || Ti. || Horiz. oben und 
Vert. (τ wahrs.) || Ti.    29 Ti. oben || Ti. oben || Ti. mittig || ε,θ,ϲ || ε,ο,ω 
|| Ti. oben       30 κ oder χ || Fuß unten || Rund. (κ?) || λ+Buchst. oder ν 
|| Ti. mittig       31 Ti. oben || Ti. oben || ν̣ιµ+1 || Ti. unten (Rund.?)+1       
32 Ti. mittig || Fall. (α wahrs.) || Ti. unten || κ,ϲ,χ+1|| α̣µ+1 || Ti. unten       
33 Ti. (η wahrs.) || Ti. (re. Teil von Horiz.?) oben || Ti. oben || Ti. oben 
|| ω+1       34 li. Fuß unten || Fuß unten || Rund. || Rund. || Vert. || ο O: Ti. 
mittig P      35 π Ο: Fuß unten und Horiz. oben (γ?) P || Vert. mit Haken 
unten (ε oder ι?) || Ti. unten || blas. Dreieck oben || τα O: Teile von Vert. 
und Horiz. (τ möglich), Ti. oben und re. Fuß (α möglich) P || Ti. unten 
(η oder ο wahrs.) || α O: Ti. oben P || Vert. O: Ti. oben P || Rund. oben 
|| Ti. || Ti. oben || Ti. (Vert.?)      36 Ti. auf losem, gedrehtem frg. (ι 
möglich) || Ti. auf losem, gedrehtem frg. (α möglich) || Ti. mittig || Fuß 
unten || Horiz. oben || Rund. oben (ο wahrs.) || Ti.       38 ι O: Ti. unten 
P || γε O: Vert. unten, Ti. P || τ O: Ti. oben P || ε O: Ti. P      39 ε,θ,ο O: 
Ti. unten P   40 ο O: Ti. P || ι O: Ti. P      41 Horiz. oben O || τ Ο: Horiz. 
oben P || υϲ O: Ti. oben, Ti. P      42 α̣ O: Ti. P   43 η O      44 τ O || ι Ο 
|| πο O: Vertikalen unten und Horiz. oben, Ti. oben P || λ O      45 Teil 
von Horiz. oben || Teil von Horiz. oben || Ti. oben || ϲ ΟΝ: Ti. P || κ N: 
Ti. unten P          
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⌈θ⌉καν̣ταυταιϲεηα̣  
δυ̣⌈µα⌉ενοϲποικ[]λω̣ϲπ 
θεινοχλουϲκαιγραµ̣µ̣α 
τω̣νεµπ̣ειροϲικαν̣ω̣ν⌈κα⌉[ 
φυ̣ϲ̣ειµνηµωνα⌈υεγ⌉⌈ω⌉ 
κω̣ϲδε̣π⌈ο⌉λλ⌈α⌉ρ̣α̣⌈ιδιωϲ⌉ε̣[[]]⸌ ⸍⌈⌉ 
χεπολιτειαϲτεκανδοξου̣ 
ϲχολ⟦α⟧⸌η̣⸍[]ε̣ντωιπ̣⌈π⌉λµαι̣ 
ωιτω[]α̣λειφοµε̣ν̣ω̣ν 
εκεια[]⌈ν⌉εξ̣εδραν 
α⌈ν⌉[]⌈τατ⌉ια̣ντου 
⌈κ⌉α⌈ι⌉[][]⌈υλ⌉[]ο̣ντακ 
⌈τ⌉αι[]⌈⌉[₍₎]ο̣υκεν 
αϲτ[]τα[]⌈αϲ⌉ολαϲπεποι  
⌈η⌉µε[]⌈⌉ντ̣[]πατροϲετι 
δ̣εζ[]ωρ[]ωνο⌈νεν⌉ 
]λενδρ̣⌈ϲ⌉[]⌈υ⌉[ 
] []ν̣[]⌈τη⌉ε̣ 
]ε̣[] 
α[ ]⌈ν⌉[][ 
τερ̣[]⌈ρ̣χηδ⌉[]⌈κ⌉ε̣  
⌈ταθ⌉ε⌈⌉[][]⌈υϲε⌉[][]α[ 
⌈δ⌉ϲ̣⌈τ⌉[][][]η̣⌈α⌉[]⌈τα⌉[ 
⌈δ⌉ρ̣⌈ε⌉ια̣ν̣ε[]⌈τε⌉[][]ω̣ι[ 
⌈ουϲ⌉[][]⌈α⌉[̣]ο̣[]α[ 
⌈µιϲω⌉[] ϲ̣ω̣κ̣ρ̣α̣[] 
[]⌈ι⌉ϲθα[ 
µ̣ε[]ε̣[] εξ̣[ 
]ν[][]δ̣[ 
ρ[]ν[]ν̣δ[ 
][][][][][ 
][]δ̣υ̣[] τ̣ωι 
]γ̣ωιχ̣[][₍₎] 
]ωιλoγ̣ω̣[][ 
κλει̣δ̣η̣ϲ̣[][]⌈µ⌉[]ι̣[ 
καιδι̣ο̣γεν̣ϲ̣κ̣[]ηροδο 
τοϲκαι̣ϲτρατ̣ποϲν̣ικο 
µ̣⌈η⌉δ[[⌈ιϲ⌉]]̣ειϲβατ⌈α⌉κ̣ηϲνι⌈κα⌉ι[ 
⌈αρ⌉ο̣π̣⌈ειθ⌉η̣ϲ̣π⌈α⌉⌈γ̣ο⌉ϲ⌈κροτ⌉[]⌈α⌉ 
⌈τα⌉µιϲηνοϲδι̣⌈ο⌉µεδ⌈ω⌉ν[ 
ταρϲ⌈ε⌉υϲπαµφ̣ι̣λοϲαο̣[ 
ανδρουµα⌈γν⌉η̣ϲαπολλ⌈ω⌉ 
νι⌈ο⌉ϲ̣β̣α̣⌈ρα⌉αιοϲικο⌈ϲτρ⌉α⌈ο⌉[ 
⌈αλεξα⌉νδρευϲβ⌈οη⌉θο̣ϲπα⌈ρ⌉[ 
 

 

PHerc. 1021, cr. 7, Kol. 32 = O IV 761 = N Kol. 32 = I Kol. 32 = 
VH² I 193   
       
1 θ Ο: ε oder θ P || ε oder θ || Ti. unten || Ti. (Vert.?) || Ti. mittig || 
Vert.      2 µ O: µ oder ν P || α Ο: α,λ,δ P || Ti. oben und dann unten 
P: τ O || Ti. oben || Ti. unten      4 κα ON: Ti., Ti. P      5 υεγ O: Ti. 
mittig, Ti. mittig, Horiz. oben P || µ oder ν || ω O      6 ο Ο: Ti. P || 
α ON: Fall./Vert. P || ι O || διωϲ O: Schräge mittig, Ti., Ti., Rund. 
oben P || Ti. P: τ Ο || Vert. || ο oder ω O: Schräge P      8 π Ο: Horiz. 
oben P || Ti. (o möglich) || ε oder ο P      10 Ti. oben || Ti. oben || Ti. 
oben || Ti. oben || Vert. oben O: Ti. (Vert.?) oben P || ν O: ob. Teil 
von  Vert. viell. mit Verbi. und dann and. Vert. P      11 ν ON: Vert. 
mit Horiz. (nach re.) oben und dann Ti. (wenn gleicher Buchst., µ 
oder ν wahrs.) P || Ti. (?) || τατ O: Ti. mittig, Ti. unten/oben und 
dann Teil von Horiz. oben mit Schräge darunter (ατ in Ο = χ?) P      
12 κ O: κ oder χ P || ι O: Vert. P || Rund. unten || α,δ,λ || υλ O: Ti. 
unten, blas. Dreieck P || Rund. oben (ο wahrs.) || Ti. (ob. Teil von 
υ?) oben || Ti.       13 τ O: Teil von Horiz. oben P || Vert. O: Ti. P || 
Rund. O: Ti. P      14 τα+2 || αϲ O: Rund. unten, Ti. unten P      15  η 
O: Teil von re. Vert. P || Fall. Ο      16 re. Fuß || Rund. oben || ν Ν: 
µ oder ν O: Vert. P || εν O: Ti., Vert. P      17 Ti. oben || blas. Spuren 
(α?) || ϲ O: Rund. oben P || υ O: re. Teil von Buchst. oben (ν?) P      
18-26  [Kombination von Disegno mit Teilen von P unsicher]   18  
ν oder υ || τη O: Vert. mit Ti. oben , Ti. (Vert.?) und dann Vert. (η 
oder κ?) P || ι oder (li. Teil von) π P: τ̣ O || γ oder π P: τ̣ O   19 Ti. || 
Ti. (Schräge oben?) || Schräge       20 ν O: Schräge mit Verbi. mittig 
P || Ti. oben || Rund. oben     21 Ti. (Rund.?) unten || ρχ̣ O || ηδ O: 
Ti. mittig, Teile von Dreieck P || Vert. unten || κ O || Ti. unten 
(Rund.?) und oben      22 τ O: Ti. mittig P || α O || θ O: Ti. oben P || 
Vert. O: Ti. mittig P || Ti. oben || υϲ O: Fall., Schräge P || ε Ο || Vert. 
O: Ti. oben (λ oder ν?) P || Ti.      23 δ O || Ti. mittig und dann unten 
|| τ O: ε,ϲ,τ P || Ti. oben || Ti. mittig/oben (ε?) || Ti. oben (Vert.?) || 
Vert. || α O: α oder λ P || τα O: Teil von Horiz. oben, ob. Teil von  
Buchst. P      24 [paragraphos in O, nur Teile in P] δ O: α,δ,λ P || ε 
O: re. Teil von Horiz. P || ν+̣1 || ε+1 || ζ oder ξ +1 || ε oder θ+1 || Schräge 
unten || τε O: Ti. oben, blas. Ti. (ϲ,ε,o?) P || Rund. (ω,ο wahrs.)   25 
ου Ο: Rund. unten, Fall. (α?) P || ϲ O || Ti. unten und Horiz. darüber 
und dann Vert. || Vert. || Ti. oben || Horiz. oben O || α O: Ti. mittig 
P || re. Fuß || µ oder ν      26 µιϲω O: Vert. und dann Horiz., Ti. 
oben, Ti. mittig, Vert. P || Vert. || Ti. mittig/oben (ε?) || Horiz. und 
Vert. || Vert. || Ti. unten || Ti. oben      27 Fall. oben || Ti. mittig || 
Ti. mittig || Ti. (Rund.?) || Ti. || α,δ,λ || ε,θ,ϲ || Ti. || ι O: Ti. oben P || 
Ti. (Verbi. von zwei Buchst.?) || Ti. || π oder τ || ο oder ω      28 µ ̣ε+1 
(Lage unsicher) || Ti. oben (ν oder ρ?) || Ti. (Vert. mittig) || Ti. oben 
(υ oder χ wahrs.) || α,δ,λ,χ || Horiz. mittig       29  Ti. oben || Ti.. 
oben || Ti. mittig || Ti. mittig       30 re. Fuß || Ti. oben || Ti. || Ti. || 
α,δ,λ || Vert. || ο oder ω     31 Ti. oben || α oder δ || Teil von Dreieck 
mittig || Ti. oben || Rund. || Ti.  oben || Horiz. oben (zwei Buchst.?) 
|| γ oder τ        32 Rund. (ω?) || Vert. || Ti. || Horiz. unten (δ?) || Ti. 
(Rund.?) unten       33 Rund. unten || Rund. unten || Ti. (Rund.?) 
unten || Ti. || Ti. (µ,ν,υ wahrs.) || Ti. (ν wahrs.)  34 Fall. mittig || Ti. 
(Vert.?) || ο oder θ || Vert. und dann Fall. oben (ν wahrs.)       35 
blas. α,δ,λ || µ O: Vert./Rund. P || Horiz. oben      36 Ti. unten || 
α,δ,λ || ηροδο-1      37 Ti. || zwei Füße unten || ν̣ικο-1    38 η O: Ti. 
unten P || ιϲ Ο: getilgter Buchst. P || α O: Ti. unten P || κα O: Ti., 
Fall. P      39 α O: α,δ,λ P || ρ O || [Ti. über ο – Korr.?] || ειθ O: 
Rund., Ti. unten, ε oder θ P || α O: α,δ,λ,χ P || Ti. || γο̣ O: Ti., Ti. P 
|| κ Ο: Fuß unten P || ρο O || τ Ο: Ti. unten P || Fall. O: Ti. (Fall.?) 
P || α O: Ti. P     40 τ O: Ti. P || α O: re. Fuß P || ο O: ε,ο,ϲ  P || ω O: 
Ti. mittig P  41 ε O: Rund. P || Vert. mit Verbi. oben || Fuß       42 
γν O: Teile von Vert., µ oder ν P || ω O: ο oder ω P     43 ο O: Rund. 
P || ρα O: Ti., Ti. P || Vert. || ϲτρ Ο: Ti. oben, Ti. unten, Ti. (Rund.?) 
oben P || υ oder χ O: Ti. (Horiz.?) P || ο O     44 αλ ON || ε O || ξα 
O: ζ,ξ,τ,  α,δ,λ P || οη O: Rund., Horiz. oben P || ρ O: Vert. und Ti. 
P  
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λ̅ογ̣ωι̣κ̣α̣⌈ϲ⌉τνβι⌈ον⌉[]φι̣⌈λ̣ιω⌉ν 
δεδι̣⌈α⌉δ̣εξανο⌈ι⌉κλ⌈ει⌉[] 
µαχ[]εγε⸌ν⸍νθη⌈µε⌉νεπα 
ριϲταιχµο⌈υ⌉π̣αρε⌈γ⌉ε̣νε  
δειϲα̣[]αϲπ[]ρι⌈ϲε⌉ ⌈τα⌉[ 
κ̣αιε̣ι̣⌈ο⌉ϲινυ̣[]⌈ρ̣χωνε⌉[  
κατα⌈ν⌉ικοµ̣α̣χ̣ο̣ε̣ϲχολα 
κωϲτηιπα̣τ̣ρι̣⌈δ⌉ικαλλ 
κλειτωικαρ[]εαδουγ̣[] 
ριµωιπεριοκ[]⌈ε⌉ε 
τηκλι̣τοµα[]ιδ̣εδεκ̣α 
καιτταρ[]αµ̣α 
κ̣δαπ[]ρωιδε 
]δυον[]δεπτα 
τωιϲτωικω[₍₎]ξατο 
⌈λ⌉ηγειϲθαιτη[]ϲ̣χ̣[]ληϲπ⌈α⌉ 
λυκλει[]⟦ β[]αϲδ[ 
κοντετ̣⌈⌉κ̣[]ι̣κ̣ 
εϲτρεψενει[] ου⟧[ 
₍₎]⌈ε⌉ταρα [][ 
][][ 
[][]λ̣⸌λο⸍κα̣[] 
[]κ⌈ν⌉[]αι̣δει̣αν̣[₍₎ 
]⌈µ̣⌉ετ̣α⌈γ⌉[]αοται[]  
 []ε̣ 
τ̣[]α[ ][] 
][]η̣  
τ̣η[]ϲτ̣κ̣α̣[][ 
][]ν̣ 
 ]ρ̣οϲν̣[]ε̣ν̣α̣[ 
][]δµ̣[][ 
τα̣[][][]δ̣[ 
][]κ̣ρ̣α̣τ̣[][₍₎ 
]οϲ[]τ̣αδε[]⌈κα⌉ 
[]ο̣[]κ̣ει[] 
]α̣λ̣λ̣[]α̣κ̣ο̣[]  
]ο[]κοε̣[ 
]α̣ο̣[]⌈ϲ⌉εξε⌈ρ⌉[]⌈αµ⌉ 
]δ̣ε̣κ̣αι⌈λ⌉λ[]καλ 
 ϲ̣α̣οδο̣[]ο̣υ̣[ 
κε̣υ̣[]ι̣ποικ̣[]λαϲδε[]ε̣ι̣το 
τ̣[]τ̣ωϲειϲ⸆βιωϲα[]⟦ 
ω ⟧⸌⸍εξηκοντετη`κ̣τ̣ρ̣ι̣α̣´ε̣ 
]ρεν̣επινικητου 
][]α̣λ̣ιανεντωι̣τνοι 
 

PHerc. 1021, cr. 7, Kol. 33 = Kol. 33 = I Kol. 33 = VH² I 194   
 
1 [Horiz. über λ, eher Zeichen als Buchst./Einfüg.]     ϲ N: Ti. unten/oben P 
|| Ti. oben || oν N: Ti., Ti. P || λι̣ω Ν: α,λ,ν, Teile von Vert., ο oder ω P   2 α 
N: α,δ,λ P || Vert. || Ti. (Rund.?) || ι N: Ti. P || ει Ν: Ti. (Horiz. mittig?), Vert. 
unten P || Rund.    3 Ti. oben || η oder κ || µε Ν: Vert. unten, Rund. unten P      
4 υ N: Fall. oben P || γ N || Ti. unten || Ti.      5 Fuß von Vert. || Fuß von Vert. 
|| ϲε N: Ti., Ti. P || π oder τ || τα: π oder τ, α oder δ P      6 γ oder κ || ο N: 
Rund. P || Ti. unten || ρ̣χωνε N: Ti. oben, Fuß, Rund. unten, Fall., Rund.  P     
7 ν N:  µ oder ν P || Ti. oben und dann mittig (ν möglich)  8 Ti. || zwei Füße 
unten || δ N: δ,ξ,ω P || Ti. oben       9 Ti. unten und dann mittig        10 Ti. 
unten || Ti. unten || ε N: Ti. P || α,δ,λ || Ti. || Ti. unten und dann oben  11 ε,θ,ϲ    
12 ε,θ,ο,ϲ || Vert. || Ti. unten || Ti. unten || Fuß (von Vert.) und dann Ti.   13 
Ti. (Teile von Horiz. oben?  – etwas verdrehtes frg.) || Fuß von Vert./Schräge 
|| Ti. mittig (re. Teil von ω wahrs.) || Ti. unten (kleiner Buchst.) || Horiz. 
mittig || Ti. mittig        14 Ti. (Fuß von Vert.?) || Fuß von Vert. (µ wahrs.) || 
li. Fuß und Teil von Horiz. || Ti.  15  Ti. (Vert.?) || Ti. unten/oben    16 λ Ν: 
α,δ,λ P || ϲχ̣̣-1 || Ti. oben || α N   17-19 [große Klammer am rechten Rand von 
Z. 17-19 und in Z. 17 kleine Klammer vor β]    17 Teile von Horiz. oben || 
Rund. || Rund. || Fall. oben || Klammer+1 || β+1 || Ti. || Ti.      18   Horiz. oben 
und Ti. mittig (Stratigraphie unsicher) || Ti. || α,δ,η,λ,ν N || κ+̣1 || α (wahrs.), 
δ,λ+1 || Ti. || Ti. oben || α,δ,λ || α,δ,λ       19 Ti. || Vert. und Horiz. oben+1 || ι +1 

|| µ oder ν || Ti. oben  20 ε N: Ti. mittig/oben P || Ti. oben und dann oben 
(zwei Buchst.?) || τ,ξ,π,ζ || Ti. || Ti. || Ti.      21 Ti. || Ti. || Ti. || re. Fuß von 
Schräge || Rund. || Horiz. mit Teilen von zwei berühr.en Vert. (Lage 
unsicher) || Ti. oben       22 Ti. (Vert.?) || Vert. (?) || Vert. mit Verbi. von 
Horiz. oben (µ,ν,ρ wahrs.) || li. Fuß von Schräge || Ti. || li. Fuß von Schräge 
|| Ti. || Ti. || ε oder θ || Vert. (ι wahrs.) || Vert. (ν wahrs.) || α,δ,λ || Ti. oben || 
Ti. (li. Teil von δ?) || Ti. || Ti.       23 [paragraphos am Zeilenbeginn? Lage 
unsicher]     Horiz. oben und Ti. unten (π,τ,ξ wahrs.) || Dreieck unten (α 
wahrs.) || Fall. || Vert. || ν N: ν,λι,αι P || Ti. mittig || Ti. unten (gleicher 
Buchst.?)    24 µ ̣N: η oder µ P || γ N: unt. Teil von Vert. und Teile von Horiz. 
darüber (γ,πτ,?) P || Ti. || Ti. || Ti. unten (Rund.?) || Ti. oben || τ? P: υ N || 
Vert./Schräge. || Ti.      25 Schräge || Ti. oben || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. 
|| Vert. || Ti. (Vert.) oben || Ti. (Vert.) oben || Ti. || Ti. mittig || Schräge unten 
|| Fall. oben (gleicher Buchst. wie voriger?) || Fuß von Schräge || α,β,δ,λ 
(Lage am Zeilenende unsicher)      26 Ti. unten || Fuß von Vert. und dann 
Horiz. oben (γ,τ) || Ti. oben (ε oder θ?) || Ti. || Ti. || Ti. || Vert. || Haken unten 
(β oder η?) || Vert. (?) || Schräge unten (Lage am Zeilenende unsicher)       27 
Ti. || Ti. || Ti. mittig || Ti. mittig/oben || ε,κ,ξ,ϲ || li. Fuß || Ti. || Vert. unten || 
Ti. || Ti.      28 τη̣+1 || Ti. mittig || Ti. || Ti. || Rund. unten || µ oder ν || Ti. || Ti. 
(Horiz. oben?) || α,δ,η   29 Ti. || Ti. || Ti. || Ti. (ν?) || Ti. (Vert. mit Verbi.?) || 
Vert. mit Verbi. (µ?) || Ti. mittig || Ti. mittig || Ti. mittig       30 Ti. oben 
(α,ε,ο?) || Ti. (Vert.?) unten || Ti. (Vert.?) || Ti. || Ti. oben || Ti. oben       31 
Schräge unten || η oder κ || ε,θ,ο || Schräge unten       32 τα+̣1 || Vert. || Schräge 
|| Ti. (Rund.?) || Teile von Vert.  (η möglich) || Ti. und Rund. (κ wahrs.) || Ti. 
oben      33 Haken oben || Rund. oben (ο oder ρ? ) || Ti. || ε,ο,ω || Ti. (ε 
möglich) || Ti. (re. Fuß?) || Ti. || Ti. (Vert.? π?)      34 Ti. oben+1 || οϲ+1 || Fall. 
oben || Ti. || Ti. oben und dann unten || Ti. unten || κ N || α N: α,λ,χ P      35 
Ti. oben || Vert. (π oder τ?) || Vert. unten || Ti. || Ti. || Ti. oben       36  Vert. 
und dann Ti. oben (selbe Lage? µ oder ν?) || α,δ,λ || Fuß von Vert. und dann 
Horiz. oder Schräge || Vert./Schräge || α+̣1  und Schräge oben (selbe Lage?) || 
κο̣̣+1 || Ti. und leicht gerund. Vert. (ω?)       37  π oder τ || Vert. || Vert. || Ti. 
|| ε+̣1 || Rund.       38 Ti. unten || Ti. || Ti. || α,δ,λ,ρ || ϲ N || ρ N: Ti. (ρ möglich) 
P || Ti. || αµ N: Schräge, Horiz. P || Ti. (Rund.?)      39 Ti. oben und Rund.-1 
|| Ti. || Ti. || λ N: α oder λ P || Ti. (Haken?)  oben || Ti. unten/oben (Vert.?)      
40 Schräge || Ti. unten || Vert. und dann Horiz. mittig (gleicher Buchst.? κ 
oder λ?) || Rund. || γ (wahrs.),π,τ || Ti. (Vert.?) und Ti. (Horiz.?) oben || Ti. || 
Ti. (π oder τ?) || ο̣+1        41 Ti. (Schräge?) unten || Ti. oben || Fuß von leicht 
schräger Vert. unten und Teile von Horiz. oben+1 || Ti. unten       42 α,δ,λ || 
Ti. || [Tilgung begann wahrs. hier] Ti. || Ti.       43 Ti. (φ möglich) || Ti. || Ti. 
|| Ti. || Teile von zwei Vert. || Ti. || li. Teil von Dreieck unten || Ti. oben || Ti. 
|| Ti. || Fuß unten    44  re. Teil von  Horiz. oben || φ oder ψ || Ti. oben || π 
oder τ || ε oder ο || Ti. unten/oben (ρ wahrs.) || Teile von Vert.       45 Vert. 
und dann Ti. (ν wahrs.) || re. Teil von Horiz. oben || ob. Teil von  re. Vert. 
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µενην̣επιδραµ[  
]ρρωιαιτνϲ̣χολ[ 
αυτουπ̣[]οϲο[]αικιοϲε 
φη⟦ν̣⟧⸌µων⸍αθηνη⌈ε⌉ν̣π[]βαλον 
τωνεξα[]εξανδρειαϲ̣ 
δ̣διακαειχενη̣ϲαν 
δαυτουµα[]ταικαιιολα̣⟦⟧ 
 ϲαρδιανο[]καιµεν̣εκρα 
τηϲµιτυληναιοϲο̣αικα 
ταϲιελιαν[]ωϲπρ[]ν 
διατριβωνκαιµνα[]ε̣αϲ 
τυριοκ⌈⌉[]ωϲακρα 
γαντ̣ιν[]α̣[]ε̣λανθ̣ιοϲ̣ 
ο̣αιϲχινο[] υϲιµα̣χοϲ 
οροτερ[]ολογϲ 
]ηρακ[]ιτ̣εταϲχω 
[]παυ̣ϲανι̣αϲ̣αιαυ̣τ[]υ̣  
[]µ[]χ̣δ̣[]η̣ο̣ϲ̣[ 
[]ο̣χ̣ 
]ν[]  
][][]  
][]ο̣  
][]̣µνη 
][]ωι[][]κωι 
α̣[]α̣β̣αλω̣[][]  
]κατα̣[][]α̣θ̣ε̣[ 
]φ̣[][]ω̣ϲ̣[  
η̣[]δ̣[][] 
][][][][  
] 
][]α̣[  
][]ν̣[ 
][]α̣[ 
]κ̣[]αι 
][]η̣[]α̣ι 
]ατδιε̣[]ε̣τ̣ο 
[]τοπειϲτ[]του 
βι̣[]πρεϲβεων[]νη 
θν̣[]ιϲτερωµη[]αιπροϲ 
το[]νταιϲε̣π̣αρχ[]ϲτρα 
τη[]ϲκ[]π̣εραϲεν 
τηι̣[]ϲοποτιαιλευκιωι 
λευκ[]λωιπ̣ροϲκα⌈ρ⌉ε 
ρων τε̣λευτηϲενγα 
µε̣[]υποολλωνκα 
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1 Ti. oben || Ti. oben (Teil von ο wahrs.) || Ti. oben || Ti. oben || 
Ti. oben || Teil von Horiz. oben und Ti. unten       2 re. Teil von 
Horiz. oben || α oder λ || Rund. || Ti. oben || Vert.      3 Ti. (Vert. 
oder Rund.?) || Ti. unten/oben || Schräge (?) und dann Ti. oben 
(α,β,λ,ρ?) || Horiz. mit Vert. (µ wahrs.): π N      4 Rund. unten || ε 
N: Ti. mittig P || Ti. || ob. Teil von  Buchst. (α möglich)    6 unt. 
Teil von Vert. mit Schräge und Teile von and. Vert. (η wahrs.) || 
Ti. unten || li. Teil von Horiz. oben             7 Ti. || Ti. (Vert.?) oben 
(and. Buchst.? Tilgung unsicher)   8 Ti. unten || Ti. mittig      9  Ti.    
10 Vert. || ε,η,ι,ο,ω || Teile von Vert. (η wahrs.)      12 Ti. unten || 
α oder δ N: Fuß P || Ti. || Ti. || Ti. unten/mittig       13 Ti. unten     
14 ο̣-1 || Ti. unten || κ oder ϲ || α,δ,λ || Fuß       15 o -1 || η oder π || 
Ti. unten || Ti. oben || α,δ,λ || ε,ο,ϲ || Vert. || Rund. unten +1 || li. 
Fuß+1 und Ti. oben und re. Fuß (α wahrs.)       16 Ti.-1 || Vert.-1 || 
Fall. mittig und Schräge +1 || Ti. unten || ω+1 || µ oder ν+1       17 
Vert. mit Verbi. oben || Dreieck oben || Rund. unten || Ti. oben || 
Ti. unten       18 Ti. oben || Ti. unten (ο möglich) || Fall. oben und 
dann Ti. oben || Ti. (κ möglich) || Ti. mittig || Ti. || Schräge und 
Ti. (ν wahrs.)       19  Ti. || Ti. || Ti. oben || Ti. mittig (Rund.?) || 
Ti. (Rund.? ε,ο,ϲ?) || Teile von Vert. (η?) || β oder δ || Ti. unten 
(Vert.?) || Ti. || Ti. || Vert. || Ti. unten       20 Horiz. mittig || Ti. 
mittig || Rund. oben+1 || Vert.+1 || v+1 || Ti. mittig || Ti. mittig || Fuß 
von Vert. || Rund. || α oder λ || Ti.       21 Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. 
|| Rund. (ε,θ,ο,ω wahrs.)       22 α,δ,χ || li. Teil von Horiz. || Ti. 
mittig || Ti. || Ti. || Ti. || Schräge || α oder λ       23 ϲ oder ε || υ oder 
χ || Fall. || α oder δ || Vert. || Ti. mittig || Ti. || Ti. || Ti. || α,δ,λ       24 
Dreieck mittig || α,δ,λ || Horiz. oben mit Verbi. (τ wahrs.) || Ti. 
oben (Rund.? verdreht? ω?) || Teile von Vert.      25 re. Teil von 
Horiz. || Vert. || Ti. || Ti. unten || α,δ,λ || Horiz. oben || Ti. oben (ο 
wahrs.)       26 π oder τ || ε oder ϲ || Ti. || Ti. mittig/oben       27 Ti. 
mittig || Ti. || Ti. || Ti.       28 Ti. || Ti. unten/mittig || Ti. unten/oben 
|| Ti. || Ti.       29 Ti. || Rund. oben (ο wahrs.) || Schräge mit Verbi. 
oben (α,λ,µ,ν wahrs.) || Ti. || Ti.       30 Ti.       31 Ti. || Ti. unten || 
Ti. || Vert. oben (ω?)       32 Schräge mit Verbi. oben (λ oder ν 
wahrs.) || Ti. mittig || Ti.      33 Ti. oben (Horiz.?) || α,δ,λ || Ti. || 
Ti. || Ti. (υ oder χ?) || Ti. || Ti. (Vert.?) || Vert./Schräge || Ti. unten 
|| Schräge mit Fall. oben (λ wahrs.)       34 ε oder θ || Ti. mittig || 
Ti. mittig || Ti. (Vert.?) || ο,υ,τ || Ti. oben || ε,θ,ϲ || Rund. unten 
(β,θ,ο wahrs.) || Rund. (ο?) || re. Teil von Horiz. oben (τ,ξ 
möglich)       35 Ti. oben (ρ?) || Horiz. mittig || re. Fuß || ι oder ϲ || 
Horiz. oben || Ti. (Rund.?) || Ti. (Rund.?) || Ti. oben und dann 
unten     36 Ti. oben || Fuß von Vert. || ο oder ω || Vert. (ν oder υ 
wahrs.) || γ,κ,π || Teile von Vert.      37 Ti. || Ti. unten (Rund.?) || 
Ti. (Rund. wahrs.) || α,δ,λ      38 Fall. oben || Ti.       39 Rund. 
unten        40 Fuß von Vert. || Rund. || Rund. oben (ε,θ,ο,ϲ) || blas. 
Rund.       41 Horiz. oben || α,δ,λ || Ti. oben || Teil von Vert. mit 
Horiz. oben       42 re. Fuß || Teile von zwei Vert.       43 α,δ,λ || ρ 
N: Ti. oben P || re. Teil von Horiz. oben      44 Ti. || li. Fuß und Ti. 
oben  45 re. Vert. mit Teilen von Horiz. oben || ob. Teil von  Vert. 
und dann Ti. oben (η möglich) || Ti. oben || Ti. unten/oben || γ oder 
π  
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µουκιαυτοϲµ̣αϲαπ̣ο 
δεδεγµ̣ενο̣ϲ̣⸆τηνδεδι 
ατριβην̣αυτουδιεδεξατο 
αδελφοωνκ̣ιµαητηϲ 
αριϲτοϲακουϲαϲδεκαιπερ 
αϲχολουµενο̣ϲ̣εϲ̣χε̣πλ̣ει 
ουϲκαιδηκαινη̣θειϲη̣ 
µω̣ναριϲτωνατεκαιδιω 
νααλεξανδρειϲκακρα 
τιππονπ̣εργαµηνονω̣[ 
αριϲτων[]καικρατ[ 
ποϲε[]ναδ̣[ 
κουϲατ̣ηλον̣ε[ 
εγενονπεριπ̣[ 
κοιδ[]δ̣ε̣τηϲα̣α̣α̣[] 
καδµειαϲ̣αφουκαπο[ 
λουϲτιν⌈κ⌉ω[]⌈o⌉υ̣ϲο̣υ̣ 
ων̣ε˹ϲ˺αξα[] 
][][ 
[][][ 
ϲ̣υ̣[][ 
[]αλο[] ϲδε[ 
[]ο̣υ̣ν̣ε̣λ̣ι̣η̣[ 
[₍₎]εχ̣[]ϲ[ 
ω̣α̣[][ 
α̣τρ̣[][ 
κ̣[]ο̣[]τ[ 
κ̣[][]ξ̣[]ε 
π[]ο̣[]ε̣[ 
[][]ε̣[][] 
α̣[]ν̣[][][ 
][] 
[][]θ̣̣ιο[][] 
][]ι 
]δ̣ωρονπτ̣ναιον 
][]αιτουϲτρατ̣[]νικεωϲ 
₍₎]ουϲε⸆χαρµαδουδ 
][]αιτωνπλανωµε 
]νπολλοιτι̣[]φα[ 
[]ακουϲται[]νεναι 
δ̣ωροϲεοα̣αµυ[] 
νε̣νονοατκ̣τ̣αµ 
ρ̣[]τηνο̣υ̣κευφµαδια 
ρ̣χθαιδοκω̣[]α̣ια 
π̣[]λ[]δωρ̣οϲτ⟦⌈ι⌉⟧α[]ϲ⌈ϲ⌉ 
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1 Ti. unten || Fuß unten     4 Ti. oben || α,δ,λ || ε oder θ       5 Ti. 
unten/oben (τ möglich)     6 Ti.      7 Ti. || Schräge/Vert.     9 Ti. unten  
11 Ti. || Ti. || Ti.       12 π oder τ || κ (wahrs.er) oder ιϲ || Ti. (α,δ,λ 
wahrs.) || Ti. unten (Vert.?) || Ti. unten || Ti. || Ti. || Ti. (Horiz. mit 
Verbi.?) oben+1 || Ti. unten (Teile von ο?)-1 || Ti. oben und Ti. 
(Schräge?) unten (Lage unsicher)-1 || δ̣-1 || Ti. (Vert.?)-1              13 Ti. 
unten || Rund. || Ti. unten || re. Teil von Horiz. oben || Schräge unten || 
Ti. (Rund.? ο?)+1   14 Ti. oben (π oder τ wahrs.) || Ti. unten || Ti. oben 
|| Horiz. || Schräge       15 Ti. (Rund.? ο oder ω?) || µ oder ν || Ti. mittig 
|| Ti. (Fall.?) mittig || Ti. unten/oben (ι wahrs.) || α oder λ        16 Ti. || 
α+1 || Ti. unten     17 κ N: Schräge unten P || κ oder ϲ || Ti. || Ti. (Vert.?) 
|| Ti. mittig (Teil von Rund.? κ?) || o N: Ti. (ο wahrs.) P || li. Fuß und 
dann Dreieck mittig, viell. auf etwas verdrehtem frg. (α oder δ 
möglich) || ob. und unt. Teil von  (gerund.) Vert.     18 Ti. unten 
(Rund.? ω?) || Horiz. oben || Ti. mittig/oben || Ti. unten (viell. zum 
vorigen Buchst. gehörig oder +1) || Horiz. mittig || Ti. unten/oben || ϲ 
N: ξ oder ϲ P || α,δ,λ || Ti. oben || Ti. oben || Ti. mittig/oben (ε wahrs.) 
|| Ti.        19 Ti. || Ti. oben || α,δ,λ || Ti. mittig (Rund.?) || Ti. mittig 
(Rund.?) || Ti. oben || Ti. unten (Rund.?) || Ti. mittig || Ti. unten || Ti. 
|| Ti. || Ti. || Ti. oben || Ti. oben       20 Ti. || Ti. || Ti. || Ti. unten || Ti. 
mittig || Ti. mittig || Ti. mittig || Ti. mittig       21 Ti. || Ti. || Ti. || Ti. 
unten || Fuß unten || α,δ,λ || Ti. oben || Ti. mittig || Rund. || Ti.   22 Ti. 
oben (selbe Lage? Rund.?) || α-1 || Ti. (Schräge?)-1  und Ti. unten || Ti. 
oben || Ti. oben || α,δ,λ || Ti. unten || ζ,ξ,τ || ο (viell. getilgt und Buchst. 
über Zeile) || Vert.      23 Fall. || Schräge || Vert. || Rund. (θ,ο,ϲ,ω 
wahrs.) || Ti. oben mit berühr. Vert. (π,τ wahrs.) || Vert. oben || π oder 
τ    24 Ti. unten und Rund. oben || Ti. unten || Ti. mittig/oben (Rund.?) 
|| Vert. || Ti. oben || Ti. (Rund.?) || α oder χ   25 Ti. mittig || Ti. (Rund.?) 
mittig || Ti. || Ti. || Ti. || Vert. || Ti. oben (µ oder ν wahrs.) || Fall.    25-
30 [einige Buchst./Spuren von Zeilenmitte könnten sovrapposti sein 
und ans Zeilenende gehören]     26 li. Fuß || Ti. || κ,ϲ,χ,ξ || τ +1  (viell. 
eine Zeile darüber) || Ti. oben und dann unten || Fuß unten || Rund. || 
ε oder θ || Ti. oben || Ti. oben       27 Vert. mit Verbi. oben || α,δ,λ || ρ 
oder φ || Rund. || Ti. mittig/oben || Ti. mittig/oben || Ti. unten || Ti. 
unten || τ+2       28 Ti. unten (selbe Lage?) || Ti. oben || Vert. und dann 
Ti. (κ wahrs.) || α,δ,λ || Ti. unten || Fall. (?) und Ti. (α möglich) || Ti. || 
ε+2 || Ti. unten || Ti. oben || Fall. unten     29 τ oder Vert. || Vert. || Fuß 
|| Ti. mittig || Ti. mittig || Horiz. oder Fall. mittig       30 [Stratigraphie 
unsicher] Ti. oben || Ti. mittig || Ti. unten || Vert. unten || Ti. || Ti. || Ti. 
|| Ti. || Ti. oben || Ti. oben || Ti. oben      31 κ oder χ || Ti. || Ti. || Ti. 
unten || Ti. unten || Ti. unten || Ti. unten       32 Ti. || Ti. || Ti. mittig || 
Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Schräge und dann viell. Fall. (α?) 
|| Ti. unten/oben       33 Ti. oben || Ti. mittig || Ti. unten || Fall. unten 
|| Ti. unten/oben (Horiz.?) || Ti. unten       34 Ti. oben || Ti. unten || Ti. 
unten || Fuß von Vert. und dann Teil von Rund. (κ?) || Fuß von 
Vert./Schräge und dann and. Fuß (α?) || γ,π,τ || Fall. oben (α,δ,λ) || Ti. 
oben || Ti. || Ti. || Ti. unten || Horiz. und Ti. || α,δ,λ || Ti. (Teil von 
Horiz.?) || Ti. unten/oben (re. Teil von η?)       35 Ti. oben || Ti. unten 
|| Ti.       36 Ti. unten/oben       37 Vert. mit Verbi. unten || κ oder ϲ || 
ε oder θ || ε,κ,ν,ο,ϲ      38 Ti. oben       39 Ti. oben (wahrs. Rund.)      40 
Rund. || Vert. mit Horiz. || Ti. unten       41 Fuß || Ti. (Rund. wahrs.) || 
α,δ,λ || Ti. unten (δ?) || Ti. || Ti. oben || Ti. oben von Zeile (viell. Korr. 
darüber) || Ti. unten/oben       42 ε,θ,ο,ϲ || Ti. oben || Ti. unten || α,δ,λ 
|| Vert. unten       43 θ oder ο || Ti. (Dreieck?) oben || li. Fuß || Ti.         
44 Ti. unten || ε oder θ || Ti. oben || α,δ,λ || Ti. mittig       45 Ti. || ι N: 
ι oder ρ P || Rund. oben (ρ?) || ϲ N: Ti. unten/oben P      
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γτ̣ωνε̣π̣ικλειϲκ̣α̣ι 
ηλιοδωρ̣ϲµαλ⸌λ̣⸍ωτηϲκαι 
φανοϲτρ̣α̣το[]τραλ⸌λ̣⸍ιανοϲ 
ευπροχω̣νψ̣υχαγωγι 
ανη⌈κ⌉ϲµνοϲελεγετο 
δεκαιαπολλων[]υ̣καρ 
νεαδου̣ραχυντιναχρ̣o 
νο̣νµεεϲχκεναι⸆ τ̣ρο 
δωρουδετυϲτρατνικε 
ωϲεταλλωνκαυ̣ι̣ 
κη⌈ν⌉οϲενε[]µροδω 
ροµαη̣τη[][ 
ι̣[][][][][ 
α̣⌈ν⌉[]νε[][]ν̣⌈ο⌉[]⌈ε⌉[  
ποτ[]δετ̣[]⌈ε⌉υκλ̣ε̣ι[ 
καιωνα[]δ̣ωνοϲ 
ε̣τιε̣των̣ [][][]⌈ε⌉νο̣[ 
γεγ̣ο̣υιωνα[₍₎]ϲεω̣ν 
κα[]α̣δοχων̣ϲυ̣νατ̣[ 
][][][][   
 

 

Ende der Entwurfsversion  

 

Der Rest der Kolumne ist nicht 
beschrieben. Es folgt ein 
ἄγραφον.                                                                

 

PHerc. 1021, cr. 8, Kol. 36 = N Kol. 36 = I Kol. 36 = VH² I 197   
 
1 Ti. unten || ρι oder υ || Vert. || Ti.    2 Ti. oben      4 Ti. (Rund.?) || 
Ti. (Rund.?) unten || Ti. unten       5 κ N: Vert. und dann Ti. (ρ?) || 
Ti. oben (Vert. Oder µ?) || Ti. (Rund.?) oben || ε oder θ   6 Ti. unten 
|| π oder τ || Ti. (Rund.?)   7 Ti. unten/oben     8 π oder τ || Ti. || Vert. 
|| Ti. oben       9 Ti. || Ti. oben     10 Ti. oben || Ti. unten || Ti. mittig 
|| κ oder ϲ || Schräge      11 ν N: Vert. P || Ti. unten || Ti. || li. Teil 
von Horiz. oben || Vert. || Ti. unten       12 Ti. (Rund.?) || Ti. (Rund.?) 
|| Ti. unten/oben || Rund. oben und dann Ti. unten || Ti. unten || Ti. || 
Ti. mittig/oben       13 Ti. (Horiz. oben?) || Ti. (Vert.? κ?) || Vert. 
unten || Schräge/Vert. unten || ε oder θ || Vert. unten || Ti. (α,δ,λ,χ?) 
|| Ti. unten || Ti. unten (Fuß?) || Schräge || Ti. (Rund.?) || Ti. unten       
14 ν N: Vert. mit Verbi. oben (µ oder ν wahrs.) P || Ti. (zwei 
Buchst.?) || ο N: ο oder ε P || ε N: Ti. oben (and viell. Horiz. mittig) 
P || Schräge (Vert.?) und dann Fall. oben (λ,µ,ν?)      15 ο oder ω P: 
α̣ N || ε N: Ti. unten/oben P       16 Ti. || Fuß von α,λ,δ || unt. Teil 
von Vert.  [Ti. am Zeilenende scheint von Klammer]      17 [P ist 
am Zeilenende verzogen]  || Ti. unten (re. Fuß wahrs.) || Fuß || Ti. 
mittig (Teile von Vert. und Horiz.? ν möglich) || Fuß (ι,τ,υ wahrs.) 
|| Ti. oben || Ti. oben (θ möglich) || ε N: Ti. P || Ti. oben      18 Ti. || 
Ti. unten || Ti. unten/oben || Ti. oben (ε wahrs.)    19 α,δ,λ || Ti. oben 
|| α,δ,λ || Ti. oben (Horiz. wahrs.) || Ti. || Ti.      20 Fall. oben und 
dann Rund. mittig || Ti. || Ti. || Ti. mittig/oben (υ?) || Ti. oben || 
kleines Dreieck oben (deplatzierter Fuß von α?) || Ti. unten || Ti. 
mittig (Fuß?) || ο oder ω || Schräge/Vert. (γ oder ρ wahrs.) || Horiz. 
oben (µ?)     
 
 
 
 
 
 
Vielleicht stand noch eine weitere (Teil)Zeile unter Z. 20, aber 
sichere Spuren sind nicht vorhanden. Einige „Zeilen“ darunter 
könnte Tinte zu finden sein, aber es handelt sich gewiss nicht um 
eine durchgehende Zeile. Womöglich stand ein Hinweis oder eine 
Anmerkung.  
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Entwurfsversion – Rekto  
(Ergänzungen in PHerc. 1021) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PHerc. 1021: 13 Ergänzungen auf Rekto 
 



Entwurfsversion – Rekto (PHerc. 1021) 

  
 

Ergänzung 1 (etwa rechts von Kol. 5,28-30) 

 

      ]o 

      ]o 

3    ] 

 

PHerc. 1021, cr. 2, Kol. 5  

 

[Viell. begann die Erg. schon in der Mitte der Hauptzeile (vgl. Erg. 4 und 5 und viell. 13). Es ist möglich, dass 
ein oder mehr Zeilen der ersten Zeile vorangingen]    1 Ti. unten/oben (gleicher Buchst.?) || Ti. oben und dann 
leicht gerund. Vert. (υ?) || Vert.  2  Ti. unten || Ti. unten || Vert. (π oder τ)   3  Ti. || Ti. || Ti.    [viell. umfasste 
die Erg. noch and. Zeile]    

 

 

 

Ergänzung 2 (etwa unterhalb von Kol. 5 bis Kol. 7) 

 

1    ] βο̣[][]ν̣ε̣[]ε̣[] 

       []  ̣  ̣[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]ϲ̣ο̣[][] []γ̣κ̣[]ι[] τ̣ 

2    ]ω̣ιδ̣ε̣τ̣α̣ε̣λ̣φιδ̣ξ̣ε̣[][ 

       ]ε̣[]ε̣[]δι[] 

3    ]ο̣[][ ] 

       [][] τ̣ο̣υ̣[]  

4    ][ 

       ][][][][] 

5    ][ 

      ][][][] 

6    ][ 

      ][]ρ̣δ̣ọ 

 

PHerc. 1021, cr. 2, Kol. 5-7 

 

[Erg. ist wahrs. zusammenhängend, aber zwei separate Ergänzungen denkbar. Am Ende von Z. 6 könnte Ti. 
unter einem der letzten Buchst. sein, was für eine (oder mehr) weitere Zeile der Erg. sprechen könnte – der 
untere Teil von P ist verloren]       1 Horiz. mittig und dann Vert. (η wahrs.) || Schräge (υ wahrs.) || Ti. unten 
(Schräge wahrs.) || Ti. oben || ο oder ϲ || Ti. unten || Ti. (ν?) || Ti. (ε oder θ?) || Ti. || π oder τ || α oder λ || µ,ν,π || 
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Ti. oben || Ti. unten Ti. || Ti. oben || Ti. oben || Fall. (ν wahrs.) || Fall. || ε oder ο || Ti. oben || Ti. oben || α oder λ 
|| α oder λ || Ti. (Rund.?) unten || Vert. || Ti. unten    2  Ti. unten || Ti. unten (ω wahrs.) || Ti. unten (Vert.?) || Ti. 
|| Ti. (Horiz.?) oben || Horiz. oben || Horiz. oben (φ oder ψ?) || α oder λ || Ti. unten || Ti. || Ti. || Ti. (Rund.?) || Ti. 
(Vert.?) || α oder δ (wahrs.er) || Ti. oben (Horiz.?) || Schräge (υ wahrs.) || Ti. || Ti. || Ti. || α oder λ    3  Ti. || Ti. 
oben (ρ?) || Ti. oben || Ti. (Rund.?) || Ti. || Horiz. oben || α,δ,κ || Rund. (ο oder ω?) || Ti. || Vert. || Ti. || Ti. || Ti. 
oben || Ti. || Ti. oben || Rund. (ρ oder φ?) || Vert. unten || Vert. unten || Ti. || Ti. || Ti. oben (χ?) || Ti. unten (li. 
Teil von Dreieck? δ?) || α oder  δ || Ti. || Ti. || Ti. (ϲ?)    4 Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Rund. || 
Ti. || Ti. || Ti. unten (Rund.?) || Schräge unten und dann Ti. (κ?) || Ti. || Ti. || Teile von Rund. || Vert. || Ti. || Ti. || 
Ti. || Ti. || Ti. || Ti.   5   Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Fall./Vert. unten || Ti. (Teil von Horiz.?) oben 
|| Ti. || Horiz. unten/mittig (ε?) || Vert. unten || Ti. || Ti. || Ti. (Rund.?) || Ti. (Rund.?) || Horiz. unten (δ?) || Ti. || 
Ti. || Ti. unten/oben || Ti. (Horiz.?) oben   6 Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. (Teil von Fall.? α?) || Vert. und dann Ti. 
(gleicher Buchst.? π oder τ?) || Ti.      

 

 

Ergänzung 3  (beginnt in Kol. 6,4 nach ϲτα⸌γει̣⸍ρίτηϲ ) 

 

      ˹α˺ιρωνπελλη 

      ˹νε˺υ̣ϲ 

      [] 

      ][][ 

5    ]ο̣[ 

        [] 

       [] 

        µενοϲ̣ 

         

       

        .       .        . 

 

PHerc. 1021, cr. 2 , Kol. 6  = O IV 735 = N Kol. 6 = I Kol. 6 VH² I 194   

 

1 α,δ,λ,χ || α ΟΝ λ: α,δ,λ,χ P  2 νε Ο: Ti., ε oder θ P    4   Ti. || Vert. || Vert. mit Verbi. (ρ? zwei Buchst.?)   5 Ti. 
(blas. κ?) || Ti. || Ti. || Ti. (Teil von Fall.?)     7 Ti. (Rund.?)    9 Ti. (δ?) || Ti. || Ti. || Ti. (Horiz.?) oben || Schräge    
[keine sicheren Spuren unter Z. 9, aber 1 bis 4 and. Zeilen möglich – nicht mehr, da Erg.4 etwa 4 bis 5 Zeilen 
unter Z. 9 beginnt]  

 

 

 

 

 



Entwurfsversion – Rekto (PHerc. 1021) 

  
 

Ergänzung 4  (rechts von Kol. 6,12-20, beginnt nach/über αὐτοῦ in Kol. 6,12) 

 

      [] ⌈ηοϲτ⌉ι⌈µο⌉λ̣⌈⌉ 

      ο̣ϲ̣καλ̣ 

       [₍₎]ε 

       νη̣ϲ 

5     αθη̣ 

       ναιο̣⌈ϲ⌉ 

       τιµ̣ 

       λ̣⌈εχου⌉ 

       ε̣⌈ν⌉τωι 

10   πε̣ρ̣ι 

       []⌈ειτοι⌉ 

       []⌈ιον⌉ 

       [][] 

       [] 

15   [] 

 

PHerc. 1021, cr. 2, Kol. 6 = O IV 735 = N Kol. 6 = I Kol. 6 = VH² I 167  

 

1  Ti. || Ti. || η Ο || re. Vert. mit Verbi. oben (µ?) O || οϲτ Ο: Ti., Ti., Ti. P || µο ΟΝ: Teile von zwei Vert., Ti. 
(Rund.?) unten || Vert./Rund. O: Ti. P      3  Ti. (Teil von Vert.?) oben      6 ϲ Ο: Ti. unten P      7  Rund.     8  εχ 
Ο: Ti.,Ti. P || ο N: ε Ο: Ti. P || υ Ν: ρ Ο: Vert. mit Verbi. (nach li.) oben P || Ti. (Rund.?)        9 ν ΟΝ: Vert. mit 
Verbi. oben P      11 ειτοι Ο: Ti., Ti., Ti., Ti., Ti. P      12 ιον Ο: Ti., Ti., Ti.       13 Ti. || Ti.   

 

 

Ergänzung 5 (beginnt wahrscheinlich nach λων in Kol. 6,38) 

 

        ][][] δ⌈α⌉υ̣το⌈νω⌉µεν⌈γ̣ο̣⌉α̣λυ⌈ϲο⌉ν̣τ̣α̣ 

         

        ][ 

        ][] [ 

5      [ 

        []ε̣ 
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       [][]υ̣ 

       []α̣ϲ̣ 

       ε̣      

10   ọ[ 

11   ο̣[ 

 

        .       .        . 

PHerc. 1021, cr. 2, Kol. 6 = O IV 735 = N Kol. 6 = I Kol. 6 = VH² I 167  

 

1 Ti. || Ti. || Ti. || Fall. || Ti. || α Ο: Schräge P || νω Ο: Ti., Ti. P || γ̣ο̣ Ο: Vert. mit Verbi., Ti. (Schräge?) unten P 
|| Ti. || ϲο N: ε,θ,ϲ, Ti. oben P      2 Ti. unten und Haken oben (φ?) || Fall. oben || Ti. (Rund.?) oben || Ti. || Ti.      
3 ε oder ο || Ti. (ν?) || Schräge (υ?)       4 Ti. || Ti.      5 γ,π,τ || Ti. unten      6 ε oder θ || Vert. unten || Verbi. mittig 
und dann Ti. (µ? zwei Buchst. mit letzter Buchst. ο?)      7 zwei Vert. unten (gleicher Buchst.?) || Rund. unten || 
Ti. unten (ο?)      8  αι,δι,λι,ν || Ti. unten (zwei Buchst.?) || Fall.      9 Ti. (α,δ,λ?) || Ti. (ε oder θ wahrs.) || Ti. || 
Ti.      10  α,δ,λ || Ti. || Ti.      11  δ oder λ || Ti. (Rund.? ε,θ,ο?)   [viell. ein oder zwei and. Zeilen unter Z. 11] 

 

Ergänzung 6   (etwa über Kol. 7 bis 8*) 

 

1   > 60 litt. ][  

     > 55 litt. ][][][ 

     > 55 litt.]κ̣[][ 

     > 45 litt. ] ο̣[][] φ̣ι̣λ̣[][][][ 

5     ][]ων̣[ca. 18 litt. ] 

5      τ̣α̣[]ε̣ον̣ο̣[]η̣[]α̣ν̣[  

6     ][]κ̣ο̣ϲ̣ινκαι̣⌈π⌉[][][]ε̣τ̣[  ca. 15 litt.]  

6    τ̣α̣ι̣o[]ι̣ϲ̣[]ε̣ν̣[][ 

 

 

PHerc. 1021, cr. 2, Kol. 7 = N Kol. 7 = I Kol. 7 = VH² I 168   

 

[viell. ein oder mehr Zeilen über Z. 1 – oberer Rand von P verloren. Wahrs. handelt es sich um eine längere 
Erg. und nicht zwei separate Erg.]   1 Ti. || Ti. || Ti.   2  Ti. mittig || Rund. (ω?) || Ti. (ε?) || Ti. || Ti. mittig || Ti. 
(Vert.?)     3 Ti. || Vert. mit Verbi. (η oder ρ?) || Ti. || Ti. || Ti. (Vert.?) || Ti. || Ti. (Rund.?)  4 Ti. unten || Vert. || 
Ti. oben || Horiz. oben || Ti. mittig (α oder ο?) || Ti. (λ,µ,χ? zwei Buchst.?) || Ti. || Vert. unten || Ti. || Ti. unten (α 
oder ο?) || Ti. ||Ti. || Ti. || Ti. ||Ti. || Ti. || Ti. (Fall.?) || Ti. (α oder λ?) || Ti. (Horiz.?) oben    5 Ti. || Ti. || Ti. || Ti. 
|| Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. unten || Ti. oben || π oder τ || Ti. mittig (zwei Buchst.? υ? οδ? ) || Vert. || Ti. (Rund.?) 
unten || Ti. unten || Ti. || Schräge || Ti. || Ti. || Vert. unten || Vert. || Ti. mittig und Fall. (λ oder µ?) || Ti. und Vert. 
(re. Teil von ν?) || || Ti. mittig || Ti. || Fall. oben (ρ?) || Schräge oben || Ti. oben (υ?) || ε oder θ  6  Ti. || π N: Teile 



Entwurfsversion – Rekto (PHerc. 1021) 

  
 

von zwei Vert. P || Rund. (ε wahrs.) || π oder τ || Ti. || Vert. mit Verbi. (re. Teil von ν?) || Ti. oben und dann unten 
(gleicher Buchst.? π?) || Vert. || Ti. || Ti.  (κ?) || Ti. unten/oben || Rund. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. (Verbi.?) 
|| Ti. || Ti. || Ti. (ν?) || Rund. oben (ο wahrs.) || Ti. oben || Rund. || Ti. || Ti. || Ti. (Rund.?) || Ti. || γ,π,τ || Vert. und 
dann Ti. (ν?) || Ti. || Ti. (Vert.?) || Ti. || Ti. mittig (δ?) || Vert. mit Verbi. oben (ρ?) || Ti. oben || Ti. oben || Ti. 
oben || Ti. oben   

     

Ergänzung 7  (etwa unter Kol. 8 bis 8*) 

 

      ]δ ̣ [  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]⌈πυϲυθ⌈ο⌉ρητη⌉[]⌈κ⌉α⌈τ⌉[][  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]  ̣[  ̣  ̣]  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣[ 

       ]  ̣ [  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]⌈η⌉[][] [][  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]  ̣[  ̣  ̣]  ̣  ̣  ̣[ 

3    >10 litt. ] [][][  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣ [ 

 

 

 

PHerc. 1021, cr. 2, Kol. 8 = N Kol. 8  = I Kol. 8 = VH² I 169   und cr. 1, Kol. 8* (olim 4)  

  

1 α,δ,λ || Ti. (Horiz.?) unten || πυϲυθ N: π oder τ, Ti. oben, Rund., Schräge, ε,θ oder getilgter Buchst. wahrs. P 
|| ρητη N: Ti. unten/oben (α,δ λ?), Ti., Vert., Ti. P || κ Ν: Schräge und Ti. mittig (κ wahrs.) || τ N: υ oder τ P || 
Ti. || Rund. || Ti. || Vert. (κ?) || Ti. || Ti. || Ti.         2 Ti. || η N: Vert. P || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Vert. || Ti. ||Vert. || 
Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti.       3 Ti. (Haken?) oben || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || 
Ti. || Ti. || Ti.   [viell. ein oder mehr and. Zeilen unter Z. 3 – der untere Rand von P ist verloren] 

 

 

Ergänzung 8   (rechts von Kol. 9,2-3 hinterἩράκλει⟦δη⟧⸌το⸍ϲ) 

 

      [[ηνη̣δ̣ι]]ηρ̣α 

2    κ̣λ̣ειτ̣ο⌈ϲ⌉ 

 

 

PHerc. 1021, cr. 2, Kol. 9 = O IV 738 = N Kol. 9 = I Kol. 9 = VH² I 170   

 

1  Viell. waren nur die ersten vier Buchst. getilgt         2 ϲ ΟΝ: Ti. unten/oben  
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Ergänzung 9   (unter Kol. 10) 

 

   1    ]ε̣πε̣ρ̣̣[] [ 

           .       .        . 

1  Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || 

 

 

 

Ergänzung 10   (rechts von Kol. 12,25-28) 

 

        .       .        . 

1    

    τ̣ 

    δρ̣     

    [  ̣  ̣  ̣  ̣ ] 

5 [  ̣  ̣  ̣  ̣] 

   [  ̣  ̣  ̣  ̣ ] 

7    ̣  ̣]   ̣  ̣ 

 

.       .        . 

 

PHerc. 1021, cr. 2, Kol. 12 = O IV 741 = N Kol. 12 = I Kol. 12 = VH² I 173   

 

1  Ti. oben || Schräge || Vert. || Ti.     2 Ti. unten || α oder δ || Ti.  3 Rund. || Ti.   7 Ti. (Vert.? re. Teil von µ?) || 
Ti.  

 

 

Ergänzung 11  (unter Kol. 19) 

 

        τ̣[] ω̣ι[ 

        θ̣[]ϲ̣ι̣[] [] τ̣ο̣[] [ 

        ]ε̣ν̣ [] [] [] ϲ̣ε̣ε̣π̣α̣ρ̣[ 

       [] ω̣[] [] []α̣ν̣γ[ 



Entwurfsversion – Rekto (PHerc. 1021) 

  
 

5     η̣[] [] []ν̣[]ọ[ 

       ] [] ν̣α̣[][] [ 

7      [] [] [ 

PHerc. 1021, cr. 4, Kol. 19  

 

[Sollte die bibliometrische Rekonstruktion des Ausfalls von 5 Kolumnen hinter Kol. 19 wider Erwarten falsch 
sein (I 5.5), würden Erg. 11 und 12 wohl eine einzige, zusammenhängende Erg. repräsentieren]      1  Ti. || Ti. 
unten || Ti. unten || Ti. || α oder λ || π oder τ || Fall. unten || Rund. || Ti. oben || Ti. oben || Ti. || Ti. || Ti. || Vert. 
oben || α oder δ || α oder δ || Ti. (Vert.?)    2 η,κ,ν wahrs. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. oben || Ti. oben || Ti. unten || 
Ti. unten || Ti. unten || Ti. unten || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Rund. || Ti. mittig (κ?) || η oder ν wahrs.    3   Ti. unten || 
Vert. unten || Horiz. oben || Ti. || Vert. unten || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. oben || Ti. oben || Ti. (η?) || Ti. (ν?) || Ti. || Ti.    
4  Ti. oben || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Rund. unten || Vert. || Vert. mit Verbi. (κ möglich) || Ti. mittig (α 
wahrs.) || Ti. oben und dann Vert. unten (τ wahrs.) || Ti. unten/mittig/oben (ε?) || Ti. oben    5 α,κ,λ,χ || Ti. unten 
|| Vert. || Rund. unten || Ti. unten || Ti. unten || Ti. unten || π oder τ || κ oder χ || Ti. || Ti. || Ti. || Vert. und dann Ti. 
unten (gleicher Buchst.?)     6 Ti. || Ti. || Ti. oben || Rund. || Ti. oben || Ti. || Ti. || Vert. (ν wahrs.) || Ti. || Ti. || Ti. 
(Rund.?) oben   7 [die Tinte ist verblasst, aber wohl eine Z. 7]  blas. Ti. || blas. Ti. || blas. Ti. || blas. Ti. || blas. 
Ti. || blas. Ti. || blas. Ti. || blas. Ti. || blas. Ti.  [viell. ein oder mehr and. Zeilen unter Z. 7 – unterer Rand von P 
verloren]    

 

 

Ergänzung 12  (unter Kol. 20) 

       ][] [] [] α̣ρ̣ι̣λ̣[ 

       ][] [] []κ̣[] [ 

       ] [][]κ̣ι̣[][ 

       ] [][ 

5     ] [ 

 

 
 
PHerc. 1021, cr. 5, Kol. 20  

 

1   Ti. oben || α,λ,δ || κ oder ϲ || Ti. || Ti. || Ti. unten || Ti. unten || Ti. unten || Ti. (Rund.? ο?) || Ti. || Ti. || Ti. (Teil 
von Horiz.?) oben || li. Fuß von Buchst. (α,λ wahrs.) || κ,ϲ,χ      2  Ti. || Ti. || Ti. || Ti. (Rund.?) || Fall. || Ti. (Vert. 
und Fall.? κ? gleicher Buchst.) || Ti. oben || Ti. unten || Ti. unten || Ti. unten       3 Ti. oben || Ti. oben || Ti. oben 
|| Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. oben || Schräge/Vert. und dann Ti. (ν?) || Ti.      4 Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || 
Ti.      5  Ti. oben || Ti. oben || Ti. oben  [viell. ein oder mehr and. Zeilen unter Z. 5 – unterer Rand von P 
verloren]    
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Ergänzung  13  (rechts von Kol. 33,44-45, beginnt evtl. schon Nικήτου in Z. 44 ) 

 

      δε̣[]  

      [] 

      ⌈πρ⌉[]  

4    [] ν̣ 

 

 

PHerc. 1021, cr. 7 (and cor. 8), Kol. 33  = N Kol. 33  = I Kol. 33 = VH²  I 194   

 

[viell. begann Erg. schon nach Nικήτου , da viell. Ti. im interlinearen Raum]   1 Ti. || Ti. ||Ti. || Ti. || Ti. || Ti. || 
Ti.   2  γ,π,τ || Ti. oben (wenn der vorige Buchst. ein γ ist) || Ti. unten   3 π N (fälschlicherweise in Hauptzeile): 
γ,π,τ P || ρ (fälschlicherweise in Hauptzeile N: Ti. P || Rund. oben N (fälschlicherweise in Hauptzeile: Ti. P || 
Ti.   4 ε oder θ || Ti. || α oder λ wahrs. || Vert.    

 



Entwurfsversion – Verso (PHerc. 1021) 

  
 

 

 

 

 

 

Entwurfsversion – Verso  

(PHerc. 1021) 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

PHerc. 1021: Kol. Z, Y, X, V, T, S, R, Q, P, O, N, M (Verso) 
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Abkürzungen 
 
P          PHerc. 1021 
O         Oxforder Disegno von PHerc. 1021 (M-Z) 
HSI      Hyperspektralbilder (Hyperspectral Images)  
 
cr. ‘cornice’ 
pz. ‘pezzo’ 
 
 

 



Entwurfsversion – Verso (PHerc. 1021) 

  
 

Kol. Z 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 

15 
 
 

 
 

20 
 
 

23 
 
 
 

 
 
 
 

 

⌈[]εµειντοδιαγε̣[⌉ 
⌈τινεπα[]δηµειαναυτ[⌉ 
⌈θοµεν[]ωτηϲαιλεγετ̣[⌉ 
⌈την[]ατωντονδε[⌉ 
⌈αυτον[]νεψ̣οπαρεϲτιν[⌉ 
⌈γεγρα̣[]λολογιανδιαλε[⌉ 
⌈λουµ[]ε̣ντονλογο[⌉ 
⌈δε[]ε[⌉ 
⌈τοτε[⌉ 
⌈ρουντιπαραδ̣ν̣[⌉ 
⌈]η̣τηϲπανη̣γυρε̣[⌉ 
⌈]ροϲδι⟦⟧⸌ω⸍νακαιτου[⌉ 
⌈]ντε[]ξ̣ιν[]ραβ[⌉ 
⌈]υπερ[]γαρ[⌉ 
⌈]ενιδ[⌉ 
⌈]αυµ[⌉ 
]λλω[ 
]ϲουϲ[ 
⌈]νοτρ[]ϲ̣[⌉ 
⌈]ριϲ̣οφιαν[⌉ 
⌈π[]ακαι[]ολ[⌉ 
⌈γε[]ϲακρα[⌉ 
⌈[  ̣]⌉  

PHerc. 1021 (cr. 1), Kol. Ζ = O IV 729    
 
Die Enden von Z. 1-8 finden sich auf einem 
separatem, losem frg. Es ist unsicher, ob sie wirklich 
zu Kol. Z gehören. Falls ja, ist unsicher, in welchem 
Abstand sie zum Beginn der Zeilen zu platzieren 
sind. Auch die Zeilenzuordnung ist unsicher. Ferner, 
ist die Anzahl der Buchst. pro Zeile unsicher.         

1   Vert. mit Rund. unten (κ wahrs.) || Rundungen (ω 
wahrs.)     2 leicht gerund. Vert.  3 Ti. (Rund.?) oben   
4 Vert. mit Horiz. (φ oder ψ?)    5  Schräge    8 γ oder 
π   10 Vert. mit Rund. oben (β wahrs.)     12 π oder τ 
|| Ti.   13 Rund.    14 Vert.   16 Rund.   17 Ti. unten || 
Vert.   18 α,δ,λ || Vert.  19 Fall. oben || π oder τ     21  
Fall. || Schräge   22 η oder π    

 

Viell. standen unter Z. 23 noch mehr Zeilen, aber das 
Disegno spricht nicht dafür.  
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⌈]εδεϲυνα[]επαρε˺γρα[ 
⌈κα[₍₎]ενοιϲτοδιψη[]ικαιτων˺µα 
⌈θηµατωνεπιδοϲιϲπ̣ολληκατ˺εκει 
⌈ν[]τονχρονοναρχιτεκτον˺ου˹ντο[ 
⌈µ[]ν̣καιπροβληµατ[]διδοντ˺οϲ˺του⌉ 
⌈π[]α̣τωνοϲζηγουντωνδεµεταϲπου̣⌉ 
⌈]ϲαυτατωνµαθηµατικωντοιγα⌉ 
⌈]τη[]π̣εριµετρο⟦ν⟧⸌λ⸍ογιανηλθεν⌉ 
⌈]τοτεπρωτονκαιταπερι⌉ 
⌈₍₎]οµ̣ουϲπροβληµατατωνπερι⌉ 
⌈ε[]τονµεταϲτηϲαντωντονα[⌉ 
⌈πο̣[₍₎]τουϲααιϲµονελαβε[⌉ 
⌈ηγε[]ετριαιπολληνεπιδοϲινη̣[⌉ 
⌈νηθ̣[]αρκαιηαναλυϲιϲκαιτοπερι⌉ 
⌈διοιϲµουϲµ̣[]καιολω[]ιαπ[⌉ 
⌈]ηνγεωµετριανεπιπολυν[]η⌉ 
⌈]δεντε[]τ[₍₎]ηκαιµη[]τικ[⌉ 
⌈][]µ[]µιϲτηναι̣τα[]ο[⌉ 
⌈  ̣₍₎]γηντωντο[]τω[⌉ 
⌈₍₎]ηϲιµαϲυχνοι[]ρµολογων⌉ 
⌈₍₎]αυτωνενε[]νϲ̣χεδονπ̣[⌉ 
⌈₍₎ηνοτι̣πω[]αλλοκαιτω[ ⌉ 
⌈]θ̣ερωντοι[]νελαβον⌉ 
⌈]µετα[]γµ⌉ 
⌈  ̣]βηνκαι[]ι⌉ 
⌈]ουγο̣ντ[]̣λ[]βο⌉ 
⌈]πρ[]δ[]λλλο⌉ 
⌈]ανθροπω[]ληθ[⌉ 
⌈ ̣₍₎]ϲυνου̣ετα[⌉ 
⌈α[  ̣₍₎]µεβαωνκαι[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]οµι⌉ 
⌈τα[]ηε[]και[  ̣  ̣]οϲτουτο[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣⌉ 
⌈[]απηρτηϲαντωναναγ[]ω̣ν⌉ 
⌈οιϲ̣[₍₎]ρπεριτων[]η̣ϲιµων[][₍₎]ικαι⌉ 
⌈ωϲε[]αιδοκουϲινοικοτριβεϲ⌉[ 
⌈φικ[]νοµενοϲοπλατωνπολ[⌉ 
⌈θαι[₍₎]πεκαιτωναπονποντο[]ιοι[⌉ 
⌈ιδι[]τδουντωναπϲ̣βηρου[]ντων̣⌉ 
⌈ητε[₍₎]ο̣θε⟦τ̣⟧⸌α⸍ ̣  ̣παρεγεν[̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]οφ̣η̣⌉ 
⌈γου[  ̣   ̣₍₎]ν̣ανδροϲεπα[]τ[][⌉ 
⌈ν[]ακαιγνε̣χακαιβηκειν[]η[][⌉ 
⌈]αβωνε[]νευαιγ̣[]γοιτ[⌉ 
 

PHerc. 1021 (cr. 1), Kol. Y = O IV 728    
 
Z.1-10: Auf den HSI sind für diese Zeilen blasse Spuren 
erkennbar, aber Buchst. sind nur an den Enden von Z. 1-
5 erkennbar (siehe Transkript). 

 

2 π oder τ  4  Schräge   6 [Rund. über erstem α scheint 
Zufallstinte oder Fehler von disegnatore)  7  Vert. 12 
Vert. mit Verbi. oben || Vert.  13 Rund. unten 14 Vert. mit 
Horiz. oben (and Rund.? ρ?)  15 Vert. mit kleiner Horiz. 
oben || Vert. mit Fall. oben || Vert. mit horz. mittig    16 λ 
oder ν  17 Schräge und Vert. (η?)   18 Vert.  21 Fall.   22 
Vert. || Vert. (Rund.?)  23 Vert. (Rund.?) || λ oder ν || α 
oder δ   24 Fall. und Vert. (ν?) || Vert. und Fall. (Rund.) || 
Vert.  25 Fall.   26 Horiz. oben    27 Vert.  29 Rund.    30 
Schräge    31 Ti. (Rund.?) oben || Vert. (φ?)   32 Vert.  33 
Rund. unten || Horiz. mittig/oben   34 Vert. (mit Verbi. 
unten?)  35 υ oder χ || Schräge   36 re. Teil von Dreieck  
37 Rund. (ω wahrs.) || Horiz. oben || α,δ,λ || Vert.  38 
Rund. (ω oder πο) || Fall. und Vert. (ν oder υ?)    39 Vert. 
|| Vert.  40 Horiz. oben || Rund.   41 Vert. mit Schräge 
mittig  

 

Viell. standen unter Z. 41 noch ein oder mehr Zeilen, aber 
das Disegno spricht nicht dafür. 
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⌈]˺κ˹απε[]⌉ 
⌈τ˺ελλ˹δ[]ϲα̣λλο̣ιϲυν[]ν[⌉ 
⌈τρεγωταγεγραµεν[]α̣ιπ̣[]⌉ 
⌈των˺οϲ˹[]νθυπογρααϲεχο̣ν⌉ 
⌈πουγ[]λατωνϲωκραϲυϲτο⌉ 
⌈ν[]˺ητη˹ϲαπ̣ρ[]ειφεϲεϲο[⌉ 
⌈δ̣[]των[₍₎]κοϲιεπια̣αιυηρε̣νειϲ[⌉ 
⌈κελιηνκρηταλιανειϲτουϲπυθα⌉ 
⌈γ[]ηουϲ̣ϲι̣ϲ̣̣χυνγενω[]οϲτινα̣⌉ 
⌈χρονονϲυνεµειζ[]νυϲι⌉ 
⌈ωιτωιπρεϲβυτονοι[]ν̣ωι⌉ 
⌈καιτϲ̣υτουϲκαιοτ̣ει[] υτουτην⌉ 
⌈παρρηϲια[]ενεγκα[]ηϲοτιερ⌉ 
τηθ˹ειϲ˺τιϲαυτ˹ω[₍₎]κ[]α[]χναι⌉ 
ευδαιµονεϲ˹τερ[]ου[]ει̣πεναυτ[⌉ 
ω˹ϲ̣[]τιν˺ε˹[]φ[]ν[]δυϲχεµα[⌉ 
⌈]ν[]εδενωικ̣[₍₎]θ̣ραδοθειϲ[⌉ 
⌈ ̣  ̣]ε  ̣[]ροιϲα ̣ [  ̣  ̣]κεδαιµον ̣ [  ̣ ⌉ 
⌈ ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣ ]αθη[ ̣  ̣  ̣]  ̣τοι⌉ 
⌈κεινοκη[̣  ̣  ̣ ]νε[]ναιβινγαι[  ̣]θυ⌉ 
⌈  ̣]ο̣υηνατω̣ν̣εναιγ[  ̣]η[ ̣  ̣] ̣ηκ[⌉ 
⌈]κτυεπ̣[]ωκοπον[⌉ 
⌈λ[]ν[] αη[]υτολεµ̣[]υα[⌉ 
⌈[]π̣ελυν̣ηι[⌉ 
⌈ιαι[]ιαυτ̣ϲ̣ω[₍₎]α[₍₎]ϲ⌉ 
⌈₍₎]ωϲα[₍₎]α̣ϲδιω[]τηι⌉ 
⌈κα[]θε[]α[]α̣τρ[⌉ 
⌈]υϲι[]νεωτ[⌉ 
⌈  ̣  ̣]αρεαυ[]υνην[⌉ 
⌈]απ[⌉ 
⌈]γητ[]λακαι[⌉ 
⌈]πλατ[]η[⌉ 
⌈]οτ̣του[]νοµα[⌉ 
⌈]οϲ[₍₎]ν[]επρο⌉ 
⌈]ναλιν̣οικαδεκαιτιν[⌉ 
⌈]τοιϲεα̣υγου[]υνεα̣εϲυ̣ν⌉ 
⌈]υτο̣διον̣[]ϲπαρακ̣ανθειϲ̣⌉ 
⌈ηλεεπροϲδιονυϲι[]ον[]ϲ̣ειδ̣ια⌉ 
⌈βλνθειϲω̣ϲϲυνε[]θεµ̣ων⌉ 
⌈διονι[]ιτηαιν[]µ[]ρουνη⌉ 
⌈κα̣ιαπο̣λ[]τοµον[]οδ[]θε[⌉ 
⌈καιου̣δ[]υαδυνη[]ϲ[]ν⌉ 
⌈αϲ̣ε̣[₍₎]θαι[]οτην[]χ̣λθε⌉ 
⌈λια[]χ̣ε⌉ 
⌈γ[⌉ 

PHerc. 1021 (cr. 1), Kol. Χ = O IV 727    
 
Z. 1-5 und 14-18: Auf den HSI sind für diese Zeilen blasse 
Spuren erkennbar, aber Buchst. sind nur an einigen Stellen 
lesbar (siehe Transkript). 

1  Vert. unten    2  Rund. P: Rund. O || ε oder θ     3  Rund. 
|| Vert. || Schräge || Ti. (blas. Rund.?) || α oder λ     4 α oder 
λ P: α oder λ O || Horiz. oben P: Horiz. oben Ο || Horiz. oben     
5 Ti. unten/oben || π oder τ || Horiz. und Rund. oben   6 
Horiz. oben || Vert. || Fall.    9  Ti. (Rund.?) || Vert.   12 α 
oder λ    13 Rund.    14 Ti. (Fall. und Schräge?)      17 Rund. 
|| Ti. (Vert.?) || Vert.  18 Rund. || Schräge || Vert. unten || 
Rund.   19 α oder λ     21 Fall.     23 Vert.  24 Vert. mit 
Horiz. oben || Fall. || ν oder µ     25 Fall.     26 Fall. und 
Schräge     27 Vert. || κ,υ,χ || Vert.    30 Rund. || Vert.  31 Ti. 
(Horiz.) oben    33 Rund. || Vert. und Ti. oben    34 Schräge 
oder Rund. (π?) || Fall. unten     35  Ti. (π?)    38 Vert. oben 
|| blas. κ  (getilgt?)     39 Vert. mit Verbi. oben || Vert. mit 
Verbi. oben     40 π oder τ || Schräge/Vert.    41 Rund. || 
Vert. || Ti.  oben (υ?)     42 Vert. || α oder λ    43 Vert.   45 
α,δ,λ     
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⌈]λοϲοφω⌉ν⌈α[]ρατ̣επα̣οϲερµ[]⌉α⌈ν⌉ 
⌈]αννταιµεταπεµ̣ραιµ̣ενου⌉ 
⌈]δ̣τ⌉ουϲκαι⌈προτερονταυερ⌉ 
⌈]α[]νοοτο[]τοτεδαιµαι⌉ 
⌈]ιδιατ⌉ην⌈πλατωνοϲτελε[⌉ 
⌈]ϲ̣π̣πευ⌉ϲαν⌈τοϲ⸆π̣αραγενρη̣[⌉ 
⌈]τοι⌉ϲ⌈πατελλαπανπ̣α⌉ 
⌈επ̣[]κ⌉ο⌈ιν̣[₍₎]αιπολ̣ινεδιοκο̣τ̣⌉ 
⌈οικ[]τ̣⸌τη⸍[]ο⌉να⌈ϲ[₍₎]νενηιεκεηνιτ̣ε⌉ 
⌈δια[₍₎]ν⌉τεϲ⌈[]εφιλοϲοφουροδιϲ⌉ 
⌈ενα[₍₎]πατο[]ϲυνιοντεϲκαι[⌉ 
⌈τα[]νθερµ̣ιαϲοη[]γ̣αρετ̣[⌉ 
⌈θη[]πο⌉φι⌈λοϲοφ̣[]α̣[]τ̣εταλ⌉ 
⌈λαν[]ν⌉οµ̣⌈ιζ[]α̣οϲτην⌉ 
⌈του[]τιµε[]τιϲναρχ[⌉ 
⌈α[]εναϲα⌉ 
⌈µ̣[]τ̣[]π[]κ[⌉ 
⌈]αρ[]ϲτ[]α[]ερον⌉ 
⌈]το[]τω[]τοπλα⌉ 
⌈ ][]µαιναηµ̣[]αντοϲ⌉ 
⌈]νοϲαυτουϲ[]αν̣[⌉ 
⌈[]⌉ 
⌈]γ[⌉ 
 

PHerc. 1021 (cr. 2), Kol. Ϝ = O IV 726   
 
Auf den HSI finden sich einige unsichere Spuren von 
Buchst., wo das Disegno mehr Informationen gibt. In 
keinem Fall schließen diese Spuren die Lesung des 
Disegno aus Lediglich in Z. 4 könnte der Buchst. nach νο 
ein τ sein.   

3 τ oder υ || Vert. || Vert. oben und Schräge (κ wahrs.)     7  
α oder λ || Ti. oben (Teil von Buchst.?)  11 Vert. 14 Ti. 
(Fall.?) || Horiz. oben   16 Fall.   17 ο oder ω || ο oder ω   
18  Rund. || γ oder µ   19 Vert.  20 Vert. || Vert. mit kleiner 
Horiz. oben || Vert. 

Viell. standen unter Z. 23 noch mehr Zeilen, aber das 
Disegno spricht nicht dafür. 



Entwurfsversion – Verso (PHerc. 1021) 
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⌈|γραφειδυπ[]αυτουτ⟦ο⟧⸌α̣⸍υτ̣λ⌉ 
⌈|δ̣ιοδωρoϲω[]οµονκατα⌉ 
⌈θεοφραϲτονγθιτ̣ονειϲα⌉ 
⌈ποϲπευϲιππουφυϲινδε⌉ 
⌈καιφιλοπονιαναξ⟦α̣⟧ιαν⌉ 
⌈εϲχεµνηµηϲ[]υ̣γαρµ̣ο⌉ 
⌈νονπεντ[]νενδεχο⌉ 
⌈]ενω̣νεπ[]α̣γγιτευηι⌉ 
⌈αιπεριπαν̣τωνδικα⌉ 
⌈] θιρη[]ε̣νωϲ̣τεδο⌉ 
⌈]ινειµητηνδιατη̣⌉ 
⌈]νεποιηϲατ̣[]κ̣τοπ̣ου⌉ 
⌈  ̣]εραντ̣[]α⌉ 
⌈  ̣]µιµ̣ο[]ε⌉ 
⌈  ̣]τοιϲπ[⌉ 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
][ 
]ν̣δ̣[ 
][ 
] υτρ[ 
] ε̣[ 
][ 
]π̣α̣ν̣τ̣[ 
[] 
[] 
[] 
[] 
[] 
]π̣ε̣α̣[ 
]ιον̣[ 
]τ̣ν̣[][][ 

PHerc. 1021, cr. 1, Kol. 2 = O IV 731   
 
1-2 [eine Vert. erstreckt sich vor den Zeilenbeginnen von Z. 1 bis 
Z. 2 - viell. Zeichen für Einfügung] 1 Horiz. mittig || α über ο 
geschrieben (viell. nur Korr. des disegno und nicht von P)  2 Vert. 
mit Fall. oben (ähnlich wie λ,µ,ν,τ)  7  Vert.  8 α oder δ || ε oder θ    
9 Horiz. oben    10 Horiz. oben || Vert. || Rund. mit Teil von Horiz. 
(ähnlich wie ε)    13  Fall. unten 
 
Z. 32 ff. sind nur auf den HSI sichtbar/erhalten. Viell. schon in 
den vorangehenden Zeilen und in Z. 39-44 Spuren des Verso.  
 
32  Ti. (Rund.?)    33 des. || Vert. || Vert.    34 Ti. (δ?) || Ti. (Rund.?) 
|| Ti.  35  Ti. (ε?) || Ti. unten (Schräge?)    36 Ti. (Vert.) || Ti. 
(Rund.?) || Ti. und Vert. (υ wahrs.)    37 Vert. (π?) || Ti. (α?) || 
Vert. und Ti. (ρ?) || Vert. und Ti. (gleicher Buchst.?)     38 Rund. 
|| α,δ,λ,ν    44 Ti. (Rund. wahrs.) || Vert. (ρ?) || Vert. || Vert. || Vert. 
|| Ti. || Ti.     45 Ti. (blas. κ?) || Ti. (blas. α?) || Ti. und Vert. 
(gleicher Buchst.?) || Rund. || Vert. und dann Vert. (π?) || Ti. (λ?) 
|| Ti.    46 Rund. (ϲ wahrs.) || Rund. (ο wahrs.) || Ti. || α oder δ || 
Ti. || Ti.  
 
Viell. standen unter Z. 46 noch eine oder mehr Zeilen, aber das 
Disegno spricht nicht dafür. 
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⌈[]⌉ 
⌈] ηκρυφεη⌉ 
⌈ναιδ[]πενου⌉ 
⌈δετουπ[]εµων[]ϲκαινο⌉ 
⌈µιζοντοϲαυτονδεινε⌉ 
⌈ναιϲαυ̣τοιµελλουϲιντε⌉ 
⌈θηναιθηκαιϲειπερ[]ωϲου⌉ 
⌈τεπροτεροναντ[]να[⌉ 
⌈τωιπποτεουτ[][⌉ 
⌈ουκαφη̣γηϲαµε[ ⌉ 
⌈λοϲε[]νετοτοιϲκο[⌉ 
⌈κατατην[]ανεν[⌉ 
⌈καιπ̣α[]εν[⌉ 
⌈]α[]ετα[⌉ 
⌈εµ[⌉ 
⌈πιµ[⌉ 
⌈καιγ̣ε[⌉ 
⌈[ ̣]κτω[⌉ 
⌈  ̣ραφ[⌉ 
⌈  ̣ηϲα[⌉ 
⌈τοµο[⌉ 
⌈αζει[⌉ 
⌈  ̣]ηνθ[⌉ 
⌈πολλ[⌉ 
⌈  ̣]ωνο[⌉ 
⌈₍₎]ϲεκτ[⌉ 
⌈ειναιφα[⌉ 
⌈τωντοι[⌉ 
⌈ταχειριϲθειϲιν[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣⌉ 
⌈ ̣₍₎]φερουϲιτι  ̣[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣⌉ 
⌈  ̣  ̣  ̣]ορυϲοεν  ̣[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣⌉ 
⌈  ̣  ̣]ενδι[  ̣]νευµεν[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣⌉ 
⌈περικωµωιδιαϲειναικαι[  ̣  ̣⌉ 
⌈κω[  ̣]νϲυρυπυλον[]καιτον⌉ 
⌈  ̣[]ηναιονκρατητακαι[  ̣  ̣]ν⌉ 
⌈₍₎]τ̣αναιοναρ[  ̣]εϲιλα[  ̣  ̣  ̣  ̣⌉ 
⌈  ̣  ̣]τονκιπ[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣⌉ 
 

PHerc. 1021 (cr. 4), Kol. S = O IV 724    
 
8  Ti. (?) || Vert.    9  ο oder ω || Fall. und Vert. (re. Teil von ν wahrs.) 
|| Fall. oben   11 Vert. mit Verbi. oben || Vert.   19 Ti. (Horiz.?) oben      
20 Horiz. oben   30 Vert. mit Horiz. oben (µ wahrs.)     31  Vert. mit 
Verbi. (nach re.) unten  35 Fall.  
 
Viell. standen unter Z. 37 noch mehr Zeilen, aber das Disegno 
spricht nicht dafür. 
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⌈[]⌉ 
⌈[]⌉ 
⌈πα[₍₎]ταποιϲινου[]τενον⌉ 
⌈πααυτω[]περιενεχθηναι⌉ 
⌈ϲυν[]κ[₍₎]θαυµαϲ[]ηναι⌉ 
⌈τοιϲα[₍₎]να[]οιϲαλλακαι 
⌈πα ̣  ̣[  ̣]  ̣ιϲαιτωλοιϲαποδε⌉ 
⌈ταµ[  ̣  ̣]ωνκαιτονανδρα⌉ 
⌈τωνοχ  ̣  ̣νκαιτηντου⌉ 
⌈λογουτα[̣  ̣  ̣  ̣]  ̣ περαντι⌉ 
⌈  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]διουτου⌉ 
⌈  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]νδυ⌉ 
⌈ ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]ακαι⌉ 
⌈ ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]ϲδ[  ̣  ̣ ⌉ 
 

PHerc. 1021 (cr. 4), Kol. Q = O IV 723    
 
1-2 [gemäß O am ehesten zwei Zeilen verloren, aber genaue Anzahl 
unsicher, vermutlich zwischen 1 und 3 Zeilen]  4  Vert.   7 Vert. mit 
Verbi. oben (ρ wahrs.) || Schräge unten || ο,ρ,ω     9  Schräge || θ,ο,ω    
10 Fall. und dann Vert. (ν wahrs.)   

Viell./wahrs. standen unter Z. 14 noch mehr Zeilen. 
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Kol. Q 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 

15 
 

17 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

⌈[]⌉ 
⌈[]⌉ 
⌈ται[]τεν[⌉ 
⌈το[₍₎]ον[]καταφιλοκα⌉ 
⌈τηνεγλιπ[₍₎]τονβιον⸆αν⌉ 
⌈τιγονοϲδηγι[  ̣]φειδωτιπ[  ̣⌉ 
⌈λεµωνοϲτε[  ̣]ευτηϲαντοϲ⌉ 
⌈ο[₍₎]ηϲδιαι[]εξαµενοϲ[  ̣⌉ 
⌈τ[  ̣  ̣  ̣  ̣] ατριβ[  ̣]νκαικριθε[  ̣  ̣⌉ 
⌈  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]ναιτ[  ̣]ϲηγεµονια[  ̣ ⌉ 
⌈  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]ρων[  ̣  ̣]ναυτον[  ̣  ̣ ⌉ 
⌈  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]την[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣ ⌉ 
⌈δη[⌉ 
⌈δενιαιϲ[⌉ 
⌈]καιϲ[  ⌉ 
⌈]νδι[⌉ 
⌈και[⌉ 
 

PHerc. 1021 (cr. 4), Kol. Q = O IV 722    
 
4  ρ oder φ || Vert.    8 Vert. || Ti. (re. Teil von Horiz.?) oben   

 

Viell./wahrs. standen unter Z. 17 noch mehr Zeilen. 



Endversion (PHerc. 164) 

  
 

Kol. P 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 

15 
 
 

 
 

20 
 
 
 
 

25 
 
 
 
 

30 
31 

 
 

 
 
 

 

⌈]αι⌉ 
⌈]τηϲµεντην⌉ 
⌈]ιϲπαθεϲι[⌉ 
⌈]ναϲχρονουϲε[⌉ 
⌈]αιτωϲ ⌉ 
⌈[]⌉ 
⌈α[⌉ 
⌈µετατουπ[⌉ 
⌈καϲτηϲευφ[⌉ 
⌈καιϲ[]ωϲ[⌉ 
⌈νοιλλ[]πριτ[ ⌉ 
⌈παιει[]ει[⌉ 
⌈αι[]ϲϲι[]ειϲ̣[⌉ 
⌈δηµει[]υτ[⌉ 
⌈ριτηϲ[]δ[⌉ 
⌈ωϲε[]⸌αϲ⸍τρ[⌉ 
⌈τινε[]γροφ[⌉ 
⌈τωνεν[]υικ[⌉ 
⌈λοϲοφαινο[⌉ 
⌈νεκαιπαρεα[⌉ 
⌈ϲωµατοποιε[⌉ 
⌈νειπεινχαλετι[⌉ 
⌈τηϲαι̣καιπικροϲ̣[]ντ[⌉ 
⌈]µ̣δαριτιµειγνυϲ[⌉ 
⌈  ̣  ̣]ειϲπανιονειναι[⌉ 
⌈µεναυτοϲτιϲ[]ϲυγτρα[⌉ 
⌈πεϲτηιτην̣εϲοµενην[⌉ 
⌈]ωραντ[[α]] ⸌η⸍ϲαλλοτριολον[⌉ 
⌈[]⌉ 
⌈  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]µε[  ̣  ̣  ̣̣⌉ 
⌈  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]και[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣̣  ̣̣⌉ 
 

PHerc. 1021 (cr. 5?), Kol. P = O IV 721    
 
1  [viell. noch ein oder mehr Zeilen vor Z. 1 verloren]    
10  Vert.    15 Teile von Vert.   19 Vert. mit Fall. oben 
(λ oder µ?)    23   Vert. mit Haken unten     25 Vert.  
27 α,δ,λ   28 viell. nur Korr. des disegno und nicht von 
P   

 

Viell./wahrs. standen unter Z. 31 noch mehr Zeilen. 
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Kol. O 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 

15 
 
 

 
 

20 
 
 
 
 

25 
 
 
 
 

30 
 
 
 
 

35 
 

37 
 
 

 

⌈[]⌉ 
⌈[]⌉ 
⌈[]⌉ 
⌈]ρεδιϲ[]τ[]ε[⌉ 
⌈]τηϲκ[]λλω̣[ ⌉ 
⌈]κουλων[⌉ 
⌈]δηκειϲ[⌉ 
⌈]ακϲυ[[⌉ 
⌈]δεχ[⌉ 
⌈]υδ[]η[⌉ 
⌈]υκ[]δα[⌉ 
⌈]τουµετπ[⌉ 
⌈]γατυαλ̣οϲ[⌉ 
⌈]αιδοιαϲ[⌉ 
⌈γ[]ϲανεν[⌉ 
⌈δ[]ω̣ριµω[ ⌉ 
⌈τεκα̣[]ατταλοϲ[]αϲ[ ⌉ 
⌈]αϲ̣τ̣λειϲετελευ[₍₎]α[⌉ 
⌈τωµ[]οϲµενιϲατα[ ⌉ 
⌈]ονϲδ̣αδελφοϲευβουλ[]ε ⌉ 
⌈παριϲ[]ο̣φωντοϲτου[ ⌉ 
⌈οελιτβιτονο[]φεϲιοϲευβο⌉ 
⌈λοϲκαι̣οερυθραιοϲε[]α[]ε⌉ 
⌈ξανδ[]ουϲυο̣ν̣ϲδη[⌉ 
⌈καιτατοµ̣[₍₎]ηιµενον⌉ 
⌈τετταρεκριϲτων[ ⌉ 
⌈µενεφεϲιοϲοδεµαλλϲ[ ⌉ 
⌈οδεκαρχηδονιοϲ⸌ο⸍δε[ ⌉ 
⌈οϲ⸆ϲυνειϲ[]καιτουϲ[ ⌉ 
⌈ευβω̣υλου[₍₎]τελευτηϲ[⌉ 
⌈καταρχονταεξανδ[⌉ 
⌈απολλωνιοϲδοτηλ[⌉ 
⌈ουϲµαθητηϲ[]αν[⌉ 
⌈φωϲ[]υπο[₍₎]µ[⌉ 
⌈ϲχο[₍₎]του[⌉ 
⌈πλαϲ[]ν[⌉ 
⌈]εχε[⌉ 
 

PHerc. 1021 (cr. 5?), Kol. = N O IV 720    
 
 

10 Fall. 11 Vert. 12 ο mit Halbkreis darüber  13 η oder 
µ    14 Ti. oben (Schräge?)   15 α oder δ   18 Vert.   22  
Ti. (Horiz.?) unten und Ti. (Schräge?) oben || λ oder χ    
26 Vert.  31 Fall. || η,κ,ρ    32 Rund.   33 Vert.  34 
Schräge/Rund. (re. Teil von η wahrs.)   35 Schräge 
unten  

Viell. standen unter Z. 37 noch ein oder zwei Zeilen.   

 



Endversion (PHerc. 164) 

  
 

Kol. N 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 

15 
 
 

 
 

20 
 
 
 
 

25 
 
 
 

29 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

⌈[]⌉ 
⌈[]⌉ 
⌈χοναυτο[⌉ 
⌈κατ̣ενκατ[]ευα̣[]δϲ⌉ 
⌈αυτουτωναιτ[]α̣τω̣ν⌉ 
⌈περ[]ε⸌ϲ⸍παϲενδιοτουτωµεν⌉ 
⌈ουκ[]λιπετελευ[]ων⌉ 
⌈τη[]διατριβηναλλο̣[] ̣̣  ̣̣[̣⌉ 
⌈]ωχρειονο[]κεχων[⌉ 
⌈ϲ̣ιν[]ωτηϲτ[]τ̣ν[⌉ 
⌈τω[]αιπερι[]ηµεν[⌉ 
⌈ων[]αθητ̣αϲε[⌉ 
⌈καιαπολµενιονκυ[⌉ 
⌈ακαικλεεκριτονκα[]αριϲ⌉ 
⌈τωνακαιαριϲταγορανϲαλα⌉ 
⌈ιονκαιθηρινεκαλετ̣αν⌉ 
⌈δρειαϲουµα[]τηϲεγ̣ενετο⌉ 
⌈διωνοθραξ̣[]υδιονυϲοδ̣[⌉ 
⌈ροϲζµυρνα[]οντιχο[ ⌉ 
⌈κυτ̣ηναιδ̣ε̣[]ωκρατ[]α̣υ̣⌉ 
⌈δαιδϲ·υπα[]ωµατ[ ⌉ 
⌈νιϲπολλ[]ενι[⌉ 
γραψαϲα[]εντ[⌉ 
⌈ανδρωι[ ⌉ 
⌈δεαυτον[ ⌉ 
⌈χεναυ[ ⌉ 
⌈τοδε[ ⌉ 
⌈[]⌉ 
⌈[]⌉ 
 

PHerc. 1021 (cr. 5?), Kol. N = O IV 719    
 
 

8  α oder δ || α oder δ    10 Fall. und Vert. (η oder ν? zwei 
Buchst.?) || Rund. mit Rund. oben (ω wahrs.)    11 Rund.    
12 λ,µ,ν    14 Vert.   16 zwei Vert. (zwei Buchst.?) || Vert. 
und Fall. (ν wahrs.)  17 Ti. mittig (Fall.?) und Vert.   20 
Rund./Schräge    22 Rund. (ο) mit Rund. oben    23 τ oder 
υ  

Viell./wahrs. standen unter Z. 29 noch mehr Zeilen. 
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Kol. M 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 

15 
 
 

 
 

20 
 
 
 
 

25 
 
 
 
 

30 
 
 
 
 

35 
 
 
 
 

40 
 
 

 

⌈[]⌉ 
⌈[]⌉ 
⌈[]⌉ 
⌈]ταυ[⌉ 
⌈πλα[]οϲδια⌉ 
⌈]ηκα[⌉ 
⌈]αω[⌉ 
⌈[]⌉ 
⌈]µε[]υϲ[⌉ 
⌈διαδοχουϲετοιτουϲκα[⌉ 
⌈λιπωνενε̣[]ϲ̣ειλεοντεακαι⌉ 
⌈δηµωνακυηναιονκλιδ̣η⌉ 
⌈µητριον[]ιτηνφωκα⌉ 
⌈ε⸌υϲ⸍[]τογαρκ̣̣̣̣̣[]ευβουλουϲ⌉ 
⌈ωνοµονανγην[]⸌ϲοοϲ⸍[]νε⌉ 
⌈ρυθραιοϲδεκαλ[]ϲ⌉ 
⌈εφεϲιοϲκαιµλϲχ[⌉ 
⌈λω̣τηνκαια̣η[]εµ[⌉ 
⌈κ[]υδ[⌉ 
⌈καιη[⌉ 
⌈ωνα[⌉ 
⌈τουκαι[⌉ 
⌈ολιγονο[⌉ 
⌈]διο[ ⌉ 
⌈]ει[ ⌉ 
⌈]ουϲµϲ̣τα[ ⌉ 
⌈]δε[⌉ 
⌈τον[]οµουκαταν[ ⌉ 
⌈δην[]νουϲου[⌉ 
⌈κατα[]τω[⌉ 
⌈ποι[]τη[⌉ 
⌈τηϲ[̣]ουδια[⌉ 
⌈]λ[̣]ατων[⌉ 
⌈]ϲ̣ν[̣]ϲτην[⌉ 
⌈]µ̣ϲιλ[̣]δουδ[⌉ 
⌈]τηϲ[⌉ 
⌈[]⌉ 
⌈[]⌉ 
⌈[]⌉ 
⌈[]⌉ 
 

PHerc. 1021 (cr. 5?), Kol. M = O IV 718   
 
 

6  µ oder ν   7 µ oder ν || Vert./Rund. (sieht wie Klammer aus)  10 
Vert. unten und Schräge oben    12   Vert.    13 Fall. unten (λ 
wahrs.)   14 Schräge und dann Fall. und dann Vert. (zwei Buchst.? 
ω?)    15 Vert.   16 Rund. unten  18 Vert. oben  19  Vert. || Ti. 
(Horiz.?) oben   20 Ti. oben || Vert. mit Fall. (ähnlich wie li. Teil 
von ν oder λ)   23 Vert.   31 Horiz./Rund. oben und dann (leicht 
gerund.) Vcrt. (υ wahrs.)   33 Vert.    34 Rund. (ε,θ,ο wahrs.)  

 

Viell. standen unter Z. 40 noch mehr Zeilen, aber das Disegno 
spricht nicht dafür. 

 

 



Endversion (PHerc. 164) 

  
 

 

 

 

 

 

Endversion 

(PHerc. 164) 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

PHerc. 164: 33 Fragmente 
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Abkürzungen 

P           PHerc. 164 
N1         Neapolitanisches Disegno zu PHerc. 164 von Francesco Casanova (frg. 1-6) 
N²         Neapolitanisches Disegno zu PHerc. 164 von Carlo Orazi iunior (frg. 1-16) 
 
cr. ‘cornice’ 
pz.  ‘pezzo’ 
 
Für die Abkürzungen in der Spurenbeschreibung siehe PHerc. 1691/1021  
 



Endversion (PHerc. 164) 

  
 

frg. 1 
 

 
 

5 
 
 
 
 

10 
 

12 
 

 
 
frg. 2 

 
 
 
 

5 
 

 
8 
 

 
 
 
 
 
 
frg. 3 

 
 

 
 

5 
6 
 

 
 
frg. 4 

 
 

 
 

5 
6 

 

]⌈καιτου⌉ 
]⌈τουϲπαι⌉ 
]⌈τανυπω⌉ 
]⌈ν⌉[]⌈ναϲεν⌉[ 
]⌈κεαδ⌉[]⌈ϲ̣κοκ⌉[ 
]⌈να⌉[]⌈αφ⌉[]⌈κον⌉[ 
]⌈αυεκγω⌉[]⌈ω⌉[]⌈ηντα⌉[ 
]⌈επιγδ⌉[]⌈ερω⌉[]⌈αιτε⌉[ 
]⌈ινατι⌉[]⌈κευειν⌉[ 
⌈αγειρε⌉[]⌈αυ⌉[]⌈εργειαν⌉[ 
]⌈προϲχρ⌉[]⌈γων⌉[]⌈νειταυ⌉ 
]⌈ϲδεο⌉[₍₎]⌈προϲ⌉[]⌈απε⌉ 
              .     .     . 
 
            .     .     . 
       
 ]⌈ην⌉[]⌈αλ⌉[]⌈εντα⌉[ 
       ]⌈ταϲο⌉[]⌈φε⌉[ 
            ]⌈να⌉[]⌈ϲουµ̣⌉ 
          ]⌈τονεοιεγωϲε⌉[ 
          ]⌈παρϲα[]ινουδα⌉[ 
          ]⌈δινεια⌉[]⌈υδετερα⌉[  
        ]⌈ιν⌉[]⌈ντ⌉[]⌈δετερ⌉[ 
          ]⌈ελλ⌉[]⌈φαι⌉[]⌈δαλ̣α⌉[ 
 
 
 
    
     
 
 
  
ϲ[ 
     ][ 
   ]τ̣ω̣[ 
   ]οιϲβ[ 
    ]αρε̣[ 
     ] [ 
    .     .     . 
 
 
      .     .     .  
     ]ιµ[ 
      ]νπλατ[]ν[ 
     ][]ϲ̣πευν̣[  
      ]οε[ 
      ]λαπ[ 
       ]αιπο[ 
     .     .     . 

Nur Disegno erhalten = frg. 5 N1 = frg.2 N²  = Dorandi 
frg. 7 
 
10 Horiz. oben      11  υ Ν1: τ Ν2 

 
Da keine signifikanten Unterschiede zwischen N1 und N2 

bestehen, ist nahezu sicher, dass N2 direkt von N1 und 
nicht von P kopiert wurde. Die Anmerkung in N2 unter 
dem frg. „non esiste l’ originale” spricht ebenfalls dafür. 
Die Nummerierung der Fragmente auf der cornice folgt 
Ν2 und am unteren linken Rand steht: „I frammenti 2 e 3 
non esistono gli originali”. Viell. gehört das frg. auch 
nicht zu PHerc. 164 (siehe Kommentar). 
 
 
Nur Disegno erhalten = frg. 6 N1 = frg.3 N²  = Dorandi 
frg. 8 
 
2 Vert. || Vert.  6  Horiz. oben 

 
Da keine signifikanten Unterschiede zwischen N1 und N2 

bestehen, ist nahezu sicher, dass N2 direkt von N1 und 
nicht von P kopiert wurde. Die Anmerkung in N2 unter 
dem frg. „non esiste l’ originale” spricht ebenfalls dafür. 
Die Nummerierung der Fragmente auf der cornice folgt 
Ν2 und am unteren linken Rand steht: „I frammenti 2 e 3 
non esistono gli originali”. Viell. gehört das frg. auch 
nicht zu PHerc. 164 (siehe Kommentar). 
 
 
 
PHerc. 164, cr. 1, frg. 1 sup. sin. =  frg.1 sin. N² = frg. 1 
Dorandi  
 
1 Ti. unten || ο oder ε P: Vert. N        2 Ti. || Ti.      3 Ti. 
(Haken?) oben       4  re. Teil von Horiz. oben || Fall. oben      
5  Horiz. mittig, berühr. leicht gerund. Vert. (θ möglich) P: 
ε Ν || Vert. mit Verbi. oben (µ oder ν wahrs.)      6 Ti. 
(Horiz.?) oben und dann unten P  
 
 
PHerc. 164, cr. 1, frg. 1 inf. sinist. = frag. 5 Dorandi  
 
1 α,δ,ρ wahrs.      2  Vert. || ε oder ο      3  µ,π,τ || Ti. 
mittig/oben (kleiner Buchst.) || α,δ,λ      4   re. Fuß von 
Buchst. || γ, µ, π wahrs.     5   α,δ,λ,χ || α oder λ || Ti. || Ti. || 
α,δ,λ,χ  
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frg. 5 
 

2 
 
 
 
frg. 6 

 
 

 
4 
 

 
frg. 7 

 
 

 
5 
6 

 
 
 
 
frg. 8 

 
2 
 
 
 

frg. 9 
 

2 
 
 
frg. 10a 
 
 

 
5 

 
 

frg. 10b 
 
 

3 

      .     .     .    
       ]ν̣ω̣[ 
        ]νεϲ[ 
        .     .     . 
 
 
       .     .     . 
  ]η̣ϲ̣⌈ν⌉ον 
  ]⌈λ⌉οναι̣πο 
]ενϲπ̣ιν 
]⌈χ⌉αιϲτον 
           
 
]λαο̣[]κ̣αλ̣εν 
]η̣α̣ιοϲο⌈λ⌉α̣οϲ 
₍₎]ε̣ντωι[]δειπνωι 
]⌈τ⌉ορειϲπευ 
]αϲτ̣ραν 
]ονη̣ 
             .     .     .  
 
 
       
      .     .     .  
       ]ρι[ 
       ]λε[ 
     .     .     . 
 
 
       .     .     . 
      ][]τη[ 
      ]κ̣αϲτ[ 
       .     .     . 
 
     ]εω̣[ 
     ]πο[]ου[ 
      ]ϲι̣νυ̣ϲτ[ 
      ]ϲθαιµη[ 
       ]ιν[ 
       .     .     . 
       
            .     .     . 
           ][ 
           ]ε̣[]⌈τ⌉α[ 
           ]ωι⌈δ⌉α[ 
        .     .     . 
 

PHerc. 164, cr. 1, frg. 1 med. =  frg.  3  Dorandi   
 
1 Ti. unten       2 Ti. unten und dann oben || Ti. || Ti. 
 
 
 
PHerc. 164, cr. 1, frg. 4 inf. =  inf. 4 sup. N²  = frg. 9 Dorandi 
 
1 ν N²: Ti. und dann Vert. P || Ti. unten     2  λ Ν²: Fall. P      3 
Ti. oben || Ti. oben || Vert. oben      4 χ N²: Schräge oben und 
Ti. unten (ϲ oder χ wahrs.) P  
 
 
PHerc. 164, cr. 1, frg. 5 sin. et frg. 6 dext. (suppos.)  =  frg. 5 sin. 
et frg. 6 dext.N² (suppos.)  = frg. 12 Dorandi 
 
1  κ̣αλ̣-1 || Ti. mittig -1 || Ti. unten-1  || Fuß von Buchst. und dann 
re. Teil von Horiz. oben (γ oder τ wahrs.)-1 || Vert.-1 || Ti. unten-1      
2   µ oder ν || Ti. oben || Ti. oben || Ti. oben-1 || ο-1 || λ N²: α,δ,λ P 
-1 || α̣οϲ-1    3 Ti. (Rund.?) oben || Vert. || δειπνωι -1       4 τ N²: γ 
oder τ P -1 | ορειϲπευ -1      5 Ti. unten-1 || αϲτ̣-1 || α,λ,χ -1 || ραν -1       
6 γ oder τ-1 || ον -1 || ε oder θ-1 || Ti. oben und dann Teile von Vert. 
(ν möglich) -1 || η̣ -1 
 
PHerc. 164, cr. 1, frg. 1 inf. med. = frg. 4 Dorandi  
 
 
 
 
PHerc. 164, cr. 1, frg. 1 inf. dext. = frg. 6 Dorandi  
 
1 Ti. unten || Ti. (κ möglich) || Ti. (Rund.?) unten || Ti.  
 
 
PHerc. 164, cr. 1, frg. 1 sup. dext. =  frg.1 dext. N²  = frg. 2 
Dorandi  
 
1 π oder τ || Ti. unten       3 ε,θ,ο,ϲ      4  re. Teil von Horiz. oben 
|| Fall. oben      5  Ti. oben und dann unten (ε möglich) 
 
 
 
PHerc. 164, cr. 1, frg. 4 sup. =  frg. 4 sup. N²  = frg. 10 Dorandi 
 
1 Rund. || Fall. unten       2  τ Ν²: β oder τ P || Ti. unten      3 δ N²: 
δ oder λ P 
 
 

 



Endversion (PHerc. 164) 

  
 

frg. 10c 
 

2 
 

 
 
 
frg. 11 

 
 

 
5 
 
 

 
frg. 12 
 
 
 

5 
      6 

 
 
 
 
frg. 13 

 
 
 
 

5 
 
 
frg. 14 

1 
 
 
 

 
 

 

          .     .     . 
][ 
κ̣λε[ 
        
 
 
   
 [] 
          ]⌈α⌉µ̣αδ⌈η⌉[ 
          ]⌈ϲουλε⌉[ 
           ]π̣⌈ϲ⌉[ 
            ]⌈ε⌉[              
             .     .     . 
 
 
      ]ονδεδιων[][ 
  ]ενουτηιτ̣[][ 
  ₍₎]κ̣αιδιονυ̣ϲιονµε̣ν[ 
  κ⌈ο⌉αο̣ντοϲαυτο[ 
µ̣ετ[]λ̣υνχρονον[ 
            ]ε̣ν[ 
           .     .     . 
 
 
         
.     .     . 
           ]ε̣[ 
           ]α̣θ̣ηναϲ[ 
           ]ν̣τοϲ̣⸆α[ 
           ]ε̣τοχρε[ 
           ]λωϲε[ 
         
 
          .     .     . 
         ]εδ[ 
        
 
 
 
 
            
             
         

PHerc. 164, cr. 1, frg. 4 inf. dext. =  
 
[ca. sechs vorangehende Zeilen sind nicht transkribiert, da zu 
zerstört und Stratigraphie unsicher] 1 Ti. (Teil von Horiz. oder 
Haken?) oben || Ti. unten (re. Fuß?) || π oder τ      2 Ti. unten  
 
 
PHerc. 164, cr. 1, frg. 6 sin. =  frg. 6 sin. N²  = frg. 11 Dorandi 
 
2 α N²: Ti. mittig P || η N²: Ti. unten P       3  ϲ Ν²: ϲ,π,τ P || ο Ν²: 
ε,θ,ο P || υ Ν² || λ Ν²: Ti. P || ε Ν²: Ti. oben P || Horiz. oben      4 
ϲ N:² Vert. mittig und dann Ti. oben P  5 ε N² 
 
 
 
PHerc. 164, cr. 1, frg. 5 dext. (suprapos.) et frg. 6 sin. inf. =  frg. 
5 dext. (suprapos.) et frg. 6 sin. inf. N²  = frg. 11 et 13 Dorandi 
 
1  ονδεδιων+1 || Ti. unten+1       2   re. Vert.+1 || ενουτηιτ̣+1 || Ti.+1        
3  κ̣αιδιονυ̣ϲιονµε̣ν+1     4 ε,θ,ο,ϲ || ⌈ο⌉ N²: β (oberer Teil scheint 
auf frg. 6 sin. +1 zu sein) oder o P || Ti. (Teile von Fall. möglich)+1 

|| ο̣ντοϲαυτο+1 || Ti. oben+1   5 Ti. mittig (Teil von α?) +1 || Ti.+1 || 
λ̣υνχρονον+1      6 Ti. || ο oder ϲ || Vert. || Ti. unten (Schräge?) 
 
 
PHerc. 164, cr. 1, frg. 7 sin.  =  frg. 7 N²  = frg. 14 Dorandi 
 
1 Ti. mittig und dann Vert. (η oder ν?) || Vert. unten || Rund. || Ti. 
unten       4 Ti. (Fuß?) unten      5 α oder λ || Ti. oben 
 
 
 
 
PHerc. 164, cr. 1, frg. 7 med.  
 
[ca. fünf vorangehende Zeilen sind nicht transkribiert, da zu 
zerstört und Stratigraphie unsicher –  ινα  ist in Mitte lesbar] 1 
Vert. mit Verbi. oben || Ti. oben || ο oder ε || Horiz. unten (δ 
möglich) 
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frg. 15 
1 
 

3 
 
 
 
 
frg. 16 
 

 
4 
 
 

frg. 17 
 
 
 
 

5 
 
 

 
frg. 18 

 
3 

              
              
              
frg. 19 

              
 

 
5 
6 

 
 
 

 
 

  .     .     . 
          ]ε[ 
          ] ω[ 
   []       
 
 
 
 
[]    
            ]δ̣ϲ[ 
            ]δακο̣[  
             ][     
        .     .     . 
       
 
             ][ 
             ]ϲ̣[]κι[ 
             ]⌈ρ⌉ο̣⌈φ⌉[ 
             ]ε̣ε[ 
     ]εδε[]β̣η̣⌈ϲ⌉[ 
             .     .     . 
 
              
            ][ 
       ][]ηιδ̣[ 
           ] χ[ 
        .     .     . 
 
 
[]    
[]    
         ] εαλ[ 
         ][ 
         ]ε̣θαι[ 
         ]⌈κ⌉ρι[ 
            .     .     . 

PHerc. 164, cr. 1, frg. 7 dex. = frg. 15 Dorandi 
 
[ca. drei vorangehende Zeilen sind nicht transkribiert, da zu 
zerstört und Stratigraphie unsicher]   
1 α,δ,λ       3  Ti. unten || Ti. unten  
 
 
 
PHerc. 164, cr. 1, frg. 8 dext. =  frg. 8 dext. N²  = frg. 16 Dorandi 
 
[das frg. scheint ein Sottoposto zu sein]  2  Vert. mit Verbi. mittig      
4 ν,αι,δι,λι || Ti. || Ti. 
 
  
PHerc. 164, cr. 1, frg. 8 med. =  frg. 8 sin. N²  = frg. 16 Dorandi 
 
1  Ti. unten       2   Ti. unten      3 Vert. || ρ N²: Ti. oben P || φ N²: 
Rund. mit Teil von Vert. oben (φ wahrs.) P       4 Ti. unten/oben 
(Teile von Horiz.?) || Ti. oben      5 [ unischer, ob εδε zu dieser 
Zeile oder and. Lage/Kol. gehört] φ Ν²: li. Teil von 
Rund./Dreieck (φ?) P 
 
 
PHerc. 164, cr. 2, frg. 9 sin.  =  frg. 9 sin.  N²  = frg. 18 Dorandi 
 
1 Ti. unten (und oben?) || ε,θ,ο,ϲ      2 Ti. oben || α,δ,λ || Ti. || Vert. 
3 Ti. oben || ε,θ,ο,ϲ 
 
 
PHerc. 164, cr. 2, frg. 10 dext. = frg. 10 dext.  N²  
 
3 Ti. oben      4 Schräge oben || Schräge oben (α,δ,λ?) Ti. unten || 
Ti. unten (viell. Zum vorigen Buchst. gehörig)      5 Rund. unten      
6 Rund. oben || κ Ν²: Fall. unten P   
 
 



Endversion (PHerc. 164) 

  
 

frg. 20 
 

 
 

5 
 

7 
 

 
 
frg. 21 
 
 

 
5 
 
 
 

8 
 
 
 
 
frg. 22 
 

 
 
 

5 
 
 

8 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

      ⌈π⌉α̣ρ̣[ 
        το̣[ 
        
φο⌈γα⌉[ 
        τω[ 
        κλ⌈ειδ[ 
        πιτηδ[ 
        ]τ̣[  
        .     .     . 
 
         .     .     . 
            ][ 
           ][ 
           ]µ̣ε̣[ 
            ]α[][ 
             ][]α̣κ̣[ 
             ]ω̣ιδ[ 
        ] ϲ[]ω̣[ 
        ]ινεϲ[]ν̣[ 
             

 
 
 

.     .     . 
] µενα̣[ 
]ε̣ι[ 
]δικα[ 

]θουµετ̣α̣[ 
]α̣ϲεωϲ[ 
]τ̣εαθην̣[ 

]ο̣κρατ⌈ι⌉[ 
] ι[]ε[ 

 

PHerc. 164, cr. 2, frg. 10 dext.  =  frg. 11 sin.  N²  =  frg. 3 sin.  
N1  = frg. 21 Dorandi 
 
1 π N1 N²: Vert. P || Ti. unten/mittig/oben (ε?)      3 γ N1: Vert. 
P || α N1       5 ε N1 N²: Ti. (Rund.?) unten P || ιδ N1      7 ε,θ,ο,ϲ 
 
 
 
 
 
PHerc. 164, cr. 2, frg. 11 med. = frg. 11 dext.  N² = frg. 3 dext. 
N1 = frg. 32 Dorandi  
 
Stratigraphie teils unsicher. Viell. gehören die Enden vom 
unteren Teil zur nächsten Kolumne. 
 
1 Ti. || Ti.    2 Ti. (Rund.? ο?) || Vert. (?) und Fall. (ν?) || Ti. oben   
3 Ti. mittig (selbe Lage?)    4 Ti. oben (ν?)    5 Ti. oben || ε,θ,ο,ϲ    
7 Ti. mittig (ε?) || Ti. unten || Vert. unten    8 α,δ,κ,λ || Ti. || Ti.  
 
 
 
 
PHerc. 164, cr. 2, frg. 11 sin. = frg. 11 med.  N² = frg. 3 med. N1 

= frg. 33 Dorandi  
 
1 ε oder ο     2 Rund. || Schräge || Ti. || Ti.    3 Fall. unten (α,λ λ 
wahrs.) || ε oder ο    7 ι O: Teil von Vert. P    8 α,δ,λ || Teil von 
Dreieck oben (α möglich) || Vert. 
 



 
 

 
 

frg. 23a 
 

 
 

5 
6 
 
 
 

frg. 23b 
1 
 
 
 

frg. 23c 
1 

 
 

 
 
frg. 23d 

1 
 
 
 

 
frg. 23e 

1 
 
 

frg. 24  
 

2 
 
 

 
frg. 25 
 

 
 

5 
 

7 
 
 
 

 

][]⌈⌉κ̣αιδηχθε 
         ]⌈α⌉π̣οθανειν⸆λε 
          ]ν̣θρωποϲκαι 
         ]ν̣αµαθητην 
         ]⌈π⌉ο̣λ̣⌈ι̣⌉τηνγεγο 
         ]⌈δο⌉ϲ̣ 
         .     .     . 
 
 
          .     .     . 
           ]α̣ν̣ο̣ν̣[ 
         .     .     . 
 
 
                  .     .     . 
                 ]γ̣ρ̣α[ 
             .     .     . 
 
 
         
         .     .     . 
          ]ϲ⌈ε⌉[ 
         .     .     . 
 
 
          
          .     .     . 
          ]α⌈ϲ⌉[ 
         .     .     . 
 
             .     .     . 
              ] [ 
              ]δι̣[ 
             .     .     .             
 
          
      ]υτ̣π̣[ 
   ]περαϲιακον[ 
   ]ιαρχοϲφ̣η̣ϲιν 
   ]ν̣τα⸆α̣λλατε 
   ]⌈ε⌉[]ξαµενοϲδια̣ 
   ]о̣µη̣ϲ̣ε̣ρ̣γ̣ακ̣[ 
  ]⌈ϲ⌉ε⌈η⌉[ 
              .     .     .       
 

PHerc. 164, cr. 2, frg. 9 dext.  = frg. 2 Ν1 = frg. 9 dex.  N²  = frg. 
19 Dorandi 
 
1 α,δ,λ || Vert.Ν1N² || Ti. oben     2 α Ν1: λ Ν2     5 π Ν1N²: Ti. 
oben P || ι N²: Ti. mittig P      6 δο N²: Fall. oben, Rund. P 
 
 
 
 
PHerc. 164, cr. 2, frg. 10 sin = frg. 10 sin. N²  
 
1 Ti. oben 
 
 
PHerc. 164, cr. 2, frg. 10 sin  
 
[Buchst. viell. von Zeile, die frg. 23a folgt]  1 Ti. oben 
 
 
 
PHerc. 164, cr. 2, frg. 10 sin = frg. 10 sin. N²  
 
[Lage unsicher, vielleicht selbe Zeile wie frg. 23b] 1 Ti. unten 
und Rund. oben || Ti. unten || Ti. unten || ε Ν²: ε,ο,ϲ P  
 
 
PHerc. 164, cr. 2, frg. 10 sin = frg. 10 sin. N²  
 
Lage unsicher 1 ϲ Ν²: ε,θ,ο,ϲ P  
 
PHerc. 164, cr. 2, frg. 14 inf. sottop. =  frg. 14 N²  = frg. 23 
Dorandi       
 
1 Ti.         
 
 
PHerc. 164, cr. 2, frg. 12 dext.  =  frg. 12 N²  = frg. 22 Dorandi 
 
1 Fall. || Rund. (ε,ϲ wahrs.)      2 Ti. unten/oben || Rund.   3 re. Fuß 
von Buchst.  4 Ti. (Vert.?) unten || ε,θ,ο || (spatium wahrs., aber 
P teils zerstört)     5 Fall. oben    6  Horiz. oben || α,δ,λ || α,δ,λ    7 
ϲ N²: Rund. oben P || η N²: Vert. mit Verbi. (Fall.?) oben (ν 
möglich) P 
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frg. 26 
 

 
 

4 
 
 

 
frg. 27 
 

3 
 
 
 
frg. 28 

 
 
 

5 
6 

 
 
frg. 29 

 
 

 
5 
 

7 
 
 
frg. 30a 

 
 
 
 

5 
6 

 
 
frg. 30b 

 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 

               .     .     .        
]ατ[]ε̣ϲ̣ 
]κ̣αι̣αϲγ̣[ 
][]ναι⸆ϲ̣ 
]ο̣νλεγ[₍₎]φιλο[ 
           
 
 
       ][]αυ[ 
       ]ο̣ν[]ε̣ν̣[][ 
       ]ε̣[ 
        .     .     .        
 
 
    τ[ 
    γετοδ̣ε̣[ 
    τιναχρ̣[ 
    τροφη[ 
    ρειται[ 
   ]α̣[ 
             .     .     . 
 
][][ 
]εϲ[ 
]ϲµεν[ 
]α̣ιοντικ̣[ 
]διανκ[ 
]αγραφ[ 
]αι̣[ 
          .     .     . 
 
           .     .     . 
][ 
[ 
δ̣ιω̣[ 
ϲο̣νν̣[ 
κ̣[][ 
]o[ 
       
    
        .     .     . 
     ]τ[ 
     ][ 
     ]εν̣[ 
     ][ 
     ] τ[ 
     ]οµ[ 
   
 
 
 

PHerc. 164, cr. 2, frg. 14 sin. =  frg. 14 N² sin. = frg. 24 Dorandi 
               
1 Vert. || µ oder ν || Ti. || Vert. || Ti. || Ti. unten      2  Horiz. oben 
|| Vert. || Vert. || Ti. oben || Ti. unten        3 Horiz. unten || Schräge 
oben || [kleines spatium] || Ti. oben || Ti. unten || Ti. unten || µ 
oder ν || Teil von Vert. || Ti. unten und dann Fall. unten    4  Teil 
von Horiz. oben  
 
PHerc. 164, cr. 2, frg. 12 dext.  =  frg. 25 Dorandi 
Stratigraphie teils unsicher. 
 
1 Ti. oben || Ti. oben      2 Ti. || Rund. unten (and. Kol. oder 
Lage?)  3  γ oder τ || γ oder τ 
 
PHerc. 164, cr. 2, frg. 13 sin. = frg. 13 sin.  N² = frg. 26 Dorandi   
 
1 ο oder ω   5 Horiz. unten   6 Ti. oben || Ti. oben    
 
 
 
 
 
PHerc. 164, cr. 2, frg. 13 dext. = frg. 13 dext.  N² = frg. 27 
Dorandi  
 
1 Ti. oben || Ti. (Schräge?) oben    2 Fuß unten || ε,θ,ο,ϲ   3 Ti. 
oben || ε,θ,ο,ϲ    5 Fall. unten (re. Fuß) || Schräge unten    6 α,δ,λ  
7 ο oder ϲ      
 
 
 
PHerc. 164, cr. 2, frg. 15 sin. = frg. 28 Dorandi  
 
Anmerkung auf cornice unter frg. 15: „Il fram 15 distrutto il 
foglio”. 
 
1 Ti.    2 Ti. || Ti. unten || Vert. (leicht gerund.?)   5 Ti. oben || 
ε,θ,ο,ϲ    5 Vert. unten    6 Ti. || Vert. oben   
 
 
PHerc. 164, cr. 2, frg. 15 med.  
 
Anmerkung auf cornice unter frg. 15: „Il fram 15 distrutto il 
foglio”. Stratigraphie teils unsicher. 
 
1 Ti. mittig     2 Ti. || Ti. unten     3 Rund. || Vert. oben    4 Ti. || 
Ti.   5 Ti. (Vert.?)  6 Ti. oben 
 
 
 
 



 
 

 
 

frg. 30c 
 
 

3 
 
 
 
 
 
frg. 31 
 
 
 

5 
 
 
 
frg. 32 
 
 

4 
 
 
 
 
 
frg. 33  
 
 
 

5 

.     .     . 
] ρ̣οιϲ[ 
] α̣ο[ 
][ 

.     .     . 
 
 
        
 
    ]⌈καιπολλοιµεν⌉[ 
    ]⌈τανοιοµουδε⌉[ 
     ]⌈ριοαυτονοντοι⌉[ 
     ]⌈διατριβηντελει⌉[ 
 ]⌈τ⌉[]⌈ϲειλα⌉[₍₎]⌈µε⌉[ 

.     .     . 
 
        
] 
]λ̣ο̣υ̣ 
]ν 
]φ̣ω̣ 
           .     .     . 

 
 
         
γραφειν̣[ 
ροντηϲα⌈ι⌉ω̣[ 
τοδ̣ε⌈ι⌉ναι⌈ε⌉[ 
η̣τ̣τ̣ονεινα̣[ 
[]δοκε[ 
           .     .     . 
 

PHerc. 164, cr. 2, frg. 15 dext.  
Anmerkung auf cornice unter frg. 15: „Il fram 15 distrutto il 
foglio”. Stratigraphie teils unsicher (viell. etwa 4 Zeilen zu 
unterem Rand) 
 
1 α,δ,λ    2 θ oder ρ || Ti. oben (kleiner Buchst. wahrs.) || Ti. oben    
3 Ti. (Teil von Vert.?) || Rund. unten 
   
 
Nur Disegno erhalten = frg. 15 N² =  frg. 4 N1  = frg. 29 Dorandi  
 
Anmerkung im Disegno unter frg. 15: „Non esiste l’ Originale”.  
 
 
 
 
 
PHerc. 164, cr. 2, frg. 16 sin. = frg. 16 sin.  N² = frg. 30 Dorandi  
 
Viell. stand eine weitere Zeile über Z. 1. 
 
1 Ti. unten || Vert. (mit Verbi.? zum vorigen Buchst. gehörig?)    
3 Ti. mittig und dann unten (wahrs. Rund.d – ε wahrs.) 
   
 
PHerc. 164, cr. 2, frg. 16 dext. = frg. 16 dext.  N² = frg. 31 
Dorandi  
 
Viell. stand eine weitere Zeile über Z. 1. 
 
2 ι N²: Vert. unten (aus Raumgründen γ oder ρ wahrs.er als ι)     3 
ι N²: Ti. oben P || Fall. oben (α ?) || Ti. unten (Rund.?) || ε N²: 
Rund. unten und Ti. oben P     5 Vert. unten  
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Recensio prior – Recto  

(PHerc. 1691/1021) 

 
 

 

 

 

 

 

PHerc. 1691: Kol. a-c (Recto) 

PHerc. 1021: Kol. 1*-36 (Recto)



Recensio prior – Recto (PHerc. 1691) 
 

 
 

 

 

Kol. a 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

 

Desunt fere 10-25 columnae 
 
 
]απερ ον 

][] τ̣ῆϲ δ[ι]α̣τ̣ριβῆϲ 

][][]πα[   

]ω̣ι κοινῶι̣ []α[]ε 

]ω[]τε τῶι βου̣λ̣οµέ- 

 νωι][][ 

ο]υ̣ντ[]ϲ ⸌κου⸍, ἀλλα 

][]τουτο 

]αλλ[]ν[ 

][]ρε[]λον 

]απ[]εγ̣ι- 

] µετα[] 

τῆϲ δια]τ̣ρι̣βῆϲ ε[]τ[]εϲ 

] ἀγ̣ωνιζ̣ο̣µ̣ε̣[ν] 

]εγ[]ν[ 

] ὑ̣π̣oθέϲει̣[]τ[ 

]ντα[]β̣[ 

]οπ[]ν 

][][ 

]τη 

][]ω[ 

][] 
 

 

 

… Philosophenschule/Studium … 

… gemeinsam/öffentlich … jedem 

beliebigen  

 

… aber … 

 

… Philosophenschule/Studium … 

… wettkämpfen/prozessieren … 

… Hypothese(n) … 

 

 

 

 

 

1-2 Del Mastro     4 KF     5 ὥ[ϲ]τε conieci     5-6 KF     7 ⸌ἤ̣κουε̣ν̣⸍ conieci     12 µετασ̣χ̣[]ν̣ conieci     13 KF     
14 Del Mastro     16 KF      
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Kol. a 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

 

][]η 

][]υ 

]α[  

]οαγ[ 

[]  

][ 

][]η[ [ 

][ 

][]α[  

]ε[ 

]δε[ 

]o[  

][] 

] 

]γ̣ενο̣µ̣ε̣- 

ν]ν[ 

]νεϲ[  

] οὐκ ων̣[ 

]ου̣[ 

]αν 

][ 

[]  

][ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

… nicht … 

 

37-38 KF     40 KF      

 
 
Parallelen: - 
Quellen/Fragmente: Dikaiarch, Περὶ βίων (wahrscheinlich) 
Anmerkung: Vor PHerc. 1691, Kol. a sind schätzungsweise 10-25 Kolumnen vom Beginn des Werkes verloren.     



Recensio prior – Recto (PHerc. 1691) 
 

 
 

Kol. b 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

[] 

[] 

[] 

] πρω[τ 

[]εϲ[ 

[]ν κ[ 

χα[]κα̣[][ 

χοντα πολ[][τῶ]ν̣ 

γὰρ ἔµ̣π̣ρ̣οϲ[θεν φι]λ̣ο̣ϲό̣φ̣[ων 

οἱ µὲν ἀ̣ρχα[ῖοι] ϲ̣φόδρα οὐ- 

δὲ κατ̣έλε[ιπον] οὐδ᾿ ἐξ̣ε- 

τίθεϲαν ὑποµ̣νήµατα̣ [ὡ]ϲ̣ 

ο̣ὗτο⟦ν⟧⸌ϲ̣⸍· τ̣ῶν δὲ τ᾿ ἐκ̣εί- 

νου[ϲ ἔ]τ̣ι περὶ φύϲ[ε]ω̣[ϲ] κ̣α̣[ὶ 

τῶν̣ [π]ερὶ [][]ν 

ωσ̣[₍₎]οπα[][ 

κανο[][][][ 

ϲυνα[]οµο[][ 

[]νεγρα[]ιδ[ 

[][]ι̣ o[ 

π̣ροϲ[][ 

παρα[][ 

 

 

 

 

 

Von den früheren Philosophen 

hinterließen nämlich die sehr alten keine 

Schriften und schon gar nicht gaben sie 

irgendwelche heraus wie dieser (es tat). 

Die … jenen ferner über die Natur und 

über …  

 

 

 

 

 

 

 

 

6 init. Δ̣ι̣ο̣[νύϲι]ο̣ν dubit. Del Mastro     7-8 κατ᾿ ἄρ]|χοντ̣α Πολ̣[ύζηλον Del Mastro    fin. ταῦτα Delattre      8 
τῶ]ν̣ Puglia     9 ἔµ̣π̣ρ̣οϲ[θεν KF: ἐκ̣δ̣ί̣δ̣οϲ[θαι perperam Del Mastro   φι]λ̣ο̣ϲό̣φ̣[ων Puglia     10 Del Mastro     11 
κατ̣έλε[ιπον] KF     12 fin. [ὡ]ϲ̣ KF     13 ο̣ὗτο⟦ν⟧⸌ϲ̣⸍ KF: α̣ὐτο⟦ν⟧⸌ῦ̣⸍ Del Mastro     13-14 κ̣α̣τ᾿ vel µ̣ε̣τ᾿ conieci    
ἐκ̣εί|νου[ϲ KF: ἐκ]εί|νου Janko     14 ἔ]τ̣ι̣ KF, cetera Del Mastro     15 π̣[ο]λ̣ι̣[τικ]ῶ̣ν Del Mastro     19 Τ̣[ίµαιο]ν 
conieci     20 init. ἀ̣λ̣λ̣α̣ Del Mastro    fin. α̣υ̣[τ]ο conieci: ἀδιαφ̣[ορ]ο spat. long. Del Mastro 
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νε[][][- 

λιαϲ̣ ε̣ν[][ 

ν[][][ 

επ[]δ[][- 

γων κα[ 

κρν[ 

µα[][]η[][ 

[]α[]α̣[][][ 

τ̣ε̣ϲ ̣[][ 

[]τ[][][ 

κν̣[]ωϲ δε[]χ[ 

ε[]κ̣α̣θα[][]ν[ 

[]αγ[]ϲ 

καλο̣υ[][] Ϲώφρ̣ω̣ν, 

οὕτω̣ καὶ Πλάτων ἐ̣[ν]ο̣- 

χλ[ο]ῦ̣ντάϲ τε καὶ δ̣[ιαφε]ρ̣ο - 

µ̣ένουϲ ἀλλήλοιϲ ἀ[νθρώ- 

πουϲ τινὰϲ ἀεὶ κα[τεϲκ]ε̣[ύ- 

α̣ζεν ἡλικίαι εδ[₍₎ ]ο̣υ̣ϲ̣ 

καὶ τρόποιϲ καὶ προαι̣ρ̣[έϲεϲι 

βίων καὶ τούτων εκ̣[ 

ἀποουϲ π[ 

 

 

 

 

 

 

 

 

… Sophron (besonnen), auf diese 

Weise präsentierte auch Platon immer 

Menschen, die sich zur Last fallen und 

miteinander im Streit liegen wegen des 

Alters(unterschiedes)  …  die durch 

Charaktereigenschaften und 

Lebensentwürfe … 

 

 

36 καλο̣ύµ̣[ε]ν̣ο̣ϲ̣ Ranocchia    Ϲώφρ̣ω̣ν KF: ϲώφρ̣ω̣ν Leone     37-39 Del Mastro     40-41 κα[τεϲκ]ε̣[ύ]|α̣ζεν KF: 
κα[τεχλ]ε̣[ύ]|α̣ζεν conieci    ‹ἐν› ἡλικίαι conieci     41 δὲ Hammerstaedt: ,ὅ̣τ̣᾿ ἔδọ[ξε vel ὅ̣τ̣ε δ᾿ ε[ἰϲ conieci    τ]ο̣ὺ̣ϲ̣ 
conieci    42 Del Mastro     43 εἰ̣κ̣ό̣[τωϲ conieci     44 ἀποσ̣χ̣ο̣µ̣έ̣ν̣ουϲ conieci 

 

Parallelen: (vielleicht: D.L. 3,9; 8,15; 8,84; 8,85; Iambl. vita Pyth. 199; Aul. Gel. 3,17)  – D.L. 3,18 (?) 
Quellen/Fragmente: Dikaiarch, Περὶ βίων (wahrscheinlich) 



Recensio prior – Recto (PHerc. 1691) 
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[] 

[] 

[] 

[] 

[] 

[] 

[] 

[] 

[] 

[] 

κα̣ὶ̣ φορτι̣[κ̣]ο[ 

τ̣η̣ϲ ἀνα[ 

ọτερ[][ 

κα[]ον[]ον 

][][][ 

]ον και[ 

][]νουδε[ 

][]ακαι[ 

][ 

][ 

[] 

][ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

… plump … 

 

 

 

 

 

 

11 Verhasselt 2018     12 τ̣ῆ̣ϲ ἀναγ̣[ραφῆϲ Verhasselt 2018 
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43      

][][ 

[][]ωγ[ 

][][ 

]τ[ 

]π[][ 

][ 

[] 

[ 

]αυµα̣φ[ 

]ν̣τα̣[ 

[][]υ[ 

][ 

]κε[ 

]οπ[ 

] αρε[][ 

[][ 

]τε[ 

]ε[ 

][]ρο[ 

]τ[][ 

][]ν[][ 
 

 

 

 

 

 

31 θ̣αῦµα̣ conieci 

 

 
 
Quellen/Fragmente: Dikaiarch, Περὶ βίων (wahrscheinlich) 
Anmerkung: Zwischen PHerc. 1691, Kol. c und PHerc. 1021, Kol. 1* sind vermutlich fünf Kolumnen verloren.   



Recensio prior – Recto (PHerc. 1691) 
 

 
 

Desunt 
columnae 
fere 5 
 
Sovrapposti 
von PHerc. 
1691               
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                
 

 

 

Prima columna deperdita   
 
 
 
Etwa auf Höhe von Z. 8-9 zu Beginn   
 
]δ[ 
]νρ[ 
 
 
 
 
Etwa auf Höhe von Z. 34-35 zu Beginn   
 
]ν[ 
]α[ 
 
 
 
 
Etwa auf Höhe von Z. 37-42 am Ende     
 
 ] [ 
 ]κακε[ 
]χοντοϲ [ 
]αυτα ου[ 
]επραττ[ 
]ρ[ 
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Secunda columna deperdita   
 
Etwa auf Höhe von Z. 23-34 am Ende  
 
]π̣ροϲχ[ 
φι]λοϲοφ[ 
 
 
 
 
Tertia columna deperdita 
 
Etwa auf Höhe von Z. 34-36 zu Beginn 
 
]πε[ 
]αν[ 
]ταµε[ 
 
 
 
 
 
Quarta columna deperdita 
deest 
 
  
 
 
Quinta columna deperdita 
deest 
 
 

 

 

 

 

 

Secunda deperdita columna: 24 KF 

 

 
Quellen/Fragmente: Dikaiarch, Περὶ βίων (wahrscheinlich) 



Recensio prior – Recto (PHerc. 1021) 
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[] 

[] 

]η[][ 

]τ 

]καθα[ 

][]εν 

]ον 

][] 

]ην δια 

]αχα[ 

]και 

]µε̣λειαν 

]κ̣ελευοµε- 

ν]ϲ[]ταιϲ πο 

][ϲ]κευαζε[ 

]ν[ ]αδαι[ 

]νο[]θετ[ 

]ο[][]ο[ 

]ντεϲ[][ 

][]α[][ 

][]ε 

]ου 

 

 

     

 

 

 

 

 

5 καθὰ Mekler      12 ἐπ]ι̣µέλειαν conieci  
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][ 

[] 

[] 

]οϲ 

] 

] 

]τα 

] 

[] 

] 

[] 

[] 

[] 

[] 

[] 

[] 

[] 

[] 

[] 

]ον 

[] 

[] 

 

 

 
 
 
 
 
44 [ὅτε δὲ Πλάτων, καθ᾿ ὅϲον] conieci  
 
  
 
Quellen/Fragmente: Dikaiarch, Περὶ βίων (FGrH 1400 F 63b)  
Anmerkung: Etwa hinter dieser Kolumne befindet sich Kol. Z auf dem Verso.  



Recensio prior – Recto (PHerc. 1021) 
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⌈ἐνδε⌉χ̣ό̣µενον̣ [ἦ]⌈ν⌉, ἐπα{⌈ι⌉}- 

νεκαίν⌈ιϲε͙ π⌉άλιν ἅπ⌈αϲαν⌉ 

⌈τὴ⌉ν̣ τ̣⌈έ⌉[χν]η̣[ν ]⌈υϲ⌉[₍₎]⌈ατουγ⌉ 

⌈ἐν τοῖ͙⌉[ϲ λ]⌈ό͙γ͙⌉oιϲ ⌈ε⌉ὐρυθ⌈µίαν⌉ 

προϲέ⌈λα⌉βεν· ⌈αὐτ̣ὸϲ δ̣ὲ̣ πολ⌉- 

λ⌈ὰ ἐ⌉πειϲην⌈έγ̣⌉κ⌈ατ̣ο̣ ἴ⌉δι̣α̣, [δι᾿] ὧ̣ν 

- εἴ γε διὰ παρ⌈ρ͙η͙ϲ⌉[ία]ϲ̣ [δ]ε̣[ῖ τὰ φ]α̣ι̣- 

νόµενα λέ⌈γ⌉ει⌈ν - µ͙ά⌉[λιϲτα 

δὴ τῶν πάντων [ἀνθρ]ώ- 

πων οὗτοϲ εὔξηϲέ [τε φ]⌈ι̣λ͙ο⌉- 

⌈ϲοφ⌉ίαν καὶ κατ⌈έλ⌉υϲ[εν]. ⌈π͙ρ͙ο⌉- 

ε]⌈τ̣⌉ρέψατο µὲγ γὰ⌈ρ⌉ ἅπ̣[α]⌈ν͙τ̣⌉α̣[ϲ 

ὡ⌈ς͙̣ ε⌉ἰπεῖν ἐπ᾿ αὐτὴν διὰ 

τῆ⌈ϲ⌉ ἀναγραφῆϲ τῶν ⌈λ͙⌉[ό- 

γ̣ω̣ν. ἐπιπολαίωϲ δὲ κα⌈ί⌉  

τ[ι]ν̣α̣ϲ̣ ἐπο[ίηϲ]ε φιλο⌈ϲo⌉φε⌈ῖ⌉ν̣ 

φανε⌈ρ⌉ὰν ἐ̣κ⌈τ͙ρέ⌉[πων] ⌈εἰ⌉[ϲ 

τρι̣β̣[ήν]. ⌈φ⌉ηϲὶ δ᾿ ὅτι [] 

] καὶ π[]⌈o⌉να⌈ϲ⌉[ 

][τ]⌈ο̣ῦ̣ φιλ̣⌉[οϲ]⌈οφ⌉ε⌈ῖν⌉ ἐνδ⌈ό͙⌉- 

ϲιµον ἔδω[κεν], ὥϲτε µὴ µ⌈ε̣⌉- 

µαθηκότα[ϲ ]µάτων̣ [ 

es möglich war, wieder die ganze 

Methode/Technik ...  erneuerte ... gab er den 

Dialogen eine stilistisch ansprechende 

Form. Selbst aber steuerte er viele eigene 

Elemente bei, durch welche dieser – wenn es 

denn geboten ist in aller Freimütigkeit meine 

Meinung zu äußern – am meisten von allen 

Menschen die Philosophie förderte und 

zerstörte. Er trieb nämlich sozusagen alle 

durch die Niederschrift der Dialoge zu ihr. 

Jedoch bewirkte er auch, dass einige 

oberflächlich philosophierten, da er sie zu 

einem offenkundigen Zeitvertreib verleitete. 

Er (Dikaiarch) sagt aber, dass … den Impuls 

zum Philosophieren gab, so dass solche, die 

nicht ... gelernt haben  

1 ⌈ἐνδε⌉χ̣ό̣µενον von Arnim    [ἦ]⌈ν⌉ KF     3 ⌈τὴ⌉ν̣ τ̣⌈έ⌉[χνη]ν̣ Verhasselt 2017: τὴν τ᾿ Mekler: τ̣⌈έ⌉[ρψι]ν̣ conieci    
το]⌈ῦ Ϲ⌉ω̣κ̣⌈ρ͙άτουϲ͙⌉ (fort. spat. long.) Tarrant: φ]⌈ύϲ⌉[ει] ⌈γὰρ οὖν͙⌉ conieci: κ]⌈α͙ὶ͙ κ͙⌉α̣⌈τ̣ὰ τοῦτ᾿⌉ Verhasselt 2017: 
µ̣ε̣⌈τ̣ὰ τοῦτ͙᾿⌉ Most: δ̣⌈ι͙ὰ τοῦτ᾿⌉ Mekler         4 τοῖ͙⌉[ϲ λ]⌈ό͙γ͙⌉oιϲ Mekler    5 δ̣ὲ̣ Mekler: τ̣ε̣ conieci     6 ἴ⌉δι̣α̣, [δι᾿] ὧν 
Gaiser: ἰδ[ιάζω]ν Lasserre     7 παρ⌈ρ͙η͙ϲ⌉[ία]ϲ̣ [δ]ε̣[ῖ Mekler     7-8 τὰ φ]α̣ι̣|νόµενα Mekler     8 µ͙ά⌉[λιϲτα KF: 
πλ͙⌉[εῖϲτον Praechter: πρ͙⌉[ῶτοϲ Gomperz     8-9 [ἐπει]|δή Bücheler*     9-10 Bücheler     10 εὔξηϲε [τε KF: 
εὔξηϲε[ν Crönert 1903: εὔξηϲε [τὴν (spat. long. vid.) Puglia     11 κατ⌈έλ⌉υϲ[εν] Verhasselt: κατ⌈έλ⌉υϲ[ε] Mekler     
11-12 ⌈π͙ρ͙ο⌉|[ε]⌈τ̣⌉ρέψατο Wilamowitz     12 ἅπ̣[α]⌈ν͙τ̣⌉α̣[ϲ Verhasselt 2013: ἀπ̣⌈ε̣ί͙ρ͙⌉ο̣[υϲ Gaiser 1983: 
ἀπ̣[ρ]⌈επ̣⌉ε̣[ῖϲ conieci     14-15 ⌈λ͙⌉[ό]|γ̣ω̣ν Gaiser     16 τ[ι]ν̣α̣ϲ̣ Gaiser    ἐπο[ίηϲ]ε Wilamowitz     17 ἐ̣κ⌈τ͙ρέ⌉[πων] 
⌈εἰ⌉[ϲ Gaiser: ἐ̣κ⌈µ͙ε⌉[λετῶν] conieci     18 τρι̣β̣[ήν] Prächter: τρί̣β̣[ον] Gaiser     20 Mekler    τ]ὸ̣ Verhasselt     21 
ἔδω[κεν] Bücheler*: ἔδω[καν] Mekler     21-22 µ⌈ε⌉|µαθηκότα[ϲ Mekler: µ⌈ε⌉|µαθηκότα Bücheler*     22 
µαθ]η̣µάτων̣ Verhasselt 2013 
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44  

τε ⌈µ⌉ηδὲν µ[] β̣ο̣[υ]λ̣ο̣µ̣έ-   

νουϲ µαθε[ῖν οὐ] µ̣όνον ⌈ε⌉ἰϲ̣ 

⌈τὸ⌉ τῶν φι⌈λ⌉[οϲόφων αὑ]τ̣οὺϲ 

καταρ⌈ι⌉θ[µ]ε̣[ῖν πλῆθοϲ, ἀ]λ̣λ̣ὰ̣ 

κα⌈ὶ µ⌉[]φα 

][][] 

ὑ̣π̣ο̣θ[ε]ϲ̣ε[]τ̣ο̣υ̣τ̣ο[  

ξεϲ[]ανδ̣ρα 

][]µ[][][ 

[]ντου[ 

⌈α⌉[]⌈π⌉ε[₍₎]θε⌈ϲ⌉[][][]⌈κειϲ⌉ 

ἐκειν[]⌈να⌉⌈όµ⌉ε- 

νοί̣ ⌈τι⌉ν̣[εϲ] ⌈ἱκ⌉ανὸν ἔχειν 

π⌈ρό⌉βλη̣[µ]α̣ τῆϲ ἰδίαϲ ⌈ἀ͙µα⌉θί-  

αϲ̣ νοµ[ίζο]υϲιν, µᾶλλον δ᾿ ἑ- 

⌈αυ̣⌉[τ]⌈ει⌉ν µ⌈ό⌉νο⌈ι τ⌉ὴν 

⌈το⌉ῦ ⌈ἀ̣⌉ρ̣[ίϲτο]⌈υ̣⌉ καὶ ϲ⌈ο⌉φωτά- 

⌈του⌉ δ̣ια⌈τ̣⌉[ριβὴ]⌈ν͙⌉ καταν⌈οοῦ⌉ν- 

⌈τ⌉εϲ []⌈⌉[]⌈⌉ µε⌈ν͙⌉απε- 

][][]⌈τ⌉ου ⌈κα⌉τα    

][][     

][     

... keine … lernen wollen, sich nicht nur 

zur Menge der Philosophen rechneten, 

sondern auch …  

 

Hypothese/n …  

 

 

… manche glauben eine geeignete 

Entschuldigung für ihre eigene 

Unwissenheit zu haben, vielmehr … 

allein den Unterricht des Besten und 

Weisesten verstehend …   

 

23 µ[έρο]ϲ̣ Ranocchia: µ[ᾶλλο]ν̣ (spat. long. vid.) conieci: µ[εῖζον Mekler: µ[ικρὸ]ν̣ Lasserre   23-24 
β̣ο̣[υ]λ̣ο̣µ̣έ|νουϲ KF: ἑ̣λ̣ο̣µ̣έ|νουϲ Gaiser     24 Mekler     25 φι⌈λ⌉[οϲόφων Mekler    αὑ]τ̣οὺϲ Gaiser 1983: αὐ]τ̣οὺϲ 
Mekler: ἑαυ]τ̣ὸυϲ Lasserre     26 καταρ⌈ι⌉θ[µ]ε̣[ῖν Gaiser 1983: καταρ⌈ι⌉θ[µ]ε̣[ῖϲθαι Μekler: καταρ⌈ι⌉θ[µ]ε̣[ῖται 
Crönert: καταρ⌈ι⌉θ[µ]ε̣[ῖ Gaiser, cetera Mekler     29 ὑ̣π̣ο̣θ[ε]ϲ̣ε Verhasselt 2017     30 ΚF     33 θέ⌈ϲ⌉[ειϲ] vel 
πε[ί]θε⌈ϲ⌉[θαι] (lacuna incerta) conieci     ἐ̣π̣[ι]ε̣[ι]⌈κεῖϲ⌉ Ranocchia: ο̣ὐ̣⌈κ εἰϲ⌉ conieci     35-37 Mekler     37-38 
δ᾿ ἑ|⌈αυ̣⌉[τ- KF     39 ⌈ἀ̣⌉ρ̣[ίϲτο]⌈υ̣⌉ Puglia: ⌈µ̣⌉ε̣̣[γίϲτο]⌈υ̣⌉ conieci: γ̣⌉ε̣[νναίο]⌈υ̣⌉ Prächter: ⌈ἡ̣⌉δ̣[ίϲτο]⌈υ⌉̣ Lasserre     
40 δ̣ια⌈τ̣⌉[ριβὴ]⌈ν͙⌉ Verhasselt 2017: δ̣ια̣⌈δ͙⌉[όχου ο]⌈ὐ͙⌉ Lasserre     41 µὲ⌈ν͙⌉ Gaiser     43-44 nomen familiaris 
Platonis conieci (fin. 44 Δί]ω̣ν̣ conieci)       

Parallelen: Them. οr. 26,318c-319a; D.L. 3,38; Cic. Tusc. 4,71  
Quellen/Fragmente: Dikaiarch, Περὶ βίων (FGrH 1400 F 63b)  
Anmerkung: Etwa hinter dieser Kolumne befindet sich Kol. Y auf dem Verso.                                                                                                                  



Recensio prior – Recto (PHerc. 1021) 
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δ⌈ε⌉ [] [π]ọ⌈λλοῖϲ⌉ [τὴν 

ἀ⌈π͙⌉[ὸ] Π̣λ̣ά̣των̣[οϲ] φιλαν⌈θ͙⌉ρ̣ω̣- 

πία̣ν [γ]ενοµέ̣ν̣ην πρὸϲ̣ α̣ὐ̣- 

τὸ[ν διη]γήϲατο. [τ]α̣ῦτα ⌈γ⌉ε⌈γρα⌉- 

φότ̣[οϲ Δ]ικαιάρχο⌈υ⌉ Φιλόχο̣- 

ρο⌈ϲ⌉ ἐ⌈ν͙⌉ τῶι τῆϲ Ἀτθ̣[ί]δ̣[οϲ] ἕ̣⟦⟧ - 

⸌κ⸍τωι ⟦⟧ παρέγρα̣ψ̣εν ἐπ⌈ιτο⌉[ 

  ̣[  ̣ τ]αῦτα· „κ[]  ̣⌈α⌉[  ̣ 

 π]α̣ραξύων⌈αµ⌉ 

₍₎ λαµ]βά⌈νω⌉ν [] εαν[ 

]ε[]ω[] [][ 

]ε̣ρ̣ον ⌈ἐ⌉[ν] τῶ⌈ι⌉ πε[ρι- 

π]ά̣τ̣ω̣⌈ι⌉ κ⌈αὶ ἀ⌉νέθ̣η̣κεν εἰκ[ό- 

ν]α̣ Ϲ̣[ω]κράτουϲ π̣[ρόϲω]π̣ο⌈ν̣⌉ 

 χαλ]κ̣ο̣ῦ̣⌈ν⌉, ἐφ᾿ ὧι ἐπ̣[ιγέγρα]π⌈τ͙⌉αι· 

  ̣  ̣  ̣₍₎]⌈ουτ⌉ηϲ ἐπ⌈ό⌉η̣[ϲ]ε[]κω- 

  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]⌈υϲ⌉ ἐπι⌈γέ⌉γ̣⌈ρα⌉[πτ]⌈αι⌉ 

]  ̣[][]α ϲυ⌈χ⌉ν̣[][ 

]α̣γ̣ων̣α ⌈το⌉[][ 

]α̣υτ[ο]ν̣ ακ[ 

][][]ει 

][]ο̣γρ̣α⌈ν⌉[]ε̣ιϲ 
 

… erzählte (vielen) von der 

Menschenliebe Platons ihm gegenüber.“ 

Während Dikaiarch dieses schrieb, 

ergänzte Philochoros im 6. Buch seiner 

Atthis … Folgendes:  

„ … glättend … 

 

 

 in dem Peripatos und errichtete ein 

Abbild, eine bronzene Büste, des 

Sokrates, auf welcher geschrieben steht: ⸌ 

… machte sie.⸍  

Auf ihr waren geschrieben … viele …  

1 [π]ọ⌈λλοῖϲ⌉ e.g.Verhasselt 2013: ἄ]λλοιϲ Dorandi    [τὴν KF     2 ἀ⌈π͙⌉[ὸ] fort. spat. brev. KF: α τ⌉[οῦ] vel α 
τ⌉[ὴν] conieci    Π̣λ̣άτ̣ων̣[οϲ] KF (Π̣λ̣ά̣τω[ν τὴν] spat. long. Puglia 2018)     3 [γ]ενοµέ̣ν̣ην Verhasselt     3-4 πρὸϲ̣ 
α̣[ὐ]|τὸ[ν Puglia 2018: α̣[ὐ]|το[ὺϲ Ranocchia     4 διη]γήϲατο Puglia 2018 (γή̣ϲατο iam Verhasselt 2013)    [τ]α̣ῦτα 
Verhasselt 2013     5 Mekler     6 Crönert     7 παρέγρα̣ψ̣εν Verhasselt 2013     7-8 ἐπιτό|µ̣[ωϲ] fort. spat. long. 
Puglia 2018: ἐπ⌈ιτό⌉[µωϲ | κ̣[αὶ conieci     8 KF   τ]αῦτα Puglia 2018 (ταῦτ᾿ iam Gaiser)     9 π̣ά̣ν̣τ̣⌈α conieci     12-
13 πε[ρι|π]ά̣τ̣ω̣⌈ι⌉ Puglia 2018: πέ[µπ]|τωι perperam Mekler     13 ἀ⌉νέθ̣η̣κεν Longo Auricchio     13-14 εἰκ[ό|ν]α̣ 
Mekler     14 Σ̣[ω]κράτουϲ Bücheler: Ἰσ̣[ο]κράτουϲ perperam Crönert    π̣[ρόϲω]π̣ο⌈ν̣⌉ Speyer     15 χαλ]κ̣ο̣ῦ̣⌈ν⌉ 
KF (χαλ|κ̣οῦ⌈ν⌉ iam Speyer): χρυ]σ̣[οῦ]⌈ν⌉ conieci, cetera Mekler     16 nomen finiens -⌈ω͙⌉τ̣ηϲ vel -⌈ν͙⌉τηϲ conieci: 
[Β]⌈ού⌉τ̣ηϲ Mekler: [Ϲ]⌈ώ͙⌉τ̣ηϲ Speyer     16-17 εν̣ Κ̣ί̣κω|νοϲ conieci     17 Bücheler*     19 KF (e.g. τετρ]ά̣γ̣ων̣α 
vel α̣γ̣ων̣ι̣α)  
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][]υ[] α⌈υτω⌉[ 

δηλι[]⌈κα⌉[ 

][][]⌈ω⌉[ 

][] ἀν̣έ̣θεϲ̣[αν 

ο̣ἱ̣ µ̣α̣θ̣η̣τ̣[αὶ] τ̣ὴ̣[ν εἰ]κόνα πρό- 

ϲωπ[ο]ν χ̣α̣λκοῦ[ν], ἧ̣ι ἐ̣π̣ιγέ- 

γραπ̣[τ]⌈α͙ι͙⌉·  τ̣[] []⌈τ⌉ ἀ⌈ν⌉[]θη- 

] ⌈περιλυ⌉[]⌈τενα⌉α[ 

][ . ἐτάφη 

δ]ὲ κα⌈ὶ͙ Π͙⌉λ̣⌈άτ͙⌉ων ἐν τ̣ῶι̣ κ̣[ή- 

π̣ωι ⌈παρ̣⌉[ὰ] τ̣ὸ µ[ο]υ̣σ̣εῖον, ἀ̣λ̣- 

λ]⌈ὰ Κολλυτε⌉ὺϲ ἦ⌈ν⌉ τῶν δ̣ή- 

µ̣⌈ω͙ν⌉.“ τ⌈ε⌉τελευτηκέν⌈αι⌉ δ᾿ ἐ- 

 π̣ὶ̣ Θεοφ̣⌈ί͙⌉λου φ⌈η⌉ϲὶν αὐ⌈τ⌉ὸν 

 βι]ώ̣ϲαντ᾿ ἔτ⌈η͙⌉ δύο καὶ ὀγδο- 

ή⌈κο⌉ν⌈τα⌉.⸆ ὀπίϲω β̅ Nεά⌈ν⌉θηϲ δὲ ⌈Φ̣⌉ι̣λ̣ί̣ϲ-  

κ⌈oυ φηϲὶν⌉ ἀ⌈κη⌉κ⌈οέναι⌉ τ[οῦ 

Α[ἰ]⌈γινή⌉του, διότι „ ⌈Πλ⌉άτ[ων 

ὑ̣⌈π͙ὸ⌉ τῶν προϲηκόν⌈τ⌉ω̣ν [ἐ- 

κ]λ̣⌈ή⌉θη διὰ µέ⌈τ͙ω͙⌉π̣[ο]ν̣ π̣[λα- 

τύ]“, καὶ διότι „ ⌈Ϲπ̣α̣ρ̣τιατ⌉ῶν̣ 

]ω[] τὴν̣ Α̣ἴ̣γ̣ι̣ν̣⌈αν α⌉[   

 

… errichteten die Schüler das Abbild, 

eine bronzene Büste, auf welchem 

geschrieben steht: ⸌ … 

weihte/Weihegeschenk …⸍.  … Auch 

ist Platon in dem Garten nahe des 

Museions begraben. Er kam aber aus 

dem Demos Kollytos.“ Er 

(Philochoros) sagt, dass er (Platon) im 

Alter von 82 Jahren unter (dem 

Archon) Theophilos (348/47) 

starb.(Siehe) hinten 2 Neanthes aber sagt, 

dass er von Philiskos von Ägina 

Folgendes gehört habe: „Platon wurde 

er von seinen Verwandten wegen der 

breiten Stirn genannt.“ Und weiter: 

„Als Spartaner … Ägina … 

26 ἀν̣έ̣θεϲ̣[αν (fort. ἀν̣έ̣θεϲ̣α̣[ν) KF: θεο̣[ῦ (vel sim.) conieci     27 ο̣ἱ̣ µ̣α̣θ̣η̣τ̣[αὶ] τ̣ὴ̣[ν KF    εἰ]κόνα Dorandi     27-
28 πρό|ϲωπ[ο]ν Speyer     28 χ̣α̣λκοῦ[ν] Gaiser    ἧ̣ι Ranocchia: [ὧι] Gaiser     29 Gaiser     29-30 ἀ⌈ν⌉[έ]θη|[κε] vel 
ἀ⌈ν⌉[ά]θη|[µα]     30 ⌈περιλυ⌉[π- vel ⌈περì αὐ⌉[τ- conieci     31 ἐτάφη KF: ᾤκει vel διέτριψε conieci     32 δ]ὲ̣ κα⌈ὶ͙ 
Π͙⌉λ̣⌈άτ͙⌉ων ἐν τ̣ῶι̣ KF     32-33 κ̣[ή]|π̣ωι KF: ο̣[ἴ]|κ̣ωι Puglia     33 ⌈παρ̣⌉[ὰ Speyer    τ̣ὸ µ[ο]υ̣σ̣εῖον Gaiser     33-34 
ἀ̣λ̣|[λ]ὰ Mekler     34-35 δ̣ή|µ̣⌈ω͙ν⌉ Gaiser     36-40 Mekler     41 ὑ̣⌈π͙ὸ⌉ Bücheler*, cetera Gaiser     42-43 µέ⌈τ͙ω͙⌉π[ο]ν̣ 
π̣[λα|τύ] KF: µετ̣ώ̣π̣ο[υ] π̣[λά|τοϲ] Schoene     44 πλο]ί̣ω[ι] vel τι]ν̣ῶ[ν] vel ὀπí]σ̣ω conieci: τὴν̣ Α̣ἴ̣γ̣ι̣ν̣⌈αν KF    
ἀ⌉[φιγ]||µένων vel ἀ⌉[νηγ]||µένων vel ἀ˺[φει]||µένων conieci  

Parallelen: Aristot. vita Marc. 56 (Todesjahr); D.L. 3,4 (Stirn); viele Parallelen für Ägina-Episode  
Quellen/Fragmente: Bis Z. 4 Dikaiarch, Περὶ βίων (FGrH 1400 F 63b); ab Z. 7 Philochoros, Atthis VI (FGrH 328 
F 223); ab Z. 40 Neanthes von Kyzikos, Περὶ ἐνδόξων ἀνδρῶν (FGrH 84 F 21b) (Philiskos von Ägina)     
Anmerkung: Etwa hinter dieser Kolumne befindet sich eine Hälfte von Kol. X auf dem Verso.
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µένων̣ ⌈κ⌉αὶ πωλούν[των 

το⌈ὺ⌉ϲ Ἀ⌈θηναί⌉ουϲ ἐπράθη̣ 

⌈Π⌉λ̣άτων ἄδηλοϲ ὤν, ὅ[ϲτιϲ 

ἐϲτ⌈ί⌉ν, ἀνδρὶ λ⌈ί⌉αν πέν[ητι. 

⌈µ̣⌉[α]θ̣[ό]⌈ντω̣⌉ν δὲ τῶν Λα̣- 

⌈κώ⌉ν⌈ω⌉ν, ὅ̣⌈τι⌉ ϲυνεά⌈λ⌉ω⌈κ͙ε͙⌉, 

ϲπευδ⌈όντων λα⌉βεῖν ἐν 

νῶι θέµ[ενο]⌈ϲ͙ ϲ⌉[κέ]π̣⌈τ̣ε⌉ται·  

καί τι δ⌈ὴ͙⌉ [Μα]⌈κ̣⌉εδο⌈νικ̣⌉[ὸ]ν δε- 

δι⟦δ⟧ὼϲ τῶ[ν] πρὸϲ Ἀρ⌈χ̣⌉έλα- 

ον ἐµήν[υ]⌈σ̣⌉ε ⟦⟧ ⌈πρ⌉ὸϲ τὸν ἐ- 

ωνη⌈µέν̣⌉ον ἑαυτὸν καὶ 

ϲώϲαντ⟦α⟧⸌ι̣⸍ χάριν̣ ἀ⌈π͙ο͙τ͙είσ̣⌉ειν 

ὑπιϲχνεῖ⌈τ⌉[ο ] ⌈η⌉ [τ]⌈οῦτο͙ µ͙⌉ὲν 

ἐκπλαγέν⌈τα⌉[]⌈απ⌉[] 

⌈θέν̣τ̣ο͙⌉ϲ κ⌈αὶ⌉ µ[]⌈αν⌉[]ον 

]επ[]εµ[]⌈ερα⌉[  

]⌈τε⌉[]⌈τοϲ⌉[ 

ε[]ε̣χ⌈ρ⌉[ 

[- 

⌈θάνεϲθ͙⌉[αι 

⌈ων⌉[]⌈oυ⌉[][ 
 

und die Athener verkauften, wurde Platon, 

von dem unbekannt war, wer er war, an einen 

sehr armen Mann verkauft. Als die Lakonier 

aber erfuhren, dass er (zusammen mit den 

anderen Athenern) mitgefangen worden war, 

und sich bemühten ihn zu ergreifen, 

vergegenwärtigte er sich seine Lage und wog 

sie ab. Und weil er also etwas Makedonisches 

dieser, die zu Archelaos …  , fürchtete, gab er 

sich seinem Käufer zu erkennen und versprach 

ihm, wenn er ihn retten würde, die Gunst zu 

vergelten … erstaunt/erschrocken … und …     

 

 

 

 

1 Gomperz 1887     3 ὅ[ϲτιϲ fort. spat. long. Gomperz 1891: ο[ἷοϲ Gaiser: ὅ[ϲ vel ὅ[τι conieci      Mekler     5 
⌈µ̣⌉[α]θ̣[ό]⌈ντω̣⌉ν KF: ⌈γ⌉ν̣[ó]ντων Puglia, cetera Bücheler     6 ϲυνεά⌈λ⌉ω⌈κ͙ε͙⌉ KF: ϲυνεά⌈λ⌉ω{⌈ν⌉} Gaiser: 
ϲυνεά⌈λ⌉ω⌈ν̣⌉ Dorandi     8 θέµ[ενo]⌈ϲ͙⌉ Mekler    ϲ⌉[κέ]π̣⌈τ̣ε⌉τα⌈ι⌉ Gaiser: κ͙⌉[ρύ]π̣⌈τε⌉τα⌈ι⌉ Sedley 1988     9 
[Μα]⌈κ̣⌉εδο⌈νικ̣⌉[ὸ]ν Luppe: [µα]⌈κ̣⌉εδο⌈νίζ͙⌉[ει]ν spat. long. Puglia 2006     10 τῶ[ν] KF     10-11 Ἀρ⌈χ̣⌉έλα| ον     
11 ἐµήν[υ]⌈σ̣⌉ε Bücheler    ⟦⟧ KF: δὲ Gaiser     13 ἀ⌈π͙ο͙τ͙είσ̣⌉ειν Bücheler     14 ὑπιϲχνεῖ⌈τ⌉[ο Gaiser: 
ὑπιϲχνεῖ⌈τ⌉[αι Mekler    πο]λ̣λ̣⌈ὴ⌉ν (fort. spat. long. Gaiser): δι]ὰ̣ δ̣⌈ὴ⌉ conieci    [τ]⌈οῦτο KF    µ͙⌉ὲν Gaiser     16 
⌈θέν̣τ̣ο͙⌉ϲ Puglia 2006     µα̣[θόν]τ̣α fort. spat. long. Puglia 2006     19 ε̣τ̣ο̣ χρ̣⌈ε͙⌉ conieci     20-21 ἐπιλαν]|⌈θάνεϲθ͙⌉[αι 
conieci: πυν]|⌈θάνεϲθ͙⌉[αι vel αἰϲ]|⌈θάνεϲθ͙⌉[αι Ranocchia 
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44               

α[]ϲ[ 

][][ 

]ν[ 

⌈Πλ⌉άτω⌈ν̣⌉[ 

]⌈οµα⌉[ 

]⌈⌉νκ[ 

]ετ[ 

]ν[ 

][ 

][ 

]ν[ 

[] 

δ[ 

]⌈α⌉τ[][ 

⌈λε⌉[ ]⌈⌉[ 

⌈ε͙⌉ξ̣[] ἀ̣σ̣⌈τ⌉ρόλογοϲ [ἐ]ξη⌈γ⌉ε⌈ῖ⌉-  

⌈τ᾿⌉ α⌈ὐ⌉τῶι γεγονὼ⌈ϲ⌉ ἀ⌈ν⌉α⌈γρα⌉- 

⌈φε͙ὺ⌉ϲ τοῦ Πλάτωνο⌈ϲ⌉ καὶ̣ ⌈ἀ⌉- 

⌈κ⌉ουϲτήϲ, ὅτι „ γεγη⌈ρακ̣⌉ὼ⌈ϲ⌉ 

⌈ἤ⌉δη ⌈Πλ⌉άτων ⌈ξ⌉έν[ον] ὑπε- 

δέ⌈ξ͙⌉[ατ]ο̣ ⌈Χαλδ̣α⌉[ῖον. µ]ε⌈τ̣⌉[ὰ 

δ᾿ ἡµέραϲ] ⌈⸌]τ͙ινὰ͙ϲ⸍ ἐπύρεξε̣⌉[ν.   

 

 

… Platon …  

 

 

 

 

(Philipp von Opus) … 

… , welcher Astronom sowie Sekretär 

und Schüler Platons war, erzählte ihm 

(Neanthes): „Als Platon schon sehr alt 

war, empfing er einen chaldäischen 

Gastfreund. Nach einigen Tagen 

bekam er Fieber.    

 

35-37 usquam Φίλιπποϲ conieci    38 ἓξ conieci      42 Mekler     43 δέ⌈ξ͙⌉[ατ]ο̣ ⌈Χαλδ̣α⌉[ῖον Mekler    µ]ε⌈τ̣⌉[ὰ 
KF: ἐ⌈π̣̣⌉[εὶ conieci     44 δ᾿ KF    ἡµέραϲ Puglia    ἐκεῖ]||νοϲ Gaiser: αὐλούµε]||νοϲ fort. spat. long. conieci 
(αὐλού]||µενοϲ iam Lasserre)  

 
Parallelen: Viele Parallelen für Ägina-Episode; Sen. epist. 58,31 (Magier in Athen)  
Quellen/Fragmente: Neanthes von Kyzikos, Περὶ ἐνδόξων ἀνδρῶν (FGrH 84 F 21b) (ab Z. 41 Philippos von 
Opus F 14a Lasserre)     
Anmerkung: Kol. 3 wird von Kol. 5 fortgesetzt. Kol. 4 (nun Kol. 8*) wurde in der Neuzeit falsch zwischen 
beiden angeordnet. Etwa hinter dieser Kolumne befindet sich eine Hälfte von Kol. X auf dem Verso.  
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ν[ο]ϲ δὲ ὑ̣⌈πὸ Θ̣⌉ρά⌈ιττ⌉ηϲ ἐ⌈γγ⌉εν̣[οῦϲ 

µ⌈ε⟦τ⟧⸌γ̣άλ͙ωϲ⸍ ἐ͙⌉κ̣⌈ρότηϲ͙ε⌉ ⸌][⸍ 

δακτυλ⌈ι͙⌉⟦⟧⸌κ̣[ὸ]ν̣⸍ 

ἐν⌈διδο⌉⟦⟧⸌ὺ̣⌈ϲ⸍ ⟦⟧⸌ῥ͙υθ͙⸍⌉µόν. αὐτ⌈ὸ⌉⟦θ̣⟧⸌ν̣⸍ 

⌈δ᾿⌉ ὡϲ πα[ρ]α⌈φρονο⌉[ῦ]ν̣τ⟦ε⟧⸌α⸍ φ⌈ω⌉νεῖ⟦⟧⸌ν⸍ 

⌈τὸ⌉ν Πλάτ⌈ωνα καὶ⌉ ἐπερωτῆ- 

ϲ]⌈αι. τοῦ δ᾿⌉ ε⌈ἰπ⌉⟦ε̣⟧ό⟦ϲ̣⟧ντοϲ· „ἐννο- 

ε⌈ῖ͙τ͙⌉[ε], ⌈ὡϲ π͙⌉ά⟦ρι⟧⸌ν⸍τη⸌ι⸍ ⌈τ⌉ὸ βάρβαρο⌈ν⌉ 

ἀ⌈µα̣⌉[θ]⌈έϲ, ὅ͙⌉τε γε παράρυθµον 

οὖ[ϲ τι] ⌈ἡ̣ β⌉άρβαροϲ φέρουϲ⌈α⌉ 

⌈τοῦ⸌το̣⌉[ν]⸍ ἐ̣[κ π]εί⸌ρ⸍αϲ ἀδυνατεῖ µα- 

 θεῖν]“ ⌈ἡ͙ϲ͙θῆ⌉ναι µεγάλωϲ ⌈κ⌉αὶ 

⌈ἐν⌉ ε[ὐ]⌈δί⌉αι µεγάληι τὸν ⌈ἄ⌉ν- 

δρα ν̣⌈ο⌉µ⌈ί͙⌉ζε⌈ιν, ἐπ͙⌉[εὶ κ]αὶ ταυ- 

τ᾿ ἐπὶ ⌈νοῦ⌉ν ἤρχετ̣᾿ [α]⌈ὐ͙τ͙ῶ⌉ι̣.“ κα[ὶ 

π̣⌈ρ̣ο⌉άγ⌈ει⌉· „διαθερµαν̣⌈θέν̣⌉- 

⌈τοϲ δὲ̣ µ̣ᾶλ⌉λον ἔκ ⌈τ⌉[ι]⌈νοϲ ἐ⌉- 

γέρϲε⌈ωϲ νύ⌉κτω⌈ρ ἀ̣⌉[κ]⌈αιρ⌉ό̣- 

τερον̣ [γε]⌈νοµέν⌉[ηϲ] ⌈ἐπει⌉[ 

ϲ]κυθρ̣ω̣π̣[][][ 

][][ 

]ω̣ν̣ϲ[ 

][ 

]τιν[ 

… gab durch lautes Klopfen unter dem 

Spiel einer einheimischen Thrakerin 

einen daktylischen Rhythmus vor. Er 

habe aber Platon, der wie von Sinnen 

wirkte, mit Fragen angesprochen. Als 

dieser aber sagte: ‚Da seht ihr, wie das 

barbarische Wesen durch und durch 

ignorant ist, weil die Barbarin, die ein 

Ohr wider den Rhythmus mit sich 

trägt, nicht vermag diesen aus 

Erfahrung zu lernen‘, freute er sich 

sehr und wähnte den Mann in einem 

guten Zustand, da der(selbe) Gedanke 

auch ihm gekommen war.“ Und er 

(Philipp/Neanthes) fährt fort: „Als 

seine Temperatur aber infolge eines 

Erwachens zu nächtlicher Unzeit 

weiter anstieg … mit ernster Miene …       

1 ἐ⌈γγ⌉εν̣[οῦϲ (fort. spat. long.) KF: ἐ⌈γγ⌉εν̣[έϲ Puglia 2005: ἐ⌈γγ⌉εί̣ο̣̣[υ conieci: ἕ⌈γ γ⌉ε Gaiser: ἔ⌈ν͙ γ⌉ε Lasserre     
2 µ⌈ε⟦τ⟧⸌γ̣άλ͙ωϲ⸍ ἐ͙⌉κ̣⌈ρότηϲ͙ε⌉ KF: µέλοϲ (Wilamowitz) ἥρµοττε Mekler: µέλ[ει] ἔκρουϲε Lasserre    
δακτυλ⌈ι͙⌉⟦⟧⸌κ̣[ὸ]ν̣⸍ Lasserre: δάκτυλ⟦ωι⟧⸌ον⸍ Dorandi: δακτύλ⟦⟧⸌ο̣[ι]ϲ̣⸍ conieci     3 ἐν⌈διδο⌉⟦⟧⸌ὺ̣⌈ϲ⸍ 
⟦⟧ ⸌ῥ͙υθ͙⸍⌉µόν Mekler    αὐτ⌈ὸ⌉⟦θ̣⟧⸌ν̣⸍ KF: αὐτόθι Mekler     4 πα[ρ]α⌈φρονο⌉[ῦ]ν̣τ⟦ε⟧⸌α⸍ Puglia 2005: 
πα[ρ]α⌈φρονο⌉[ί]η τε perperam Mekler     6-7 ἐννο|⌈εῖ͙τ͙⌉[ε] Most: ἐννο|ε⌈ῖ͙ϲ͙⌉ [δ᾿] Mekler     8 ὅ͙˺τε KF: ἅ͙⌉τε 
Mekler  παράρυθµον Gaiser: παρὰ ῥυθµόν Mekler     9 οὖ[ϲ Gaiser: οὐ[δὲν conieci: οὕ[τωϲ Lasserre    τι] ⌈ἡ̣ 
KF: γυν]⌈ὴ̣ (fort. spat. long.) conieci: γ]⌈ῆ̣ Gaiser: δ]⌈ὴ̣ Puglia 2018     10 ⌈τοῦ⸌το̣⌉[ν]⸍ (scil. ῥυθµόν) KF: 
⌈τοῦ⸌το̣⌉⸍ conieci    ἐ̣[κ π]εί⸌ρ⸍αϲ KF (τ[ι ἐκ π]εί⸌ρ⸍αϲ iam Angiò): χ]εῖ⸌ρ⸍αϲ Puglia 2005     13 ν̣⌈ο⌉µ⌈ί͙⌉ζε⌈ιν 
KF, cetera Mekler     13-14 ταὔ|τ᾿ conieci: ταῦ|τ᾿ Mekler     14 Μekler    interpunctio Puglia 2005     15-18 
Gaiser     18 ἐπεὶ⌉ Crönert 1903     19 KF  
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44 

45 

]ϲ[]ω̣[ 

][][] 

][] 

]ωϲ[] 

]τ[]αιε[ 

]εβ̣[ 

][ 

 [] 

][ 

[] 

][][ 

]ι[]ουµ[ 

][] 

][][ 

][][ 

]ε[ 

]α[]ε 

]ν[][ 

][]α[]ω 

][]⟦⟧⸌[]⸍ 

-] ⸌ι̣[] παραδ|[⸍ 

 Ϲπε]ύ̣ϲ̣ι̣πποϲ Ἀ- 

θηναῖοϲ, Ξενοκράτηϲ Χα]λ̣κ̣η- 

 

 

 

 

 

 

…  Speusipp von Athen, Xenokrates von 

Chalkedon, 

 

 

 

 

 

44 KF (lineamentum et supplementum dubia)     44-45 Ἀ|θηναῖοϲ KF     45 Ξενοκράτηϲ Χα]λ̣κ̣η- Gaiser     
supplementum 2 (Crönert primum disp.):  1 ἠ̣βο̣ύ̣λ̣[ο]ν̣[τ]ο̣ conieci: ἠβούλετο Νεάνθηϲ dubit. Mekler (seq. 
transcriptionem Crönerti)    2 Ϲπευϲίππ]ωι δὲ τἀδ̣ελφιδῶ̣ι̣ KF: οἳ δ᾿ ἔτ᾿ ἀδελφιδὼ Mekler     Ξεν̣[οκ]ρ̣[άτηϲ vel 
ξέν̣[οϲ] conieci   

 

Parallelen: D.L. 3,46; Ibn al-Qifti 24,2-8 (Lippert 1903) 
Quellen/Fragmente: Neanthes von Kyzikos, Περὶ ἐνδόξων ἀνδρῶν  (FGrH 84 F 21b) (Philippos von Opus F 
14a). Ab Z. 44 Schülerliste (unbekannt); Speusipp F 1; Xenokrates F 1      
Anmerkung: Hinter dieser Kolumne befindet sich etwa eine Hälfte von Kol. V auf dem Verso.  

Ergänzung 1  
etwa rechts von Kol. 5,28-30  

 
      ]o 
      ]o 
3    ] 
 

Ergänzung 2 
 etwa unterhalb von Kol. 5 bis Kol. 7 

1    ]η̣βου̣λ̣[][]νε[]ε[][]  ̣  ̣[  ̣  ̣  ̣  ̣ 
       ̣  ̣  ̣  ̣] ϲο[][] []γκ[]ι[] τ 
2   Ϲπευϲίππ]ωι δὲ τἀδ̣ελφιδῶ̣ι̣ ξε̣[][ 
     ]ε[]ε[]δι[] 
3    ]ο[][ ] 
       [][] του[]  
4    ][ 
      ][][][][] 
5    ][ 
      ][][][] 
6    ][ 
      ][]ρδo 
 
…dem Neffen Speusipp… 
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δόνιοϲ, Ἡρακλείδηϲ ⸌κ̣α̣[ὶ]⸍ Ἀµύντα⌈ϲ⌉ 

Ἡρακλεῶτ⟦η̣ϲ̣⟧⸌αι⸍, ⌈Μ⌉ε{λ}‹ν›έ⌈δ⌉ηµοϲ Π⌈υ⌉ρ- 

ραῖοϲ, Ἑ⌈ϲτι⌉αῖοϲ ⌈Π⌉ερίν⌈θ̣ι⌉οϲ, Ἀριϲ-                   

το̣τέληϲ Ϲτα⸌γει̣⸍ρίτηϲ, ⌈Δί⌉ων Ϲυ- 

ρακóϲιοϲ ὁ τὴν⌉ Διο⌈νυ⌉ϲ⌈ίου⌉ 

τυρα̣ν⌈νί⌉δα καθελών, ⌈Ἑρ⌉- 

⌈µ⌉[όδ]ωρο⌈ϲ⌉ Ϲυρακόϲιοϲ ⌈ὁ⌉ καὶ ⌈π⌉ε- 

ρ⌈ὶ α⌉[ὐτ]⌈οῦ γ⌉ράψαϲ καὶ τοὺϲ λ⌈ό⌉- 

⌈γ͙ουϲ ε̣ἰϲ⌉ Ϲικελίαν δ̣[ι]⌈α⌉φ⌈έ⌉- 

⌈ρ͙⌉[ω]⌈ν, Ἔ̣ρα⌉ϲτ⌈οϲ ⸌⟦⟧[⸍ ⌈καὶ Ἀ⌉[ϲκλ]⌈η̣⌉πι- 

άδ⌈ηϲ⌉ [οἱ ἀπ]⌈ο͙µ⌉νη⌈µον⌉[εύ]‹µα›⌈τα⌉ 

⌈γ͙ρά̣ψα⌉[ντ]ε⌈ϲ⌉ αὐ⌈το⌉ῦ, Ἀ[ρ]⌈χύ⌉ταϲ  

⌈Τα⌉[ραντῖ]⌈νοϲ⌉, Χίων ⌈ὁ⌉⟦⌈υ⌉⟧ τὸν   

ἐ̣⌈ν⌉ [Ἡρ]α̣[κ]⌈λ⌉είαι τύρα⌈ν⌉νον 

⌈ἀν⌉ε̣λ̣ώ̣[ν], Πύθων καὶ ⌈Ἡ⌉ρα- 

⌈κ͙λ͙⌉ε̣[ί]δ̣η̣⌈ϲ⌉ [οἱ] ⌈Κ͙⌉ότυν ἀπο⌈κτ͙ε͙ί̣͙⌉- 

⌈ναντε⌉[ϲ κ]α̣ὶ διὰ τοῦθ᾿ ὑπ᾿ [Ἀ-  

 θ̣η̣⌈ναί⌉ω̣ν̣ πολιτογραφη- 

θέ]ν̣τε[ϲ καὶ] χρυϲ⌈ῶ⌉ι ϲτ[ε]φ̣ά- 

 ν]ω̣ι̣ τ̣ι̣µ̣η̣θ̣[έντε]ϲ̣, Αἴνιοι. ⌈φέ⌉- 

 ρ]ει ⌈δ͙⌉ε̣ []⌈⌉ε   

νεα̣[][ 

Herakleides und Amyntas, beide aus Herakleia,  
Menedemos von Pyrrha, Hestiaios von Perinth, 
Aristoteles von Stagiros, Chairon von Pellene, 
der…,  Dion von Syrakus, der die Tyrannis des 

Dionysios 
stürzte, 

Hermodor 
von Syrakus, 
der auch über 
ihn schrieb 
und seine 
Dialoge in 

Sizilien 
verbreitete, 

Erastos und 
Asklepiades, 

welche auch 

„Erinnerungen“ an ihn schrieben, Timolaos 
von Kyzikos, Kalligenes, Timolaos von Athen, 
welche Speusipp in seinem Leichenschmaus 
Platons nennt, Archytas von Tarent, Chion, der 
den Tyrannen in Herakleia tötete, Python und 
Herakleides, welche Kotys töteten und deshalb 
von den Athenern das Bürgerrecht erhielten 
und mit einem goldenen Kranz geehrt wurden, 
beide aus Ainos.  … 

 

 

 

 

1⸌κ̣α̣[ὶ]⸍ KF (certa vest. non supersunt)     supplementum 3: 3-9 legit KF     7 Spengel     8 Sauppe     9-10 
δ̣[ι]⌈α⌉φ⌈έ⌉|⌈ρ͙⌉[ω]ν Henry     10 Gomperz     11 Gomperz (fort. ἀπ]⌈ο̣µ⌉νη⌈µον⌉[εύ]⌈µ͙α⌉[τα): 
ἀπ]⌈ο̣µ⌉νη⌈µον⌉[εύ]⸌µα⸍⌈τα⌉ vel ε]⌈ὐ͙µ⌉νη⌈µόν⌉[ευ]⌈τα⌉ conieci     12 Gomperz    supplementum 4:  1 ὁ 
Κ]υ̣[ζι]κ̣⌈ην̣òϲ Gomperz   1-2 Τ⌉ι⌈µό⌉λ⌈α͙⌉| οϲ Spengel    2-7 Gaiser    8-11 Mekler    12-15 Gaiser    13 ⌈ὁ⌉⟦⌈υ⌉⟧ 
Mekler     14-15 Bücheler*     16-18 Mekler     19 καὶ] Bücheler*, cetera Gomperz     20 Gomperz     20-21 
φέ|[ρ]ει ⌈δ͙⌉ε̣ Gaiser    κ̣[αὶ Gaiser  22  Νεά̣ν̣[θ- conieci        

Ergänzung 4  
rechts von Kol. 6,12-20, 
beginnt nach/über αὐτοῦ in 
Kol. 6,12     
 
  ὁ Κ]υ̣[ζι]κ̣⌈ην̣òϲ Τ⌉ι⌈µό⌉λ⌈α͙⌉- 
      οϲ, Καλ- 
       λι]γε̣- 
       νήϲ, 
5     Ἁθη- 
       ναῖο⌈ϲ⌉ 
       Τιµό- 
  ⌈λα͙<o>ϲ͙, οὓ⌉ϲ̣ 
       ἐ⌈ν⌉ τῶι 
10   Περι- 
       δ]⌈είπν͙̣ω⌉̣[ι 
       Πλά]⌈τ͙ων͙⌉- 
       ο]ϲ [ἱϲτ]ο̣- 
       [ρεῖ Ϲπεύ]- 
15   [ϲιπποϲ] 

           PHerc. 164 frg.7 
    Τιµό]λαο[ϲ], Καλλι̣γ̣έ̣νη̣ϲ̣, 
    Ἁθ]ην̣αῖοϲ Τ̣ιµ̣ ̣ό⌈λ⌉αοϲ, 
    οὓ]ϲ ἐν τῶι Π[̣ερι]δείπνωι 
    Πλάτωνοϲ ἱϲ]⌈τ⌉ορεῖ Ϲπεύ- 
5  ϲιπποϲ, Ἀρχύ]τ̣αϲ Τα̣ραν- 
6   τῖνοϲ, Χίων ὁ] τ̣ὸν ἐν̣̣ Ἡ- 

.     .     . 
 

Ergänzung 3  
beginnt in Kol. 6,4 nach 
Ϲτα⸌γει̣⸍ρίτηϲ   

 
      Χ̣˹α˺ίρων Πελλη- 
      ˹νε˺ὺϲ 
      [] 
      ][][ 
5    ]ο[ 
        [] 
       []- 
        µενοϲ 
9       
        .     .     . 
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εϲ ⌈ὕϲτ⌉[ερ]ο̣[ ν] ⌈τα⌉[ 
 
]⌈α⌉[]⌈ν⌉[]⌈υ⌉ 

]⌈την⌉[]ει⌉[]⌈υ⌉ 

]⸌]⌈ευϲ⌉⸍ [γυν]⌈α͙ῖκεϲ⌉ [ϲυνεϲ]⌈χό⌉- 

λαϲα]⌈ν ἐ⌉[ν] ⌈ἀν̣δρ⌉εία⌈ι⌉[ϲ ἐϲθῆϲι. ὀ⌈πί͙͙ϲ⸌ω⸍⌉ 

⌈Ϲπ͙ε⌉[ύ]σ̣[ιπποϲ] ⌈µ͙ὲ̣ν οὖν πα⌉[ρ᾿ α]ὐ- 

τοῦ ⌈⸌Π̣λ̣⌈άτων⌉[οϲ λ]α̣⌈β̣ὼν⸍ διεδέ⌉[ξ]⌈α̣το τ͙ὴ⌉ν δ[ια]- 

 τριβή⌈ν⌉. [Ϲπεύ]⌈ϲι⌉π⌈π͙⌉οϲ δ᾿ ⌈ἀ͙⌉[δελ-   

φ̣ιδο̣[ῦϲ ὢ]ν̣ [αὐ]⌈τ⌉οῦ [ Χά- 

ρ̣̣ι̣τ̣[αϲ, ὥϲ] φηϲ⌈ι⌉ Φι⌈λ⌉ό̣χ̣ο̣ρ̣ο̣[ϲ, ἀ- 

ν̣έ̣θ̣η̣⌈κ͙ε͙⌉[ν εἰϲ] τὸ µουϲεῖọν̣, 

ἐφ᾿ α[ἷ]ϲ̣ ἐ[πιγ]έ̣⌈γρα⌉π̣ται· „ ⌈τά̣⌉[ϲ- 

δε θε̣α̣ῖϲι θεὰϲ Χάριταϲ Μ̣[ού- 

ϲαιϲ [ἀ]νέθ⸌η̣κ̣⸍ε⌈ν⌉ Ϲπεύϲιππο̣ϲ̣ 

δ̣ώ̣[ρ]⌈ων⌉ [εἵ]ν̣εκα δῶρα τε- 

λῶν̣.“ ⌈κ⌉α̣[ὶ] ἔ̣[τ]ι̣ γράφει δ⌈ιό⌉τι· 

„ κατ[έ]ϲτ⌈ρ⌉εψέν τ᾿ ἔτη καταϲ- 

χὼ⌈ν̣ ὀκτ⌉ὼ ⌈τὸν⌉ περίπατον. 

οἱ δ[ὲ] ⌈ν⌉εανίϲ⌈κοι⌉ ψηφοφορή- 

ϲαν⌈τ̣ε⌉ϲ, ὅϲτ⌈ι⌉ϲ αὐτῶν ἡγή{ϲ}- 

ϲετα[ι], Ξενο⌈κ⌉ράτην̣ ε⌈ἵ͙⌉λον⌈το͙⌉ 

⌈τὸν⌉ [Κ]α̣⌈λχη̣δ̣όνιον, Ἀρι⌉ϲτο-  

später…  

 

Frauen in Männerkleidern besuchten 

seinen Unterricht. Speusipp erhielt nun 

von Platon selbst die Schule als 

Nachfolger. Speusipp war sein Neffe und 

stellte, wie Philochoros sagt, … Chariten 

im Museion als Weihegeschenk auf. Die 

Inschrift zu ihnen lautet: „Diese 

göttlichen Chariten weihte Speusipp 

göttlichen Musen als Geschenke ob ihrer 

Geschenke.“ (Ergänzung 5: … dass er 

gelähmt…) Und ferner schreibt er: 

„Nachdem er acht Jahre den Peripatos (in 
der Akademie) innegehabt hatte, starb er. 

Die jüngeren Mitglieder stimmten 

darüber ab, wer sie künftig führen sollte, 

und wählten Xenokrates aus Kalchedon. 

Aristoteles war damals  

23 ⌈ὕϲτ⌉[ερ]ο̣[ν] Mekler     26-28 Mekler     27 ⌈ἀν̣δρ⌉εία⌈ι⌉[ϲ ἐϲθῆϲι. KF: ⌈ἀν̣δρ⌉εία⌈ι [ἐϲθῆτι Mekler    fin. ὀ⌈π͙ί͙ϲ⸌ω⸍⌉ Mekler      
29 ⌈⸌Π̣λ̣άτων[οϲ λ]α̣β̣ὼν Bücheler*: ν]ο̣ϲ͙ῶν Gaiser     29-30 τ͙ὴ⌉ν δ[ια]|τριβή⌈ν⌉ Mekler     30 [Ϲπεύ]⌈ϲιπ̣π͙⌉οϲ̣ KF     30-31 
⌈ἀ͙⌉[δελ]|φ̣ι̣δ̣ο̣[ῦϲ KF     31 ὢ]ν̣ KF    [αὐ]⌈τ⌉οῦ Gaiser    κ̣[αὶ τὰϲ conieci     31-32 Χά]|ρ̣̣ι̣τ̣[αϲ KF     32 ὥϲ KF    φηϲ⌈ι⌉ 
Mekler    Φι⌈λ⌉ọ́χ̣ο̣ρ̣ο̣[ϲ Bücheler*     32-33 ἀ]|ν̣έ̣θ̣η̣⌈κ͙ε͙⌉[ν KF: κ̣α̣τ̣έ⌈χο⌉[ντα (perperam) Jacoby     33 εἰϲ KF     34-35 
Bücheler     36 [ἀ]νέθ⸌η̣κ̣⸍ε⌈ν⌉ (fort. ἀ]νέ‹θη›κεν) Gomperz     37 δ̣ώ[ρ]⌈ων⌉ KF: λο[γί]ων perperam Gomperz, cetera 
Bücheler*     38 ⌈κ⌉α̣[ὶ] Bücheler*    ἔ̣[τ]ι̣ Gaiser    supplementum 5: extensionem (ll. 2-11) primum agnovit KF    1 δ᾿ 
⌈α⌉ὐτὸ⌈ν KF  τ͙ὰ͙⌉ (µέ⌈λ͙η͙) Mekler: τ͙ὸ͙⌉ vel ὡ͙ϲ͙⌉ conieci    µὲν KF    ⌈π͙α͙⌉ρ̣αλυ⌈θ͙έ͙⌉ντα Gaiser: δ͙⌉ι̣αλυ⌈θ͙έ͙⌉ντα Mekler     2 
φ̣α̣ϲ̣ὶ̣(ν̣) conieci     42 Μekler     44 Gomperz  

Parallelen: D.L. 3,46; Ibn al-Qifti 24,2-8 (Schülerliste) - D.L. 4,1-3 (Speusipp); Ps.-Gal. hist. phil. 3; D.L. 5,2; andere (Wahl 
des Nachfolgers)   
Quellen/Fragmente: Hermodor (FGrH 1008 T 1); Philochoros, Atthis VI (FGrH 328 F 224); Speusipp F 1; Xenokrates F 1        
Anmerkung: Hinter dieser Kolumne befindet sich etwa eine Hälfte von Kol. V auf dem Verso. 

Ergänzung 5 
beginnt wahrscheinlich nach λῶν in Kol. 6,38 
     
  ][][]δ᾿ ⌈α⌉ὐτὸ⌈ν ω⌉ µὲν ⌈π͙α͙⌉ρα̣λυ⌈θ͙έ⌉͙ντα   
         
        ][ 
        ][] [ 
5      [ 
        []ε 
       [][]υ 
       []αϲ 
       ε      
10   o[ 
11   ο[ 

        .       .        . 
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τέλου⌈ϲ µ͙⌉ὲν ⌈ἀ⌉ποδεδηµη- 

κότοϲ εἰϲ Μα̣⌈κ͙⌉ε̣δον⌈ία⌉ν, Με- 

 ν̣εδήµου δὲ ⌈το⌉ῦ ⌈Πυ⌉ρ⌈ρ⌉αίου 

κ⌈αὶ⌉ Ἡ⌈ρ⌉ακλείδ⌈ου τοῦ⌉ Ἡρακλε- 

⌈ώ⌉του ⌈π⌉αρ᾿ ὀλ⌈ί⌉[γ]⌈α⌉ϲ ⌈ψ⌉ή⌈φο⌉υϲ ἡτ- 

τη⌈θ⌉έ⌈ν⌉των. [ὁ] ⌈µ⌉ὲν ⌈ο⌉ὖ⌈ν⌉ Ἡ̣ρα- 

κλείδηϲ ἀπ⌈ῆ⌉[ρ]⌈ε⌉ν ⌈ε⌉[ἰϲ τ]ὸν 

Πόντον, ⌈ὁ⌉ δ⌈ὲ⌉ [Μ]ε̣[νέ]δ̣[ηµ]οϲ ἕ- 

τερον περίπ⌈α⌉τον καὶ ⌈δ⌉[ι]⌈α⌉- 

τριβὴν κατε[ϲ]κ̣⌈ευάϲ͙α⌉τ⌈o⌉ ἐ̣ν̣ 

Ἀκαδηµεία⌈ι. λ͙έγ͙ο⌉ν⌈τα̣⌉[ι δ]⌈ὲ͙⌉ 

προκρῖνα⌈ι͙ τ̣⌉[ὸ]ν̣ Ξεν⌈ο⌉κρ[ά]την 

ἀγαϲθέντε[ϲ] ⌈α⌉ὐ⌈τ⌉ο⌈ῦ τ̣⌉[ὴ]⌈ν⌉ 

ϲωφρο⌈ϲύ⌉νην. ⌈ὁ γ⌉ὰρ̣ ⌈Ϲ̣π⌉ε̣[ύϲι]⌈π̣⌉- 

ποϲ [] ε̣ἶ̣χε τὴ⌈ν ἡ͙⌉[γ]ε⌈µον⌉ί̣[α]⌈ν⌉ 

ἀ̣⌈κρα̣⌉τ̣έ̣ϲτερ[οϲ θυµ]⌈ὸν κα⌉ὶ̣ [ 

τῶν ἡδονῶ̣[ν][] [- 

νοϲ ἐλύπ̣ε̣ι̣ τ̣ο̣[ὺϲ] µ̣⌈αθητ͙⌉[άϲ. 

⌈δ⌉ιὰ δ̣ὲ̣ τὴν̣ [ἀ]ρ̣ε̣[τὴ]ν̣ ⌈ἐ͙⌉πέ⌈µ̣⌉[φθη 

ϲ̣ὺ̣ν̣ [ἄλ]λ̣ο̣ι̣[ϲ]  Ἀ̣[θη]ν̣⌈αίοιϲ⌉ π̣ρ̣ε̣σ̣[ 

] ε̣[ἰ]ϲ̣ τ̣ὴν K⌉[α]⌈δ͙µ͙⌉[εί]α̣ν. 

ἐνταῦθα γὰρ ἦν Ἀ⌈ν⌉[τίπα- 

τροϲ· τοὺ̣ϲ µὲν ἄλλο̣[υϲ µ]⌈ε̣τ͙᾿⌉ 

nach Makedonien verreist. Menedemos von 

Pyrrha und Herakleides von Herakleia 

unterlagen um wenige Stimmen. In der 

Folge kehrte Herakleides zum Pontos 

zurück, während Menedemos einen anderen 

Peripatos und Lehrbetrieb im 

Akademiebezirk etablierte. Sie sollen 

Xenokrates aus Bewunderung für seine 

Selbstbeherrschung gewählt haben. 

Speusipp hatte die Führung nämlich mit 

recht unbeherrschtem Gemüte verrichtet und  

hatte, … Lüsten, unter den Schülern für 

Unmut gesorgt. Wegen seiner Tugend wurde 

er zusammen mit anderen Athenern ... zur 

Kadmeia gesandt. Dort weilte nämlich 

Antipatros. Die anderen … 

6-7 Spengel     8 Gomperz     10 κατε[ϲ]κ̣⌈ευάϲ͙α⌉το Bücheler    ἐ̣ν̣ KF: ἐ̣π̣᾿ conieci (κατε[ϲ]κ̣⌈ευάϲ͙α⌉τ᾿ ⌈ἐ͙⌉ν̣ (⌈ἐ͙⌉π̣᾿) 
conieci):  ο̣[ἱ δ᾿ ἐν Bücheler*     11 interpunctionem KF    λ͙έγ͙ο⌉ν⌈τα̣⌉[ι Gomperz    δ]⌈ὲ͙⌉ KF: τ]ό̣[τε Gomperz     12 
προκρῖνα⌈ι͙ τ̣⌉[ὸ]ν̣ Gomperz: προκρίνα⌈ϲθ͙⌉[α]ι̣ Gaiser     14 Gomperz     15 [ὅτ᾿] vel [τι] conieci    ε̣ἶ̣χε Puglia: 
[ἔλ]α̣χε Henry: [ἐν]ε̣ῖ̣χε Gaiser    τὴ⌈ν ἡ͙⌉[γ]ε⌈µον⌉ί̣[α]⌈ν⌉ Puglia     16 ἀ̣⌈κρα̣⌉τ̣έ̣ϲτερ[οϲ Gomperz: ἀ̣⌈κρα̣⌉τ̣έ̣ϲτερ[ον 
Gaiser    θυµ]⌈ὸν: θυµ]⌈οῦ͙ conieci    κα⌉ὶ̣ [δὴ Gaiser    ἥ]τ̣[τω]ν̣ Gomperz     18 ἐλύπ̣ε̣ι̣ τ̣ο̣[ὺϲ] µ̣α⌈θητ͙⌉[άϲ Puglia: 
ἐλύθ̣[η τὰ ἄρθρ]α Gaiser     19 ⌈δ⌉ιὰ Gaiser    δ̣ὲ̣ τὴν̣ [ἀ]ρ̣ε̣[τὴ]ν̣ Gaiser: [ϲυ]ν̣[θήκ]η̣⌈ν͙⌉ (fort. spat. long.) conieci    
⌈ἐ͙⌉πέ⌈µ͙⌉[φθη KF: πε⌈ρ̣⌉[ὶ Gaiser: ⌈ὑ͙⌉πὲ⌈ρ̣⌉ conieci     19-20 εἰρή]|ν̣η̣ϲ̣ Gaiser    20 ϲ̣ὺ̣ν̣ KF: τ̣ο̣ῖ̣ϲ̣ Gaiser    [ἄλ]λ̣ο̣ι̣[ϲ] 
Puglia    Ἀ̣[θη]ν̣⌈αίοιϲ⌉ Gaiser     20-21  π̣ρ̣έ̣σ̣[βε|ϲιν (fort. spat. long. Puglia): π̣ρ̣έ̣ϲ̣|[βυϲ vel π̣ρέ̣σ̣|[βεϲ‹ιν› conieci     
21 ε̣[ἰ]ϲ̣ τὴν ⌈K⌉[α]⌈δ͙µ͙⌉[εί]α̣ν Puglia     22 Bücheler*     23 µ]⌈ε̣τ͙᾿⌉ dubit. Gaiser (fort. µ]⌈ε̣τ͙⌉ὰ̣): τ]⌈ό̣τ͙᾿⌉ Gaiser: 
π]⌈οτ͙᾿⌉ conieci: πρ]⌈ό̣ϲ͙⌉ Mekler 

Ergänzung 6  
etwa über Kol. 7 bis 8*  

1   > 60 litt. ][  
     > 55 litt. ][][][ 
     > 55 litt.]κ[][ 
     > 45 litt. ] ο[][] 
φιλ[][][][ 
5     ][]ων[ca. 18 litt. ] 
5      τα[]εονο[]η[]αν[  
6     ][εἴ]κοϲιν καὶ ⌈π⌉[έντ᾿] ἔ̣τ̣η̣  
6 [][]ετ[  ca. 15 litt.] 
6    ταιo[]ιϲ[]εν[][ 
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αὐ⌈τ⌉οῦ []⌈γαν⌉ε[]⌈ η⌉- 

⌈ϲα⌉[ἀ]ρ̣ι̣σ̣τ̣ο̣⌈κ̣ρατία⌉[] ⌈τὸν⌉ 

]⌈ν⌉[][][]⌈πον⌉- 

⌈ϲ⌉α⌈⌉ []υ⌈νϲα⌉[]δ[] δ̣⌈ηµο⌉- 

⌈κρ͙α͙⌉[τ]ί̣αι κ̣[] ⌈α⌉ον. 

κ⌈αὶ γὰ⌉ρ̣ οὖ̣ν̣ τ̣ι̣ν̣⌈έ͙ϲ͙ φ⌉α⌈ϲ⌉ιν ⌈τὸ⌉ν̣ 

⌈Ἀν⌉τ̣⌈ί͙⌉πα̣τ̣[ρον] ⌈τοὺϲ ἄ⌉[λλ]ο̣υϲ̣ 

ἀ⌈ϲ⌉π̣[α]ζό̣µ̣ε̣[νον] π̣ρέϲβ̣ε̣ι̣ϲ̣ [ 

⌈αὐ⌉[τ][][]οϲα[ 

⌈ϲα⌉[][]ον. 

⌈τ⌉ο̣ῦ⌈τον⌉ δ̣᾿ ε̣[ἰ]π̣ε̣[ῖ]ν, [ὡϲ] Ἀντί- 

πατροϲ ἔφη̣, ὃ [µ]έλ[λ]ει π[ράτ- 

τει̣ν, ⌈κ⌉α⌈ὶ͙⌉ πα⌈τ⌉[ρί]⌈ωϲ⌉ ἔ⌈δ⌉[ωκ]ε̣ 

⌈τὴν⌉ ἀ⌈π͙ό⌉κ̣ρ̣[ιϲιν]· ⌈πυνθ⌉αν⌈ο͙⌉-  

µένου τί δοκ⌈ε͙ῖ͙⌉ τὰ ⌈δια⌉γεγρα⌈µ͙⌉- 

µένα, αὐτὸ⌈ν⌉ ἀπο⌈κ⌉ρίναϲ⌈θ⌉αι· 

„ µέ⌈τ⌉ρια µὲν ὡϲ ο⌈ἰ⌉κέταιϲ 

πικρὰ ⌈δ⌉ὲ ὡϲ ἐλευθέρο⌈ιϲ.“ οὕ⌉- 

τω δὲ λέγεται δι⌈ακ⌉ε⌈ῖ͙ϲ͙⌉θαι 

τῆ⌈ι ε⌉ὐνοίαι τῆι πρ⌈ὸ⌉ϲ ⌈τὸ⌉ν δῆ- 

µον ὁ Ξενοκράτη⌈ϲ⌉, ὥϲ⸌τ᾿⸍ οὔ- 

τε τὰ µουϲεῖα θῦϲα⌈ι τό⌉τε κα- 

… Aristokratie …  

… Demokratie … 

Und folglich, sagen manche, habe 

Antipatros die übrigen Gesandten 

begrüßt, ihn aber … Dieser sagte, dass 

Antipatros gesagt habe, was er tun wolle, 

und die Antwort nach „Vätersitte“ 

gegeben habe. Auf dessen Frage, was er 

von den Vertragsbedingungen halte, 

antwortete er: „Milde aus der Sicht von 

Sklaven, schmerzlich aus der von 

Freien.“ Xenokrates soll von solchem 

Wohlwollen gegenüber dem Volk 

gewesen sein, dass er damals beim 

Einzug der Garnison keine Opfergaben 

für die Musen darbrachte.   

24 µὴ ἄ]⌈γαν⌉ conieci: οὐκ ἄ]⌈γαν⌉ Ranocchia: ἀ]⌈γαµ͙⌉έν̣[ουϲ Puglia    ἐρ̣[ευ]⌈ν̣ῆ⌉|ϲαι conieci: κι]⌈ν̣ῆ⌉ϲαι Puglia     
25 ἀ]ρ̣ι̣σ̣τ̣ο̣⌈κ̣ρατία⌉[] KF: δ̣η̣µ̣ο̣⌈κ̣ρατία⌉ Puglia   26 δ]⌈ὲ͙⌉ vel Ἀ̣⌈ν⌉τ̣ί̣π̣[α̣τ̣]ρ̣ο̣[ν conieci     26-27 ⌈πον|ῆ̣ϲ⌉α⌈ι⌉ 
conieci     27-28 δ̣⌈ηµο|κρ͙α͙⌉[τ]ί̣αι KF     29 οὖ̣ν̣ KF: τ̣ι̣ν̣⌈έ͙ϲ͙ Mekler    φ⌉α⌈ϲ⌉ιν Mekler    τὸ⌉ν̣ Puglia 2018: τό⌉τ̣᾿ 
Gaiser     30 ⌈Ἀν⌉τ̣⌈ί͙⌉πα̣τ̣[ρον] Puglia 2018    ἄ⌉[λλ]ο̣υϲ̣ KF     31 ἀ⌈ϲ⌉π̣[α]ζό̣µ̣ε̣[νον] Puglia    π̣ρέϲβ̣ε̣ι̣ϲ̣ KF     34 
δ̣᾿ ε̣[ἰ]π̣ε̣[ῖ]ν, [ὡϲ] KF     35 ἔφη̣ Puglia: ἐφ᾿ ὧ̣ι̣ conieci    ὃ KF: τ̣[ί] spat. long. vid. Puglia    µέλ[λ]ει KF     35-36 
π[ράτ]|τει̣ν KF     36 ⌈κ⌉α⌈ὶ͙⌉ KF    πα⌈τ⌉[ρί]⌈ωϲ⌉ Puglia: πα⌈ν͙⌉[τ]⌈ῶϲ⌉ conieci     ἔ⌈δ⌉[ωκ]ε̣ dubit. Gaiser (ἔ⌈δ⌉[ωκ]ε̣[ν 
conieci): ἐδ[έξατο Gomperz 1882: ἐδ[ήλου Gaiser    37 ἀ⌈π͙ό⌉κ̣ρ̣[ιϲιν] Gomperz    37-38 δοκ⌈ε͙ῖ͙⌉ Mekler: δοκ⌈οῖ͙⌉ 
Gomperz 1882     38 ‹δὲ› τί conieci      44 ὥϲ⸌τ᾿⸍ KF  

Parallelen: D.L. 5,2 (Aristoteles); D.L. 4,9; Plut. Phoc. 27-29 
Quellen/Fragmente: Philochoros, Atthis VI (FGrH 328 F 224); Speusipp F 1; Xenokrates F 1           
Anmerkung: Etwa hinter dieser Kolumne befindet sich Kol. T auf dem Verso.  
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τὰ τὴν τῆϲ φρ⌈ο͙⌉υρ⌈ᾶϲ εἴϲοδ⌉[ον, 

ὕϲτερόν τε Δηµ⌈άδ͙⌉ουϲ α⌈ὐ⌉- 

τόν, ὅτε τὸ ⌈πoλ⌉ί⌈τ͙ευµα ϲ⌉υ- 

νέϲτηϲεν, Ἀθηναῖο̣ν̣ ⌈εἶναι⌉ 

γράψαντο⌈ϲ οὐ το⌉λ⌈µῆ⌉ϲ[αι 

γραφῆναι, λέγον⌈θ᾿ ὡϲ⌉ [αἰϲ- 

χρὸν ⌈εἴ͙⌉η{ι} ταύτηϲ τῆϲ π⌈ο͙λ⌉[ι- 

τείαϲ ⌈κ͙⌉οινωνῆϲαι, κα⌈θ̣᾿⌉ ἧ̣⌈ϲ⌉, 

ὅ⌈πωϲ µ̣⌉ὴ γ̣ένηται, πρεϲβε̣[υ- 

τ⌈ὴ̣⌉ν αὐ̣⌈τ̣ὸ⌉ν ὁ δῆµοϲ ἐχε⌈ιρ⌉ο- 

τόν⌈ηϲ͙⌉[εν ⸆]. ⌈ἔ⌉νιοι δ᾿ ἀπ⌈ε̣ι⌉[ρ]⌈ό͙τ͙⌉ε̣- 

ρό⌈ν͙⌉ φαϲ[ιν] ἀναϲτραφῆ̣ν⌈α⌉ι 

τ⌈ὸ⌉ν Ξε⌈ν̣⌉[ο]⌈κ⌉ράτην κατὰ τ̣ὴ̣ν̣ 

πρεϲβεία[ν], ⌈ὥ⌉ϲτε κα[ὶ] φ̣[ιλοϲό- 

φουϲ π⌈οεῖϲθ⌉αι διαιρ[έϲ]ε̣ι̣[ϲ ἐπὶ 

τῶι ⌈π⌉λή⌈θ̣⌉ε̣ι̣ [τῶ]ν Ἀ⌈ν⌉[τιπά- 

τρου ϲυµµάχ̣ω̣ν. ⌈τιν͙⌉[ὲϲ δ]ὲ̣ 

τοῦτον εεγ̣[ 

]⌈αικε⌉[][ 

]⌈τ⌉των⌈αιγ⌉αϲ[][ 

][][] 

]⌈γρα͙φ⌉ []κάτω̣ ̣[⸆] λ̣έ̣γ⌈ε͙ι⌉ δ⌈ὲ Τί⌉µ̣[αι]ο̣ϲ̣    

 π]ε̣ρ̣[ὶ α]ὐτοῦ ⌈δ͙ι͙⌉ότι̣ “ ⌈υ⌉[ 
 

Auch wollte er, als Demades später den 

Staatskörper konstituierte und ihn als 

Athener in die Bürgerliste eintrug, die 

Eintragung nicht  akzeptieren – mit der 

Begründung, dass es schändlich wäre, an 

dieser Verfassung zu partizipieren, gegen 

deren Zustandekommen ihn das Volk zum 

Gesandten erwählt hatte. Einige aber 

sagen, dass sich Xenokrates auf der 

Gesandtschaft so unerfahren verhalten 

habe, dass er sogar philosophische 

Unterteilungen in Gegenwart der Menge 

der Verbündeten des Antipatros vornahm. 

Einige … 

 

… unten  Timaios aber sagt über ihn: „ … 

 

5 Gomperz     6 Bücheler     7 Mekler     8-11 Bücheler     11-12 ἀπ⌈ε̣ι⌉[ρ]⌈ό͙τ͙⌉ε̣|ρον Gomperz: ἀπ⌈ρ̣α͙κ͙τ͙⌉ọ́[τε]|ρον 
Bücheler     14 κα[ὶ Mekler: κα[τ]ὰ conieci    τ̣[ὰϲ conieci: δ̣[ιὰ Gaiser     14-15 φ̣[ιλοϲό]|φουϲ KF: ψή]|φουϲ 
Gaiser: ἐγγρά]|φουϲ Bücheler     15 διαιρ[έϲ]ε̣ι̣[ϲ ἐπὶ (fort. deest ἐπὶ) Essler     16 ⌈π⌉λή⌈θ̣⌉ε̣ι̣ Mekler    τῶ]ν KF: 
τὸ]ν Mekler     17 ϲυµµάχ̣ω̣ν KF: ϲύµµαχ̣ο̣ν Gomperz    ⌈τιν͙⌉[ὲϲ ΚF: Τίµ̣[αιοϲ Mekler     18 ἐξ̣ή̣̣λ̣εγ̣ξ̣α̣[ν Puglia: 
ἐξ̣ε̣λ̣έγ̣ξ̣α̣[ι conieci     20 ⌈ἁπ͙⌉αϲ[- conieci     22 ⌈γραφ⌉ []κάτω̣̣ [⸆]  λ̣έ̣γ⌈ε͙ι⌉ δ⌈ὲ Τί⌉µ̣[αι]ο̣ϲ̣ KF: ⌈γρ⌉άφ[ο]υ̣⌈ϲ͙ι⌉ δ⌈έ τι⌉ν̣[εϲ 
Bücheler: γράφ[ον]τι δὲ Τι[µαίωι dubit. Mekler     23 π]ε̣ρ̣[ὶ α]ὐτοῦ Mekler     ⌈δ͙ι͙⌉ότι̣ Mekler   ⌈ὕ⌉ϲ̣τ̣[ερον vel 
⌈ὕ⌉ϲ̣τ̣[ερ|ο]ν̣ vel ⌈ὑ⌉µ̣ν̣[ conieci  
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][]⌈τ⌉εν[]νην[ 

]⌈υ⌉[]⸌ε⸍, κα⌈ὶ⌉ δι̣ό̣τ̣ι̣· ⌈πα⌉[ 

λι]⌈γέων⌉ ὕµ[ν]ο̣[ι]ϲ̣ ὠι[δῶ]ν̣ [πυ]θ̣[ο- 

µ̣έ⌈ν⌉ου Διον[ύϲ]⌈ιο͙ν⌉ [][] 

ἔ]φ⌈η γ⌉ενέϲθ̣α̣ι ⌈κ⌉αθ⌈⌉[₍₎][   

τ]⌈ὴν⌉ αὔριον [][][ 

[]⌈⌉αν. ἀκοῦϲα⌈ι δ᾿ οὖ⌉[ν ₍₎][ 

][]α περὶ τ̣ὴν̣ ⌈ἑ⌉ορ⌈τ̣⌉[ὴ]ν̣[ 

⌈τ⌉[]⌈α⌉ϲ⌈ϲ⌉[]⌈οϲ⌉⌈⌉[] [- 
 
⌈τωι⌉. δια⌈ιτῆ͙⌉[ϲαι γ]⌈άρ⌉ τ⌈ο⌉[ι] ⌈µὴ⌉ 

α̣[ὐ]⌈τὴν⌉ ἄγ⌈ο̣⌉ν̣τ̣α⟦⌈ϲ͙⌉⟧ [τοὺ]⌈ϲ ἐπ͙ι̣⌉- 

⌈δ⌉η̣⌈µ⌉οῦνταϲ. ἑκατὸ̣⌈ν δὲ̣⌉ [γε- 

⌈ν͙ọµ⌉έ⸌ν⸍ων τῶν ⌈π⌉ι̣ν̣[όν]⌈τ̣ω̣ν⌉ 

ἑκ]ατὸν χό⌈α͙⌉ϲ ε⌈ἰϲ⌉ε̣[ν]ε̣⌈χ{ϲ}θῆ⌉- 

⌈ν̣α̣ι⌉ χρυϲο⌈ῦϲ⌉ ὑ̣πὸ τῶ⌈ν̣⌉ ⌈τ⌉  

⌈π⌉αίδων· κα⌈ὶ π⌉αρατε⌈θ͙⌉έντοϲ 

ἑνὸϲ ἑκά⌈ϲ⌉τ⌈ωι π⌉λή⌈ρο̣⌉υ̣[ϲ] ⌈ο͙⌉ἴνου 

⸌καὶ⸍ χρυϲοῦ ϲτεφά⌈ν⌉[ου] µε⌈γά̣λ⌉ου 

⟦τε⟧ καὶ καλοῦ τεθέντοϲ εἰϲ 

τὸ µέϲον ἐπὶ ⌈τριποδί⌉ου τ⌈ῶι⌉ 

πρώτωι πι̣ό̣ν̣τ⌈ι⌉ το⌈ῦ͙⌉το⌈ν⌉ ἀ̣[να- 

δώ⌈ϲ⌉ε⌈ι⌉ν ἔφη. ⌈καὶ νική͙ϲαϲ Ξ⌉[ε- 

ν⌈οκρ⌉άτ⌈η⌉ϲ ⌈ἔλαβ̣ε̣ν αὐ͙⌉[τὸν κἀ-  

…“, und ferner (sagt Timaios): „Als er 

Dionysios nach den … schrillen 

Hymnensängern fragte, sagte dieser, dass … 

morgen … sein würde … . Er hör(t)e ferner … 

im Rahmen des Festes … . Er (Dionysios) sei 

nämlich, selbst nicht mitfeiernd, 

Schiedsrichter für die Gäste. Für die hundert 

Teilnehmer des Trinkerwettkampfes wurden 

hundert goldene Krüge von den … Dienern 

herangebracht. Nachdem jedem ein Krug voll 

mit Wein zur Seite gestellt war und ein großer, 

schöner goldener Kranz allenthalben sichtbar 

auf einem Dreifuß platziert wurde, verkündete 

er, diesen als Preis demjenigen zu verleihen, 

welcher als erster austränke. Der siegreiche 

Xenokrates erhielt ihn und  

24 ]⌈τ⌉εν[ω]ν ἦν conieci     25 κα⌈ὶ⌉ δι̣ό̣τ̣ι̣ KF    ⌈πα⌉[ρόντοϲ vel ⌈πα⌉[ρόδου vel ⌈πα⌉[ροίνων vel ⌈πα⌉[ν- conieci     26 λι]⌈γέων⌉ 
KF    ὕµ[ν]ο̣[ι]ϲ̣ KF: ὕµ[ν]ο̣ν̣ conieci    ὠι[δῶ]ν̣ KF     26-27 [πυ]θ̣[ο]|µ̣έ⌈ν⌉ου KF     27 Διον[ύϲ]⌈ιο͙ν⌉ KF    [ἑ]ο̣ρ̣[τὴ]ν̣ conieci     
28 ἔ]φ⌈η KF    ⌈κ⌉αθ᾿ ⌈ἡ̣⌉[µ]έ̣ρ̣α̣[ν Gaiser     28-29 τ]⌈ὴν⌉ Gaiser     30 οὖ⌉[ν KF     31 περὶ τ̣ὴ̣ν̣ ⌈ἑ⌉ορ⌈τ̣⌉[ὴ]ν̣ Mekler     32-33 
α̣ὐ̣|⌈τῶι⌉ conieci     33 δια⌈ιτῆ͙⌉[ϲαι γ]⌈άρ⌉ τ⌈ο⌉[ι] ⌈µὴ⌉ KF: fin. κ]⌈αί͙⌉τ⌈ο⌉[ι] conieci     34 α̣[ὐ]⌈τὴν⌉ ἄγ⌈ο̣⌉ν̣τ̣α⟦⌈ϲ͙⌉⟧ [τοὺ]⌈ϲ KF     
34-35 ἐπ͙ι̣⌉|⌈δ⌉η̣⌈µ⌉οῦνταϲ Gomperz     35-36 [γε]|⌈ν͙ο̣µ⌉έ⸌ν⸍ων KF ([γε]|ν̣οµέ‹ν›ων iam Mekler)     36 ⌈π⌉ι̣ν̣[όν]⌈τ̣ω̣ν⌉ Gomperz 
1887     37-38 χό⌈α͙⌉ϲ ε⌈ἰϲ⌉ε̣[ν]ε̣⌈χ̣θῆ|ν̣α̣ι⌉ χρυϲο⌈ῦϲ⌉ ὑ̣πὸ τῶν̣ KF    π̣⌈ό͙⌉τ̣ο[υ̣ vel ἴ̣⌈ϲ͙⌉ω̣ν̣ conieci     40 Gomperz     41 Bücheler*     
44 πι̣ό̣ν̣τ⌈ι⌉ Bücheler*    το⌈ῦ͙⌉το⌈ν⌉ KF     44-45 ἀ̣[να]|δώ⌈ϲ⌉ε⌈ι⌉ν KF     46 Gomperz 1887 (καὶ ἐ- conieci)   
             
Parallelen: D.L. 4,9; Plut. Phoc. 27-29; Phld. rh. II, S. 173, frg. 12 (Sudhaus); Phld. rh. II, S. 350,10-16 (Sudhaus); Phld. rh. 
(PHerc. 250) frg. 4; Athen. X 437b; Ael. VH 2,41 (Trinkwettbewerb)    
Quellen/Fragmente: Timaios von Tauromenion (FGrH 566 F 158b); Xenokrates F 1   
Anmerkung: Diese Kolumne wird durch Kol. 8* (olim 4) fortgesetzt, die in der Neuzeit falsch platziert/nummeriert wurde 

Ergänzung 7 
 etwa unter Kol. 8 bis 8* 
 
      ]δ ̣[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]⌈πυϲυθ⌈ο⌉ρητη⌉[]⌈κ⌉α⌈τ⌉[] 
      [  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]  ̣[  ̣  ̣]  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣[ 
2     ]  ̣ [  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]⌈η⌉[][]    
     [][  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]  ̣[  ̣  ̣]  ̣  ̣  ̣[ 
3    >10 litt. ] [][] 
       [  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣ [ 
 



Recensio prior – Recto (PHerc. 1021) 
 

 
 

Kol. 8* 

(olim 4) 

 

 

5 

 

 

8 

8 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

πὶ τὸν Ἑρµῆν ⌈ἀπ͙έ͙θε̣το κα⌉- 

θάπερ εἰώθε⌈ι τ⌉οὺϲ [ἀ]⌈νθι⌉- 

νούϲ· δ⌈ι⌉αδοθείϲηϲ δὲ̣ [τ]⌈ῆϲ⌉  

πράξεωϲ ἐθαυµάϲ⌈θ͙⌉[η] ⌈µᾶλ⌉- 

λον ⌈ὁ τ⌉ὸ χρύϲιον ὑπ[ερι]⌈⟦τ⟧δὼν⌉ 

τοῦ τοϲοῦτο παρεϲκ̣[ε]⌈υακ⌉[ό- 

τοϲ α⌈ὐθ⌉ηµε⌈ρ⌉όν.⸌]˹ο˺[]˹ϲ˺[⸍⌈µ͙⌉αθ̣[η]⌈τ̣α˹ὶ͙ δ᾿ α͙ὐ⌉-  

τ̣⌈o⌉ῦ ⸌][]˹επο˺[⸍ 

φέρον⌈τ⌉α⌈ι γε⌉γ̣ο[ν]⌈έ͙ναι Ξ͙ε⌉- 

νoκ̣ρά⌈τη⌉ϲ̣ [τε ὁ] ⌈ϲυ⌉γ̣γ̣[ενὴϲ  

µήτρων⸌[]δ[-⸍⌈κα⌉[ὶ] ι[ Ἀ- 

δ⌈είµα͙ντ⌉[οϲ ][][ 

⌈καὶ⌉ Κ⌈ράτ⌉ηϲ Ἀ̣[θ]ηνα[ῖ]ο̣ϲ̣ ⸌ο[-⸍χ̣ [ 

⌈µεϲ⌉η[καὶ Ἀϲκλη- 

⌈πιάδ⌉ηϲ̣ []αοϲ κ[αὶ Πολέ- 

µων Ἀ[θη]ν̣αῖοϲ, [ὃϲ] δι̣[εδέ- 

 ξ⌈α⌉τ⌈ο͙ τὴ⌉[ν δια]τρ̣[ιβήν 

α̣λ̣λ̣[][] Φ̣[ιλό- 

χοροϲ [][][ 

][][][][ 

[][][] [ 

̣α̣ν[] [ὀγδο- 

ή̣κοντ[α] κ̣α̣ὶ̣ [τ]ὸν β[ίον τ]ε̣[λευ- 

|ταῖ̣ον[][ δὲ 

legte ihn dann auf einer Herme 

ab, wie er es mit 

Blumenkränzen zu tun pflegte. 

Als sich diese Handlung 

herumsprach, wurde er für 

seine Verachtung des Goldes 

mehr bewundert als derjenige 

(Dionysios), welcher am selben 

Tag so viel aufgeboten hatte. 

Als seine Schüler werden 

überliefert: Xenokrates, sein 

Verwandter … und … 

Adeimantos … und Krates von 

Athen … und Asklepiades von 

… und Polemon von Athen, der 

die Schule übernahm … andere 

… Philochoros … 

…80+x Jahre … das Leben …  

1 Bücheler     2-6 Gomperz 1887     7 fort. post α⌈ὐθ⌉ηµε⌈ρ⌉όν ⸌ἄ̣[ν]ω̣⸍     7-8 correctiones in O dubiae (addendum ιν fine 
lineae?)     7 init. paragraphum KF    ⌈µ͙⌉αθ̣[η]⌈τ̣αὶ͙ Mekler: ⌈µ͙⌉αθ̣[η]⌈τ̣ὰ⟦ι͙⟧ϲ͙ Gaiser:     8 φέρον⌈τ⌉α⌈ι γε⌉γ̣ο[ν]⌈έ͙ναι⌉ Mekler: 
φέρο⟦ν⌈τ⌉α⌈ι γε⌉γ̣ο[νέν]⌈α͙ι͙⟧⸌υ̣ϲ̣ι̣ν̣  (postea ἐν οἷ[ϲ]) Gaiser     9 [τε ὁ] KF: [ὢν] conieci: [ἅµα] Mekler    ⌈ϲυ⌉γ̣γ̣[ενὴϲ Mekler    
ὢν Mekler: καὶ conieci     10 µήτρων Gaiser: Μήτρων dubit. Gomperz 1887    ⌈κα⌉[ὶ] Mekler    ὁ̣ Α̣ἰτ̣ω̣λ̣[ὸϲ Gaiser: Α̣ἰτ̣ω̣λ̣[ὸϲ] 
ἀ̣ν̣[ὴρ conieci vel Α̣ἰτ̣ω̣λ̣[- conieci     12 Ἀ̣[θ]ηνα[ῖ]ο̣ϲ̣ Gaiser ⸌ὁ [ϲ⸍χ̣ [ὼν τὴν conieci     13 ⌈µέϲ⌉ηἈ̣κ̣αδ̣ηµ̣ε̣ι̣α̣ (spat. long. 
vid.) conieci    Μεϲή[νιοϲ Gaiser (pluralem iam Mekler)     13-14 Ἀϲκλη]|⌈πιάδ⌉ηϲ̣ KF: Ὀλυµ]|πιάδηϲ Mekler     14 Θη]β̣αῖ̣οϲ 
conieci     15 Ἀ[θη]ν̣αῖοϲ Mekler, cetera Gaiser     16 δια]τρ̣[ιβήν Gaiser     16-17 καὶ ἔ|τ᾿ ἄλλο̣ι̣ conieci     17 init. paragraphum 
KF     17-18 Φ̣[ιλό]|χοροϲ KF     20-21 ἀ[πέ]|θ̣α̣νε̣(ν̣) vel ἀ̣[πο]|θ̣α̣νε̣ῖ̣ν̣ conieci     21 [αὐτὸν ἐ]τ̣ῶ̣ν̣ conieci     21-22 
[ὀγδο]|ή̣κοντ[α] KF     22 κ̣α̣ὶ̣ KF    ἕν conieci vel δύο (fort. spat. long.) conieci    τ]ὸν β[ίον KF     22-23 τ]ε̣[λευ|ταῖ̣ον (fort. 
spat. long.) KF: β[ιώϲ]α̣[ν]|τα (interpunctio?) τ̣ὸν vel βιοὺ]ϲ̣ [κα]|τὰ τ̣ὸν Ν̣[ικόδωρ]ο̣ν̣ conieci     23 Π̣[ολέµων(α) vel [τὸν vel 
[φηϲὶ conieci    δὲ KF     23-24(25) verticalem sinistr. marg. KF      
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47 

| δ̣̣[ι]α̣δεξα̣[]ρ̣α[ 

| ]α̣ον[][ 

ϲϲυ[]κ[][ 

[]εΠ̣[ο]λ̣έµω̣ν̣α[ 

[]νονε[][ 

ιαϲ[][ 

τητοϲ δν[][ 

νου[][ 

[][ 

][ 

]ν[][][ 

]ε[][ 

]ε[]ν̣ αὐτ[ 

]αεπ[][]⌈ερα⌉ 

π̣̣ε̣ρ̣[ι]βλε[]⌈ν⌉η[]⌈τα⌉ 

⌈κ⌉α⌈ὶ⌉ κο⌈υρ⌉ὰν [][]⌈ων⌉ 

⌈ἅτ᾿⌉ ἐξ O⌈ἴ⌉ου τῶ[ν δήµω]⌈ν, ὥϲ⌉ 

φηϲ⌈ι⌉ν Ἀ̣ντ⌈ί͙⌉γ̣[ονοϲ]·⌈⸌-]χαιγα[-⸍⌉ [υἱὸ]⌈ϲ δὲ Φι⌉- 

⌈λ⌉οϲ⌈τ͙ρ͙⌉ά⌈τ⌉ου τῶν πρώ⌈των⌉ 

Ἀθηνα⌈ίω⌉ν· ἐ⌈λ͙⌉έ⌈γ⌉ε⌈τ⌉ο δ᾿ εἶ⌈ναι⌉ 

τῶν ἐ̣⌈πί⌉ τιν⌈α⌉ χρόνον ἁ⌈ρµ͙α⌉- 

τοτροφ⌈ηϲ⌉άν⌈τ⌉ων. ἱϲτ̣ο̣⌈ρεῖ⌉- 

|τ̣αι δὲ ⌈κα⌉[ὶ] νεανί‹ϲ›κο̣ϲ̣ ⌈ἀκ⌉[όλαϲ- 

|⌈το͙⌉ϲ γ̣ε[νέϲθ]⌈αι τ⌉ὴ⌈ν πρ⌉ώ[την, 

folgte nach … 

Polemon … 

 

  … bewundert  

 … und das Haareschneiden … weil 

er aus dem Demos Oia kam, wie 

Antigonos sagt … Er war Sohn des 

Philostratos, eines der führenden 

Männer Athens – er soll zu denen 

gehört haben, die für eine gewisse 

Zeit einen Rennstall unterhielten. Es 

wird 

gesagt, 

dass er 

zunächst ein zügelloser junger Mann 

war, 

24 δ̣[̣ι]α̣δε̣ξά̣µ ̣̣ε[̣νοϲ vel -ον Ranocchia: δ̣[̣ι]α̣δέ̣ξα̣[ϲ]θ̣α̣[ι conieci    (ὁ) Κ]ρά̣[τητα     25 Ἀ]θ̣η̣ν̣αῖο̣ν conieci     28 µ ̣νη̣µ ̣ονευ̣[- Gaiser     29-
30 Κρά]|τητοϲ conieci     36 KF     38 KF     40 τῶ⌉[ν δήµω]⌈ν KF: τῶ[ν δήµων ὤ]ν spat. long. Mekler (‹ὤν› vel ⸌ὤν⸍ conieci)     41 
Ἀν̣τ⌈ί⌉͙γ[̣ονοϲ] Mekler    ⌈⸌κα͙ὶ γὰ̣ρ ͙[ἦν]⸍⌉ Gaiser: ⌈⸌-]κα͙ὶ ἦ͙ν͙⸍⌉ vel ⌈⸌ -]κά͙τ͙ω⸍͙⌉ vel ⌈⸌ὁ] Κα͙ρύ͙͙ϲ[͙τιοϲ⸍⌉ conieci    [υἱὸ]⌈ϲ Mekler    {δὲ} conieci     
45 Gomperz     46 νεανί‹ϲ›κοϲ̣ ̣KF (νεανίϲκ[οϲ iam Gaiser): νεανικῶϲ̣ ̣Gomperz     47 Gomperz  

Parallelen: D.L. 4,8; 4,14 (Alter); Athen. X 437b; Ael.VH 2,41 - D.L. 4,16 (Polemon)   
Quellen/Fragmente: Timaios von Tauromenion (FGrH 566 F 158b); Philochoros, Atthis VII (Tod); Antigonos von Karystos, Βίοι (Antigonos 
F 9a); Xenokrates F 1; Polemon F 10 und 13 
Anmerkung: Nach dieser Kolumne sind drei Kolumnen verloren. Der Text dieser Kolumne wird von Kol. 13 fortgesetzt. In der Endversion 
sollte Kol. 8*, 23ff. nach Kol. 12, (ca. 30) erscheinen. Es sind einige Buchstaben der auf Kol. 8* folgenden Kolumne erhalten.                                                                                                                   

PHerc. 164 frg. 28 
        τω̣[ν Ἀθηναίων· ἐλέ- 
        γετο δ᾿ ε[ἶναι τῶν ἐπί 
        τινα χρ[όνον ἁρµατο- 
        τροφη[ϲάντων. ἱϲτο-  
  5    ρεῖται δ̣[ὲ καὶ νεανίϲ- 
  6    κ]ο̣ς̣ ἀ[κόλαϲτοϲ γε-  

.     .     . 
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Desunt columnae 3 

 

⸌[]⌈ιϲτ⌉ε⌈µαικ⌉[][]⌈⌉ο̣ϲ ⌈ἦν⌉⸍ 

ν⌈όν⌉ τιν⌈ων⌉, ὡϲ ⌈ἦ͙⌉ν γραµµα- 

τοδιδάϲκα⌈λ͙⌉[ο]ϲ Ἡράκλει⟦δη⟧⸌το⸍ϲ. 

ἔϲτιν δὲ τ⌉αὐτὰ τῆι δυνά- 

µε⌈ι διότι⌉· „τῆϲ χώραϲ τῶν Ἡ- 

ρ̣α[κλεω]⌈τ̣⌉ῶ⌈ν⌉ δι⌈ά τ⌉ιναϲ αὐ- 

χµοὺϲ ϲυνεχε⌈ῖ͙ϲ͙ κ͙α̣ὶ̣⌉ ἐ⌈π⌉οµ- 

βρίαϲ ἀκαίρο̣υ̣⌈ϲ͙ ϲ͙χ͙ιϲθείϲηϲ⌉  

 ϲ]υνέβη λι̣[µὸν] ἐ̣ν̣ τ⌈ῆ⌉[ι] ⌈π͙ό͙⌉λει 

 ⌈γ⌉ενέϲθαι ⌈⌉[][πόλ]⌈λ᾿⌉ ἔ- 

⌈τ⌉η. ψηφιϲαµέ[ν]ω̣[ν δὲ τῶ]ν̣  

Ἡ]ρ̣ακλε⌈ωτῶ͙⌉[ν ἐκπέµ]⌈πε⌉[ιν 

εἰϲ] Δ̣ε̣λ̣φ̣ο̣ὺ⌈ϲ͙⌉ [θ]ε̣ω̣ρο̣[ὺϲ][ 
 
₍₎]ϲ̣οµ̣εν̣ουϲ [][ 

₍₎ τ]̣ο̣⌈ῦ⌉τ[ο] π⌈ά⌉ϲχoυ̣σ̣[ι] ⌈κ͙αὶ⌉ το[ 

] ον[][]⌈µ⌉[]⌈οντ⌉ 

]⌈οϲ⌉[]⌈α⌉α 

]⌈γε⌉[]⌈ο⌉ν[ ]⌈υ⌉ετα[ 

][]ε⌈ντοα⌉[ 

][]⌈ε⌉[]ν̣α[][ 

δ[] τὴν προφ̣ῆ̣τ̣[ι]ν̣[ 

 

… einige, 

dass 

Heraklit 

Schullehrer war. Zu dieser Fähigkeit 

passend wird berichtet: „Da das Land der 

Herakleoten aufgrund fortwährender 

Dürren und unzeitiger Platzregen rissig 

geworden war, kam es zu einer Hungersnot 

in der Stadt … viele Jahre. Als die 

Herakleoten beschlossen hatten, Gesandte 

zur Orakelbefragung nach Delphi zu 

schicken, welche … sollten, … sie dies 

erleiden und … Prophetin (Pythia)  

 

1 ⸌⌈ὥ͙ϲτ⌉ε conieci     τιν⌈ων⌉ KF: τινεϲ δ᾿ Mekler    ⌈ἦ͙⌉ν KF: ⌈καὶ⌉ Mekler (N)     2 Puglia (P)    supplementum 8: 
ἢ (ἦ conieci) νὴ Δί᾿ Ἡράκλειτο⌈ϲ⌉ Mekler (von Arnim): δι(ορθωτέον) vel δι(ώρθωται) De Sanctis 2022     3 
⌈τ⌉αὐτὰ Mekler: ⌈τ⌉αῦτα conieci     5-6 Bücheler*     7 ἀκαίρο̣υ̣⌈ϲ͙ Mekler    ϲ͙χ͙ιϲθείϲηϲ⌉ KF: ⌈π͙ι͙εϲθείϲηϲ⌉ conieci: 
⌈ϲ͙τει͙ρ͙ω͙θείϲηϲ⌉ Mekler     8 λι̣[µὸν] Bücheler*    ἐ̣ν̣ τ⌈ῆ⌉[ι] ⌈π͙ό͙⌉λει ΚF     9 ⌈τ̣⌉[ότε] Ranocchia: π̣[αρὰ πάµπολ]λ᾿ 
Gaiser: καὶ ἀνὰ πόλ]λ᾿ Mekler     10-11 ψηφιϲαµέ[ν]ω̣[ν δὲ τῶν | Ἡ]ρακλε⌈ωτῶ͙⌉[ν Bücheler*: ψηφιϲαµ[ένοιϲ δὲ 
τοῖϲ] Ἡ|[ρ]ακλεώτ[αιϲ Mekler     11 ἐκπέµ]πε[ιν Puglia (fort. πέµ]πε[ιν)     12 εἰϲ] Δ̣ε̣λ̣φ̣ο̣ὺ⌈ϲ͙⌉ KF    [θ]ε̣ω̣ρ̣ο̣[ὺϲ 
Puglia    fin. τ̣]ο̣ὺ̣ϲ̣ conieci     12 -13 ἐ̣|ρη]ϲ̣οµ̣έν̣ουϲ e.g. Puglia     13 τ̣ὸ̣ν̣ χ̣[ρηϲ]µ̣ὸ̣ν̣ conieci     13-14 δ̣ι̣ὰ̣ | [τί] 
Puglia     14 τ]ο̣⌈ῦ⌉τ[ο] Puglia: τοϲ]α̣ῦτ[α] Gaiser, cetera KF     20 δ[ὲ] conieci    τὴν προφ̣ῆ̣τ̣[ι]ν̣ Puglia 2018  

Ergänzung 8   
rechts von Kol. 9,2-3 hinter Ἡράκλει⟦δη⟧⸌το⸍ϲ  
       
     ⟦ἢ νὴ Δί᾿⟧ Ἡρά- 
2    κλειτο⌈ϲ⌉ 
⟦getilgt: οder beim Zeus⟧ Heraklit  

PHerc. 164 frg. 18 
                ][ 
            ταὐ]τ̣ὰ̣ [τ]ῆι δυ̣ν̣[άµει 
        3  διότι· τ]ῆ̣ϲ χ[ώραϲ τῶν  
            .     .     . 
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ρ  ̣  ̣ταα[] η[]ντ⌈ο⌉⌈ο⌉[ 

ο[]ωι[][]⌈ε⌉⌈τα⌉κ[][ 

[] Ἡ̣ρ̣α̣κλε̣ώ̣[τ 

τὸν [Ἡρακλείδην] ἑαυ̣τ[ 

][]νταµε[ 

][]διoν̣[ 

]ουν[][ 

εφ]⌈ερετο⌉[ 

][][ 

][][][][ 

]να[][][ 

]εω[]ηϲ[ 

θη[][]ν⌈τ⌉[]⌈υ⌉ϲ[][ 

⌈ν⌉[₍₎]των καθ̣η̣̣κόν⌈τ͙⌉ων ⌈ἐ͙⌉- 

 ϲτ]ε̣φάν̣⌈ο⌉υν τ̣⌈ὸ͙⌉ν [Ἡρ]ακλεί- 

δη]ν παρ⌈ε⌉ϲτηκότ̣α τ̣⌈ῶ͙⌉ι̣ κή- 

ρυκ]ι. γινοµένηϲ δὲ τ[ῆ]ϲ ἀνα- 

γo]ρ̣ε̣ύ̣ϲεωϲ πεϲὼν κα̣[ὶ] π̣α̣⌈ρα⌉- 

λ]υ̣θε̣ὶϲ νεκ̣ρ̣ὸϲ ἐξην[έ]χ̣θη· 

µ]⌈ετ⌉[α]ξ̣[ὺ] δ̣᾿ ἐκφ̣εροµέ̣ν̣[ο]υ καὶ 

ὁ θ]ε̣ω⌈ρ͙ὸ͙ϲ͙⌉ κατατρέ̣χ̣̣[ων] ἀ̣πὸ 

 

 

 

   

… Herakleoten den Herakleides … 

 

 

                           

 

      … gehörigen/kamen … wollten sie 

Herakleides bekränzen, der neben dem 

Herold stand. Während der Proklamation 

fiel er in Folge eines Schlaganfalls um 

und wurde tot hinausgetragen. Noch 

während er hinausgetragen wurde, kam 

auch der Orakelbefrager von seinem 

Zuschauerblock hinunterlaufend  

 

 

23 Ἡ̣ρ̣α̣κλε̣ώ̣[τ- KF: Ἡ̣ρ̣α̣κλε̣ί̣[δ- Dorandi     24 τὸν [Ἡρακλείδην] (τὸν δ᾿ Ἡρ.) Mekler    ἑαυ̣τo[ῦ Dorandi     32 
θ]εωρ̣ὸ̣ϲ̣ conieci     34-37 leg. et suppl. KF (34-35 ⟦  ̣⟧ | ϲτ]ε̣φαν̣⌈ο⌉ῦν conieci)     37-38 ἀνα|[γo]ρ̣ε̣ύ̣ϲεωϲ KF: 
ἀνα|[γνώ]ϲεωϲ Mekler     38 κα̣[ὶ] De Sanctis 2022      38-39 π̣α̣⌈ρα⌉|[λ]υ̣θε̣ὶϲ KF    νεκ̣ρ̣ὸϲ ἐξην[έ]χ̣θη De Sanctis 
2022   40-41 leg. et suppl. KF   

 

 
Parallelen: D.L. 5,91    
Quellen/Fragmente: Demochares, Κατὰ τῶν φιλοϲόφων; Herakleides F 12 
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τῆϲ κερκ[ί]δ̣οϲ ϲφάλλετα[ι] καὶ 

φερόµενοϲ ἕωϲ εἰϲ µέϲον 

τὸ θέατρον καὶ ⌈ὑπ⌉ὸ βάθ⌈ρ͙⌉ου 

πληγεὶϲ ϲυνετρίβη τὴν 

κεφαλήν, ὥϲτε µετ᾿ ⌈ὀ⌉λίγον 

τοῦ διαφθείροντοϲ ἐκπνεῦ- 

ϲαι. ϲυνέβη δὲ καὶ τὴν ⌈π͙⌉ρ̣ο- 

φῆτιν εἰϲ τὸν νεὼν νύκ[τ]ωρ 

 π̣̣ο̣ρ̣ε̣υοµένην ἐπ[ι]βῆνα̣[ι 

δρά]⌈κ͙ο͙ν⌉τι καὶ δηχ[θ]εῖϲαν 

⌈ἀ⌉ποθ⌈α⌉νεῖν. ⸆ λ⌈έ⌉[γει] ⌈δ᾿⌉ ἅν- 

θρωποϲ καὶ βελτίον̣[α] µαθη- 

τή̣ν̣ τ̣ε καὶ πο⌈λ⌉ί̣τ̣[η]⌈ν⌉ γεγ⌈ο͙⌉- 

ν[έν]α̣[ι ο]⌈ὐδέν̣⌉[α]⌈τ⌉ο⌈ϲ⌉ []  

⌈ντειδ⌉[₍₎⟧⌈δεπ⌉[]⌈ρητο⌉[ 

⌈τετ⌉α[]⌈λε⌉[] ⌈περι⌉[]⌈η⌉ 

⌈τρε⌉χη[][]αν[]⌈ενω⌉ 

⌈κα⌉[]ε[ ][]⌈τ⌉ων 

ἐ]πιβουλε[υ][   

ιουτο⌈υ κ⌉[][  
 

 zu Fall und zerschmetterte sich auf dem 

Weg zur Mitte des Theaters den Kopf 

durch Anschlagen auf einer Stufe, so dass 

er nur kurz nach dem, der bestochen hatte, 

den Geist aufgab. Es geschah aber auch, 

dass die Prophetin auf ihrem nächtlichen 

Weg in den Tempel auf eine Schlange trat 

und 

durch 

deren 

Biss starb. Der Mann sagt aber, dass auch 

niemand ein besserer Schüler und Bürger 

war …    

… nachstellen/Nachstellung 

 

 

 

 

 

 

 

 

8 νύκ[τ]ωρ KF     9 Bücheler     10 Spengel     11-13 Mekler     14 ο]⌈ὐδέν̣⌉[α Mekler     14-15 [Ἡρ]α̣|⌈κ͙λ͙ειδ⌉- 
conieci     15 ⌈λ͙έ͙γ͙ει⌉     15-16 ⌈ῥητο⌉ρ̣ι̣κ̣[ώ]|⌈τα͙τ⌉α conieci     16-17 ἐ̣⌈ν͙⌉|⌈τρε⌉χη conieci     19 Mekler   

PHerc. 164 frg. 23a 
        δρ]ά̣[κοντ]⌈ι⌉ καὶ δηχθεῖ̣- 
        ϲαν] ⌈ἀ⌉ποθανεῖν.⸆ λέ- 
        γει δ᾿ ἅ]νθρωποϲ καὶ 
        βελτίο]να µαθητήν 
 5     τε καὶ] ⌈π⌉ολ⌈ί⌉την γεγο- 
 6     νέναι οὐδένα]⌈δο⌉ϲ 
                .     .     . 
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]νον µ[][][ 

]οτ⌈ω⌉[]δ[εν- 

η]⌈νεγµε⌉[][ 

καλουµ[][][ 

λόφου[]⌈⌉εντ[][ 

]⌈α⌉ν⌈ε⌉[]⌈ω̣ι⌉[][]⌈ο⌉ 

]ν̣ ὑπὸ το⌈ύ⌉τ̣ο̣υ̣ [   

]να⌈ι τ⌉αῦτα [] ἐ̣- 

⌈πα⸌ρ⸍κ⌉εῖ̣ [] κατ⌈ε⌉φ̣ρο[νη][ 

 ⌈ἕ͙ν⌉εκε⌈ν⌉ τ⌈οῦ͙ π͙⌉ρηϲµο̣[ῦ, εἴ]π̣ερ̣ 

παρὰ τοῖϲ ῥη⌈τ͙⌉[ο]ρ⌈ικ͙ω⌉τ̣ά̣̣τ̣[οιϲ 

ἀληθῆ λ[έ]γει ⌈κ⌉[ατ]⌈ὰ⌉ τ̣[ῶ]ν̣ [φιλ]ο̣-  

ϲόφ⌈ω⌉ν. [ἧι]πε⌈ρ κ⌉[αὶ] ⌈Δ⌉ίωνό̣ϲ γ[ε  

τ̣⌈o⌉ῦ Ϲυ⌈ρα⌉κουϲίου π⌈ο̣λ⌉λῶ[ν] τὰϲ 

πράξειϲ ἀνη⸌ν⸍γελκ[ό]τω[ν] ọ[ὐκ 

ἐµ̣ὸν ἐν τοῖϲ νῦν π̣ροκει- 

µέν̣ο̣⌈ι⌉ϲ ἐπ⌈ιϲυ⌉νάγειν καὶ τα⌈ῦ̣⌉- 

τ̣᾿ ο̣ὐ⌈δ᾿⌉ ἐπ̣ί̣σ̣⌈ηµόν τ⌉ι πεποι[η]κέ̣- 

ν̣α̣[ι] κατὰ ⌈φιλοϲοφίαν⌉ [ἠγ]γ̣ελ- 

 µ̣έ̣νου. ⸆ `κ⌈ά⌉[τ]ω⸍̣ ⌈π͙⌉ερ̣⌈ὶ µ⌉έντ⌈ο⌉[ι τ]ο̣ῦ̣  Π̣[ελ-  

ist ausreichend …, dass … wegen 

des aufgequollenen Bauches 

verachtet, wenn er bei den in 

Rhetorik sehr kundigen Leuten 

Wahres gegen die Philosophen sagt. 

Haben auch viele die Taten des Dion 

von Syrakus berichtet, ist es in der 

nun vorliegenden Schilderung nicht 

meine Absicht ihn mitanzuführen, 

zumal er auch nicht im Rufe steht, 

etwas Bemerkenswertes auf dem 

Gebiet der Philosophie vollbracht zu 

haben. unten  Über den   Pellener  

 
 
 
 
 
 
25  -λο‹ϲό›φου conieci     27-28 Mekler     28-29 ἐ̣|⌈πα⸌ρ⸍κ⌉εῖ̣ Gaiser: ἐ̣|⌈πα⸌ρ⸍κ⌉εῖ̣ν Bücheler     29 ὅτ]ι̣ conieci     
30 KF     31 ῥη⌈τ͙⌉[ο]ρ⌈ικ͙ω⌉τ̣ά̣̣τ̣[οιϲ KF     32 Bücheler     33 [ἧι]⌈περ KF: [ὥϲ]⌈περ (spat. long. vid.) Gaiser    κ⌉[αὶ] 
Gaiser    ⌈Δ⌉ίωνό̣ϲ̣ Bücheler*    γ̣[ε Gaiser: [δὲ] Mekler     35 ἀνη⸌ν⸍γελκ[ό]τω[ν] KF: ἀπη⸌ν⸍γελκ[ό]τω[ν] Μekler    
ọ[ὐκ Gaiser     36 ἐµ̣ὸν Gaiser      38 τ̣᾿ ο̣ὐ⌈δ᾿⌉ KF    ἐπ̣ί̣σ̣⌈ηµόν Vassallo    τ⌉ι Henry: τ⌉ί Bücheler    πεποι[η]κέ̣|ν̣α̣[ι] 
Sedley (fort. πεποη̣κέ̣|ν̣α̣[ι])    39-40 [ἠγ]γ̣ελ|µ̣έ̣νου KF     40 `κ⌈ά⌉[τ]ω̣⸍ Gaiser   supplementum 9: agnovit KF    
⌈π͙⌉ερ̣⌈ὶ Verhasselt 2015    µ⌉έντ⌈ο⌉ι Gaiser    τ]ο̣ῦ̣ KF (µ⌉ὲν τ⌈ο⌉[ῦ] dubit.Verhasselt 2015)  
 
 
Parallelen: D.L. 5,91   
Quellen/Fragmente: Demochares, Κατὰ τῶν φιλοϲόφων; Herakleides F 12; Philodem (Überleitung)  

Ergänzung 9  
 unter Kol. 10     
 
     1   ]επερ̣[] [ 
           .       .        . 
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⟦τω⌈ν⌉ ⌈υ⌉⟧⸌λην⌈έωϲ⌉⸍ Χ⌈αί⌉ρωνοϲ, ἐπε⌈ι⌉- 

δήπερ οὐ⌈δ͙᾿ ἐµ͙⌉ποδών ἐϲ- 

τι, παραθετέον, ἃ κα⌈τεχ⌉ώ- 

ριϲεν Ἕρµιπποϲ ἐν τῶ⌈ι Π⌉ε- 

ρὶ τῶν ἀπὸ φι⌈λο⌉ϲοφίαϲ ⌈εἰϲ⌉ 

σ̣τ̣ρ̣α̣τη̣γ̣ί̣αϲ καὶ δυναϲτε⌈ί⌉- 

α̣ϲ̣ µε[θ]ε̣ϲτηκ⌈ό⌉των. ⸆ Χαί- 

ρων δ᾿ ὁ ⌈Π͙ε͙⌉λλ̣[η]⌈ν⌉εὺϲ ἐν Ἀ- 

καδηµεία⌈ι⌉ µὲ̣[ν] ⌈π⌉αρὰ Πλά- 

⌈τ⌉ω̣ν̣ι κ⌈αὶ⌉ Ξε⌈ν⌉οκράτει 

ἔ⌈µ⌉α̣[θ]ε⌈ν, ἀ͙⌉λ̣λ̣⌈ὰ ν͙ε⌉νι⌈κ͙⌉ηκώϲ 

γ̣ε̣ π̣ά⌈λ⌉ην ἄνδ[ρ]α̣ϲ ἀπτὼϲ 

] τρὶϲ Ἴ̣σ̣θ̣µ̣[ια], ⌈τ⌉ε⌈τ⌉‹ρ›ά- 

κ̣ιϲ δὲ Πύ⌈θ͙⌉[ι]α̣ []η[] 

κ̣ατὰ τὸν ⌈γεν⌉[όµε]ν̣[ον τ]⌈ο⌉ῖϲ 

⌈π͙⌉ο̣λ̣ί̣⌈τ⌉[αιϲ] α̣ὐ̣τ̣ο̣ῦ π̣[ό]λ̣[ε]⌈µ͙ο⌉ν 

τ]ὸν Ὑ̣[περαϲ]⌈ια̣κ͙όν͙, ὡ͙⌉[ϲ Δι- 

καίαρχόϲ] φ̣[η]ϲ[ι]⌈ν⌉, κ̣[λ]⌈ηθ͙⌉έ[ντα. 

ἄλλα τε ἀ]π̣⌈ο⌉δ⌈ει⌉ξά⌈µ⌉[ενοϲ 

διὰ τῆϲ τόλ]µη⌈ϲ͙ ἔργ̣⌉α̣ κ̣α- 

Chairon jedoch ist – weil es ja auch nicht 

störend ist – hinzufügen, was Hermippus in 

seinem Werk Über diejenigen, welche von 

der Philosophie zu Militär und Macht 

wechselten niederschrieb: „Der Pellener 

Chairon war Schüler in der Akademie bei 

Platon und Xenokrates. Nachdem er aber im 

Ringkampf der Männer ... dreimal bei den 

Isthmischen Spielen und viermal bei den 

Pythischen Spielen – niemals auf den 

Boden geworfen – gewonnen hatte, … er 

laut Dikaiarch im sogenannten 

Hyperasischen 

Krieg, welcher 

damals über 

seine Mitbürger 

gekommen 

war. Und nachdem er andere treffliche 

Taten durch seinen Wagemut vollbracht   

 

 

 

 

 

2 οὐ⌈δ͙᾿ ἐµ͙⌉ποδών KF: οὐ⌈δ͙ὲν⌉ ‹ἐµ›ποδών Verhasselt 2015: οὐ⌈θ͙‹ὲν› ἐν⌉ποδών Gomperz     6 ϲ̣τ̣ρ̣α̣τη̣γ̣ί̣αϲ KF 
(⸌σ̣⸍τ̣̣ρ̣α̣τη̣γ̣ί̣αϲ privatim Dorandi): ἀ̣ρ̣ι̣ϲ̣τε̣ί̣αϲ perperam Mekler     7 Μekler     11 ἔ⌈µ⌉α̣̣[θ]ε⌈ν KF: ἔ⌈µ⌉ε̣̣[ν]ε⌈ν 
Gaiser: ἔ⌈µ⌉ε̣̣[ιν]ε⌈ν Mekler     12 γ̣ε̣ KF: τὴ]ν̣ spat. long. Gaiser: δὶ]ϲ̣ Mekler     13 µὲν conieci: δὶϲ ἢ Gaiser: εἰϲ 
Puglia    Ἴ̣σ̣θ̣µ̣[ια] KF: Ἰ̣σ̣θ̣µ̣[οῖ] Puglia    13-14 ⌈τετ⌉‹ρ›ά|κ̣ιϲ KF (fort. ⌈τετ⌉ρ̣ά|κ̣ιϲ)     14 Πύ⌈θ͙⌉[ι]α̣ KF: Πυθ[ίοιϲ 
Mekler: Πυθο̣ῖ̣ dubit. Verhasselt 2015    ἐ̣[ϲτρατ]ή[γ]ε̣ι̣ conieci     15 ⌈γεν⌉[όµε]ν̣[ον τ]⌈ο⌉ῖϲ KF: γεν[να]ῖο[ν 
ἄ]ριϲ|το̣ν̣ Gaiser: τὸν γεν̣[ναίοιϲ ἄθλ]ο̣ιϲ Mekler     16-18 leg. et suppl. KF     19 ἄλλα τε KF: ἀλλ᾿ ἅτε Gaiser     
20 Gaiser     20-21 κα|λ̣[ά Gaiser: κα|κ̣[ήθουϲ dubit. Mekler: κα|κ̣[ά conieci           

         PHerc. 164 frg. 25  
       ταιϲ] αὐ̣τοῦ̣̣ πό[̣λεµον 
       τὸν] Ὑ̣περαϲιακόν, ὡ[ϲ 
       Δικ]αίαρχόϲ φ̣ηϲ̣ιν, 
       κλη]θ̣έ̣ντα.⸆ ἄλλα τε 
 5    ἀπο]δ̣⌈ε⌉[ι]ξάµενοϲ διὰ 
       τῆϲ] τ̣όλ̣μηϲ ἔργα κα[̣ 
 7    ]⌈ ϲ⌉ε⌈η⌉[ 
                     .     .     .       
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λ̣[ὰ][][]⌈ατων⌉ 

πoλ̣εµ̣ί̣[ων][]⌈ν⌉οϲ ζω-                          

η̣ κ̣̣α̣ὶ̣ ε[]ε̣ι̣⌈ϲ͙ τὸ⌉ ϲτρα̣- 

τόπ̣[ε]δον̣ κα̣τ̣᾿ α⌈ὐ͙τῶ͙ν͙⌉ 

τ̣[]τ̣α̣ ἀλλ⌈ατ⌉[  

]τ̣⌈αφρο⌉νουν̣- 

τ][₍₎ ϲ]φόδ[ρ]α περι 

]τ̣[ύρ]⌈α⌉ν- 

ν̣[οϲ τῆϲ π]α̣τρί̣δ̣oς̣̣ [κ]α̣τέϲ- 

τ]η̣. [φηϲὶ γὰ]ρ̣ [α]ὐ̣⌈τ͙ὸν Ὑπ⌉ε⌈ρ̣⌉-   

εί̣δ̣η̣[ϲ µὲ]⌈ν⌉ ἐν τῶι ⌈π͙ρὸϲ⌉ 

τ̣ο̣[ὺϲ τοῦ] Ἀντιπάτρ⌈ου π̣⌉[ρέ]ϲ̣- 

β̣ει̣ϲ  λ̣[όγ]ω̣ι̣ δι̣ὰ̣ Κορρά⌈γ͙ο⌉[υ 

κα̣[ὶ] τ̣[ῶν] µε⌈τ⌉ὰ τούτ̣ο̣υ̣ ⌈χ͙ι͙⌉- 

λί̣ων ἐν Πελοποννήϲωι 

ϲτρατιωτῶν καταϲχ⌈όν͙⌉- 

τα ⌈τ͙⌉ὴν πατρίδα τοὺϲ ⌈µὲ⌉ν 

 π̣ο̣⌈λ͙ί͙⌉ταϲ ἐγβαλεῖν, ⌈το⌉[ῖϲ] δού- 

λοι]ϲ̣ δ̣ὲ [τὰ] κτήµατα τ[ῶν 

hatte … Feinde … Leben und …  

 

Heer gegen sie … 

 

 sehr … etablierte sich als Tyrann seiner 

Heimatstadt. Hypereides sagt nämlich in 

seiner Rede Gegen die Gesandten des 

Antipatros, dass er (Chairon) mit 

Unterstützung von Korrhagos und den 

tausend mit ihm auf der Peloponnes 

befindlichen Soldaten in seiner 

Heimatstadt die Macht übernahm, die 

Bürger vertrieb, sowie den Sklaven den 

Besitz  

 

 

22 πoλ̣εµ̣ί̣[ων KF     22-23 ζω|[ήν Gaiser     23-24 τὸ⌉ ϲτρα̣|τόπ̣[ε]δον̣ KF     24 κα̣τ̣᾿ α⌈ὐ̣τῶ͙ν͙⌉ KF     26 
κα]τ̣⌈αφρο⌉νουν̣- Mekler: ]τ̣⌈α φρο⌉νουν̣- e.g. Verhasselt 2015     27 Gaiser     29-30 τ̣[ύρ]⌈α⌉ν|ν̣[οϲ … κ]α̣τέϲ|[τ]η 
KF: τ̣[ύρ]⌈α⌉ν|ν̣[ον …κ]α̣τέϲ|[τηϲε] Gaiser    τῆϲ π]α̣τρί̣δ̣oς̣̣ Gaiser     30 φηϲὶ γὰ]ρ̣ KF    α]ὐ⌈τ͙ὸν Ranocchia     30-
31 Ὑπ⌉ε⌈ρ̣⌉|εί̣δ̣η̣[ϲ µὲ]⌈ν⌉ KF    ἐ⌉ν τῶι ⌈π͙ρὸϲ⌉ Mekler     32 τ̣ο̣[ὺϲ τοῦ] KF     32-33 π̣⌉[ρέ]ϲ|β̣ειϲ̣ λ̣[όγ]ω̣ι̣ KF: 
π̣[ρεϲ|βεύ̣ϲα̣[ϲι]ν̣ perperam Gaiser     34-35 ⌈χ͙ι͙⌉|λί̣ων KF: κα|λῶν Gaiser     38-39 Mekler        39 τ̣[ῶν Verhasselt 
2015: [τε Mekler 
 

Parallelen: Phld. Ind. Stoic. 16,2-6; Athen. XI 509a-b; Paus. 7,27,7; Ps.-Dem. or. 17,10; (Dublette: Kol. 11,28-
36 = Kol. 12,30-39).   
Quellen/Fragmente: Hermipp, Περὶ τῶν ἀπὸ φιλοϲοφίαϲ εἰϲ ϲτρατηγίαϲ καὶ δυναϲτείαϲ µεθεϲτηκότων (FGrH 
1026 F 39); Dikaiarch (FGrH 1400 F 64); Hypereides, Πρὸϲ τοὺϲ Ἀντιπάτρου πρέϲβειϲ; Phainias von Eresos, 
Τυράννων ἀναίρεϲιϲ ἐκ τιµωρίαϲ (FGrH 1012 F 6); Xenokrates F 1     
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δεϲπ̣oτῶν καὶ τὰϲ ⌈γυν⌉α̣ῖ̣καϲ  

δοῦν⌈α⌉ι. Φαινίαϲ ⌈δ᾿⌉ αὐτὸν [λ]έ- 

⌈γ͙⌉ει φιλότιµον ἐµ πλε⌈ο̣⌉[ν]ε- 

ξίαι γενόµενον καὶ τῆ[ϲ Ὀ- 

λυµπικῆϲ νίκηϲ ἔ̣τι κατ᾿ ἀξ⌈ί⌉- 

αν τύραννον ἀ̣[ν]α̣φανῆ⌈ν͙⌉αι 

ν̣εανι̣κόν. ἐπ̣[ι]χ̣ειρῆϲαι δ[έ 

⌈τι⌉νεϲ αὐτὸν̣ λ̣έγουϲι ⟦⌈ν͙⌉⟧ κα[ὶ 

πόλιν κτίϲ⌈α̣⌉[ι Χαι]ρώ[ν]εια̣ν̣ 

ἐγγ[ὺ]ϲ̣ ⌈τ⌉ῶ[ν κα]λ̣ουµέ̣νων 

Μεγαρικ[ῶν δυοῖν ϲ]κε⌈λ͙⌉[- 

ῶν. τ⌈ελ̣⌉[ευτῆϲαι δ᾿] αὐτὸν 

⌈λ⌉έγ⌈ε⌉[ι] ⌈ἐπ⌉ιθ[ε- 

⌈µ⌉έ⌈νω⌉[][][]ωι π[ 

⌈βo⌉[][]⌈κ⌉αρ[ 

⌈τη⌉[] ⌈την⌉[ 

] ⌈µ⌉ε⌈ν⌉[ 

]⌈κο⌉ο⌈τ⌉[]ϲδω[ 

]τα []ων⌈ϲ⌉[]ε⌈ν⌉[]⌈τ⌉[ 

]⌈τ⌉ω⌈ϲα⌉ονταϲ 

 

ihrer Herren 

und deren 

Frauen gab. 

Phainias aber sagt, dass er ruhmverliebt 

sowie anmaßend war und sich ferner auch, 

entsprechend dem Nimbus eines 

olympischen Sieges, als übermütiger Tyrann 

gebärdete. Einige sagen, dass er auch 

versuchte eine Stadt namens Chaironeia 

nahe der sogenannten zwei „Megarischen 

Schenkel“ zu gründen. Er sagt, dass er starb 

… 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Mekler     4 τῆ[ϲ Ὀ- Mekler: τῆ[ϲ γ᾿ Ὀ- Gaiser     5-8 Gaiser     9-11 Mekler     11 δυοῖν (δυεῖν conieci) KF: 
µακρῶν spat. long. Schenkl     11-12 ϲ]κε⌈λ͙⌉|ῶν Schenkl (fort. ϲ]κε⌈λ͙⌉[{ε}]|ῶν) vel ϲ]κε⌈λ͙⌉[⟦ε⟧]|ῶν     12 
τ⌈ελ̣⌉[ευτῆϲαι δ᾿] KF     13 ⌈λ⌉έγ⌈ε⌉[ι KF: ⌈λ⌉έγ⌈ε⌉[ται Gaiser     14-15 ἐ̣[ν] τ̣ῶι πο̣[λέ]|⌈µ͙ω͙⌉[ι Puglia 

         PHerc. 164 frg. 26  
                 .     .     .        
       τὰ κτ]ή̣µ̣ατα̣ τ̣ῶ̣[ν] δ̣εϲ-                
       πο]τῶν καὶ τ̣ὰϲ γυ̣ν̣[αῖ- 
       καϲ] δ̣[ο]ῦ̣ναι. ⸆ Φ̣α̣ι̣ν̣ί̣α̣ϲ 
4     δ᾿ αὐ]τ̣ὸν λέγ[ει] φιλό[τι-  
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]⌈ν⌉. ὁ δ᾿ εἰρηµένοϲ 

τὴν Ξεν]οκρά⌈τ͙⌉ο̣υ̣ϲ ϲχολὴ⌈ν⌉ 

]ε⌈µο⌉⟦⟧⌈τα⌉ 

]⌈λη⌉ωϲ 

]ουκαιτ[ 

]το⌈υ⌉[ 

][][ 

]ω[ 

]α[]π[ 

][]δε 

] 

τ̣[ύραννοϲ τῆϲ πατ]ρ̣ί̣δ̣[οϲ 

κ]α[τέϲτη. φηϲ]ὶ̣ γ̣ὰ[ρ] α̣ὐτ̣ὸν 

Ὑ̣⌈πε̣⌉[ρε]ί̣δ̣[η]ϲ̣ ⌈µ⌉ὲν ἐν ⌈τῶ͙⌉[ι 

π]ρ̣ὸϲ τοὺϲ Ἀντ⌈ι͙⌉πάτ[ρο]υ̣  

πρέϲβειϲ λό̣γω⌈ι⌉ διὰ Κ[ο]ρ- 

ράγου καὶ τῶν µετὰ 

⌈τ⌉ούτο⌈υ⌉ χιλίων ἐν Πελ[ο- 

π[ο]ννήϲωι σ̣τ̣ρ̣α̣[τιωτῶν 

 

Der Genannte … den Unterricht des 

Xenokrates … 

 

 

 

 

⟦ zu tilgen: … etablierte sich als Tyrann 

seiner Heimatstadt. Hypereides sagt 

nämlich in seiner Rede Gegen die 

Gesandten des Antipatros, dass er 

(Chairon) mit Unterstützung von 

Korrhagos und den tausend mit ihm auf 

der Peloponnes befindlichen Soldaten ⟧ 

 

 
 
 
 
22 τὴν (τοῦ conieci) Ξεν]οκράτ̣[ο]υ̣ϲ̣ Gomperz: Ξεν]ο̣κρά⌈τ͙⌉η̣ϲ Gaiser     25 ω̣ι̣ οὐκ αἰτ[ι- conieci     
supplementum 10: 2-3 τἀ̣ν̣|δρὸϲ̣ KF    32-34 legit et supplevit KF (α̣ὐτ̣ὸν iam Gaiser)     35 Gaiser     36 λό̣γω⌈ι⌉ 
KF: α[ὐ]τῶι perperam Mekler 
 

Parallelen: Athen. XI 509a-b; Paus. 7,27,7; Ps.-Dem. or. 17,10; (Dublette: Kol. 12,30-39 = Kol. 11,28-36).    
Quellen/Fragmente: Hermipp, Περὶ τῶν ἀπὸ φιλοϲοφίαϲ εἰϲ ϲτρατηγίαϲ καὶ δυναϲτείαϲ µεθεϲτηκότων (FGrH 
1026 F 39); Hypereides, Πρὸϲ τοὺϲ Ἀντιπάτρου πρέϲβειϲ; Phainias von Eresos, Τυράννων ἀναίρεϲιϲ ἐκ τιµωρίαϲ 
(FGrH 1012 F 6); Xenokrates F 1    
Anmerkung: Der Text von Kol. 8*,23ff. schließt an Kol. 12,30 an, bevor Kol. 13 folgt  

Ergänzung 10 
rechts von Kol. 12,25-28  
    .       .        . 
     
    τἀ̣ν̣- 
    δρὸς̣   
    [  ̣  ̣  ̣  ̣ ] 
5 [  ̣  ̣  ̣  ̣] 
   [  ̣  ̣  ̣  ̣ ] 
7    ̣  ̣]   ̣  ̣ 
.       .        . 
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ὥϲτ̣ε̣ κα⌈ὶ⌉ δ⌈ι⌉ὰ τοῦ Κεραµει- 

κο̣ῦ̣ πο̣τε µε⌈θ͙ύο⌉ντα κω- 

µ̣άϲ̣⌈αι µε⌉θ᾿ ἡ⸌µέ⸍ραν· φυγεῖν 

δὲ] ⸌καὶ⸍ ⌈δ͙ί͙⌉κην αἰϲχρὰν κακώϲ- 

ε⌈ω͙ϲ ὑπ͙⌉ὸ τῆϲ γυναικόϲ· εἶναι 

γὰρ φιλόπαιδα καὶ φιλοµει- 

ράκιον· ὅ⌈ϲ⌉ γε περιέφερε νό- 

µιϲ⌈µ⌉α παντο⌈δ⌉α̣πόν, ἵνα τῶι 

ϲυναντή̣[ϲ]αντ[ι δ]ι̣δ̣ό̣⌈ν̣αι π⌉ρο- 

χείρωϲ ἔχηι· θη⌈ρ͙α͙θεὶϲ⌉ δ᾿ ὑ- 

⌈π͙ὸ Ξ⌉ενοκράτου̣ϲ̣ καὶ ⌈ϲ⌉υϲτα- 

 θε]⌈ὶϲ⌉ αὐτῶι τοϲοῦτο µετήλ- 

λ̣αξε κα⌈τ⌉ὰ τὸν βίο̣ν, ὥϲτε 

µηδέποτε ⸌µήτε⸍ τὴν τοῦ προϲώ- 

που φαντ⌈α⌉ϲίαν δι⌈α⌉[λῦ]ϲαι 

καὶ ϲχεῖ⌈ν͙ ἀ⌉λ⌈λ⌉οι⌈ο͙τ⌉[έραν] ⌈µ⌉ή̣- 

⌈τε⌉ τὸν τ̣[ό]νον τ[ῆ]⌈ϲ⌉ φ⌈ω͙⌉[νῆϲ,  

ἀ̣λ̣λὰ ταὐτὰ ⌈δια⌉[φ]υλ⌈ά⌉ττε̣[ιν 

κ̣ἂν δυϲ⌈κ⌉[ο]λ̣ώτερ⌈ο⌉ν [][ 

[]⌈ϲ φι⌉λ̣α⌈π⌉ε̣χ̣θ̣[ 

][]λ⌈α⌉ϲ δεδίη[ι]. [ 

κ[ύ]ν̣α ⌈τ͙⌉ῶν λυτ⌈τώ⌉[ντ]ων 

ἐπενεχ⌈θῆ⌉να[ι καὶ τ]ὴ̣ν̣ ἰ̣- 

so dass er auch einmal bei Tag betrunken durch 

den Kerameikos zog; er musste sich auch 

einem schändlichen von seiner Frau initiierten 

Gerichtsverfahren wegen Mißhandlung stellen 

– er war nämlich ein Liebhaber von Kindern 

und Jünglingen. Jedenfalls trug er allerlei Geld 

mit sich herum, um es schnell einem geben zu 

können, damit er mit ihm verkehrte. Nachdem 

er aber in den Bann des Xenokrates gezogen 

worden war und bei ihm vorstellig wurde, 

änderte er sein Leben so tiefgreifend, dass er 

weder die Gesichtszüge noch die Stimmhöhe 

jemals lockerte oder änderte, sondern dieselben 

beibehielt, auch wenn er … mürrisch … 

gehässig … fürchtete. Und sie sagen, dass ein 

tollwütiger Hund sich ihm näherte und     

 

 

 

4 Gomperz 1887     9 ϲυναντή̣[ϲ]αντ[ι Bücheler*    δ]ι̣δ̣ό̣⌈ν̣αι KF: χ]ρ̣ῆ̣[ϲ]⌈θ͙αι Bücheler*     12-15 Gomperz 
1887     16 ϲχεῖ⌈ν͙ KF: ϲχέϲι̣ν̣ Mekler    ἀ⌉λ⌈λ⌉οι⌈ο͙τ⌉[έραν] KF: ἀ⌉λ⌈λ⌉οι⌈ό͙τ⌉[ερον] conieci: ἀλλοιῶσ̣[αι] 
Gomperz 1887     17-18 Gomperz 1887     19 δυϲ⌈κ⌉[ο]λ̣ώτερ⌈ο⌉ν Gigante    [ὄ]ν̣[τα Bücheler: [ἔ]χ̣[ηι vel 
[ϲ]χ̣[ῆι dubit. Gaiser     20 φι⌉λ̣α⌈π⌉ε̣χ̣θ̣- KF: φυλάττεσ̣θ̣α̣[ι (perperam) Mekler     21 δ̣[ι]α̣β̣ο̣λ⌈ὰ⌉ϲ conieci    
δεδίη[ι] Mekler    interpunctio KF    κ̣α̣]ὶ vel φ̣η̣σ̣[ὶ δὲ conieci     22 Gomperz 1887     23 Bücheler    
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γνύαν αὐτο⌈ῦ⌉ δ[ιαϲπά]σ̣α̣ι̣· τ̣⌈οὺ⌉ϲ̣ 

µὲν ⸌ο̣⌈ὖ͙⌉ν⸍ ἄλλουϲ τ⌈ιυξ[]ν⌉ ἑω̣[ρα-  

κόταϲ ὡρα⌈κ͙⌉ι[ᾶϲαι καὶ τ]ρ̣α̣- 

πῆναι, ⌈τ̣⌉ὸν δ[]⌈η⌉[ 

[]⌈ν οὔτε τ͙ο⌉[]α̣[ 

ν̣ο[]σ̣ο̣φ̣[ 

⌈αλλο⌉[][][ 

νοµ⌈⌉[][][- 

⌈⌉ειν κ[α]θ̣⌈η⌉[][][ 

⌈την⌉ οὗτοϲ̣[] 

]⌈αι πα⌉ρεκάλ̣ε̣ι̣[- 

µ]⌈ενο⌉ν ε[]φ[ 

][][, εἴ- 

τε ⌈το⌉ὺ⌈ϲ⌉ []⌈ου⌉[εἴ]τε τ̣ο̣ὺ[ϲ 

⌈ὑπε͙ν⌉α⌈ν⌉τίουϲ ὁρ⌈ώι⌉η⌈ϲ⌉ κρατοῦν- 

τ]α⌈ϲ· ἔ⌉ν τε τοῖϲ θεάτρ⌈ο⌉ιϲ ἀπα- 

θ⌈ῆ̣ κα͙θ͙ῆ⌉ϲθαι τῶν ἄλλων 

⌈δύ̣ϲθετα⌉ φεροµένω⌈ν⌉ τοῖϲ 

⌈λε͙γο͙µένοιϲ. φαίν⌉εται δὲ καὶ 

⌈τῆι φύ͙ϲ͙ε[ι] γ͙ε͙ν͙⌉έϲθα̣⌈ι µ̣ὴ⌉ ὑ̣πό- 

⌈β͙ραδυ⌉ϲ µέν, ἔχω⌈ν δ͙ὲ͙⌉ γενναῖ- 

⌈ό͙⌉ν ‹τι› ⌈κα⌉ὶ {⌈τα⟦ ̣  ̣⟧⌉}⸌⌈τ̣αῖϲ⸍  

α͙ὐθαδία⌉ν καὶ ⌈ξη⌉- 

ρ̣ότητα γραφα⌈ῖ⌉ϲ ἐµφαινο̣ύ̣- 

seinen Oberschenkel zerriss. Die anderen, 

die … sahen, erblassten also und wandten 

sich ab, dieser aber … 

 

 

… dieser … forderte dazu auf … , sei es 

dass man die … sei es dass man die 

Gegner siegen sieht. Und in Theatern saß 

er leidenschaftslos da, während die 

anderen durch das Gesagte unbeherrschte 

Emotionen zeigten. Er scheint aber auch 

von Natur aus nicht allzu behäbig gewesen 

zu sein und hatte eine edelmütige Art, 

welche Gemälden, die Souveränität und 

Herbe 

ausstrahlen,  

  

24 Mekler     25 τ⌈ὸ͙ ζ͙ῶ̣⌉‹ι›[o]ν⌉ Puglia: τ⌈ο͙ῦτ͙ο͙ ἐ͙ν⌉εω̣[ρα- conieci: τ⌈υχ͙ὸ̣ν⌉ Mekler     26 Mekler     26-27 τ]ρ̣α̣|πῆναι Gomperz 
1887: διατρα]|πῆναι (fort. spat. long.) Gigante: ἢ ἀνατρα]|πῆναι Mekler     27-28 [δεδ]⌈η⌉γ̣[µέ]|ν̣[ο]⌈ν Mekler     28 οὔτε 
Gaiser     28-29 ἄτ̣ρ̣[επ]|τ̣ο̣ν̣ conieci     33 οὗτοϲ̣ Gaiser     34 πα⌉ρεκάλ̣ε̣ι̣ Gaiser: πα⌉ρεκαλ̣ε̣ῖ̣τ̣ο̣ Mekler     36-37 εἴ]|τε… εἴ]τε 
Mekler     40 Mekler     41 ⌈δύ̣ϲθετα⌉ φεροµένω⌈ν⌉ KF: ἀ̣ν̣{ϲ}θυ̣ποφεροµένων Gomperz 1887     43 ⌈τῆι φύ͙ϲ͙ε[ι] KF: τὴν̣ ἰδ̣έαν 
Gomperz 1887     γ͙ε͙ν͙⌉έϲθα̣⌈ι Gaiser: λ͙ε͙ίπ̣̣⌉εϲθ̣α̣⌈ι conieci     µ̣ὴ⌉ KF     43-44 ὑ̣πό|⌈β͙ραδυ⌉ϲ KF: ὑ̣πό|⌈β͙ραχ͙υ⌉ϲ Gomperz 1887: 
ἀ̣πὸ | ⌈κράτ͙ο͙υ⌉ϲ conieci     45 ‹τι› Gaiser (fort. ⸌τ̣[ι]⸍)    ταῖϲ Mekler: ⌈τα⟦ ̣  ̣⟧⌉⸌[χε]⌈ί̣αιϲ⸍ conieci 

Parallelen: D.L. 4,16-18;24     
Quellen/Fragmente: Antigonos von Karystos, Βίοι (Antigonos F 9a); Polemon F 13,107,109,98; Xenokrates F 1 
Anmerkung: Diese Kolumne setzt den Text von Kol. 8* fort.    

PHerc. 164 frg. 29 
       ][][ 
     γε]ν̣έϲθ̣[αι µὴ ὑπόβρα- 
     δ]υϲ µέν, ἔ[χων δὲ γεν- 
      ν]αῖόν τι κ[αὶ ταῖϲ αὐ- 
5    θ]α̣δίαν κα̣[ὶ ξηρότη- 
      τ]α γραφα̣[ῖϲ ἐµφαι- 
7    νούϲ]αις̣ [ 

.     .     . 
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ϲαιϲ [ἐ]ο[ι]κ̣[ὸ]ϲ̣ ⸌ε[ἰκ]ό̣τ̣ωϲ̣⸍  

[κ]α̣ὶ̣ ὁ̣λ̣οϲχερεῖ κα̣ὶ̣ 

πολιτικῆ[ι ϲ]⌈εµ͙⌉νότητι κεκοϲ- 

⌈µ⌉ηµ⌈έ⌉νο⟦ϲ⟧⸌ν⸍. [ἐ]⌈δυϲχ͙έ⌉ραινε δὲ καὶ̣  

⌈τ⌉ο⌈ῖ⌉ϲ̣ ⌈εἰ͙ϲ͙⌉ [₍₎]⌈µην⌉ ἀνάγου- 

ϲι τὰϲ ἐρω⌈τ⌉ή⌈ϲειϲ⌉, ἀ⌈ξ͙ι͙ῶν⌉  

ἐν τοῖϲ πράγµα⌈ϲιν γυ⌉µνά- 

ζεϲθαι. διὸ καὶ κατὰ τ⌈ὴ⌉ν ἐπι- 

χείρ⌈η⌉ϲ̣ιν ἀϲόλοικοϲ ἦν καὶ παν̣- 

⌈τ⌉ὸϲ [ἔ]⌈ξ̣⌉ω πε⌈π⌉τωκὼϲ ἀϲ- 

⌈τ⌉εϊ[ϲµ]ο̣ῦ ⌈καὶ Πι⌉νδάρειοϲ ο- 

 [] ἁ̣⌈ρµο⌉νίαϲ, ὡϲ ἂ⌈ν⌉  

εἰ´πο⌈ι⌉ [τιϲ], ⌈κ⌉αὶ ⌈πε⌉φευγὼϲ ⌈τὸ⌉ 

κ⌈ο⌉ινὸ̣[ν κ]⌈αὶ⌉ πρ[ὸ]⌈ϲ πᾶ⌉ϲ̣⌈αν⌉ ὄ- 

χλ⌈ο⌉υ σ̣[υν]αγωγὴν ⌈η⌉[₍₎] ⌈ϲ⌉- 

µένο[ϲ κ]⌈αὶ⌉ λειπόµ[ενο]ϲ 

κατὰ το̣[]⌈ε⌉⌈ατου⌉[] ⌈καὶ⌉ 

⌈π͙ατα⌉[]⌈καὶ ἐ͙⌉[νερ- 

⌈γ⌉ὸϲ καὶ []⌈ο⌉[ 

⟦⌈ πρα⌉⟧[]⌈κ⌉[ἐν- 

τ̣ρεχ⌈ὴϲ⌉ [][]⌈κ⌉[ ἀ- 

ρ]⌈ετ̣⌉ὴ⌈ν⌉ κ⌈αὶ θαυµ⌉[αϲ]τ̣ὸ̣[ϲ] ἀ̣ε̣ὶ̣ 

⌈δι⌉α⌈φ⌉όρο⌈υ π⌉α⌈ντ̣⌉[ὸ]⌈ϲ̣ ἐ⌉πάνω 

ϲ]⌈χ⌉[ὼν] ἐν [οὐ]⌈δ͙εµ⌉[ιᾶ]⌈ι κριθ⌉είϲ⌈ηι⌉ 

natürlicherweise ähnelt; auch besaß er eine 

vollendete und bürgerliche Würde. Er war 

aber auch ungehalten über diejenigen, 

welche das Fragen zu … betrieben, und 

forderte, sich in praktischen Taten zu üben. 

Deshalb sprach er in dialektischen 

Diskussionen auch natürlich elegant, jeder 

spöttelnden Ironie abhold, und war, so 

könnte man sagen, ein pindarischer … der 

Harmonie; auch mied er die Öffentlichkeit 

und … gegenüber jeder 

Massenversammlung und blieb zurück … 

und … und war tüchtig und … gewandt … 

Sittlichkeit und, bewundert und immer über 

jeden Zwist erhaben, hatte er, zu keiner 

gerecht zugesprochenen Strafe verurteilt,  

 

1 [ἐ]ο[ι]κ̣[ὸ]ϲ̣ Mekler    ⸌ε[ἰκ]ό̣τ̣ωϲ̣⸍ KF    [κ]α̣ὶ̣ KF: [τ]ῆ̣ι̣ conieci    ὁ̣λ̣οϲχερεῖ κα̣ὶ̣ KF     2 Mekler     3 Gomperz 
1887     4 ⌈εἰ͙ϲ͙⌉ Mekler: ⌈ἐπ͙⌉[ὶ Gοmperz 1887    [τ]ι̣µὴν (fort. spat. brev.) Gomperz 1887: [ἀ]κ̣⌈µὴν⌉ vel 
[µν]ή̣⌈µην⌉ vel [τέχ]⌈ν͙ην⌉ vel [ἡδ]ο̣⌈ν͙ὴν⌉ conieci: [ἀδ]ύ̣⌈ν͙α͙τ͙᾿⌉ Wilamowitz     10 Bücheler     10-11 ὄ|ζ̣ο̣ϲ̣ [τῆϲ] 
vel ὀ|ξ̣ω̣τ̣[ὸϲ conieci   ὀ[ρ]|γ[ια]σ̣τ̣ὴ[ϲ] Gomperz 1887     12-13 Gomperz 1887     14 σ̣[υν]αγωγὴν Gomperz 
1887     14-15 ἠ̣[ιδ]ε̣ϲ|µένο[ϲ Bücheler     16 το̣[ὺϲ π]⌈ε⌉ρ̣ι̣⌈π͙άτου[ϲ τε] καί Mekler: το̣[ὺϲ] (spat. brev. vid.) 
⌈ἐ⌉σ̣⌈χ͙άτου⌉[ϲ Ranocchia     17-18 ἐ͙⌉[νερ]|⌈γ⌉ὸϲ KF     19-20 ἐν]|τ̣ρεχ⌈ὴϲ⌉ Mekler     20-21 ἀ|[ρ]⌈ετ̣⌉ὴ⌈ν⌉ KF     
21 θαυµ⌉[αϲ]τ̣ὸ̣[ϲ] ἀ̣ε̣ὶ̣ KF: θαυµ⌉[άτ]ω̣[ν] Mekler     22 Gomperz 1887   23 ϲ]⌈χ⌉[ὼν] KF: ἔ]⌈χ⌉[ων] conieci    
ἐν [οὐ]⌈δ͙εµ⌉[ιᾶ]⌈ι KF  
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τ̣ι̣⌈µ͙ωρ̣ί⌉αι κα⌈λ̣⌉ῶ̣[ϲ ἀρ]⌈έϲ⌉κου[ϲαν 

ϲ]⌈χέϲ͙ι͙ν⌉ τῆι πόλει· [κ]αὶ ⌈δ͙⌉ι⌈ετ⌉[έ- 

λ̣ει θα⌈υµ⌉αζό[µεν]οϲ κα̣[ὶ] ⌈ἐπ⌉[ι- 

⌈β͙ο͙ώ̣µενοϲ ἐπὶ⌉ [τῆι] ⌈κ͙ο⌉ϲ[µιό- 

τητι καὶ ϲωφρο[ϲύ]⌈ν⌉ηι·[][  

πάϲ⌈η⌉ϲ ἔξω κακ̣[ο]⌈π̣ρ⌉α[γµο- 

ϲύν]η̣ϲ ⌈α⌉[ὐτὸ]ν̣ ⌈εχ⌉[] ἥκ̣[ι]ϲ̣[τ]α 

κ̣ο̣ι̣ν̣ῶϲ ζ⌈ῆ͙ν⌉ οὐ⌈δ᾿ ἁλ̣⌉όν 

[]oν ε⌈χ⌉[] δικ⌈α⌉[ϲ]τήρ[ι]ον 

ἢ⟦ι⟧ κοινὸ⌈ν ἀ̣⌉[ρ]χ̣εῖον, [ε]⌈ἰ µὴ⌉ [ἐ]ξ̣ [ἀ- 

νάγκηϲ πα[ρ]⌈ά͙⌉ϲ̣τα⌈ϲ͙ι͙⌉[ϲ κατα- 

⌈λάβο⌉ι· τὸ δὲ ⌈πολ⌉ὺ̣ κ̣⌈α̣ὶ δ⌉[ιαµέ- 

⌈ν⌉ειν ἔξω [φαι]⌈νό⌉[µ]⌈ε̣ν⌉ο⌈ν⌉, [ὥϲ- 

⌈τε⌉ καὶ τ⌈ῶ⌉[ν γ]⌈νω⌉ρίµ[ων 

⌈πο⌉λλοὺϲ οἰκ̣[οδο]µ̣⌈η⌉ϲαµέ⌈ν̣⌉[ουϲ 

ἐν τῶι κήπω̣[ι] κ̣αλύβια µέ- 

νειν αὐτ⌈οῦ⌉ κ̣⌈ατ⌉ὰ τὸ ⌈π͙⌉λεῖϲ- 

⌈το⌉ν. ⌈δ⌉ο⌈κεῖ⌉ [δ]⌈ὲ⌉ κα⌈ὶ⌉ ν⌈ε͙ανι⌉{ϲ}- 

⌈κῶϲ ἐκθαυµ⌉[άϲ]⌈αι Ξενοκρά⌉τη⌈ν⌉, 

⌈ἐξ͙ ὧν αὐ⌉[τὸ]ν ὕµ⌈νει⌉ καὶ ἐ- 

⌈µιµεῖτο⌉ τ⌈ὰ̣⌉ [ῥ]η̣⌈θέντα⌉ πε⌈ρὶ⌉ 

α̣⌈ὐτοῦ. λέ⌉γε̣[τ]⌈αι δὲ⌉ κα⌈ὶ φι⌉λο- 

ϲ⌈ο⌉φ⌈οκλῆ⌉ϲ γεν⌈έϲθα⌉ι κα⌈ὶ µά⌉- 

eine der Stadt gefallende Haltung. Auch 

wurde er fortwährend für seinen Anstand 

und seine Selbstbeherrschung bewundert 

und gelobt. …  dass er fern von jedem 

bösen Tun …  in keiner Weise in der 

Öffentlichkeit lebte und, keines Unrechts 

überführt, …  Gericht oder öffentliches 

Amtsgebäude …, wenn seine 

Anwesenheit nicht notwendigerweise 

geboten war. Meistens scheint er auch 

außerhalb (der Stadt) geblieben zu sein, so 

dass viele Schüler im Garten (der 

Akademie) kleine Hütten errichteten und 

auch die meiste Zeit dort blieben. Er 

scheint auch Xenokrates enthusiastisch 

bewundert zu haben, was daraus 

ersichtlich ist, dass er ihn immer pries und 

das über ihn Gesagte nachahmte. Er soll 

auch ein Verehrer von Sophokles gewesen 

sein und  

24 τ̣ι̣⌈µ͙ωρ̣ί⌉αι KF: φ̣ι̣⌈λο͙ϲ͙ο͙φ̣ί⌉αι conieci    κα⌈λ̣⌉ῶ̣[ϲ ἀρ]⌈έϲ⌉κ̣ου̣[ϲαν Gomperz     25 init. fort. paragraphus ϲ]⌈χέϲ͙ι͙ν⌉ Mekler        
25-26 ⌈δ͙⌉ι⌈ετ⌉[έ]|λ̣ει Bücheler*     26-27 ⌈ἐπ⌉[ι]|⌈β͙ο͙ώ̣µενοϲ KF: ⌈ἐπ⌉[αι]|⌈ν͙ο̣ύ͙µενοϲ Mekler     27-28 [τῆι] KF    ⌈κ͙ο⌉ϲ[µιό]|τητι 
KF: ⌈π͙ι͙⌉ϲ[τό]|τητι Gaiser     28 ϲωφρο[ϲύ]⌈ν⌉ηι Bücheler*    κ̣α̣[ί] φ̣η̣[ϲι conieci     30 ⌈α⌉[ὐτὸ]ν̣ KF    ⌈ἐξ͙⌉[εϲτ]⌈η⌉κ̣ό̣[τ]α vel 
ἥκ̣[ι]ϲ̣[τ]α KF    κ̣ο̣ι̣ν̣ῶϲ ζ⌈ῆ͙ν⌉ οὐ⌈δ᾿ KF: ζ⌈ῶ͙ν⌉ Gomperz 1887    ἁλ̣⌉όνθ̣᾿ vel ἁλ̣⌉όντ̣᾿ conieci    31-32 ἱ̣έ̣|µ̣ε̣[ν]ọν conieci   ε⌈ἴ͙ϲ͙⌉ 
τ̣[ι] vel ἐ⌈ξ͙⌉[ὸ]ν̣ conieci, cetera Gomperz 1887     33 ἀ̣⌉[ρ]χ̣εῖον, [ε]⌈ἰ µὴ⌉ Gomperz 1887    [ἐ]ξ̣ KF, cetera Bücheler*     34 
πα[ρ]⌈ά͙⌉ϲ̣τα⌈ϲ͙ι͙⌉[ϲ κατα- Gomperz 1887     35 ⌈πολ⌉ὺ̣ (iam Gomperz) κ̣⌈α̣ὶ KF: ⌈πόλ⌉[εωϲ] Mekler, cetera Mekler     36 
[φαι]⌈νό⌉[µ]⌈ε̣ν⌉ο⌈ν⌉ Sedley: [κρι]⌈νό⌉[µ]⌈ε̣ν⌉ο⌈ν⌉ conieci, cetera Gomperz 1887     37-43 Gomperz 1887     44 τ̣⌈ὰ̣⌉ [ῥ]η̣⌈θέντα⌉ 
KF: [λεχ]θέντα (spat. long. vid.) Gomperz 1887     45-46 Gomperz 1887          
 
Parallelen: D.L. 4,18-20; Plut. de exilio 603b-c 
Quellen/Fragmente: Antigonos von Karystos, Βίοι (Antigonos F 9a); Polemon F 98,100,52,44,41,115; Xenokrates F 1 
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λιϲτα τ⌈ò π⌉αραθ̣αρϲὲϲ̣ α̣ὐ̣τ̣[ο]ῦ̣ 

τῆϲ φωνῆϲ καὶ παρα[][]ν̣ 

⌈ἀ⌉ποδέχεϲθαι. ἔφη δ᾿ Ἀ⌈ρκ⌉εϲί- 

λαοϲ, ὅτι αὐτῶι παρὰ Θε[ο]⌈φ⌉ράϲ- 

του µετελθόντι φαν⌈εί⌉η̣- 

ϲαν οἱ περὶ τὸν Π̣ολέµωνα 

θεοί τινεϲ ἢ λ[εί]ψανα τῶν̣ 

ἀρχαίων ἐκε[ίν]⌈ω͙⌉ν καὶ τῶν 

ἐκ τοῦ χρυϲο⌈ῦ⌉ γέ⌈ν̣⌉ουϲ δ⌈ι⌉απε- 

πλαϲµένων ἀ[ν]⌈θ͙ρ⌉ώ⌈π⌉ων, 

⌈ὃ⌉ κ⌈αὶ Ὀ⌉λ̣υ̣µ̣[πί]⌈ο͙ι͙ϲ⌉ [ϲυνε]φ̣⌈έ̣ρεθ᾿⌉· 

⌈οὕ⌉τω[]ι̣κὴ[ν καὶ τ]⌈η̣λι⌉- 

κα⌈ύ⌉τ̣⌈ην̣⌉ [][]⌈ φύ⌉- 

ϲ]ι̣ν ⌈ἐξ͙⌉ε⌈ι⌉[]ιε⌈α⌉[]ο 

⌈λέγ⌉οντα̣ι̣ []⌈θοιϲ⌉[₍₎] µά- 

⌈λι⌉ϲ̣τα Πλάτων. ⌈Ϲπ͙ε͙⌉ύ⌈ϲ⌉[ι]⌈π͙⌉- 

π⌈ο⌉ν δὲ καὶ Ξενο̣κράτ̣[ην  

⌈εἰϲ τελ͙ι͙κὴ⌉[ν][][][][]η̣ 

]⌈ϲεπ⌉[][]υτοϲ⌈ουου⌉[]ε[ 

]⌈νηγ⌉[]. ἔφη δὲ ⌈π⌉άϲα̣[ϲ] 

 ][]ειν παρε⌈ν⌉[ 

][ἐ]ξ̣ηγήϲειϲ ⌈ν⌉[] 

 ][][][]το̣ϲτου[ 

schätzte besonders das Muthafte und … 

dessen Sprache. Arkesilaos sagte, dass 

ihm, als er von Theophrast 

hinüberwechselte, die Leute um Polemon 

wie irgendwelche Götter oder 

Überbleibsel jener alten, aus dem 

goldenen Geschlecht geformten 

Menschen erschienen, welches auch mit 

den Olympiern verkehrte.   

So sollen sie eine … und so große … 

Natur … besonders Platon. Speusipp und 

Xenokrates zu … 

Er sagte, dass alle … Ausführungen … 

 

 

 

 

1 π⌉αραθ̣αρϲὲϲ̣ α̣ὐ̣τ̣[ο]ῦ̣ KF     2 παρα[ι]ν̣[οῦ]ν̣ Puglia: παρά[β]ο̣[λο]ν̣ Bücheler: παρά[φ]ω̣[νο]ν̣ Gaiser     4-10 
Bücheler*  (8 τῶν del. Wilamowitz 1881)     11 Ὀ⌉λ̣υ̣µ̣[πί]⌈ο͙ι͙ϲ⌉ KF    [ϲυνε]φ̣⌈έ̣ρεθ᾿⌉ Bücheler: ἐπε]φ̣⌈έ̣ρεθ᾿⌉ 
Mekler     12 φιλ]ι̣κὴ[ν Mekler: βαϲιλ]ι̣κὴ[ν Gaiser    καὶ] Mekler     12-13 τ]⌈η̣λι⌉|κα⌈ύ⌉τ̣⌈ην̣⌉ Gomperz     14 
⌈ἐξ͙⌉ε⌈ι⌉[κάϲαι vel ⌈ἕξ͙⌉ε⌈ι⌉ conieci    κ]α̣ὶ̣ ἑ⌈α⌉[υ]τ̣ὸ conieci    15 λέγοντα̣ι̣ Mekler: λέγοντε̣ϲ̣ Gaiser    τ̣[οῖϲ 
conieci    θ]εοῖϲ Schenkl    [ὡϲ] conieci     16 Πλάτων. ⌈Ϲπ͙ε͙⌉ύ⌈ϲ⌉[ι]⌈π͙⌉- Schenkl: Πλάτωνοϲ. Ϲ̣π̣ε̣ύ̣[ϲι]π- spat. 
long. Gaiser     17 Gomperz     18 ⌈εἰϲ τελ͙ι͙κὴ⌉[ν Gomperz: ⌈εἰϲ τò͙ν κῆ⌉[πο]ν̣ conieci     20 ἔφη δὲ Bücheler*    
⌈π⌉άϲα̣[ϲ KF     22 ἐ]ξ̣ηγήϲειϲ KF 



Philodemi Index Academicorum 

 
 

Kol. 15 

25 

 

27 

 

28 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

45 

46 

][][]ε̣λειαϲ, 

ἔτ̣ι̣ δ̣ε[][]⌈το⌉λ̣ηϲ. ⌈κα⌉[ὶ 

δ̣ὴ̣ κ̣α̣τ̣⌈ὰ πάν⌉[τ᾿] ἐδόκει ζ⌈η⌉- 

λ]ω̣τ̣ὴ̣ϲ̣ [εἶ]ν̣α̣ι̣ ⸌]Ξ̣[ενο]κράτου⌈ϲ̣ διγω⌉[⸍ 

[καὶ] τ̣ἀνδ[ρ 

][]⌈o⌉[]⌈ιϲει⌉ πρὸ̣[ϲ 

τὰ̣ µειράκια ϲεµ⸌ν⸍όν τε καὶ 

φιλ̣[ί]α̣ϲ̣ ἄ̣⌈ξ͙⌉ιον. µετὰ ταῦτ̣α̣ [ 

][][]ε̣ν Κράτητοϲ̣ 

][][]⌈⌉ διατεθεὶϲ 

[]κ[][]ωϲε[]ηϲα[ 

][]τη, ὥ[ϲ]τ̣ε̣ε 

ω[] ⌈ϲ⌉ τῶν ἀφηγου- 

µένων τῆϲ̣ Ἀκαδηµεία⌈ϲ⌉, [ὃ]ϲ̣ 

ἐδόκει καὶ τῶι ϲώµατ⌈ι β⌉έλ- 

τ]⌈ι͙⌉σ̣⌈τ͙⌉α διακ⌈εῖϲ⌉θαι τῶν ἐγδυ- 

οµένων καὶ τῶν ἱκανῶϲ 

βε⌈β̣ιω⌉κότων εἶναι, πε̣[ρι]ϲπῶν- 

τοϲ τὸ µειράκιον, µήτ᾿ εἶξαι 

µήτε καταπλαγῆναι, µ⌈έ⌉χρι 

δὲ τούτου πολεµῆϲαι καὶ δϊ- 

αντᾶιϲαι πρὸϲ αὐτόν, ἕ̣⌈ω͙ϲ⌉ 

ἐξηργάϲατο καὶ µετ⌈ή⌉γαγε 

|__τὸ⌈ν͙ Κ⌉ράτητα πρὸϲ ἑα⌈υ⌉[τό]ν̣. 

… , ferner … . Auch schien er in allen 

Dingen ein Nacheiferer des Xenokrates zu 

sein und … 

… gegenüber den jungen Männern 

ehrwürdig und der Freundschaft wert. 

Später aber …   … Krates … eingestellt … 

 so dass er (Polemon) …, der in der 

Akademie Leitungsfunktion hatte, auch von 

bester körperlicher Verfassung schien unter 

denen, die sich mit nacktem Körper 

betätigen, und schon ein gewisses Alter 

erreicht hatte, den jungen Mann (Krates) an 

sich zog, weder zurückwich noch sich 

einschüchtern ließ, sondern so lange 

kämpfte und Gegenwerbung gegen diesen 

betrieb, bis er Erfolg hatte und Krates für 

sich gewann.   

25 ἔτ̣ι̣ δ̣ε Ranocchia    τ̣[ῆϲ] δ̣[ιαϲ]⌈το⌉λ̣ῆϲ conieci    ⌈κα⌉[ὶ Mekler     26 δ̣ὴ̣ KF    κ̣α̣τ̣⌈ὰ πάν⌉[τ᾿] KF: ⌈ἅπαν⌉[τ᾿] 
Mekler     26-27 ζ⌈η⌉|[λ]ω̣τ̣ὴ̣ϲ̣ Ranocchia: ζ⌈η⌉[λω]|τὸϲ Gaiser     27 [εἶ]ν̣α̣ι̣ KF    (διὰ δὲ) Ξ̣[ενο]κράτου⌈ϲ̣ 
(λ͙ιπ͙ὼ͙[ν) Gaiser    [καὶ] KF:  τ̣ἀνδ[ρὸϲ conieci: τἀνδ[ρί Gaiser     29 µειράκια Gaiser     30 φιλ̣[ί]α̣ϲ̣ ἄ̣⌈ξ͙⌉ιον 
Puglia     34 -ε̣ϲ̣τη conieci    ὥ[ϲ]τ̣ε̣ Mekler     35 τ̣ι̣ν̣ο̣⌈ϲ⌉ Puglia     36 Gaiser     38 Gomperz 1887     40-41 
πε̣[ρι]ϲπῶν|τοϲ Bücheler*: πα̣[ρα]ϲπῶν|τοϲ Gigante      43-44 δϊ|αντᾶιϲαι Gaiser (P): δϊ|αντᾶι{ϲ}‹ρ›αι 
Wilamowitz: δϊ|αντ{αι}‹ιά›ϲαι Gomperz 1887     46 Bücheler* 

Parallelen: D.L. 4,16;4,19-20;4,22     
Quellen/Fragmente: Antigonos von Karystos, Βίοι (Antigonos F 9a); Polemon F 115,61,50,59; Speusipp F 1; 
Arkes. F 31; Xenokrates F 1   
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Κράν̣τω̣ρ δὲ Ϲολεὺϲ ⌈µ͙⌉ὲ̣ν ἦν, 

φηϲι. θαυ⌈µ⌉αζόµενοϲ δ᾿ ⌈ἐκ͙⌉ε̣[ῖ 

κατέλιπε τ⌈ὴ⌉ν εὐηµε⌈ρ⌉[ί]α̣[ν 

καὶ π⌈α⌉ραγενόµενοϲ Ἀ⌈θ͙⌉[ήνα- 

ζ̣ε πρῶτον µὲν Ξενοκρά- 

τουϲ ἤκουεν, ὕϲτερον δὲ 

µετὰ Πολέµωνοϲ ἐϲχόλα- 

ζεν, ⌈κ⌉αίτ⌈οι π⌉ολὺ διαφέρω[ν 

ἐν οἷϲ επα[]⌈ν⌉· ἦ̣ν̣ δ̣⌈ὲ⌉ κ̣αὶ φι- 

λόπονοϲ ⌈ἰ⌉σ̣[χ]υ⌈ρ⌉[ῶϲ] γ̣[ρα]µ̣µ̣α̣- 

τικόϲ. o[ὐ]κ ἐλ̣ά̣ττω̣ γ̣[ὰρ π]ε̣- 

ριέπεσ̣εν ⌈ε͙⌉ἰϲ ἐ⌈π͙⌉ῶ̣ν̣ λ̣ό̣[γo]ν 

ε̣ἶναι τρ[ι]ῶ̣ν̣ µ̣υ̣ρ̣ιάδω̣[ν, 

ὧν ἔν⌈ι⌉α̣ κ̣α̣ὶ̣ [Ἀρ]κεϲί⌈λ⌉αι τ[ινὲϲ 

ἀ̣νετί̣θ̣ε̣σ̣⌈αν⌉. οὕτω[][ 

⌈µ⌉[][ 

][][ 

ε[][]λ[][][ 

][]τα[]ου[ 

][][][]τ[ 

χω[] α̣υ̣το[]δ[ 

δια[][]  

 

Krantor war aus Soloi, sagt er (Antigonos). 

Dort war er angesehen, gab seine angenehmen 

Lebensumstände aber auf und ging nach 

Athen, wo er zunächst Xenokrates hörte und 

später mit Polemon Studienzeit verbrachte. 

Dennoch unterschied er sich viel in diesen 

Dingen, welche… Er war auch ein sehr 

arbeitsamer Literat. Er kam nämlich auf eine 

Gesamtzahl von Zeilen, die bei nicht weniger 

als 30.000 liegt; einen Teil dieser schrieben 

manche auch dem Arkesilaos zu. So … 

 

 

 

 

 

1 Ϲολεὺϲ ⌈µ͙⌉ὲ̣ν ἦν Bücheler*    fin. [ὥϲ (spat. long.) conieci     2 δ᾿ ⌈ἐκ͙⌉ε̣[ῖ Crönert: δέ̣[ο]ν Gaiser     3-4 
Bücheler*     9 ε[ἴ]παµ̣[ε]⌈ν⌉ vel ἔπα[ιϲε]ν vel ἐπαι̣[δε]⌈ύ͙⌉θ̣η̣ conieci: ἔ[παιζε]ν Gaiser: ἔπα[ιξε]ν Gigante    ἦ̣ν̣ 
δ̣⌈ὲ⌉ KF: ἔ̣τ̣ι̣ δ̣⌈ὲ⌉ conieci    κ̣αὶ Gaiser     10 ⌈ἰ⌉σ̣[χ]υ⌈ρ⌉[ῶϲ] γ̣[ρα]µ̣µ̣α̣- ΚF: ἦ̣[ν β]υ⌈β͙⌉[λίοιϲ καì ποιη-] Gaiser     
11 interpunctio KF    ο̣[ὐ]κ̣ Gaiser    ἐλ̣ά̣τ̣τ̣ω̣ γ̣[ὰρ KF: ἐλ̣ά̣τ̣τ̣ω̣ γ̣[οῦν vel ἐλ̣α̣τ̣τ̣ό̣ν̣[ων] vel ἐλ̣ά̣τ̣τ̣ω̣ν̣[ ὢν̣ vel 
ἔλ[α]τ̣τ̣ο̣ν̣ conieci: δ᾿ [ἔπη] Tarrant     12 ⌈ε͙⌉ἰϲ Gaiser    ⌈ε͙⌉ἰϲ ‹τὸ› Ranocchia    ἐ⌈π͙⌉ῶ̣ν̣ λ̣ό̣[γo]ν De Sanctis 2019     
13 τρ[ι]ῶ̣ν̣ µ̣υ̣ρ̣ιάδω̣[ν KF     14 Gaiser     14-15 ἀ̣νετί̣θ̣ε̣σ̣⌈αν⌉ Mette    οὕτω[ϲ] ἦ̣ν̣ Gaiser: οὐ τῶι Κ̣ρ̣[άν]|⌈τ͙⌉ο̣ρ̣ι̣ 
Mekler 
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[][] 

ε[][]τ[]α[ 

[][][][ 

][]τε[] 

]ε[ 

][][]χ 

]χ[]α[][]οϲ 

[]ατω[ 

[ 

ϲ[]ο[]επ 

[][]ερ[][][]ν 

εν[]οιπ[]ε[] 

τω[][][ 

ρι̣[]⸌[]α⸍[][]ν 

βίον []α̣ κ̣α̣ὶ τ̣[]   

τὴν [ο]ὐ̣ϲ̣ί̣α̣ν̣ κ̣α̣τ̣έ̣λ̣[ι]π̣εν̣ 

οὐκ ἐλαττόνων [ο]ὖϲα[ν] ἀ- 

ξίαν ἢ ⌈δ͙⌉ώδ̣ε̣κ̣α̣ ⌈τ⌉͙α̣[λ]ά̣[ντω]ν. 

φαϲὶ̣ δ̣᾿ α̣ὐ̣τ̣ο̣ῦ̣ κ̣α̣τ̣᾿ ὀ̣λ̣[ί]γ̣ο̣ν̣  

ἐγλε⌈ί⌉π̣[οντο]ϲ ⌈ἤ⌉δ̣η π̣υ̣νθά- 

νεϲθα̣ι̣ τ̣ὸ̣ν̣ Ἀ̣[ρ]κ[ε]σ̣ί̣λ̣αν, πότε- 

ρον αὐτὸν ἐν ταῖϲ̣  Ἀθ̣[ήναιϲ 

θά⌈ψ͙⌉ωϲ[ι]ν ἢ καύ̣ϲαντ̣[εϲ  ἐν 

 

 

 

 

 

 

 

… Leben … und … vermachte er 

seinen Besitz, der nicht weniger als 

zwölf Talente wert war. Als er schon 

zusehends auf den Tod zuging, soll 

Arkesilaos ihn gefragt haben, ob sie ihn 

in Athen bestatten sollen oder nach der 

Verbrennung in   

 

25 init. Ϲπ̣ευ̣ϲίππ̣[ο]υ Dorandi     37 [ἀλλ]ὰ̣ conieci    κ̣α̣ὶ KF     38 [ο]ὐ̣ϲ̣ί̣α̣ν̣ KF: [κ]τ̣ῆ̣ϲ̣ι̣ν̣ conieci    κ̣α̣τ̣έ̣λ̣[ι]π̣εν 
KF      39 Mekler     40 signum/littera ante initium lineae    ἢ ⌈δ͙⌉ώδ̣ε̣κ̣α̣ ⌈τ⌉͙α̣[λ]ά̣[ντω]ν KF: ἥλω δ̣ια̣τα[ξάµενοϲ 
(perperam) Mekler     41 leg. et suppl. KF     42-43 Gaiser     44 Ἀθ̣[ήναιϲ KF     45 θά⌈ψ͙⌉ωϲ[ι]ν Mekler    
καύ̣ϲαντ̣[εϲ  ἐν KF  

Parallelen: D.L. 4,24-27     
Quellen/Fragmente: Antigonos von Karystos, Βίοι (Antigonos F 11a); Krantor T 1b; Xenokrates F 1; Arkes. F 
32; Polemon F 63 
Anmerkung: Nach dieser Kolumne sind drei Kolumnen verloren. Der Text dieser Kolumne wird von Kol. S 
fortgesetzt, welche sich etwa hinter dieser Kolumne auf dem Verso befindet. 
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Desunt columnae 3 
 
 
⌈µ⌉ετ̣ὰ̣ δυεῖν ⸌⌈µὲν⸍ ὁµοµη⌉τρ⌈ίω⌉ν 

κα[ὶ ὁ]µοπατ⌈ρ⌉ίω⌈ν⌉, ὁµ⌈ο⌉πα- 

τρ⌈ί͙ο̣⌉[υ] δ̣ὲ Μοιρέου τ[ο]ῦ καὶ ἐπι- 

τ̣ροπεύσ̣αντ⌈ο⌉ϲ αὐτόν· τῶι 

δ᾿ εἴδει γενόµενοϲ ἀϲτεῖοϲ 

εὐϲχηµόνωϲ κεχρῆϲθαι 

λέ⌈γ̣⌉[ε]⌈τ͙⌉αι καὶ πάϲηϲ ἀ⌈γ͙⌉ωγῆϲ 

τυ[χ]ὼν ε⌈ὐ͙θ⌉ὺ̣ϲ ἐξ ἐ⌈φ̣⌉ή̣⌈β⌉ων 

ἐπ[ὶ φι]⌈λοϲ⌉ο⌈φί⌉[α]⌈ν⌉ ὁρµῆ⌈ϲαι· κ⌉αί- 

το⌈ι̣ τ⌉οῦ Μοιρέο⌈υ δι⌉ὰ̣ τὸ ῥ̣̣⌈η⌉το- 

ρικῆϲ ἀγωγ̣ῆ[ϲ] ⌈ὑπε̣⌉[ρέ]χ̣ο̣ν 

ἀντιπρά[ττ]οντο[ϲ, ϲυ]⌈νερ⌉- 

⌈γ̣ὸ⌉ν λαβ⌈ὼ⌉ν̣ [τ]ῶν ὁµ̣[οµ]⌈η̣⌉[τ]⌈ρ⌉ί̣- 

⌈ων⌉ τὸν πρεϲ⌈β̣ύτ⌉α⌈τ͙ο⌉[ν  

⌈τη⌉δ⌈η⌉[] πρότ̣ε⌈ρ⌉ο̣ν̣ []⌈εϲτο⌉[][ 

⌈κϲτι⌉ χ⌈ρ͙ον⌉[]⌈εντα⌉[]ε[ 

⌈υθη⌉[]⌈ϲϲ⌉[, ἀπ]ῆρεν δ᾿ Ἀ⌉[θή]ν̣αζ̣ε̣.  

⌈π̣ρ⌉ῶτ⌈ο͙ν δ᾿ ἀκ̣⌉[ουϲ]⌈τὴ⌉[ϲ ἐγέν]ε- 

τ᾿] Α̣ὐ̣τ̣ο̣λ̣ύ̣κ̣[ου τοῦ] ⌈µαθ⌉[ηµ]α̣- 

τι]⌈κ͙⌉ο⌈ῦ⌉[]⌈υτου⌉[₍₎] 

]ρ⌈α τ͙οῦ µ⌉ου⌈ϲ⌉ικ̣[οῦ Ξάνθου 

⌈πα⌉[]⌈νιϲ⌉[][]ο[  

 

mit zwei (Brüdern) mütterlicherseits und 

väterlicherseits, wobei der Bruder von 

Vaterseite Moireas auch sein Vormund 

war. Seine ansehnliche Erscheinung soll 

er (Arkesilaos) mit Anstand genutzt haben 

und, nachdem er jegliche Erziehung 

genossen hatte, vom Ephebenalter an 

geradewegs zur Philosophie geeilt sein. 

Als sich Moireas diesem dennoch wegen 

des Vorzugs rhetorischer Bildung 

widersetzte, nahm er den älteren der 

Brüder von Mutterseite als Unterstützer 

… früher … , segelte er nach Athen weg. 

Zuerst war er Hörer des Mathematikers 

Autolykos … Musiker Xanthos …          

2 Spengel     3 Gomperz     7 Bücheler*     8 Gomperz     9 Mekler     10-11 Gaiser     13-14 Bücheler*     14-
15 ἐπι]|⌈τή⌉δ⌈ε͙ι͙ο͙⌉ϲ̣ Puglia: ἐπι]|⌈τή⌉δ⌈ε͙ι͙ο͙⌉ν̣ Ranocchia: Πυ]|⌈λ͙ά͙⌉δ⌈ην̣⌉ Bücheler*     15-16 ο]ὐ|⌈κέ͙τι⌉ conieci     
16 χ⌈ρ͙όν⌉ο̣[ν conieci     17 ἀπ]ῆρεν δ᾿ Ἀ⌉[θή]ν̣αζ̣ε̣ Gomperz     18 ⌈π̣ρ⌉ῶτ⌈ο͙ν δ᾿ ἀκ̣⌉[ουϲ]⌈τὴ⌉[ϲ  KF     18-19 
ἐγέν]ε|[τ᾿] Puglia      19 init. ἦν] conieci  Α̣ὐ̣τ̣ο̣λ̣ύ̣κ̣[ου τοῦ] KF     19-20 ⌈µαθ⌉[ηµ]α̣|[τι]⌈κ͙⌉ο⌈ῦ⌉ KF     20-21 
π]α̣|⌈ρὰ Gomperz     21 τ͙οῦ µ⌉ου⌈ϲ⌉ικ̣[οῦ Ξάνθου Gomperz  
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⌈τον⌉δε⌈γε⌉[][][]⌈νγα⌉ 

]απον[]ε⌈τουτ⌉⌈ν⌉ 

][]ο ⌈κ⌉α⌈τ᾿⌉ ἐν⌈ιαυ⌉τὸν̣ 

]π[]⌈δε⌉⌈θρια⌉[]α⌈ρα⌉ 

]⌈τ⌉[]⌈πατατο⌉[  ̣  ̣  ̣  ̣]ευϲ[ 

]ε[]⌈δε⌉[][ 

][]⌈φηοϲ⌉[][ 

][][]ν[]⌈το⌉[ 

]⌈α⌉κα⌈χρι⌉ονε[][][ 

]⌈α⌉[]⌈κ⌉ε[]ϲειν[] μ̣ετ{⌈ια⌉}- 

ῆλ]⌈θεν⌉ ε[ἰϲ ]⌈τ⌉[ὴ]ν̣ [Ἀκαδήµ]ειαν 

₍₎]⌈ηυµη⌉[]θεὶϲ [ὑπὸ Κράν]τορο[ϲ 

ἀ]⌈ρ⌉χαι̣[] ⌈ε⌉ν[]νι ϲυγ[γ]ε̣- 

⌈γ͙ο⌉νότων []⌈α⌉[][]⌈⌉αυ- 

τ̣[]⌈νε⌉[]κ̣⌈ω⌉[] Θεοφρα⌈ϲ⌉- 

 τ₍₎]⌈ελε⌉[]η πρότερον ἀ⌈ν⌉έ- 

τ]⌈ρ͙ε⌉πε [₍₎]ω̣ϲ ἔχων. ⸆ τελευ- 

 τή]ϲα̣[ν]⌈το͙⌉ϲ̣ δὲ Πολέµ̣⌈ω⌉ν̣ο̣ϲ̣  

ὁ] Kρ̣ά̣[τ]η̣[ϲ] ⌈µ͙⌉ὲ⌈ν̣ ἦ⌉ν, εἶ̣τα δ̣᾿ α̣ὐ̣[τοῦ 

 

 

… ein Jahr … 

 

 

 

… er wechselte zur Akademie, von 

Krantor … 

… zusammenkamen … Theophrast … 

früher widerlegte … Nachdem 

Polemon gestorben war, gab es noch 

Krates; dann aber, als er   

 

 

 

24 ⌈τοῦτ⌉ο̣⌈ν̣⌉ Ranocchia     27 [ἠ]⌈πατᾶτο⌉ Mekler     32 εἶνα̣[ι] conieci     32-33 μ̣ετ{⌈ια⌉}|[ῆλ]⌈θεν⌉ KF: 
ἀ⌉|[ϲ]⌈θεν⌉έ[ϲ]⌈τ⌉[ε]ρ̣[οϲ Mekler     33 ε[ἰϲ] ⌈τ⌉[ὴ]ν̣ [Ἀκαδήµ]ειαν Bücheler*     34 ὑµν͙⌉[η]θεὶϲ Mekler    ὑπὸ KF 
([δ᾿ ὑπὸ iam Gaiser), cetera Bücheler*     35 Πολέµω]νι Mekler     35-36 σ̣υγ̣[γ]ε̣|⌈γ͙ο⌉νότων Mekler     38 ⌈ἔλει⌉[πεν 
Tsouna: ⌈ἔλεγ̣⌉[ε conieci: δ]⌈ὲ λέγ̣⌉[ει Mekler: δ]⌈ὲ λεί⌉[πων Gaiser    ἢ vel µ]ὴ vel ἤ]δ̣η conieci     39 
ἀ⌈ν⌉έ|[τ]⌈ρ͙ε⌉πε KF: ἀ⌈ν⌉έ|[β]⌈λ͙ε⌉πε⌉[ Mekler    ἡδέ]ω̣ϲ conieci: [καλ]ῶ̣ϲ Gaiser: [πρ]ο̣ϲέχων fort. spat. brev. 
Gigante 1988     40 Gaiser     41 ὁ] KF: ἔτι] vel καὶ] conieci    Kρ̣ά̣[τ]η̣[ϲ] KF    ⌈µ͙⌉ὲ⌈ν̣ KF    ἦ⌉ν Gaiser: ⌈µ͙⌉ε⌈τ̣ῆ⌉ν 
conieci    εἶ̣τα Gaiser    δ̣᾿ α̣ὐ̣[τοῦ KF (εἶ̣τ᾿ αὐ̣τ̣[οῦ conieci) 
 
Parallelen: D.L. 4,28-29;4,32;4,43  
Quellen/Fragmente: Antigonos von Karystos, Βίοι (Antigonos F 17a und 18a); Arkes. F 33 
Anmerkung: Etwa hinter dieser Kolumne könnte Kol. R auf dem Verso gestanden haben (unsicher).  
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τὸν βίον ἐγλιπόντοϲ α⌈ὐ⌉[τὸ]ϲ̣ 

καθ᾿ αὑτόν, ἐκχωρήϲαν⌈το⌉[ϲ 

αὐτῶι τῆϲ διατριβῆϲ Ϲω- 

κρατίδου τινόϲ, ὃν διὰ τὸ πρεϲ- 

βύτατον εἶναι προεϲτήϲαν- 

θ᾿ ἑαυτῶν οἱ νεανίϲκοι ϲυν- 

ελθόντεϲ. ⸆ καὶ τὸ µὲν πρῶ- 

τον εἰ⌈π⌉ὼ̣ν̣ θέϲιν ἐπεχείρει 

κατὰ τὴν ἀπὸ Πλ[ά]τ̣⌈ω⌉νόϲ τ⌈ε⌉ 

καὶ Ϲπευϲίππου [δια]µείνα- 

ϲαν ἕωϲ Πολέ⌈µ⌉[ωνο]ϲ αἵρε- 

ϲιν· ε̣[ἶ]⌈τ͙⌉α µέν̣[τοι] ⌈πλ⌉[εῖ]ϲ̣τον 

παρ̣[εξ]έβη τὸ̣ [τ]⌈ῆ̣ϲ Ἀκ̣⌉α̣δηµεϊ- 

κῆϲ ἀγωγῆϲ []⌈ον⌉[]⌈⌉ ἢ ϲχῆ- 

µα. τῆι ⌈γ⌉ε δὴ φ[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣][] καὶ τ[ 

διαλῦϲ⌈α͙ι⌉ []⌈⌉ον [ 

ἐλθε̣ῖ̣ν̣ []επ[]ατα[][] 

ερ⌈⌉[][][]κ[   

]νααρ[]ει 

 ]⌈βα⌉[]⌈γ⌉εδ̣[]η̣[][ 

 ⌈π⌉ρο⌈ϲτ⌉ιθεµεν[] 

 

aus dem Leben schied, war er 

(Arkesilaos) ganz allein (als Scholarch), 

nachdem ein gewisser Sokratides sich zu 

seinen Gunsten vom Schulbetrieb 

zurückgezogen hatte – diesen hatten die 

jungen Schüler in einer Versammlung zu 

ihrem Vorsteher auserkoren, weil er der 

Älteste war. Zunächst erörterte auch er 

(Arkesilaos) eine aufgestellte These 

gemäß der von Platon und Speusipp bis 

Polemon tradierten philosophischen 

Methode. Dann allerdings verließ er 

größtenteils die … oder Form der 

akademischen Lehre … und … auflösen 

… kommen …hinzufügen/hinzugefügt  

1 Gaiser     8 Gaiser: εἰ⌈π⌉ε̣ῖ̣ν̣ Spengel     10 Gomperz     11 Bücheler*     12 ε̣[ἶ]⌈τ͙⌉α Gaiser    µέν[τοι] Gomperz    
⌈πλ⌉[εῖ]ϲ̣τον KF     13 Gomperz     14 εὔ]⌈τ̣ον⌉[ο]⌈ν̣⌉ conieci: [ἢ] ⌈γ̣έ͙ν⌉[ο]ϲ ἢ ϲχη-  spat. brev. Gaiser     15 
φ[ρονήϲει] vel φ[ύϲει vel φ[ιλοϲοφ]ί̣α̣̣ι̣ conieci: φ[άϲ]ε̣ι̣  spat. brev. Gaiser    fin. τ[ῶι vel τ[ὸ conieci: τ[ῆι 
Gaiser     16 διαλῦϲ⌈α͙ι⌉ KF: διαλύϲ⌈ε͙ι⌉ Gaiser     17 ἐλθε̣ῖ̣ν̣ Gaiser     18 ἐρ⌈ι⌉[ϲτικ- Ranocchia     21 
⌈π⌉ρο⌈ϲτ⌉ιθεµεν Dorandi: ⌈π⌉ρο⌈τ⌉ιθεµεν conieci 
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⌈φ⌉έρ⌈ω⌉ν ἐ̣⌈β⌉ρα[][]ο[ 

κ⌈α͙⌉τά γε τò τοιο̣[ῦτο]ν̣ [ 

χρωµε⌈ν⌉ ⌈α⌉[][ 

]⌈ρα⌉[]β[  ̣ 

][]λ[]ταα[ 

[]ε[][][ 

[][] [][ 

[]ε[][][ 

⌈τ⌉[]λ̣[][][] [ 

⌈ε⌉[]ϲ[][ ἀ]⌈µ͙⌉φιδ̣εξι̣ο̣[] 

[]⌈τικηϲ̣⌉ απ[][ 

][]⌈ιτοϲτ⌉ων ἦν, τῶι̣ 

δὲ̣ κ̣α̣[τ]α̣[λ]ε̣⌈ιφ⌉[θέ]ν⌈τα ὑ⌉π̣⌈ὸ⌉ Κράν- 

το⌈ρο⌉ϲ ὑ̣ποµ⌈ν⌉ήµατ᾿ α̣ὐ̣τ̣ῶ̣⌈ι⌉ 

διὰ χειρ⌈ὸ⌉ϲ ἔχειν καὶ µετα- 

τιθέναι τινὲϲ αὐτὸν ἔφα- 

⌈ϲ⌉α⌈ν⌉ αὐτὰ γεγραφέναι, τιν̣ὲ̣[ϲ 

⌈δ᾿, ἃ ϲ͙⌉υνέγραψε, κατακεκαυ- 

κέναι. δόγµα δ᾿ οὐδὲν οὐδ᾿ αἵ- 

ρεϲ[ι]ν [ἐ]ξετίθει. δι⌈ὸ͙⌉ καὶ τῶν 

… gemäß so beschaffener … 

 

 

… zweideutig/gleichgültig … 

 … war; weil er von Krantor für ihn 

zurückgelassene Aufzeichnungen in 

seinen Händen hatte und modifizierte, 

sagten einige, dass er sie selbst 

geschrieben habe, andere wiederum, 

dass er alles, was er niedergeschrieben 

hatte, verbrannt habe. Er vertrat 

öffentlich keine Lehrmeinung und 

keine philosophische Ansicht. Deshalb   

 

 

 

 

23 Mekler     25 τ]ο̣ῖ̣ϲ̣ βυ̣[βλίοιϲ conieci     31 KF     32 δ̣[ιαλ]ε̣κ̣⌈τική⌉ Gomperz     33 ἦν KF    τῶι̣ Bücheler*     
34 ⌈δ⌉ὲ̣ KF    κ̣α̣[τ]α̣[λ]ε̣⌈ιφ⌉[θέ]ν⌈τα Bücheler*     35 ὑ̣ποµ⌈ν⌉ήµατ᾿ KF (ὑ̣ποµ⌈ν⌉ήµατα iam Wilamowitz)    
α̣ὐ̣τ̣ῶ̣⌈ι⌉ KF: φ̣η̣ϲ̣⌈ι⌉ Mekler: φ̣α̣ϲ̣⌈ι⌉ Mette     37 interpunctio ante τινὲϲ editores, delevit KF    ‹µὲν› post τινὲϲ 
McOsker     38 Spengel     41 [ἐ]ξετίθει KF 

 
Parallelen: D.L. 4,32 
Quellen/Fragmente: Antigonos von Karystos, Βίοι (Antigonos F 18a und 19a); Arkes. F 33; Speusipp F 1    
Anmerkung: Etwa hinter dieser Kolumne könnte Kol. Q auf dem Verso gestanden haben (unsicher). 
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προϲιόντων διίϲταντο κα- 

⌈τ⌉ὰ τὰ ἤθη καὶ τὰϲ αἱρέϲ[ε]ιϲ ἀλ- 

λήλων, ὀλίγοι µὲν ἐπὶ τὸ κα- 

τεϲταλµένον καὶ µέτρι- 

ον, οἱ πολλοὶ δ᾿ ἐπὶ τὸ θραϲύ- 

τερον καὶ δεϲποτικώτερ[ον 

τραπέντεϲ· οὗτοι µὲν οὖν 

παντοδαπὰϲ ἔϲ⌈χ͙⌉ον αἱρέ- 

ϲειϲ τε καὶ γνώµαϲ. ⸆ τὴν  

δ᾿ αὐτοῦ κρίϲιν [ἐ]ργῶδεϲ̣ µ̣ὲν 

ἐκθέϲθαι. κατα⌈µ͙⌉α⌈ν⌉τεύϲα[ι- 

το δ᾿ ἄν τιϲ, ⌈φ⌉ηϲίν, ⌈ε⌉ὐα⌈ρεϲ͙τεῖ⌉[ν 

αὐτὸν µ̣ά̣⌈λ̣⌉ιϲτα τῶν π̣ρ̣ο̣- 

γεγον[ό]⌈τω⌉ν Πλάτ̣ω̣⌈νι͙⌉· καὶ γὰρ 

ἐκέκτητ᾿ ἐ⌈⌉ι ⌈ε⌉[] ⌈τ̣⌉ὰ βυβ̣[λί ᾿ 

αὐτοῦ καὶ̣ ⌈ὅ̣µo͙ι͙⌉οϲ ἦ̣̣ν̣ θαυ̣[µά- 

ζoντι· κ⌈α⌉[ὶ]⌈ϲ⌉ϲ Πυ̣[ρ]ρων̣[  

δε[] ω[]τα[][]τρ  ̣[ 

[]⌈δε⌉κα[][ 

τῶν̣ Ἐ̣ρ̣ε̣τρ̣ι̣[][ 

⌈ω͙⌉ν̣ εἶναι. ⌈δ⌉[ι]ὸ̣ κ̣[αὶ] α̣̣[ὐτὸν ἐ- 

 

unterschieden sich auch diejenigen, 

welche ihn aufsuchten, hinsichtlich 

Charakterzügen und philosophischer 

Ansichten voneinander. Wenige wandten 

sich einer besonnenen und maßvollen 

Haltung zu, die Mehrzahl einer ziemlich 

kecken und herrischen. Diese hatten also 

mannigfaltigste philosophische Ansichten 

und Meinungen. Es ist schwierig, ein 

Urteil über ihn zu fällen. Man könnte 

orakeln, sagt er (Antigonos), dass er 

Platon am meisten von den Früheren 

gefallen hätte. Er besaß nämlich … seine 

Bücher und war einem Bewunderer 

ähnlich. Und … Pyrrhon … der Eretriker 

zu sein. Deshalb         

 

 

 

10 Bücheler*     11-12 κατα⌈µ͙⌉α⌈ν⌉τεύϲ̣α̣[ι]|το KF: κατὰ πᾶν τοῦ|το perperam Bücheler*     12 ⌈φ⌉ηϲίν KF: 
φήϲ‹ε›ι‹ε›ν Bücheler    ⌈ε⌉ὐα⌈ρεϲ͙τεῖ⌉[ν Mekler     13-14 π̣ρ̣ο̣|γεγον[ό]των Gaiser (apud Dorandi): 
π̣ρ̣ο̣[ϲ]|γεγον[ό]των conieci    Πλάτ̣ω̣⌈νι͙⌉ KF: Πλάτ̣ω̣⌈ν‹o›ϲ⌉ Mekler     15 ἔ⌈τ͙⌉ι ⌈νέ⌉ο̣ϲ̣ [ὢν] fort. spat. long. 
Mekler: ἐ⌈π̣⌉ὶ ⌈µέ⌉ρ̣ο̣[υϲ vel ἐ⌈π̣⌉ι⌈µε⌉λ̣ῶ̣[ϲ conieci, cetera Mekler     16 ⌈ὅµo͙ι͙⌉οϲ KF: ⌈ο̣⌉[ἰ]⌈κ͙εῖ͙⌉οϲ Ranocchia    
ἦ̣̣ν̣ KF     16-17 θαυ̣[µά]|ζ̣oντι KF     17 interpunctio Tarrant    κ⌈α⌉[ὶ KF    Πυ[ρ]ρω[ν KF: πρ]⌈ὸ͙⌉ϲ Πύ[ρ]ρων̣[α 
conieci: Πυ[ρ]ρων̣[ικὰ Tarrant     19 ⌈δὲ⌉ καὶ̣ Ranocchia     20 τῶν̣ Ἐ̣ρ̣ε̣τρ̣ι̣κ̣[ῶν Ranocchia: Ἐ̣ρ̣ε̣τρ̣ι̣α̣[κῶν 
conieci    δ]ο̣κε̣ῖ̣(ν) conieci     20-21 [λό]|⌈γ̣ω͙⌉ν̣ conieci     21 ⌈δ⌉[ι]ὸ̣ Ranocchia    κ̣[αὶ] KF    α̣[ὐτὸν Puglia: 
Ἀ̣[ρίϲτωνοϲ (fort. spat. long.) Ranocchia 
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π̣έϲκωπτον̣ ὧ̣δ̣ε̣· „π̣[ρόϲθε 

Π̣λάτ⌈ων͙⌉, ὄ⌈π͙ι̣θ̣[εν Πύρρων, 

µέ⌈ϲϲ⌉[ο]ϲ Δ̣ι̣ό̣δω̣ρ̣[οϲ.“   ̣  ̣  ̣  ̣  ̣ 

δ᾿ αὐ⌈τ⌉[]ε̣ν[][][ 

⌈τα⌉υ⌈τ⌉α̣[] κ̣ατ̣έ̣[λα- 

⌈βε τη⌉[][][ 

⌈τ⌉[]⌈ϲ⌉[][ οι- 

⌈κείαϲ ἀκ⌉[α]τ̣[αλη, 

⌈ἀλλὰ κ⌉[α]τ̣[αληπτι]κ̣[ φαν- 

⌈ταϲια⌉ []⌈µου⌉[ ἀξι- 

ωµατ[- 

νην ⌈ωκ⌉[]τ̣[ι- 

⌈κὸ͙⌉ϲ̣ οὐδὲ [] εµ̣ενοϲ̣,  

⌈ἀ̣⌉λλ᾿ εὐ⌈ήκ͙⌉οοϲ [][]⌈α⌉[][ 

[]τ̣αϲ ἀφ᾿ ἑα[υ]⌈τ͙ῶ̣⌉ν τὰ λε- 

γ]⌈ό̣µ⌉ενα, ὥϲτε ⌈το⌉ὺ⌈ϲ π⌉ο̣λ⌈λ͙ο͙ὺ⌉[ϲ  

α⌈ὐ⌉τ⌈ο͙ῖϲ το⌉ύ⌈το͙ι͙⌉ϲ̣ οἷον̣ δ̣ου̣ - 

λο⌈υ⌉µένουϲ εἴκειν ⌈τ⌉ε καὶ 

ἡ⌈ττ͙⌉ᾶϲθαι κατὰ τὴν ἀνά- 

κρι⌈ϲι⌉ν· ἦ̣ν̣ γ⌈άρ τι͙⌉ναϲ ὁρᾶ⌈ν⌉ 

verspotteten sie ihn auch auf folgende Weise: 

„Vorne Platon, hinten Pyrrhon, in der Mitte 

Diodor.“ 

… erkannte/traf … keine Erkenntnis 

vermittelnd …, aber eine Erkenntnis 

vermittelnde Erscheinung … und nicht …, 

aber genau hinhörend auf die … von sich aus 

das Gesagte …, so dass die meisten gleichsam 

ihren eigenen Worten Untertan gemacht in der 

philosophischen Untersuchung klein beigaben 

und unterlagen. Man konnte nämlich einige 

sehen ... 

 

 

 

 

21-22 ἐ]|π̣έϲκωπτον̣ KF: γ̣᾿ ἔϲκωπτον̣ Puglia: γ̣ε ϲκώπτον̣τ̣ο̣ϲ̣ conieci    ὧ̣δ̣ε̣ Ranocchia    π̣[ρόϲθε Ranocchia     
23-24 leg. et suppl. Ranocchia (fort. ὄ⌈π̣ι̣θ̣[εν {δὲ} Πύρρων)     26-27 κ̣ατ̣έ̣[λα]|⌈βε Tarrant     28-29 οἰ|⌈κείαϲ 
Mekler: ἀνοι|⌈κείαϲ Alessandrelli     29 ἀκ⌉[α]τ̣[αλήπτωι dubit. Mekler: ἀκ⌉[α]τ̣[αληψίαϲ vel Ἀκ⌉[α]δ̣[ηµ- 
conieci     30 κ⌉[α]τ̣[αληπτι]κ̣[ῆι vel κ⌉[α]ὶ dubit. Mekler     30-31 φαν]|⌈ταϲίαι⌉ Mekler     31-32 
ἀξι]|ωµατ[ικώτατοϲ conieci: ἀξι]|ώµατ[α Mekler     33-34 διαϲτα]τ̣[ι]|⌈κὸ͙⌉ ϲ̣ conieci     34 π̣ρ̣[ο]σ̣εχ̣ό̣µ̣ενοϲ 
Ranocchia: ἑλ̣ό̣µ̣ενοϲ conieci     36 ἑα[υ]⌈τ͙ῶ̣⌉ν KF (ἑα[υ]⌈τ͙⌉[ο]ῦ iam Mette)    38 οἷον̣ KF: οἱον̣[εὶ Mekler     38-
39 δ̣̣ου̣|λο⌈υ⌉µένουϲ KF     41 ἦ̣ν̣ Mekler: κ̣α̣ὶ̣ Dorandi  

 
Parallelen: D.L. 4,32-33; S.Emp. P.H. 1,234  
Quellen/Fragmente: Antigonos von Karystos, Βίοι (Antigonos F 20a); Arkes. F 33 
Anmerkung: Nach dieser Kolumne sind 5 Kolumnen verloren.    

Ergänzung 11 
unter Kol. 19     
    τ[]ωι[ 
        θ[] ϲι[][]το[][ 
        ]εν[] [][]ϲεεπαρ[ 
       []ω[][][]ανγ[ 
5     η[][][]ν[]o[ 
       ][] να[][][ 
7      [][][ 
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Desunt columnae 5 
 
 
⌈ποφαινό⌉µ̣ε̣νοϲ α̣[ὐτὸ]⌈ϲ οὐ⌉- 

⌈δὲ ἕ⌉ν, µ⌈ό⌉ν⌈ο⌉ν δὲ τὰϲ ἄ⌈λλαϲ⌉ 

⌈ἐλ͙⌉έγ⌈χ⌉ων αἱρέϲειϲ. κάτω  ⸆ πολ- 

⌈λῶ⌉ν ⌈⸌τ͙οίνυν⸍{θ} α⌉ὐτοῦ µαθ[η]τῶν 

⌈γ͙ε⌉νοµένων τῆι ⌈µν⌉ή̣⌈µ͙ηι͙⌉ 

⌈π⌉αρ⌈ε⌉δόθ⌈η⌉ϲαν Ἀριδεί⌈καϲ͙⌉ 

⟦⌈τ⌉ε⟧ Ῥόδιοϲ, ⟦καὶ⟧ Δωρόθεοϲ Τε⌈λ⌉- 

⌈φ⌉ούϲιοϲ, ⟦καὶ⟧ Δ⌈ιο⌉νύϲι⌈ο⌉ϲ καὶ 

⌈Ζ⌉ώπυροϲ Κο⌈λο⌉φώνιοι, ⟦καὶ⟧ 

⌈Ξ͙εν̣⌉[ο]κλῆϲ [Με]ταποντῖ- 

νο[ϲ ὁ κα]ὶ̣ Πολέµωνοϲ ἀ- 

κ̣η[κοὼϲ] πρ̣[ό]τ̣ερον, ⟦κ̣[α]ὶ̣⟧ 

]⌈ρ⌉οϲ Μι̣[λ]⌈ή͙⌉ϲιοϲ, ⟦κα[ὶ]⟧ [] 

] εφε[ ]⌈o⌉υϲ µε[ 

]⌈ϲο⌉υµ[]ταϲ α⌈ε⌉[ 

]ου[]⌈οκρα⌉[ 

]τουλ[]τηϲα[ 

][]ν̣[ 

]κ[ 

][]η[  

]ρω[][ 

[] Ϲ̣ωκρ̣α[τ] 

 

… selbst auch nicht eine einzige Aussage 

treffend, nur andere Ansichten 

widerlegend. Unten Ferner sind von seinen 

vielen Schülern folgende der Nachwelt 

überliefert: Arideikas von Rhodos, 

Dorotheos von Telphusa, Dionysios und 

Zopyros, beide aus Kolophon, Xenokles 

von Metapont, der früher auch Polemon 

gehört hatte, … von Milet …  

 

 

 

 

 

… Sokrates …   

 

 

 

1 Mekler     4 {⌈θ⌉} KF (fort. ⟦⌈⌉⟧)     7-13 omnes deletiones primum agnovit KF     10 ⌈Ξ͙εν̣⌉[ο]κλῆϲ KF: 
⌈Τελ͙⌉[ε]κλῆϲ Mekler: ⌈Τη͙λ͙⌉[ε]κλῆϲ Gomperz     11 Gomperz     11-12 ἀ|κ̣η[κοὼϲ] KF     13 Μι̣[λ]⌈ή͙⌉ϲιοϲ 
Dorandi     14 ϲ̣ Ἐφέϲ̣[ιοϲ], ⌈o⌉ὓϲ conieci     15 Ε͙⌉ὐµ[έν- conieci: µ[αθη]τὰϲ Gomperz     16 ⌈ο Κρά⌉ν̣[τωρ vel 
⌈ο Κρά⌉τ̣[ηϲ conieci: τ̣οῦ [Ξεν]⌈οκρά⌉τ̣[ουϲ Gomperz     22 Ϲ̣ωκρ̣α[τ- Ranocchia   
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][] 

][]ι̣δ⌈ηϲ⌉ µετα[ 

][][][   

][][ 

][][  

]ν [ὑπ]ο̣µνήµατ̣[α 

][  

]δ [][   

]λ̣[][ 

][]κα[]ο[]νη[ 

][]ϲ̣ Ἀλεξ̣α̣[ν- 

δρε]ύ̣ϲ̣, []ο̣ϲ Ν̣ε̣ο̣π̣ο̣λ̣ί̣τ̣η̣[ϲ, 

]⌈οo͙ϲ⌉ Kορ̣⌈ί⌉ν⌈θ͙⌉ιo[ϲ], ⟦⸌κ̣[αὶ]⸍⟧ Α[] 

] [Ἐ]πιδάµνιοϲ, ⸌⟦καὶ⟧⸍ Ἀπολ- 

λόδ]ω̣ρ̣οϲ καὶ Δ⌈η⌉µοϲθένηϲ  

Με]γ̣αλοπολῖται ⟦ὃϲ µετα-  

θέµ]⌈ενο⌉ϲ τὴν ἡδονὴν  

εἶπ]⌈ε͙ν⌉ τέλοϲ⟧, Δωρόθεοϲ Ἀ- 

]⌈νο⌉ϲ, ⟦καὶ⟧ Λακύδ⌈η⌉ϲ Κυ- 

ρηναῖ]οϲ, ⟦καὶ⟧ Πυθόδω⌈ρο⌉[ϲ 

ὁ καὶ ϲ]χολὰϲ ἀναγράψαϲ̣  

]ε[ 

 

 

… Schriften … 

 

… von Alexandria, … von Neapolis 

… von Korinth … von Epidamnos, 

Apollodor und Demosthenes von 

Megalopolis ⟦zu tilgen: welcher 

überlief und die Lust als Ziel 

propagierte⟧, Dorotheos von …, 

Lakydes von Kyrene, Pythodor, der 

auch Vorlesungen aufschrieb … 

 

28 KF     33-34 leg. et suppl. KF (34 [⟦⸌καὶ⸍⟧] vel [⟦καὶ⟧] conieci     35 init. ⟦⸌καὶ⸍⟧ vel ⟦καὶ⟧ conieci    
Kορ̣⌈ί⌉ν⌈θ͙⌉ιo[ϲ] KF    ⟦⸌κ[αὶ⸍⟧ KF (⸌κ[αὶ⸍ pariter probabile)     36 ⸌⟦καὶ⟧⸍ KF: ⸌καὶ⸍ Dorandi     36-37 
Ἀπολ|[λόδ]ω̣ρ̣οϲ KF: Ἀπολλώ|[νι]ο̣ϲ spat. brev. Gomperz     38-39 Gomperz (sed alia divisione linearum)     40 
εἶπ]⌈ε͙ν⌉ KF     40-41 Ἀ|[µιϲη]⌈νό⌉ϲ Mekler: Ἀ[θην]⌈α͙ῖ͙ο⌉ϲ Ranocchia     41-43 Bücheler (sed alia divisione 
linearum), deletiones agnovit KF     44 init. αὐτοῦ conieci        

 
 
Quellen/Fragmente: Bis Z. 3 Antigonos von Karystos, Βίοι (?); Arkes. F 33 
Anmerkung: Nach dieser Kolumne ist eine Kolumne verloren. Etwa hinter dieser Kolumne könnte Kol. P auf 
dem Verso gestanden haben (unsicher). 

Ergänzung 12  
Unter Kol. 20 
 
 ][][][]αριλ[ 
       ][][][]κ[][ 
       ][][]κι[][ 
       ][][ 
5     ][ 
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Deest columna una 
 
 
αϲ πρ̣οειδ̣ώϲ̣.⸆ φ⌈αϲ͙⌉[ὶ] δ[έ] ⌈τ͙ινε⌉[ϲ 

τὸ πρῶτο̣ν̣ οὕτω⌈ϲ⌉ α[ὐ]τ̣ὸ̣ν̣  

ἀπόρωϲ δ̣ι̣ά̣γ̣ειν, ὥ⌈ϲ͙τ͙⌉[ε] ⌈ϲ͙ύ⌉- 

κοιϲ χρῆϲ[θ]α̣[ι] κα⌈το⌉[]µ̣έ- 

νοιϲ ε̣ [θ]έµιϲ [][ 

διὰ δειϲι⌈δ͙⌉αιµ̣ονίαν ϲυνκαµ- 

πτόµενον̣ ἀ⌈π͙ὸ͙⌉ ψύχουϲ τοῖϲ 

⌈γυ⌉µναϲίο̣[ιϲ] ἑ̣αυτὸν ἀνα- 

θ̣⌈ά⌉λ⌈πε⌉ιν· ἀλ̣λ⌈ὰ τ⌉ο̣σ̣οῦτ[ο] ⌈ϲ͙⌉υ- 

νέϲει κα⌈ὶ⌉ [φι]λοπ⌈ο͙⌉νί̣⌈αι͙⌉ προ̣- 

έκοψε̣⌈ν͙⌉, [ὥϲτ]ε̣ βα⌈ρ̣⌉υ̣⌈τατ̣⌉[ 

αὐτ⌈ω⌉[][]⌈τε͙⌉ι⌈ν⌉ 

πολε⌈ν⌉[₍₎]ρε⌈τ⌉[]αι διὰ 

τὴν []⌈ε⌉πα[]ω⌈ο⌉υϲ 

ἀπὸ τῶ̣ν̣ το[][]ιϲ- 

⌈µένουϲ⌉ [][] 

 ]⌈ϲκα⌉[][][]δ 

][][ 

µ̣ε[][ 

[]πε̣ιν[]ε 

ν[][ 

 

 

… zuvor wissend. Einige sagen, dass er 

zunächst ein so ärmliches Dasein fristete, 

dass Feigen ... nutzte, … Brauch … wegen 

der Götterverehrung gekrümmt von Kälte 

sich mit Übungen wieder aufwärmte. 

Jedoch kam er durch seinen Verstand und 

seinen Arbeitseifer so sehr voran, dass er … 

gewichtigste … wegen … 

 

       

 

 

 

 

 

 

1 πρ̣οειδ̣ώϲ̣ KF     2 Mekler     3 δ̣ι̣ά̣γ̣ειν KF    ὥ⌈ϲ͙τ͙⌉[ε] Mekler     3-4  ⌈ϲ͙ύ⌉|κοιϲ Puglia: ⌈ϲ͙η͙⌉|κοῖϲ Most     4 
χρῆϲ[θ]α̣[ι] KF    4-5 κα⌈τοπ̣⌉[τω]µ̣έ|νοιϲ Puglia: κα⌈τοικ̣⌉[ου]µ̣έ|νοιϲ conieci     5    κ̣α̣ί̣,  ἥ̣ γ̣ε̣ conieci    [θ]έµιϲ 
Puglia: [µ]έµιϲθ̣[- conieci    ε̣[ὕδει]ν̣ (δ᾿ εὕδειν iam Puglia) vel ἐ[στι conieci     6-11 leg. et suppl. KF       11 
[ὥϲτ]ε̣ Ranocchia    βα⌈ρ̣⌉ύ̣⌈τατ̣⌉α̣ Ranocchia      13 Πολέ⌈µ͙⌉ω̣ν̣ conieci     15 τοι̣[ο]ύ̣[των Ranocchia  
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][[][] 

ν̣[][]α 

][]ω[ 

]⌈ρτ⌉[ 

]⌈ων⌉[ 

]⌈ηϲ⌉[ 

]⌈τ⌉[ 

]⌈ν⌉[ 

]⌈αϲ⌉[ 

]κειν οµ[ 

][]⌈ν⌉ιλιαδο[]ρα[] 

[]ταιϲ δυϲ[][]ν 

]⌈ε⌉τωι τῶν [ 

⌈⟦]κει⟧⌉⸌]⌈π⌉[]⌈ο⌉ϲεν⸍δὲ ἀγριω[τ]έ̣ρ̣[αν οὖϲ]⌈α̣⌉ν 

⌈τὴ⌉ν µέϲην Ἀ⌈κ⌉[α]δ̣ή̣[µε]ι̣⌈αν͙⌉ 

καὶ πλανῆτιν οὐδὲν ἧτ- 

τον τῆϲ Ϲκυθικῆϲ ζω{ι}ῆϲ 

ϲτῆϲ̣αι τὴν ἀγωγὴ⌈ν ἐ⌉ξ ἀµ- 

φοῖν κεράϲαντα κα⌈ὶ ν⌉εωτέ- 

ρα[ν] ⌈π̣⌉οῆϲαι καλεῖϲθαι καὶ  

 

 

 

 

 

… brachte die recht unbändige 

„Mittlere Akademie“, die nicht 

weniger unstet war als die 

skythische Lebensweise, zum 

Stehen, indem er die Lehre aus 

beiden (Akademien) mischte, 

und bewirkte, dass sie „Neuere“ 

genannt wurde und    

 

 

 

 

 

32 ⌈ν⌉ Ἰλιάδο[ϲ vel ⌈χ͙⌉ίλια δο vel ⌈φ͙⌉ιλία δο vel [ὁ]⌈µ͙⌉ιλία δο conieci     33-34 ϲ]υ̣ν|[θ]⌈έ⌉τωι Ranocchia     35 
⟦δ]ο͙κεῖ⟧⌉ conieci    ἀγριωτ]έ̣ρ̣[αν Gomperz    οὖϲ]⌈α̣⌉ν KF     36 Bücheler*     40 κεράϲα{ντα}‹ϲ› conieci   

 
Parallelen: D.L. 4,59  
Quellen/Fragmente: unbekannt, vielleicht Antigonos von Karystos, Βίοι (erster Teil der Lakydes-Vita); Lakydes 
T 2b 
Anmerkung: Etwa hinter dieser Kolumne könnte Kol. O auf dem Verso gestanden haben (unsicher).   



Recensio prior – Recto (PHerc. 1021) 
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ọν̣ ⌈κα  ̣⌉[][]εν[][] 
 
[][₍₎] π̣ρ̣ο̣⌈βαλ̣⌉[λό]µ̣ε̣- 

νον τ⌈ὸ͙⌉ [ἀποϲ]παϲθήϲ⌈ε⌉ϲθα⌈ι⌉ 

ϲυντατ⌈τ͙⌉[όµε]νον ἀπ⌈ò⌉ τῆϲ 

⌈τῶ͙⌉ν̣ ν̣εω̣τ̣[ά]τ̣ω̣ν π̣⌈α͙ι⌉δε̣ί̣- 

α⌈ϲ͙⌉, ἐ⌈ν ὧι⌉ δ⌈ο⌉[κ]ο̣̣[ί]⌈η͙⌉, καὶ τ̣⌉ὸ̣ πάν- 

⌈τ᾿ εἰ⌉ρῆϲθαι τοῖϲ [ἀ]⌈ρ⌉χα⌈ί⌉οιϲ· ⸌τ⸍οὺϲ δὲ 

γ⌈ν⌉ωρίµο⟦ι⟧⸌υϲ̣⸍ µ̣ὲν δ̣⌈ὴ͙⌉ τὰϲ ϲχολὰϲ 

ἀν⟦⌈ε⌉⟧⸌α̣⸍⌈γρ͙⌉άψ̣α⸌ι̣⸍{ν} α̣ὐ̣[τοῦ]· δι⟦ε⟧⸌α⸍τελεῖ⸌ν⸍ 

δὲ καὶ Χρ̣υ̣ϲίππω̣[ι] π̣ρ̣[ο]ϲ̣µαχό- 

µ]⌈ε͙νον͙⌉. [µ]υθολογεῖ̣[ται δ]⟦⟧[ 

ὑπὸ] ⌈Δ͙ι⌉ο̣γ̣έ̣νουϲ µ̣[ε]τ̣άγ̣ον⌈τ̣⌉ο̣[ϲ 

⌈ε͙⌉[ἰϲ α]⌈ὐτ⌉ὸ̣ν̣ εἰϲελθ̣[εῖν ο]ὐ̣ ⌈κ̣ελ⌉ε⌈υ⌉- 

⌈ϲ͙θ͙ῆν⌉[αι], ἀ̣λλὰ̣ κ̣α̣τα[λα]⌈βεῖ⌉ν, 

⌈οἱ δὲ⌉ [κε]ρ̣άνν[υϲθαι. ὁ] ⌈δ⌉ὲ πυ- 

⌈θ̣ό̣µε͙ν͙⌉[ο]ϲ [][][]⌈ερ⌉ο̣⌈ν⌉ 

εἶ⌈πε⌉ν ο[ 

λαε[]ν[][][ 

][]αρ[][] 

][]κτ[ ̣  

]ιϲ⟦θα[]τ[]α[ 

δεα[]ϲε[]⌈το⌉ 

… führte als Begründung an, dass er 

durch schriftstellerische Tätigkeit 

von der Erziehung der Jüngsten 

weggezogen würde, während es gut 

erschien, und dass schon alles von 

den Alten gesagt worden sei. Seine 

Schüler aber schrieben seine 

Vorlesungen nieder. Auch setzte er 

sich fortwährend mit Chrysipp 

auseinander. Man erzählt sich, dass 

er von Diogenes, der ihn abwerben 

wollte, nicht aufgefordert wurde zu 

ihm zu kommen, sondern ihn „zu 

treffen“ („zu erfassen“), nach anderer 

Version „sich mit ihm zu 

vermischen“. Dieser aber 

fragte/erfuhr … sagte …   

 

 

2-3 π̣ρ̣ο̣⌈βαλ̣⌉[λό]µ̣ε̣|νον KF (βαλ̣⌉[λό]µ̣ε̣|νον iam Ranocchia)     3 Bücheler     4 ϲυντατ⌈τ͙⌉[όµε]νον Hatzimichali     
5 ⌈τῶ͙⌉[ν] ν̣̣εω̣τ̣[ά]τ̣ω̣ν KF (ν̣̣εω̣τ̣[έ]ρ̣ω̣ν̣ fort. spat. brev. conieci)     5-6 π̣⌈α͙ι⌉δε̣[ί]|αϲ Bücheler     6 ἐ⌈ν ὧι Bücheler    
δ⌈ο⌉[κ]ο̣[ί]⌈η͙⌉, KF     6-7 τ̣⌉ὸ̣ πάν|⌈τ᾿ εἰ⌉ρῆϲθαι τοῖϲ KF     8 γ⌈ν⌉ωρίµο⟦ι⟧⸌υϲ̣ µ̣ὲν δ̣⌈ὴ͙⌉ KF     9 
ἀν⟦⌈ε⌉⟧⸌α̣⸍⌈γρ͙⌉άψ̣α⸌ι̣⸍{ν} (fort. ἀν⌈{ε}‹α›γρ͙⌉άψ̣α{ν}‹ι›) α̣ὐ̣[τοῦ] KF    δι⟦ε⟧⸌α⸍τελεῖ⸌ν⸍ KF     10 Χρ̣υ̣ϲίππω̣[ι] 
Mekler     10-11 π̣ρ̣[ο]ϲ̣µαχό|[µ]⌈ε͙νον͙⌉ KF: π̣ρ̣[ο]ϲ̣µαχό|[µ]⌈ε͙νο⟦ϲ⟧⸌ν⸍⌉ vel π̣ρ̣[ο]ϲ̣µαχό|[µ]⌈ε͙νο{ϲ}‹ν›⌉ conieci     
11-14 legit et supplevit KF (11-12 ⟦⟧ | vel δ᾿ ὑ]⟦⟧π̣[ὸ | τοῦ] conieci)     15 [κε]ρ̣άνν[υϲθαι Sedley    ὁ ⌈δ⌉ὲ 
KF     15-16 ⌈δ⌉ὲ πυ|⌈θ̣ό̣µε͙ν͙⌉[ο]ϲ KF     16 , ε̣[ἰ] κ̣α̣[ὶ εἰϲ ἑκ]ά̣[τ]⌈ερ⌉ο̣⌈ν⌉ conieci     17 εἶ⌈πε⌉ν KF    ὁµ̣[οίωϲ ἔπαιϲεν 
vel ὁµ̣[ιλ- vel , ὅτ̣[ι conieci    17-18 ἀλ]|λὰ κ̣α̣ὶ̣ conieci     
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44              

⌈τ⌉[][]⌈α⌉⟧ 

π[][]ϲ 

][][][]α 

⌈δ⌉ι[]ον π[][]ξ⌈ω⌉  

]⌈γ⌉[]κο[]⌈ηϲπα⌉[ 

⌈κα⌉[]⌈ουϲ⌉[]λα[ 

⌈κ⌉ο⌈ν⌉[][]⌈ου⌉ε[] 

]ε[]⌈ηϲα⌉[ 

]⌈οιϲ α⌉[]⌈µ⌉[]π̣ρ̣αξα[ 

µ̣ετ[ὰ] τῶν [ϲυµπρεϲ]βε[υ- 

τ̣ῶν̣ ⌈εἰ⌉ϲ ⌈Ῥ͙⌉ώ[µην 

τ᾿ ἐξ̣ ⌈ἐρ⌉ή⌈µ̣⌉ου̣ []π̣⌈ε⌉ριθέντων 

Ὠ]⌈ρωπ̣ίοι⌉ϲ ε[ τάλα]ντ̣α 

⌈π͙ε⌉ν⌈τ⌉ακ[όϲι]α̣ []α[₍₎] εἰϲ 

⌈ἑ⌉κ̣ατόν. ⸆ µαθ̣⌈ητα⌉ὶ δ᾿ αὐτοῦ 

π⌈αρ⌉αδέδονται γε⌈γ⌉ονέναι 

Ζήνων Ἀλεξανδρ⌈ε͙⌉ὺϲ 

ὁ καὶ ϲχολὰϲ ἀναγράψ⌈α⌉ϲ αὐ- 

τοῦ καὶ προ⌈µ͙⌉ε̣ταλλάξαϲ - τ⟦⟧⸌ού⸍- 

τ⌈ου͙ δ⌉ὲ καὶ τῶ̣ν ὑ⌈π⌉οµνη- 

⌈µάτ⌉ω⌈ν⌉ ἀνα[γ]⌈ι⌉νωϲκοµένων 

ἐ[κβ]ο̣ῆ̣ϲ̣α̣ι̣ φα̣σ̣[ὶ] ⌈Κ͙αρ͙⌉ν̣ε̣⌈ά͙δην⌉ 

 

 

 

 

 

mit seinen Mitgesandten nach Rom  

… wegen Nichterscheinen … Oropern 

… 500 Talente …  auf 100 Talente. 

Als seine Schüler werden überliefert: 

Zenon von Alexandria, der auch seine 

Vorlesungen aufschrieb und vor ihm 

starb – als dessen Werke vorgelesen 

wurden, soll Karneades seinen Unmut 

lautstark und  

 

32 µ̣ετ[ὰ] τῶν KF    [ϲυµπρεϲ]βε[υ]|τ̣ῶν̣ Puglia [ϲυµπρέϲ]βε[ων] | τ̣ῶν̣ conieci     33 τ̣ῶν̣ ⌈εἰ⌉ϲ ⌈Ῥ͙⌉ώ[µην KF    fin.  
Ϲικυωνίων Puglia     33-34 ἐπορεύ]|ε̣τ᾿ Puglia     34 τ᾿ ἐξ̣ ⌈ἐρ⌉ή⌈µ̣⌉ου̣ KF    [δίκηϲ] Puglia    π̣⌈ε⌉ριθέντων KF     
35 Ὠ]⌈ρωπ̣ίοι⌉ϲ Mekler    τάλα]ν̣τ̣̣α KF     36 Mekler     37 Bücheler     41 προ⌈µ͙⌉ε̣ταλλάξαϲ KF     41-42 τ⟦⟧⸌ού⸍| 
τ⌈ου͙ KF: τ⟦⟧⸌οῦ⸍|τ⌈ον Mekler     44 ἐ[κβ]ο̣ῆ̣ϲ̣α̣ι̣ KF: ἐ[λέ]γ̣ξ̣α̣ι̣ perperam Mekler    φ̣α̣σ̣[ὶ] Mekler    
⌈Κ͙αρ͙⌉ν̣ε̣⌈ά͙δην⌉ Gomperz 
 

Parallelen: D.L. 4,62; Cic. Luc. 98; Plut. Cato mai. 22; Paus. 7,11,5 
Quellen/Fragmente: -  
Anmerkung: Etwa hinter dieser Kolumne könnte Kol. N auf dem Verso gestanden haben (unsicher).   
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ἐ̣πὶ τῶν̣ ἄλλων ⌈ὀξ⌉ύ̣[τα- 

⌈τα⌉ - , Ζηνό⌈δ⌉ωροϲ Τύ⌈ριοϲ κα⌉τ̣᾿ 

⌈Ἀλ͙ε͙ξ⌉άνδρει⌈α⌉ν ἡγη⌈ϲ͙ά⌉µε[νοϲ, 

⸌ὃ̣[ϲ πολλ]α̣ῖ̣ϲ̣ χ̣⌈ά⌉ρ̣ιϲι κέχρη⌈τ͙⌉α̣ι λ̣[έγ]ω̣⌈ν⌉,⸍ 

Ἅ⌈γν⌉ων Ταρϲεὺϲ ὁ καὶ α̣ὐ⌈τ͙ὸϲ⌉ 

 ἀν]αγράψαϲ ἐκ τῶν ϲχολῶν 

πλείω{ι} καὶ ἐπαινούµενοϲ, 

Ἀγα⌈θοκ͙⌉λῆϲ Τύριοϲ, οὗ ⌈δοκεῖ⌉ 

πολλ⌈ὰ⌉ µεµιµῆϲθαι Χ⌈αρ⌉µ⌈ά⌉- ⸌Χα⌈ρµά⌉-⸍ 

{⟦}δ⌈α⌉ϲ{〛}, ⸌δαϲ [καὶ]⸍ [Ἀ]ν̣τίπατρο̣ϲ̣ Ἀλε⌈ξ͙αν⌉- 

δρε⌈ῖ͙⌉ϲ, [Ἵ]π̣παρχοϲ̣ [Ἰ]λ̣⸌ι⸍εύϲ, ⌈Ἵππ⌉αρ- 

χοϲ Πάφιοϲ, Ὀλύ[µ]πιο̣ϲ̣ ⟦〛⸌Γ⸍α̣ζαῖ- 

οϲ, Ἀρ[ιϲ]τά⌈ν⌉αξ Ϲ⌈α⌉[λ]αµί̣[νι]οϲ, 

Βίτων, Ἰάϲω⌈ν⌉ [Κυρ]⌈η⌉να̣[ῖ]οϲ, ⟦Ἰ̣⟧ 

⸌Ἰ⸍άϲω̣[ν] Π̣άριο[ϲ, Με]λ̣άν⌈θ͙ι⌉οϲ 

Ἀρι̣[ϲτέ]ω̣ϲ Ῥό⌈δ⌉[ιοϲ, Μ]ητρ⌈ό͙⌉δω- 

ρο[ϲ] Ἐυδ̣ή̣⌈µ⌉ου Ϲ⌈τ͙⌉ρατ̣ο̣ν̣ι̣κ̣εύϲ, 

µα[]κα⌈⌉[] 

⌈τιϲ⌉[ 

][ 

][ 

][ 

[]πη[]ν[ 

[][]ον[ 

sehr scharf geäußert haben – 

Zenodor von Tyros, der in 

Alexandria die Leitung hatte und 

beim Reden viel Anmut zeigte, 

Hagnon von Tarsos, der auch selbst 

mehrere Vorlesungen aufschrieb 

und dafür gelobt wurde, Agathokles 

von Tyros, von dem Charmadas 

vieles nachgeahmt zu haben scheint, 

Charmadas und Antipatros von 

Alexandria, Hipparch von Ilion, 

Hipparch von Paphos, Olympios 

von Gaza, Aristanax von Salamis, 

Biton, Iason von Kyrene, Iason von 

Paros, Melanthios, Sohn des 

Aristeus, von Rhodos, Metrodor, 

Sohn des Eudemos, von 

Stratonikeia, … 

 

 

1 Gomperz 1898     2 fort. κα⌉τ̣[ὰ     3 Mekler     4 insertionem KF (fort. λ̣[έγ]⟦⟧⸌ω̣⸍⌈ν⌉ vel λ̣[έ]⟦⟧⌈γ͙⌉[ων vel 
λ̣[έγ]ε̣ι̣⌈ν⌉)      α̣ὐ⌈τ͙ὸϲ⌉ KF: ⌈εὐνό‹ω›ϲ⌉ (perperam) Mette     7 Mekler     8-9 Χ⌈αρ⌉µ⌈ά⌉- ⸌Χα⌈ρµά⌉⸍|{⟦}δαϲ{⟧}, 
⸌δαϲ [καὶ]⸍ KF     9-10 Ἀλε⌈ξ͙αν⌉|δρε⌈ῖ͙⌉ϲ KF: Ἀλε⌈ξ͙αν⌉|δρεὺϲ Mekler     10 Mekler     11 Ὀλύ[µ]πιο̣ϲ̣ KF: 
Ὀλυ[µ]πικ̣ὸ[ϲ Mekler     12 Mekler     13 [Κυρ]⌈η⌉να̣[ῖ]οϲ KF: [Ἀθ]⌈η⌉να̣[ῖ]οϲ Mekler     14 Mekler     15 
Ἀρι̣[ϲτέ]ω̣ϲ Ῥό⌈δ⌉[ιοϲ KF     16 Ἐυδ̣ή̣⌈µ⌉ου Ϲ⌈τ͙⌉ρατ̣ο̣ν̣ι̣κ̣εύϲ KF     17 µα[θητ- conieci 
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45 

 

47 

[][ 

]ητο[ 

]κ[][  

[] 

η[]ο[ 

⌈δ⌉[][]⌈λ⌉[ 

⌈κ⌉[][   

⌈ε⌉[]   

τ[][ 

γαα[]⌈τευ⌉[ 

τη⌈ϲ⌉[]⌈ν⌉[ 

ϲτω̣ικ⌈αιρ⌉[]αι 

τ⌈ω⌉[]⌈τωτ⌉[]νε⌈⌉[ 

⌈κα⌉⌈ϲ⌉[]⌈ετο⌉[][]⌈ωι⌉ 

⌈ρ⌉[][] ει. ⸆ Ε⌈ὐ⌉κλεί-                                       

δηϲ καὶ ⌈Ϲ͙⌉αραπίων καὶ Δι⌈ογ͙⌉έ- 

νη⌈ϲ κ̣⌉αὶ Ἡρόδοτοϲ καὶ Ϲτρά- 

τι⌈π⌉π̣οϲ Nικοµη̣δεῖϲ, Βατά- 

κηϲ Ṇ⌈ι⌉κα⌈ι͙ε͙ύ͙⌉[ϲ], ⌈Δ͙ι͙ο͙π⌉είθηϲ 

Πάφιοϲ, Κρ[ι]τόλαοϲ Ἀµιϲη- 

νόϲ, Διο⌈µ̣⌉[έ]δ̣[ω]ν̣ ⌈T⌉αρϲεύϲ, Πάµ- 

φ⌈ι⌉λοϲ ⸌ ὁ []αϲ⌈γειο⌉[  ̣⸍  

ἀπὸ Μ[αι]άνδρο̣υ ⌈Μά{ιαϲ}⌉-   

⌈γνηϲ⌉, Ἀπολλ⌈ών̣⌉ιοϲ Βαρ⌈κ⌉αῖοϲ, 

Nικ⌈ό͙ϲ⌉τρα⌈τ͙⌉οϲ ⌈Ἀ̣⌉λεξ̣α⌈ν͙⌉[δ]ρεύϲ, Βό̣ηθοϲ 

 

 

 

 

 

 

 

 

Euklid und Sarapion und Diogenes 

und Herodot und Stratippos (alle) aus 

Nikomedien, Batakes von Nikaia, 

Diopeithes von Paphos, Kritolaos von 

Amisos, Diomedon von Tarsos, 

Pamphilos, der… , aus Magnesia am 

Mäander, Apollonios von Barke, 

Nikostratos von Alexandria, Boethos  

35  Ϲτωϊκ⌈αῖϲ͙⌉ [δὲ Mekler     38 spatium KF     42 ⌈Δ͙ι͙ο͙π⌉είθηϲ KF: ⌈Εὐ͙π⌉είθηϲ Gomperz     43-47 Gomperz 
1898  

 
Parallelen: (Dublette: Kol. 23, 38-47 = Kol. 32, 34-44) 
Quellen/Fragmente: -  
Anmerkung: Etwa hinter dieser Kolumne könnte Kol. M auf dem Verso gestanden haben (unsicher). 
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⌈Πά⌉⸌[ρι]ο̣ϲ̣⸍, ⌈Μ͙⌉έ̣⌈ν͙τωρ Nι⌉καιεύϲ, Βίτω⌈ν⌉ 

Ϲολεύϲ, ⌈Δη⌉µήτ⌈ριο⌉ϲ Θυατ⌈ει⌉- 

ρηνὸ⌈ϲ̣⌉ καὶ ἕτεροϲ Δηµή- 

τριοϲ ⸌Ἀλε⌈ξα͙ν͙⌉δρεύϲ⸍, ⌈Διοπ⌉είθηϲ Ἰλ⸌ι⸍εύϲ, Ἀϲ-  

κλη⌈π͙ι͙⌉άδηϲ Ἀπαµεύϲ ἐκ Ϲυ- 

ρίαϲ, Δ⌈ί⌉ων καὶ Ὀλυ⌈µ͙πι͙⌉όδω- 

ροϲ Γαζαῖοι, Ἵππαρχοϲ Ϲολεύϲ, 

Ϲωϲικρά⌈τ⌉ηϲ Ἀλ̣⌈εξ⌉[α]νδρεύϲ, 

Ζην⌈ό̣⌉δ[]⌈οϲ Κύπρι⌉[ο]⌈ϲ⌉, Μητρό- 

δωροϲ Ϲ⌈τ͙ρ͙ατον͙ι⌉[κεύ]ϲ ὁ καὶ 

π⌈ρ⌉ότερον []ων ⌈ἀ⌉- 

κο̣[ύ]ϲ̣[αϲ] []ουϲ καὶ 

Ἀπ̣[ολλ]⌈o⌉δ⌈ώ⌉ρου· παραιτη- 

θε⌈ὶ̣⌉[ϲ] δ̣᾿ ὑ̣π᾿ Ἀπολλοδώρου δ⌈ιὰ⌉ 

τ̣ο̣[ῦτο] Κα⌈ρ⌉ν[ε]άδει παρα⌈βα⌉- 

λὼν][]⌈ϲεν⌉[ 

[] 

[][ 

[] 

[] 

[] 

[] 

von Paros, Mentor von Nikaia, 

Biton von Soloi, Demetrios von 

Thyateira und ein anderer 

Demetrios aus Alexandria, 

Diopeithes von Ilion, 

Asklepiades aus Apameia in 

Syrien, Dion und Olympiodor 

(beide) aus Gaza, Hipparch von 

Soloi, Sosikrates von 

Alexandria, Zeno-… von 

Zypern, Metrodor von 

Stratonikeia, der früher auch … 

und Apollodor gehört hatte; 

nachdem er wegen der 

Ablehnung seitens Apollodors 

Schüler des Karneades geworden 

war …  

9 Ζην⌈ό̣⌉δ[οτ]οϲ vel Ζην⌈ό̣⌉δ[ωρ]οϲ Gomperz     11-12 ἄλλων τι]ν̣ῶν … ὡ̣[ϲ Διογέ]ν̣ουϲ Gomperz (fort. 
ἀ|κη̣[κ]ο̣[ὼϲ]): Ἐ̣[πικουρεί]ων…ὡ̣[ϲ Βαϲιλεί]δ̣ουϲ (non ad vest. apt. vid.) Crönert 1906     15 τ̣ο̣[ῦτο] Gomperz: 
τ̣ὸ̣ [τῶι conieci     15-16 παρα⌈βα⌉|[λὼν Gomperz: παρα⌈βα⌉|[λεῖν conieci     16 ἐ]σ̣[χόλα]⌈ϲεν⌉ [µετ᾿ αὐτοῦ 
Gomperz   
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]⌈τ⌉ατ[ 

]⌈ιαει⌉[ 

]⌈ελϲ⌉[ 

]⌈χ⌉α⌈ρ⌉[ 

]ηϲ[ 

]⌈ξ⌉α[ 

[] 

[] 

]⌈δ⌉ 

Πολέµα]ρ̣χο̣ϲ̣ [Ν]⌈ικο⌉- 

µ]η̣δ̣ε[ὺϲ ]θ̣ε β̣[ίω]⌈ϲαϲ⌉ 

δ]ὲ̣ [] ἓ̣ξ̣̣ [ἔτη] ⌈κ̣α⌉τ⌈έ͙ϲτρ⌉ε- 

ψε̣[ν ἐπ᾿ ᾿Επικλέουϲ], ⌈µ⌉εθ᾿ ὃν 

⌈Κρ̣⌉ά̣[τ]η̣[ϲ ὁ Τ]α̣[ρϲε]ὺ̣⌈ϲ͙ δύο͙ µόνον⌉ 

ἡγ̣[η]ϲ̣άµεν̣[ο]ϲ [ἐ]τ̣ελεύτη- 

ϲεν̣· ἐ̣φ̣᾿ ὧι Κλ⌈ε⌉[ιτόµα]χοϲ εἰϲ 

Ἀκαδήµει[αν] ἐπέβαλεν 

µετὰ πολλ⌈ῶν⌉ γ̣νωρίµων 

- πρότερον γὰ[ρ] ἐϲχόλαζ⌈εν⌉ 

⌈ἐπὶ⌉ Πα⌈λλ⌉αδ[ίωι] - µετὰ ⌈τ⌉ὴν 

Καρν[εά]⌈δο⌉υ ⌈τελευτ⌉ήν. 

 

 

 

 … Polemarch von Nikomedien …  Er 

lebte … sechs Jahre und starb unter 

(dem Archon) Epikles (131/30). Nach 

diesem starb Krates von Tarsos, 

nachdem er nur zwei Jahre die Leitung 

innegehabt hatte. Infolge dessen begab 

sich Kleitomachos nach dem Tod des 

Karneades mit vielen Schülern in die 

Akademie – zuvor hatte er nämlich im 

Palladion Vorlesungen gehalten.  

 

 

 

26 ⌈Χ⌉αρ[µάδ- conieci     32 Πολέµα]ρ̣χο̣ϲ̣ KF     32-33 [Ν]⌈ικο⌉|[µ]η̣δ̣ε[ὺϲ KF     33 εἰϲῆλ]θ̣ε (fort. εἰϲῆλ]θ̣εν 
vel sim.) conieci    β̣[ίω]⌈ϲαϲ⌉ Mekler     34  δ]̣ὲ̣ KF    λ̣[οῖφ᾿] conieci    ἓ̣ξ̣̣ [ἔτη] KF     34-35 Κ̣[αρνεάδηϲ 
κ]ατ⌈έ͙ϲτρ⌉ε|ψε̣[ν ὁ τοῦ Πολεµάρχου] Gomperz     35 ἐπ᾿ ᾿Επικλέουϲ KF     36-37 Gomperz     38 ἐ̣φ̣᾿ Gomperz: 
ἐ̣ν̣ Dorandi     41-42 distinxιτ Mette    41 ἐϲχόλαζ⌈ον⌉ Mekler (Ν)     42 Spengel     43 Bücheler*  

 
Parallelen: Kol. 29,40-30,12 
Quellen/Fragmente: Ab etwa Z. 30 Prosaversion von Apollodor, Chronica IV (vermutlich) 

 



Recensio prior – Recto (PHerc. 1021) 
 

 
 

Kol. 25 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

ο̣ὗ̣[τ]οϲ ἐπεκαλεῖτο µ⌈ὲν⌉ Ἀϲ- 

⌈δρο⌉ύβαϲ, ἦλθε δ᾿ εἰϲ ⌈Ἀ⌉θήναϲ 

⌈ἔτ⌉ων τετ⌈τ⌉άρων πρὸϲ ‹τοῖϲ› 

⌈εἴκ͙ο⌉ϲι γεγ̣⌈ο⌉νώϲ, µετὰ δὲ 

⌈τέτ⌉ταρα ϲχολάζειν ἤρξα- 

τ⌈ο⌉ Καρνεάδε[ι] καὶ ϲυνγενό- 

µ⌈ε⌉νοϲ ἐνν⌈έ⸌α⸍ κ⌉αὶ δέκ᾿ αὐτῶι 

ϲχ[ολ]ὴν ἰδίαν ἐπὶ Παλλαδί- 

⌈ω⌉[ι] ⌈ϲ⌉υνε⌈ϲ͙τ͙⌉ήϲατο ἄρχον- 

τ[ο]ϲ̣ Ἁ⌈γ⌉νο⌈θ⌉έου καὶ ϲυνέϲχεν 

δι᾿] ⌈ἕ⌉νδεκ̣α. τὴν ⌈δὲ⌉ Καρνεά- 

⌈δου⌉ δ[ι]ε̣δέ̣ξα⌈τ⌉[o] ἐπὶ Λυκίϲ- 

⌈κου π⌉α̣ρὰ̣ Κ̣ράτητ⌈ο⌉ϲ τοῦ̣ τ̣έ̣[τ- 

⌈ταρ̣⌉α [µ]έ⌈ν⌉· ἡγηϲάµεν[οϲ] ⸌δ᾿̣⸍ ἐ̣ν- 

⌈νέ⌉α κα[ὶ] δέ{χ}‹κ᾿› ἔτη κατέϲ̣τ̣ρε- 

⌈ψεν͙⌉ ἐ⌈π⌉[ὶ] Π̣ο̣λ̣[υ]κ⌈λείτ⌉ου, τ̣ιν⌈ὲ⌉ϲ 

⌈δ᾿ ἐπ̣᾿ Ἀ⌉ρ̣ι̣⌈ϲτ⌉άρ̣χ̣ο̣[υ] ⌈φ͙α⌉[ϲί]⌈ν, ἔτη⌉ 

βιώ]ϲαϲ̣ ἐ̣ν̣ν̣[έ]α̣ π̣[ρ]ὸ̣[ϲ] τοῖϲ ἑβδ̣ο̣- 

µήκο]ν̣τ̣[][]η[ 

] ⌈ϲδ⌉[][ 

γε[] π̣ο̣λ̣υ̣γ̣[ρ]ά̣φοϲ [ 

π[]Χ̣⌈αρµάδαϲ⌉ [ 

Dieser wurde mit Beinamen Hasdrubal 

genannt. Er kam im Alter von 24 Jahren nach 

Athen. Nach vier Jahren fing er an den 

Unterricht bei Karneades zu besuchen und 

gründete, nachdem er 19 Jahre sein Schüler 

war, eine eigene Schule im Palladion unter 

dem Archon Hagnotheos (140/39). Er 

unterhielt sie 11 Jahre hindurch. Die (Schule) 

des Karneades übernahm er unter (dem 

Archon) Lykiskos (129/28) von Krates, der 

sie vier Jahre (geleitet hatte). Nachdem er sie 

19 Jahre lang geleitet hatte, starb er unter 

(dem Archon) Polykleitos (110/09), einige 

sagen unter (dem Archon) Aristarch 

(107/06), im Alter von 79 Jahren … 

Vielschreiber … Charmadas … 

 

 

1 Bücheler*     3 ‹τοῖϲ› Wilamowitz     4 Bücheler*     8 Mekler     9 Spengel     11 δι᾿] KF: ὡϲ] (fort. spat. long.) 
conieci    ⌈ἕ⌉νδεκα dub. Jacoby 1902: µ]⌈ὲ⌉ν δέκα (Gomperz/Bücheler*)     13 π⌉α̣ρὰ̣ Κρ̣άτητο⌈ϲ⌉ τοῦ̣ Gomperz     
13-14 τ̣έ̣[τ]|⌈ταρ̣⌉α [µ]έ⌈ν⌉ KF: Τ̣α̣[ρ]⌈ϲ͙ό͙θ̣⌉ε⌈ν⌉ perperam Gomperz     14 ‹ἡγηϲαµένου›. ἡγηϲάµεν[οϲ] conieci: 
ἡγηϲάµεν[οϲ] ⸌δ᾿̣⸍ ἐ̣ν - Gomperz          15-16 Gomperz     17 ⌈δ᾿ ἐπ᾿ Ἀ⌉ρ̣ι̣⌈ϲτ⌉άρ̣χ̣ο̣[υ] KF, cetera Mekler     18 
βιώ]ϲαϲ̣ ἐ̣ν̣ν̣[έ]α̣ KF (ἑ̣π̣τ̣ὰ̣ conieci), cetera Mekler     20-21 ἐ]|γέν̣[ετ]ο̣ Puglia    21 KF 
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µ̣[]⌈ν⌉ω⌈νιτ⌉ηϲ[ 

]⌈οϲτ̣̣ κα[ὶ] δυ⌉[ 

]⌈νηγροι⌉[] α[ 

]οϲ[]⌈φαι⌉ν[ 

]µ[ 

]α[ 

][]⌈ρυ͙⌉[ 

][][ 

 ][ 

⌈ευ⌉ [ Ἀ]ν̣τ̣ιοχ[]ε̣ 

⌈κα⌉[] Ἀ̣σ̣καλ̣ω̣- 

⌈ν͙⌉ί̣τ̣[]⟦⌈ν δ᾿⟧ Ἡρ⌉άκλε̣[ι- 

τοϲ, o καὶ] Φιλίω⸌νοϲ⸍ ⟦⌈θ⌉⟧ ὕϲτερον 

⌈δ̣⌉ι̣[ή]κ̣ο̣[υ]σ̣[]. ⸆ Πολέ̣µαρ- 

⌈χο̣⌉[ϲ] δ̣ὲ̣ Ν̣ι̣κ̣⌈οµ͙η͙δε͙⌉ὺ⌈ϲ⌉ κ̣α[ὶ] πα- 

⌈ράγ̣⌉[ε]ι̣⌈ν͙⌉ κ̣α[ὶ ϲ]ώ̣ι̣ζ̣ει̣ν θ⌈έ⌉[ϲ]⌈ιν⌉ 

⌈µε⌉[µ]⌈ελε⌉τηκώ̣ϲ, ζῶντα 

δ᾿ ⌈ἔ͙⌉τ̣ι̣ ⌈Κα⌉ρνεάδ⌈η⌉ν διαδε- 

ξάµ⌈εν⌉ο̣ϲ ἡγή⌈ϲαθ᾿⌉ ἕ̣⌈ξ⌉ ἔτη, 

κατ⌈έϲτρ⌉εψε ⌈δ᾿ ἐ⸌π͙᾿⸍ Ἐπ͙ι͙κλ⌉έουϲ 

ἄρχο⌈ντ⌉[ο]ϲ· κ⌈ατέλ⌉ιπεν δὲ 

 

 

 

 

 

…  Antiochοs     …     Askalon … 

Heraklit, … später auch Philio hörte/n. 

Polemarch von Nikomedien, der geübt war, 

eine These sowohl zu destruieren als auch 

zu verteidigen, wurde Nachfolger des 

Karneades, als dieser noch lebte, und war 

sechs Jahre als Leiter tätig. Er starb unter 

dem Archon Epikles (131/30). Er hinterließ  

 

 

23 Ἀϲ]κ̣α̣⌈λ͙⌉ω⌈νίτ⌉ηϲ vel Ἅ̣γ̣⌈ν⌉ω⌈νι Gomperz     24 εἴκ]⌈οϲι͙ κα[ὶ] δύ⌉[ο Mekler     32-34 KF     34 καὶ]⟦ conieci     
34-35 Ἡρ⌉άκλε̣[ι|τοϲ KF: Ἡρ⌉ακλε̣[ί|του conieci     35 ὃϲ vel οἳ conieci    καὶ] KF    Τύριοϲ] (fort. spat. long.) 
conieci    Φιλίω⸌νοϲ⸍ KF    ⟦⌈θ⌉⟧ KF     36 ⌈δ̣⌉ι̣[ή]κ̣ο̣[υ]σ̣[ε(ν)].⸆ vel ⌈δ̣⌉ι̣[ή]κ̣οֻ̣̣υ̣[ϲ]α̣[ν]⸆ vel ⌈δ̣⌉ι̣[α]κ̣ο̣[ύ]σ̣[αϲ]⸆ 
conieci     36-37 Πολέ̣µαρ|⌈χο̣⌉[ϲ] KF: Πολε̣µάρ|⌈χο̣⌉[υ] Mekler     37 δ̣ὲ̣ Ν̣ι̣κ̣⌈οµ͙η͙δε͙⌉ὺ⌈ϲ⌉ KF: Ν̣ι̣κ̣⌈οµ͙ή͙δo⌉υ⌈ϲ⌉ 
conieci     37-38 πα|⌈ράγ̣⌉[ε]ι̣⌈ν͙⌉ KF     38 κ̣α[ὶ ϲ]ώ̣ι̣ζ̣ει̣ν KF: κ̣α[ὶ ϲ]χִ̣ί̣ζ̣ει̣ν conieci    θ⌈έ⌉[ϲ]⌈ιν⌉ Mekler  
 
Parallelen: D.L. 4,67; (Kol. 29,40-30,8) 
Quellen/Fragmente: Z. 1-19 teils Prosaversion von Apollodor, Chronica IV (wahrscheinlich); ab Z. 36 teils 
Prosaversion von Apollodor, Chronica IV (vermutlich).  
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διάδο⌈χ⌉ον τὸν ϲυϲ⌈χο⌉λαϲ- 

τὴ⌈ν⌉ Κράτητα Ταρϲ⌈έ̣⌉α ⟦⌈τ⌉⟧⸌τ⸍ὸ ⟦⌈ϲ⌉⟧ 

γέν⌈οϲ͙, ἡ⌉γήϲατο δ᾿ ⌈ο͙ὗ⌉τ̣[ο]ϲ̣ ἔτ⌈η⌉  

τέττα⌈ρ⌉α. ⸆ Μητρόδ⌈ω⌉ροϲ 

δὲ ὁ Ϲτρατονικεὺϲ µέγαϲ 

καὶ βίωι καὶ λόγωι γε⌈γ⌉ονὼϲ 

οὐκ ⌈ἀ⌉ναλογoύϲαϲ ἐδ⌈ό̣κ⌉ει 

χάριτα⌈ϲ⌉ ἔχειν, ὃϲ ἔφη ⌈Κ̣⌉αρ- 

νεά⌈δ⌉ου παρακηκ⌈οένα⌉ι 

πάνταϲ· οὐ γὰρ ἀκατ̣[άλη- 

π⌈τα⌉ ν[ε]νοµ⌈ι⌉κέν⌈αι π⌉άν̣[τα 

πα[][]νοϲ τε κα[]⌈εν⌉[   

]ε̣το καὶ ⌈⌉[]⌈τιζ⌉[ 

 ]⌈απ͙⌉αντων ⌈οµ⌉[ 

⌈τ⌉[]κα[]⌈ο⌉νοιϲ ὑπε[ 

Ἀ̣κ̣α̣[δηµ]⌈α̣ϊ⌉κοῖϲ εἰϲ ἑ⌈κά⌉τ̣ε̣- 

ρ̣[ον ἐ]π[ι]χειρεῖ⌈ν͙ ὡϲ κ⌉α⌈⌉[ 

[][][]⌈αγα⌉[ 

][][]ρ[][ 

][ 

][ 

]ε[]η[ 

als Nachfolger seinen Schulkameraden 

Krates, von Herkunft Tarser. Dieser war 

für vier Jahre Leiter. Metrodor von 

Stratonikeia war im Leben und in der 

Lehre ein großer Mann, schien aber nicht 

entsprechende Liebenswürdigkeit 

besessen zu haben. Er sagte, dass alle 

Karneades falsch verstanden hätten. … 

nämlich nicht alles für unerfassbar 

gehalten zu haben …  

 

Akademikern für jede Seite zu sprechen 

… 

 

 

 

 

 

 

2 Dorandi     3 ⌈ο͙ὗ⌉τ̣[ο]ϲ̣ Bücheler: ⌈αὐ⌉τ̣[ὸ]ϲ̣ conieci     10-11 Bücheler     11 Mekler     12 τε κα[ὶ conieci     13 
ἐλέγ]ε̣το     14-15 ⌈ὁµ⌉[οίωϲ]| ⌈τ⌉[ε] conieci     15 κα[ὶ µ]⌈ό⌉νοιϲ Mekler     16 Ἀ̣κ̣α̣[δηµ]⌈α̣ϊ⌉κοῖϲ dubit. Mekler: 
Ϲτ]⌈ω͙ι⌉κοῖϲ Sedley     16-17 ἑ⌈κά⌉τ̣ε̣|ρ̣[ον Ranocchia (ἑ⌈κά⌉τ̣ε̣|ρ̣[α iam Mekler)   
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 ⌈κα⌉[τ]⌈α{ι}⌉λιπεῖν [ 

][]ν Κ⌈αρν͙⌉ε̣⌈ά⌉δε[ι 

[] ⌈τ⌉ω⌈ν⌉ καὶ προ[][ 

]κ[]π̣αα[] 

]κα[]απ[][ 

][]⌈ω⌉[ 

]α⌈ρ⌉[ 

 ]εχ[][ 

][][ 

 ][][]⌈υαν⌉τ̣ι̣[ 

 | τοῦ τ᾿] Ἐφεϲί[ο]υ̣ [βρ]αχ̣[ύν  

τι̣ν᾿ [Ε]⌈ὐ̣⌉β⌈ούλ⌉[ο]υ [χ]ρ̣όν⌈ον⌉, | ⌈τ͙ο͙ῖ͙⌉[ϲ 

τ᾿̣ Α̣ὐ̣τ̣ο̣λυκεί⌈ο͙ι͙⌉ϲ τῶι τ᾿ Ἀ⌈µ̣⌉ύ̣̣ν̣- 

τ⌈η͙ι͙⌉ [πολ]λάκι⌈ϲ | ἤ⌉δη προβε[βη- 

κ⌈ὼ⌉ϲ̣ καὶ ϲχολῆϲ ἡγ̣ούµ̣ε̣-  

νο⌈ϲ⌉ | Διονυ̣⌈ϲ͙ί͙⌉ωι ⌈τ͙᾿ ο͙ὐ͙ ⌉[]⌈⌉των  

⟦ν⟧ [πόλ]λ̣᾿ [ἐ]κ̣⌈τ͙⌉ιθ⌈ε⌉[ὶϲ] | ⌈τ̣⌉ῆι  

‹τ›᾿ ἀγχινοία[ι] ⌈τ⌉ἀ⌈ν⌉δρ⌈ὸ⌉ϲ [ἅµα] κα⌈ὶ⌉ 

τῶι λόγωι. | ⌈δ⌉εκάτωι δὲ [τ]ῆ̣ϲ 

τοῦ Καρνεάδο⌈υ⌉ µεταλλα- 

γῆϲ | ὕϲτερον ἐ⌈π͙᾿ ἄ͙⌉ρχοντοϲ 

⌈π⌉αρ᾿ ἡµῖν Εὐµά⌈χ⌉ου | Θαρ⌈γ͙η͙⌉- 

λιῶνοϲ µηνὸϲ ⌈ἐξέ⌉λιπεν 

… hinterlassen … Karneades … 

 

 

 

 

⟦zu tilgen: … und für eine kurze Zeit 

Eubulos von Ephesos; mit Hilfe der 

Autolykeier und des Amyntes war er schon 

oft in einer führenden Rolle und leitete die 

Schule und … Dionysios … erklärte er 

vieles durch dessen Scharfsinn und 

Redegabe. Im zehnten Jahr nach dem Tod 

des Karneades starb er, als Eumachos 

(120/19) bei uns Archon war, im Monat 

Thargelion.⟧  

23 ⌈κα⌉[τ]⌈α{ι}⌉λιπεῖν Ranocchia     24 KF     30 fort. ἔχ[ων     32-33 KF     34-37 Mekler     38 ⌈τ͙᾿ ο͙ὐ͙ ϲ͙⌉[χὼν] 
⌈ἐ̣⌉τῶν vel ⌈τ᾿ οὐ⌉χ̣ (Wilamowitz) [αἱρ]⌈ε̣⌉τῶν vel ⌈τ᾿ οὐ⌉χ̣ (Wilamowitz) [ὡϲ] ⌈ἐ̣⌉τῶν conieci: ⌈τ͙᾿ ο͙ὐ͙ 
ϲ͙χ͙⌉[ηµ]⌈ά͙⌉των Puglia     39 ⟦ν⟧  [πόλ]λ̣᾿ [ἐ]κ̣⌈τ͙⌉ιθ⌈ε⌉[ὶϲ] KF (fort. ⟦ν⟧): [ἐ]π̣ι̣⌈τ͙⌉ιθ⌈ε⌉[ὶϲ] conieci   

Parallelen: (Dublette: Kol. 26,34-45 = Kol. 29,5-18)  
Quellen/Fragmente: Teils Prosaversion von Apollodor, Chronica IV (vermutlich); ab. Z. 34 Apollodor, Chronica 
IV; FGrH 244 F 53; ApollVers 59-66 
Anmerkung: Die Vertikalen im Text markieren Anfang/Ende der Trimeter von Apollodors Chronica. Sie 
wurden zur Orientierung in die Edition gesetzt und finden sich nicht im Original (P).    



Recensio prior – Recto (PHerc. 1021) 
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χε̣ν̣ ὀκτὼ ⌈καὶ δέ⌉κα. | τοϲαῦ⌈τα⌉ 

δ᾿ ⌈ἕ⌉τερα προϲλαβὼν τὴν τοῦ 

βίου | µεταλλαγὴν ἐποιήϲα- 

⌈τ᾿ ἐ⌉πὶ ⌈Κ⌉αλλιϲτράτου· | ἐπὶ Πα[ν- 

τι⌈ά⌉δου δ᾿ ἕτεροι λέγουϲιν, 

ὧν δέκα | ἔτη δ̣⌈ι⌉αλιπεῖν 

τἀ⌈π⌉ὶ πᾶ⌈ϲ⌉ι ⌈δ⌉ιὰ νόϲον. | ἐγένον- 

το δ᾿ αὐτοῦ Παϲέαϲ τε καὶ Θρά- 

ϲ⌈υ͙⌉ϲ, | τρίτοϲ δ᾿ Ἀρίϲτ⌈ιπ⌉ποϲ ϲυνή- 

θει⌈ϲ͙⌉, καὶ δύο | ⌈ἐ͙π⌉ισ̣⌈ηµ⌉ότ⌈α⌉τοι µά- 

λ̣[ι]⌈ϲτα⌉ Τηλε⌈κλῆ⌉[ϲ] ⌈τ⌉ε̣ κ̣αὶ̣ | Εὔαν- 

δ̣[ρο]ϲ. ἐπεχ⌈ε̣⌉[ίρ]η̣ϲε δ̣᾿ α̣[ὐ]τ̣⌈οῖϲ⌉  

ζ̣⌈ῶ̣⌉ν ἔτι | ἀ[ρχ][] ⌈ζ⌉ειν. 

⌈τ⌉[ὸ]⌈ν⌉ βίον δ᾿ ⌈α̣⌉[ὐτῶν δο]κ̣εῖ | πρό- 

τ⌈ερ͙⌉οϲ ὁ Τηλ̣[εκλῆ]ϲ̣ [µε]τ̣ηλλα- 

χέ̣ν̣αι νό̣[ϲωι. | ] [] ⌈υϲ⌉ δ᾿ Εὔ- 

α̣νδροϲ []⌈ουϲ⌉[]α 

] ⌈αγ⌉[]κ̣⌈⌉αϲ[] 

][][][] 
 
][] 

][][ 

][][ 

18 (Jahre). Ebenso viele (Jahre) später 

beschloss er sein Leben unter (dem 

Archon) Kallistratos (207/06), andere 

sagen unter (dem Archon) Pantiades 

(206/05). Von diesen (18 Jahren) zog er 

sich die letzten 10 Jahre wegen Krankheit 

(aus der Leitung) zurück. Seine eng 

vertrauten Schüler waren Paseas und 

Thrasys, als Dritter Aristippos und die 

zwei besonders herausragenden Telekles 

und Euander. Er unternahm es ihnen noch 

zu Lebzeiten …  Von ihnen scheint 

Telekles als erster durch Krankheit aus 

dem Leben geschieden zu sein. Euander 

… 

 

 

 

 

 

1 ante lineam 1: Λακύδηϲ ἔτη τὴν διατριβὴν κατέϲ]χε̣ν̣ Mekler     4-5 Crönert     6 init. ὡ{ν}‹ϲ› Wilamowitz     
10-11 Mekler     12 ἐπεχ⌈ε̣⌉[ίρ]η̣ϲε Mekler    δ̣᾿ α̣[ὐ]τ̣⌈οῖϲ⌉ KF     13 ζ̣⌈ῶ̣⌉ν ἔτι KF    ἀ[ρχὴν] Henry    π̣α̣[ρα]σ̣⌈χ͙⌉εῖν 
Puglia: ἅ[µα ϲ]χ̣ο̣[λα]ρ̣⌈χ͙⌉εῖν conieci     14 ⌈τ⌉[ὸ]⌈ν⌉ Mekler    δ᾿ ⌈α̣⌉[ὐτῶν δο]κ̣εῖ KF     14-15 πρό|τ⌈ερ͙⌉οϲ dub. 
Wilamowitz     15 Τηλ̣[εκλῆ]ϲ̣ Wilamowitz     15-16 [µε]τ̣ηλλα|χέ̣ν̣αι KF     16 ὁ Φ]ω̣[κα]ε̣⌈ὺϲ conieci  
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]⌈ε⌉⌈αιτ⌉[] 

]το̣ρ̣ικ⌈οὺϲ ει⌉[][ 

[]⌈κα⌉[]⌈ταλ⌉[]ε[][  

]θ 

 ]ε 

]τα[][ 

λα[][][]λε[ 

][][][ 

][][][ 

][][ 

]ε⌈κ⌉α⌈αν⌉[][  

₍₎]⌈ηϲπαµ⌉αε̣[][]η[ 

⌈ϲ⌉ []α̣ιδα̣µ[][] | ὢ̣ν 

⌈τ͙ρ͙α⌉[χ]ύϲ· Ἀγαµήϲ⌈τ͙⌉[ωρ  ἐ- 

⌈π⌉[ί]⌈δη͙λ̣⌉οϲ ⌈ἦ⌉ν ἔ⌈τ⌉ι | ὁµ̣ῶ̣ϲ̣ [δ]ύ᾿̣ Ε̣[ὔ- 

⌈β͙⌉ουλοί τε πρὸϲ τού̣τ̣o⌈ι͙ϲ͙. ( | ) α⌉ὐ- 

⌈τ⌉ῶν | ⌈ὁ̣ Μοϲ⌉χίων µὲν δώ̣[δ]⌈ε⌉- 

⌈κ͙᾿ ἐπ̣ι⌉λ⌈αβ̣⌉ὼν ἔτη | ἐπ᾿ Ε⌈ὐπ͙⌉ο- 

⌈λέµ̣ου⌉ τ̣ὸ̣ ⌈ζ⌉ῆν µε⌈τήλ⌉- 

λαξεν νόϲω⌈ι⌉. | [µ]ετὰ ταῦ- 

τα δ᾿ οὑ⌈ρυ͙⌉θρα⌈ῖ⌉οϲ Εὔβουλοϲ 

πατρὸϲ | Ἀντ⌈ή⌉νοροϲ γεγο- 

νὼϲ Ἀλεξά⌈ν⌉δ⌈ρ⌉ου τότε |  

 

 

 

 

 

 

 

… war schroff. Agamestor war ferner 

trefflich und neben diesen ebenso die 

beiden Eubuloi. Von ihnen schied 12 Jahre 

später Moschion durch Krankheit unter 

(dem Archon) Eupolemos (185/84) aus dem 

Leben. Danach (starb) Eubulos von 

Erythria, sein Vater war Antenor, unter dem 

damaligen Archon Alexander (174/73).  

 

24 ῥη]το̣ρ̣ικ⌈οὺϲ conieci     35 ⌈ο͙⌉ (fort. ⌈ε͙⌉) [κ]αὶ Δά̣µω̣ν̣ [φ]ύ̣σ̣ε̣[ι] vel δ᾿ ἅ̣µα̣ conieci    ὢ̣ν KF     36 ⌈τ͙ρ͙α⌉[χ]ύϲ· 
KF    Ἀγαµήϲ⌈τ͙⌉[ωρ Gomperz    δ᾿ Crönert 1906: τ᾿ Wilamowitz     36-37 ἐ|⌈π[ί]δη͙λ̣⌉οϲ Crönert 1906     37 
ὁµ̣ῶ̣ϲ̣ [δ]ύ̣᾿ Crönert 1906, cetera Gomperz     38 τού̣τ̣o⌈ι͙ϲ͙. Dorandi     39-40 δώ̣[δ]⌈ε|κ͙᾿ ἐπ̣ι⌉λ⌈αβ̣⌉ὼν KF 

Parallelen: Kol. M und Kol. O 
Quellen/Fragmente: Apollodor, Chronica III; FGrH 244 F 47; ApollVers 21-38; Lakydes T 2a; Telekles T 2; 
Euandros T 2   
Anmerkung: Die Vertikalen im Text markieren Anfang/Ende der Trimeter von Apollodors Chronica. Sie wurden 
zur Orientierung in die Edition gesetzt und finden sich nicht im Original (P).     
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ἄρχο⌈ν⌉τοϲ· ἐπὶ ⌈τ⌉α̣[ὐτο]ῦ̣ δ̣ὲ̣ 

µετ⌈ὰ⌉ µ⌉ῆνάϲ τ⌈ιν̣⌉αϲ | ⌈ὁ⌉ Κ̣αλ- 

λικράτουϲ Εὔβο⌈υ⌉λ̣οϲ, ὢν 

 δὲ τῶι γέ⌈ν⌉ει | Ἐφ[έϲ]⌈ιọ⌉ϲ· Ἀγα- 

µήϲτωρ δὲ µετ[ὰ] τὴν Περ- 

ϲέωϲ | ἅ⌈λωϲ⌉ιν, Ἀ⌈ρ͙κ⌉άϲ, υἱὸϲ 

ὢν Πολυξέ⌈νου, | ἐ͙⌉πὶ Ξενο- 

κλέουϲ τὴν ἀπ⌈όλ⌉υϲιν τοῦ 

βίου | ἐπ⌈ο͙⌉ιήϲατ᾿, ἐπ[ὶ] Nικο[ϲ]θ̣έ- 

νουϲ δ᾿ ὁ Τη⌈λ͙⌉ε̣κ̣[λῆϲ]· | ⌈ἐ⌉πὶ πᾶ[ϲι 

δ᾿ Ἁπολλώ[ν]ι̣ο̣ϲ̣ κ̣α̣θ᾿ ὃ⌈ν⌉ [χρ]ό̣- 

νον | ⌈Ἐ⌉π[αίν]ε̣τ̣⌈ο⌉ϲ̣ ἦρχε[ν],  

Τη⌈λ͙⌉[εκλέ]ο̣υ̣⌈ϲ͙⌉ ἀκ⌈η⌉κοώϲ·| 

µετ⌈ὰ⌉ [τὸ]ν Θε̣α̣ίτη⌈τ̣ο⌉ν δὲ̣ 

⌈τοῦ⌉ νεω̣τέρ[ο]⌈υ⌉ | ἐ[]α[ 

γ̣εν[ο]µ̣⌈έ⌉ν⌈oυ̣⌉ []⌈ο⌉υ νό- 

ϲ̣ωι | ἐ̣κ̣⌈λιπ⌉ό̣ν̣[τοϲ Εὐβο]ύ̣λ̣ο̣υ̣ 

ϲ̣υ̣νε⌈α⌉[][ 

[][ 

[][ 

]ν[]το[][] 

ελ[]ου[][]δε 

Unter demselben (Archon starb) nach 

einigen Monaten Eubulos, Sohn des 

Kallikrates, Ephesier von Abstammung. 

Agamestor, Arkader und Sohn des 

Polyxenos, vollzog die Trennung vom 

Leben nach der Gefangennahme des Perseus 

unter (dem Archon) Xenokles (168/67); 

unter Nikosthenes (167/66) (starb) Telekles; 

schließlich (starb) Apollonios, der Telekles 

gehört hatte, zu der Zeit, da Epainetos 

Archon war (144/43). Als nach Theaitet 

Eubulos durch Krankeit starb, der jünger … 

war … 

 

 

 

 

 

 

 

1 Mekler     10 Τη⌈λ͙⌉ε̣κ̣[λῆϲ] Mekler, cetera Wilamowitz     11 Ἁπολλώ[ν]ι̣ο̣ϲ̣ Wilamowitz, cetera Crönert 1906     12 
Crönert 1906     13 Jacoby     14 δὲ̣ Mekler: δ᾿ ὁ̣ Crönert 1906     15 ἐπ̣[ὶ] β̣ρ̣αχ̣[ὺ vel ἔτ̣[ι] - conieci     16 γ̣εν[ο]µ̣⌈έ⌉ν⌈ου̣⌉ 
KF: γ̣εν[ο]µ̣⌈έ⌉ν⌈οϲ͙⌉ Mekler    [Κυρηναί]⌈ο⌉υ fort. spat. long. vel - βί]⌈ο⌉υ conieci     17 ἐ̣κ̣⌈λιπ⌉ό̣ν̣[τοϲ Εὐβο]ύ̣λ̣ο̣υ̣ 
KF     18-19 ἀ]δ̣ε̣[λ]|φ̣[ου conieci 
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43          

⌈χεµ⌉τουϲ[][]ϲ[][]αδ[ 

⌈τεν⌉οϲ[]φι̣κ[  

⌈κινυ⌉ϲτε[][]η[]ϲ[] 

]ν[][]νκα[] 

[][][]κουϲ[ 

[][][][][ 

δ[] [][][ 

χ[][ 

[][ 

⌈ταιο⌉[][- 

τ⌈ρ⌉ν φα̣[][][] ν[, 

ὑπ⌈ὲρ ἧϲ͙⌉ [] α̣ π̣[ολ]⌈ὺ⌉ µᾶ̣λ- 

⌈λ͙⌉ο̣ν π⌈ονῶ⌉ν̣ | ἦ̣ν̣, ⌈ὥ͙ϲτε δ⌉ιὰ̣ 

τούτω⌈ν⌉ τ᾿ ἔ⌈π͙ε⌉[ιϲ]⌈ε⌉ καὶ ⌈µιᾶ⌉ι | 

ἕξει τὰ τῶν ⌈ἄλ͙⌉λων π̣α̣- 

ραλαβὼν ε⌈ἰκ⌉ό̣⌈τ⌉ωϲ̣ | δ̣ό̣ξ̣α̣ν̣ 

τε καὶ ⌈παρ͙⌉ρηϲ⌈ία͙ν͙⌉ π̣λ̣είϲτ⌈η⌉ν̣    

ἔχει. ⸆ | τ̣⌈ῶ̣⌉ι Καρνεά̣δ̣η‹ι› δὲ 

κατὰ τὸν αὐτὸ̣ν ἦν̣ ⌈χρό͙ν⌉[ο]ν̣ | 

Β⌈ό⌉ηθοϲ ⌈υ⌉ἱὸϲ Ἑρµαγό̣ρο⌈υ Μ͙α⌉- 

ρα⌈θ⌉ώνιοϲ· | τὸ πάλα⌈ι͙ δ᾿ ἔτ᾿ ἦ̣⌉ν̣ [ἱ- 

 

 

 

 

 

… für welches er sich … viel mehr 

abmühte, so dass er durch diese Dinge 

sowohl überzeugte und, indem er in einer 

einzigen Position die der anderen 

übernahm, hatte er natürlicherweise Ruhm 

und sehr viel Freimütigkeit. Zur gleichen 

Zeit wie Karneades lebte Boethos, Sohn 

des Hermagoras, aus Marathon. Schon 

lange war er   

 

32-33 Ἀντίπα]τ⌈ρ⌉ο̣ν conieci     33 KF     34 ὑπ̣⌈ὲρ ἧϲ͙⌉ KF    τ̣ἆ̣[λ]λ̣̣α̣̣ KF: τ᾿ ἄ[λ]λα Fowler     34-35 π̣[ολ]⌈ὺ⌉ 
µᾶ̣λ|⌈λ͙⌉ο̣ν KF     35 π⌈ονῶ̣⌉ν̣ Ranocchia: π⌈όνω⌉ν̣ vel π⌈όνω⌉ι̣ conieci    ἦ̣ν̣, ⌈ὥ͙ϲτε δ⌉ιὰ̣ KF     36 τ᾿ ἔ⌈π͙ε⌉[ιϲ]⌈ε⌉ 
KF: τ᾿ ἔ⌈π͙ε⌉[ιθ]⌈ε⌉ conieci     37 ἕξει KF     38 ε⌈ἰκ⌉ό⌈τ⌉ωϲ̣ δ̣ό̣ξ̣α̣ν̣ KF     39 ⌈παρ͙⌉ρηϲ⌈ία͙ν͙⌉ π̣λ̣είϲτ⌈η⌉ν̣ KF     43 
τὸ πάλα⌈ι͙ δ᾿ ἔτ᾿ ἦ̣⌉ν̣ [ἱ- KF 

 

Parallelen: Kol. O  
Quellen/Fragmente: Apollodor, Chronica III; Apollodor, Chronica IV (ab Z. 40); FGrH 244 F 47,52,53; 
ApollVers 39-56; Lakydes T 2a; Telekles T 2; Karneades T 3a  
Anmerkung: Die Vertikalen im Text markieren Anfang/Ende der Trimeter von Apollodors Chronica. Sie 
wurden zur Orientierung in die Edition gesetzt und finden sich nicht im Original (P).    
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κ̣⌈α⌉νὸϲ β[ί]ου τ̣ά̣ξ̣ι̣ν τ[ι]⌈ν⌉ὰ |  

ἔχων φ[ι]λ̣όϲοφ⌈ον, τ⌉[ῶ]⌈ι λό⌉- 

⌈γω⌉ι δ᾿ ἁπ⌈α̣⌉λώτε⌈ροϲ. | οὗ⌉τοϲ 

⌈δ᾿⌉ Ἀρίϲτω⌈ν⌉ο⌈ϲ µ⌉ὲν ἦν ἀκη- 

⌈κο⌉ὼϲ | το[ῦ] τ̣᾿ Ἐφεϲίου βρ̣⌈α⌉χύν 

⌈τ⌉ιν᾿ Εὐβο[ύ]⌈λο⌉υ χρόνον | τοῖϲ 

⌈τ᾿⌉ Α⌈ὐ⌉τολ⌈υ⌉κ⌈ε⌉ίο⌈ι⌉ϲ τῶι ⌈τ᾿⌉ Ἀµύν- 

⌈τ⌉ηι πολλάκιϲ | ἤδη προβε- 

βη̣⌈κ⌉ὼϲ κ[αὶ] ⌈ϲ⌉χολῆϲ ἡγ⌈ο⌉[ύ]µ⌈ε͙⌉- 

⌈ν͙⌉ο⌈ϲ̣⌉ | Δ⌈ι⌉ο[νυ]⌈ϲ⌉ίωι τ᾿ οὐ ⌈ϲ⌉χ[των 

π̣ό̣[λ]λ᾿ [ἐκ]τ̣[ι]θ̣ε̣ὶ̣ϲ̣ | τ̣ῆι ⸌τ̣᾿⸍ ἀ⌈γ̣⌉[χι- 

ν̣ο̣ί̣α̣ι̣ [τ]ἀ̣⌈ν⌉δ̣ρὸϲ ἅ̣[µα καὶ τῶι 

λόγ]ω̣ι. | δεκάτ[ω]ι̣ [δὲ τῆϲ 

τοῦ Κ]αρνεάδο[υ µεταλλα- 

γῆ]ϲ̣ | ⌈ὕ⌉ϲτε⌈ρ⌉ον ἐ[π᾿ ἄρχον- 

τοϲ [π]α̣ρ̣᾿ [ἡ]µ̣[ῖν Εὐµάχου | 

Θ̣α̣ρ̣[γηλι]ῶ̣[νοϲ µηνὸϲ ἐξέ- 

λ̣ι⌈π͙⌉ε̣[ν][] | [  

][ 

][ 

][] Κ̣αρ̣νε[άδ 

α[][] [][][ 

ein fähiger Mann und hatte eine 

philosophische Lebensweise, aber 

war recht sanft im Reden. Dieser 

hörte Ariston und für eine kurze Zeit 

Eubulos von Ephesos; mit Hilfe der 

Autolykeier und des Amyntes war er 

schon oft in einer führenden Rolle 

und leitete die Schule und … 

Dionysios … erklärte er vieles durch 

dessen Scharfsinn und Redegabe. Im 

zehnten Jahr nach dem Tod des 

Karneades starb er, als Eumachos 

(120/19) bei uns Archon war, im 

Monat Thargelion … Karneades … 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1 KF     2 Gomperz     9 Spengel     10 τ᾿ οὐ ⌈ϲ⌉χ[ὼν ἐτῶν vel οὐ⟦⌈ϲ⌉⟧χ (Wilamowitz) [αἱρετῶν vel οὐ⟦⌈ϲ⌉⟧χ 
(Wilamowitz) ὡϲ ἐτῶν conieci: οὐ ⌈ϲ⌉χ[ηµάτων Puglia     11 π̣ό̣[λ]λ᾿ [ἐκ]τ̣[ι]θ̣ε̣ὶ̣ϲ̣ KF:[ἐπι]τ̣[ι]θ̣ε̣ὶ̣ϲ̣ conieci     12-
17 Mekler     18 ν]ό̣[ϲωι conieci: β]ί̣[ον Mekler     21 KF 
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]ν[]ι[ 

[][]ο[][]ρ[ 

][]τ[ 

][][ 

[][][]ω[][ 

]α[][][ 

][][ 

 ν[][][ 

][][][ 

][]α[][][ 

][]ο̣α[ 

ω[][]τ̣ε̣ρ̣ο̣ν[ 

]ε̣[]οϲεϲχ̣ε[ 

αµ̣[]⌈δ⌉ϲχων [ 

][][][]⌈ων⌉ 

][ | τ]ὴ̣[ν δ᾿ οὐ]κ ἔχ̣[οντ]⌈οϲ⌉ 

ἔτ᾿] Ἀ̣[κα]δ̣ήµ̣ε̣[ια]ν τό̣τε | [τ]⌈οῦ⌉ 

Καρ̣ν̣ε̣⌈ά⌉δου̣ [διὰ] γῆραϲ ⌈ἤδη⌉  

τ⌈ὴν ἐκ̣εῖ | πρ͙⌉ῶ̣τοϲ παρ⌈έλα⌉- 

βε⌈ν ἐ⌉ξ⌈έ͙δ͙ραν⌉ τε ⌈καὶ ϲχο⌉- 

⌈λ⌉ὴ⌈ν | η⌉[]τ̣ε[ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Als Karneades wegen des Alters 

damals die Akademie schon nicht 

mehr leiten konnte, übernahm er 

(Polemarch) als erster die dortige 

Exedra und die Schule … Er leitete   

 

 

34-38 KF     36 µε]τ̣⌈α͙⌉ϲχὼν vel π]ρ̣⌈ο͙⌉ϲχὼν conieci     39 ἔτ᾿] Ἀ̣[κα]δ̣ήµ̣ε̣[ια]ν τό̣τε KF (init. τὴν fort. spat. 
long. conieci)    [τ]⌈οῦ Gomperz     40 [διὰ] Gomperz     41 τ⌈ὴν ἐκ̣εῖ | πρ͙⌉ῶ̣τοϲ KF     43 ἡ⌉γ̣η̣σ̣α̣[- vel ἦ⌉ν̣ κ̣α̣[ὶ 
τό]τ̣᾿ (πο]τ̣᾿) ἔ[ριϲ vel ἦ⌉ν γ̣ὰ̣[ρ κρά]τ̣ε[ροϲ conieci    [ ἡγήϲατο conieci     

 
 
Parallelen: Kol. 25,36-43 (Dublette: Kol. 29,5-18 = Kol. 26,34-45)    
Quellen/Fragmente: Apollodor, Chronica IV; FGrH 244 F 53 und 54; ApollVers 56-70; Karneades T 3a 
Anmerkung: Die Vertikalen im Text markieren Anfang/Ende der Trimeter von Apollodors Chronica. Sie 
wurden zur Orientierung in die Edition gesetzt und finden sich nicht im Original (P).   
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⌈δ̣᾿ ὁµωϲ ἕ⌉ξ̣ ⌈ἔ͙τη⌉. | πρὸ ⌈Κ⌉αρ- 

νεάδου δὲ τοῦ Πολεµάρ- 

⌈χ͙⌉ου τὸν βίο⌈ν⌉ | ἐπ᾿ Ἐπικλέουϲ 

⌈ἄρ⌉χ⌈ο⌉ντο⌈ϲ⌉ ἐγλελοι⌈π⌉ότοϲ | 

Κ]⌈ρ⌉άτηϲ ὁ Τ⌈α⌉ρϲεὺϲ τ⌈ὴ⌉ν 

⌈ϲ⌉χο⟦δ⟧⸌λ⸍ὴν δ⌈ι⌉εδέξατο. | ⌈τ⌉ού- 

του δὲ δύ᾿ ἔτ⌈η⌉ διακαταϲχόν- 

τοϲ µόνον | Κλειτόµα- 

χ̣οϲ ἐν τ̣ῶ̣[ι] ⌈Π⌉αλλ⌈αδί⌉ωι 

ϲ]χο⌈λ⌉ὴν ἔ[χ]ω̣ν̣ | ⌈ε⌉ἰϲ τὴν Ἀ- 

κ⌈αδήµ⌉ε̣[ιαν] ⌈µ̣⌉ε⌈τ⌉ῆλθ̣ε γνω- 

ρίµ | ]⌈ο⌉υ 

]µενυ 

 λ]αµπρ⌈ο͙⌉- 

τ]  

[] 

[] 

[] 

[] 

[] 

[] 

[] 

… für sechs Jahre. Als Polemarch vor 

Karneades unter (dem Archon) Epikles 

(131/30) starb, übernahm Krates von 

Tarsos die Schule. Als dieser die 

Leitung nur zwei Jahre innegehabt 

hatte, ging Kleitomachos, der im 

Palladion eine Schule hatte, zur 

Akademie … Schüler …  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 ⌈δ̣᾿ ὅµωϲ Mette: ⌈δ̣᾿ ὁµῶϲ anonym. rev.    πρὸ KF: παρὰ perperam Gomperz 1891     6-7 Mekler     9-11 Bücheler     
11-12 γνω|[ρίµων πολλῶν µέτα Gomperz 1891     14-15 KF     
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[] 
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[]  

[] 

[] 

[] 

[] 

[] 

[] 

 

 

 

 

 

 
 
 
Parallelen: Kol. 24,35-43; Kol. 25,35-26,4  
Quellen/Fragmente: Apollodor, Chronica IV; FGrH 244 F 54 und 55; ApollVers 70-76; Karneades T 3a; Krates 
von Tarsos T 1; Kleitomachos T 4a  
Anmerkung: Die Vertikalen im Text markieren Anfang/Ende der Trimeter von Apollodors Chronica. Sie 
wurden zur Orientierung in die Edition gesetzt und finden sich nicht im Original (P).   
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δὲ πρεϲβεύϲαϲ ποτὲ | ⌈ἔ͙⌉πλευ- 

ϲ⌈ε̣⌉ν εἰϲ Ῥώµην παρῆν τ᾿ ἐ- 

π[ι]τυγχάνων. ⸆ | καὶ µὴν 

Μ⌈ε⌉λάνθιόν γε ⌈γι⌉νώϲκ⌈ειϲ⌉, 

ὅ⌈τ͙⌉ι | τραγωιδίαι µὲν ⌈⟦µὲν⟧⸌{ζ}ἦν⌉ π̣⸍⌈οτ͙᾿⌉ 

ἐϲτεφανωµένο[ϲ] | ἱκανὸ⌈ν⌉ 

τ᾿ Ἀριϲτάρχωι ϲυνεϲχ⌈ολα͙⌉- 

κὼϲ χρόνον | πολύ τ᾿ ⟦⌈⟧⸌{οϲ} ἐν⌉⸍ 

Ἀθήναιϲ µᾶλλον ὡ⌈ϲ⌉  

ϲχ⌈⌉ηϲ, | ἄλλωϲ ὑ⟦⌈ν⟧⸌π⸍ά⌉[ρχων 

ἐν µεγάλη‹ι› περιου̣σ̣ί̣α̣‹ι›. | τ̣οῦ̣  

Καρ̣νεάδου δ᾿ ἐ⌈γ͙έ͙ν͙ε͙τ⌉[ 

⌈υτ |τ⌉ο⌈µ⌉⌈χητ⌉[ 

]τοϲ ⌈ντρω⌉[ 

] αι̣ | αι πρὸϲ α⌈ὐ̣͙⌉τὸν τ[ 

 Ἀκ[α]δηµ̣είαι ϲχολὴ̣ν | υ⌈ϲ⌉[ 

⌈ϲα⌉ []νου⌈ϲ⌉ανα⌈⌉εινα⌈ι⌉[ 

][]ϲα⌈τ⌉[]⌈χω[]ϲ̣υγγ⌉ρα[ 

][][]ϲε[]⌈οµ⌉ε⌈ν⌉[ 

][] ἀ̣[λ]λοτρι⌈ο⌉[ 

][]α 

][]νο[][][  

einmal segelte er als Gesandter nach 

Rom und war dort erfolgreich. Und 

gewiss weißt du, dass Melanthios 

einst im Tragödienwettbewerb 

bekränzt wurde und längere Zeit mit 

Studien bei Aristarch verbrachte und 

in Athen viel lieber … war in 

großem Überfluß. Er wurde … des 

Karneades … 

 

zu ihm … Akademie … Unterricht 

 

 

 

 

 

3-4 Gomperz 1891     5 Gomperz 1891: τ̣⸍⌈ότ͙᾿⌉ conieci     6-8 Gomperz 1891     8 fort. sine correctione (πολύ τ᾿ 
ἐν)     9 ὢ⌈ν͙⌉ Jacoby     ἐ̣π̣ὶ̣ conieci: ἄ̣ν̣ε̣[υ Jacoby     9-10 ϲχο̣⌈λ͙⌉ῆϲ Mekler: ὁ̣λ̣ο̣|ϲχε̣⌈ρ̣⌉ὴϲ conieci, cetera Mekler     
10 ἄλλωϲ Bücheler: ἀλλ᾿ ὡϲ Essler     11 περιου̣σ̣ί̣α̣‹ι› KF     12 ἐ⌈γ͙έ͙ν͙ε͙τ⌉ KF     13 ἀ̣π͙⌉ὸ ⌈µ⌉η̣⌈χα͙ν͙⌉[ῆϲ vel ἀ̣π͙⌉ὸ 
⌈µ⌉η̣⌈δ͙ε͙ν͙⌉[ὸϲ conieci     14 fin. κ̣⌈έ̣ντρω⌉[ι conieci     15 τε] κ̣̣αὶ β̣ί̣αι vel α ἰδ̣ί̣αι conieci    πρὸϲ α̣⌈ὐ͙⌉τὸν KF    fin. 
τ[ὴν vel τ᾿ [ἐν conieci     16 Ἀκ[α]δηµ̣είαι dubit. Mekler, cetera KF     16-17 ὕ⌈ϲ⌉[τε|⌈ρ͙ο͙⌉ν̣ conieci     17-20 KF    
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ζην[][][]⌈εν⌉[ 

⌈τι⌉[]⌈νέϲ⌉χε ⌈τ⌉[οὺϲ ἀ]κ̣ρ̣ο̣- 

ωµ̣έν̣ο̣υϲ· | ⌈καλ⌉ο̣κ[αγα]θ̣[ί]α̣ν 

δ[ὲ] µ̣ᾶλ̣λ̣ο̣⌈ν͙ ἐπιεικ͙η⌉[]| 

η[]µε̣τ̣᾿ ἀ̣φε̣λ̣ε̣ί̣αϲ [ 

ωι βίωι. | [⸆][ 

]αν[][]χ[] 

 [][][] 

][][]νιµ[ 

[]κη[][]αµ[ 

[]α[][]ω[ 

[][]⌈o⌉ϲων[ 

⌈π⌉[] | κ̣α̣⌈τὰ⌉ τὴ̣ν ⌈Ἀλ͙⌉ε̣ξ̣ά̣ν̣- 

δρει̣α̣ν̣ [ἐ]λλογιµώτα̣τ̣ · | 

ἐπ᾿ Ἀριϲτοφάντου πρῶ- 

τον ε⌈ἰ⌉ϲ ⌈τ͙ὴ͙⌉ν Ἀ[τ]τικ⌈ὴ͙⌉ν | κατέ- 

πλευϲ᾿{ε} ⌈ἐ̣⌉τῶν ὢν εἴκοϲίν 

τ⌈ε͙⌉ καὶ [δ]ύο. | τ[ο]⌈ῦ͙⌉ Καρνεάδου 

δ᾿ ὡϲ ἑ⌈π̣τ⌉ὰ διακο⌈ύϲ⌉αϲ ἔτη |  

εἰϲ τὴν ⌈Ἀ⌉ϲίαν ἀπῆρ᾿· ἐκεῖ δ᾿ εὐ- 

⌈η⌉µερῶν | καὶ τῶν καθ᾿ αὑ- 

⌈τ⌉ὸν φα⌈ι⌉νόµενοϲ ⌈πολ⌉υχούϲ- 

τ̣[α]τ̣οϲ | ε[ἰ]ϲ τὰϲ̣ Ἀθήνα⌈ϲ ἦ͙⌉λ- 

 

… die Schüler. Sittliche 

Vollkommenheit … eher  … mit 

Einfachheit (im) Leben.  … 

 

 

 

… in Alexandria hochangesehen. Unter 

(dem Archon) Aristophantos (146/45) 

segelte er zuerst im Alter von 22 Jahren 

nach Attika. Nachdem er Karneades 

etwa sieben Jahre gehört hatte, segelte er 

nach Asien fort. Dort war er erfolgreich 

und offenbar der Redegewandteste 

(Produktivste) unter seinen 

Zeitgenossen. Er kehrte nach Athen   

23 ζῆν conieci     24-25 ⌈τ⌉[οὺϲ ἀ]κ̣ρ̣ο̣|ωµ̣έν̣ο̣υϲ· KF     25 ⌈καλ⌉ο̣κ[αγα]θ̣[ί]α̣ν KF     26 δ[ὲ] µ̣ᾶλ̣λ̣ο̣⌈ν͙ KF     ἐπιεικ͙ῆ⌉[ 
vel ἐπιεικ͙ὴ⌉[ϲ Ranocchia: ἐπιείִ׳κ͙⟦η⟧⸌ε⸍⌉[ι]α̣ν̣ conieci      27 ἢ τ̣[ὴν] conieci    µε̣τ̣᾿ ἀ̣φε̣λ̣ε̣ί̣αϲ KF     28 paragraphum 
KF    ἐ̣ν̣ τ̣ῶι conieci    βίωι KF     35-36 κ̣α̣⌈τὰ⌉ τὴ̣ν ⌈Ἀλ͙⌉ε̣ξ̣ά̣ν̣|δρει̣α̣ν̣ KF     36 [ἐ]λλογιµώτα̣τ̣ο̣ϲ̣ conieci: 
[ἐ]λλογιµώτα̣τ̣ο̣ι̣ Mekler     45 ε[ἰ]ϲ τὰϲ̣ KF  
 
 
Quellen/Fragmente: Apollodor, Chronica IV; FGrH 244 F 57,58,59; ApollVers 77-94; Melanthios (TrGF 131) 
T 5; Karneades T 3a 
Anmerkung: Die Vertikalen im Text markieren Anfang/Ende der Trimeter von Apollodors Chronica. Sie wurden 
zur Orientierung in die Edition gesetzt und finden sich nicht im Original (P).  
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⌈θ⌉ε̣ κἀν ταύταιϲ ἔτ̣η | ἄγ̣ε̣ι̣ 

δυ⌈ν͙ά⌉µ̣ενοϲ ποικ[ί]λωϲ πε̣ί̣- 

θειν ὄχλουϲ | καὶ γραµµά- 

των ἔµπειροϲ ἱκανῶ{ν}‹ϲ› ⌈κα⌉[ὶ 

φύϲει | µνήµων. ἀ⌈ν͙εγ⌉ν̣⌈ω⌉- 

κὼϲ δὲ π⌈ο⌉λλ⌈ὰ⌉ ῥα⌈ιδίωϲ⌉ | ἔ⟦⟧ ⸌τ̣⸍⌈υ͙⌉- 

χε πολιτείαϲ τε κἀνδόξου 

ϲχολ⟦α⟧⸌ῆ⸍[ϲ] | ἐν τῶι Π⌈τ͙⌉ο̣λε̣µαί- 

ωι τῶ[ν] ἀλειφοµένων. 

ἐκεῖ | ἀπ̣[έ]λ̣α̣β̣⌈ε͙ν⌉ ἐξέδραν  

ἅ⌈µ͙⌉α̣ [καὶ ϲχολα]⌈ρ͙χ͙⌉ίαν. | τοῦ 

⌈Κ⌉α⌈ρ͙⌉[ν]ε̣ά̣[δo]⌈υ δ͙᾿⌉ [ἐγέν]οντ᾿ ἀκο̣υ̣σ̣- 

⌈τ⌉αί [] | ⌈⌉[₍₎⟧ οὐκ ἐν 

ἄϲτ[ει] τὰ[ϲ] ⌈ϲ͙χ͙⌉ολὰϲ πεποι- 

⌈η⌉µέ[νοι], | ⌈Ἀ̣⌉ντ[ί]πατροϲ, ἔτι 

δὲ Ζ[ηνό]δ̣ωρ[ο]ϲ̣, ὧν ὁ ⌈µ͙έν⌉ | 

Ἀ]λεξ̣ά̣νδρ⌈ε͙⌉[ια]⌈ν͙⌉  

] []ν[]⌈τη⌉ε  

]ε[] 

α[ ]⌈ν⌉[][ 

τερ[Κα]⌈ρχηδ⌉ο̣[ν]⌈κ⌉ε 

⌈ταθ⌉ε⌈⌉[][]⌈υϲε⌉[][]α[ϲ 

zurück und verbringt dort seine Jahre, 

imstande, Massen auf verschiedenste 

Art zu überzeugen, hinreichend 

erfahren in Literatur und von Natur aus 

mit einem guten Gedächnis. Da er über 

viele Dinge Bescheid wusste, erhielt er 

leicht das Bürgerrecht und die 

berühmte Schule im Ptolemaion, einem 

Gymnasium. Dort erhielt er eine 

Exedra und zugleich die Schulleitung. 

Es gab auch … Schüler des Karneades, 

die ihren Unterricht nicht in der Stadt 

(Athen) hielten, Antipatros, ferner 

Zenodor, von denen der eine … 

Alexandria … 

… Karthago … 

 

 

 

 

1 κἀν Bravo    ἔτ̣η ἄγ̣ε̣ι̣ KF     2 δυ⌈ν͙ά⌉µ̣ενοϲ KF     2-3 πε̣ί|̣θειν KF     3-4 γραµµά|των KF     4 ἱκανῶ{ν}‹ϲ› 
Wilamowitz     7 κἀνδόξου KF: κἀν[ῶ]ιξε perperam Wilamowitz     8 ϲχολ⟦α⟧⸌ῆ⸍[ϲ] KF: ϲχολὰ[ϲ perperam 
Bücheler     10 ἀπ̣[έ]λ̣α̣β̣⌈ε͙ν⌉ KF: ἄρ̣᾿ [ἔχει] τ̣⌈ι̣ν᾿⌉ conieci     11 ἅ⌈µ͙⌉α̣ [καὶ ϲχολα]⌈ρ͙χ͙⌉ίαν KF     12 KF     13 [δύ᾿ 
ἕτεροι] conieci    ⌈τ̣ό̣⌉[τ᾿] vel ⌈π̣ọ⌉[τ᾿] conieci: ο̣[ἱ δ᾿ ο̣ὐκ Mekler     16 Ζ[ηνό]δ̣ωρ[ο]ϲ KF     17 init. εἰϲ (vel κατὰ) 
τὴν conieci    Ἀ]λεξ̣ά̣νδρ⌈ε͙⌉[ια]⌈ν͙⌉ KF     20-21 [πρό]|τερο̣[ν conieci     21 Κα]⌈ρχηδ⌉ο̣[ν- Jacoby: [ἐν Κα] 
⌈ρχηδ⌉ό̣[νι conieci    fin. ἐ]⌈κ⌉εῖ̣ conieci     22 fin. [ἀπ]ά̣[ρ]α[ϲ conieci 
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⌈δ᾿⌉ ὕ̣ϲ⌈τ⌉[ε]ρ̣[ον] | ε̣ἰ̣[ϲ τ]ὴν̣ ⌈Ἀ⌉[λε]⌈ξ͙ά⌉[ν-   

⌈δ⌉ρ⌈ε⌉ιαν ἐξ̣έ̣λ̣[ι]⌈π͙ε⌉[ν] ν̣ό̣[ϲ]ωι. |  

⌈ϲ͙υν͙⌉[][]⌈α⌉[̣λ]λ̣ο [δύ]ν̣α- 

⌈µιϲ ω⌉ | []  Ϲωκρά[τε]ι̣ 

[]⌈ι⌉ϲθα[ | 

µε[]ε[]εξ[ 

]ν[][]δ[ 

ρ[]ν[]α̣νδρ̣ο̣[ 

][][][][]τ̣[ 

][] δυ[]τωι 

λ]ό̣γωι | ἔ̣χ[][₍₎]ν̣ 

τ]ῶι λόγω[ι καὶ τὸν] β̣ί̣ο̣ν̣. | [⸆ Εὐ- 

κλείδηϲ [κ]α̣[ὶ] ⌈Ϲ͙⌉[αρα]π̣ί[ων 

καὶ Διογένη̣ϲ κα̣[ὶ] Ἡρόδο- 

τοϲ καὶ Ϲτράτι̣π̣ποϲ Nικο- 

µ⌈η⌉δ⟦⌈ιϲ⌉⟧εῖϲ, Βατ⌈ά⌉κηϲ Nι⌈κα⌉ι[εύϲ, 

⌈Δ͙ι͙⌉οπ⌈είθ⌉ηϲ Π⌈ά⌉φ̣⌈ι͙ο⌉ϲ, ⌈Κρι͙τ⌉[ό]⌈λ̣α⌉- 

⌈ο͙ϲ͙ Ἀ⌉µιϲηνόϲ, Δι⌈ο⌉µέδ⌈ω⌉ν 

Ταρϲ⌈ε⌉ύϲ, Πάµφιλοϲ ἀπ̣ὸ Μ̣[αι- 

άνδρου Μά⌈γν⌉ηϲ, Ἀπολλ⌈ώ⌉- 

νι⌈ο⌉ϲ Βα⌈ρκ͙⌉αῖοϲ, Ν̣ικό⌈ϲτρ⌉α⌈τ͙ο⌉[ϲ 

⌈Ἀλεξα⌉νδρεύϲ, Β⌈όη⌉θοϲ Πά⌈ρ⌉[ιοϲ    

… später nach Alexandria und starb 

durch Krankheit. … Fähigkeit … 

Sokrates … 

 

 

Lehre/Rede … der Lehre auch das 

Leben. Euklid und Sarapion und 

Diogenes und Herodot und Stratippos 

(alle) aus Nikomedien, Batakes von 

Nikaia, Diopeithes von Paphos, 

Kritolaos von Amisos, Diomedon von 

Tarsos, Pamphilos aus Magnesia am 

Mäander, Apollonios von Barke, 

Nikostratos von Alexandria, Boethos 

von Paros  

 

23 ⌈δ᾿⌉ ὕ̣ϲ⌈τ⌉[ε]ρ̣[ον] ε̣ἰ̣[ϲ KF     23-24 τ̣ὴν̣ ⌈Ἀ⌉[λε]⌈ξ͙ά⌉[ν]⌈δ⌉ρ⌈ε⌉ιαν KF (dub. iam Mekler): τ̣ῆ⌈ι̣ 
Ἀ⌉[λε]⌈ξ͙α⌉[ν]⌈δ⌉ρ⌈ε⌉ία[ι Gomperz     24 ἐξ̣έ̣λ̣[ι]⌈π͙ε⌉[ν] ν̣ό̣[ϲ]ωι KF     25 init. τ̣᾿ ἦ̣ν̣ vel τ̣ῆ̣ι̣ conieci     25-26 
[δύ]ν̣α|µιϲ KF     26 Ϲωκρά[τε]ι̣ KF (nomen iam Mekler)     27 init. δ̣ο̣κ̣ε̣ῖ̣ conieci     30 KF     33-34 KF     39 
⌈Δ͙ι͙⌉οπ⌈είθ⌉ηϲ KF: ⌈Ε͙ὐ͙⌉πείθηϲ Gomperz   

 
Parallelen: (Dublette: Kol. 32,34-44 = Kol. 23,38-47) 
Quellen/Fragmente: Apollodor, Chronica IV; FGrH 244 F 59 und 60; ApollVers 94-107 
Anmerkung: Die Vertikalen im Text markieren Anfang/Ende der Trimeter von Apollodors Chronica. Sie wurden 
zur Orientierung in die Edition gesetzt und finden sich nicht im Original (P).  
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λ̅όγωι κα⌈ὶ͙⌉ τὸ̣ν βί⌈ον⌉. [⸆] Φι⌈λίω⌉ν 

δὲ δι⌈α⌉δεξάµ̣ε̣νo⌈ϲ͙⌉ Κλ⌈ει⌉[τ]ό̣- 

µαχο̣[ν] ἐγε⸌ν⸍νή̣θη ⌈µὲ⌉ν ἐπ᾿ Ἀ- 

ριϲταίχµο⌈υ⌉, παρε⌈γ⌉ένετ̣ο̣ 

δ᾿ εἰϲ Ἀ[θ]ή̣ν̣αϲ π[ε]ρὶ ⌈τ͙έ⌉τ̣⌈τα⌉[ρα 

καὶ εἴκ̣⌈ο⌉ϲιν ὑ[π]ά̣⌈ρχων ἔ⌉[τη 

κατὰ ⌈N⌉ικόµαχον̣ ἐϲχολα- 

κὼϲ ἐ̣ν̣ τῆι πατρί⌈δ⌉ι Καλλι̣- 

κλεῖ τῶι Καρ[ν]εάδου γ[ν]ω̣- 

ρίµωι περὶ ὀκτ̣[ὼ ϲ]χ̣⌈ε⌉δ̣ὸ̣ν̣ ἔ- 

τη, Κλε̣ιτοµά[χω]ι δὲ δέκα 

καὶ τέ̣τ̣ταρ[α, τῶι] γ̣ρ̣αµ̣µα- 

τ̣ι̣κῶ̣ι̣ δ᾿ Ἀπ[ολλο]δ̣ώ̣ρωι {δ᾿} ἔ- 

τ]η̣ δύο, Μ̣νη̣[ϲάρχω]ι̣ δ᾿ ἑπτὰ 

τῶι Ϲτωϊκῶι̣ [ηρ]ξατο 

⌈δ᾿͙⌉ ἡγεῖϲθαι τῆ[ϲ] ϲχ[ο]λῆϲ ἐ̣π⌈ὶ͙⌉ 

Π̣ο̣λυκλεί[τ]ο̣υ̣. ⟦βι̣ώ̣[ϲ]αϲ δ᾿ [ἑ- 

ξ̣ή̣κοντ᾿ ἔτ⌈η̣⌉ κα̣ὶ̣ [τ]ρ̣ία̣ κα̣- 

τ̣έϲτρεψεν ἐπ̣ὶ Ν̣[ική]τ̣ου⟧ [ 

]⌈ε⌉ταρα  [][ 

][][ 

 [][]λ⸌λο⸍κα[] 

der Lehre auch das Leben. Philio, der 

Kleitomachos nachfolgte, wurde unter (dem 

Archon) Aristaichmos (159/58) geboren. Er 

kam im Alter von etwa 24 Jahren unter (dem 

Archon) Nikomachos (134/33) nach Athen, 

nachdem er in seiner Heimat ungefähr acht 

Jahre den Unterricht bei Kallikles, Schüler des 

Karneades, besucht hatte – (in Athen) bei 

Kleitomachos 14 Jahre, bei dem Grammatiker 

Apollodor zwei Jahre, bei dem Stoiker 

Mnesarch sieben Jahre ... . Er fing an die 

Schule unter (dem Archon) Polykleit (110/109) 

zu leiten. ⟦zu tilgen: Er starb im Alter von 63 

Jahren unter (dem Archon) Niketes (84/83) ⟧ 

… 

 

 

 

1 Φι⌈λίω⌉ν KF: Φί⌈λ͙ω⌉ν (perperam) Bücheler: Φ‹ί›⌈λ͙⌉ων (perperam) Dorandi     2-5 Bücheler*     6 ὑ[π]ά̣⌈ρχων 
Crönert    ἔ⌉[τη Bücheler*: ἔ⌉των Mekler     10 Bücheler*     12-13 τῶι] γ̣ρ̣αµ̣µα|τ̣ι̣κῶ̣ι̣ KF     13 Ἀπ[ολλο]δ̣ώ̣ρωι 
Mekler    fin. {δ᾿} KF     13-14 ἔ|[τ]η̣ dub. Dorandi: ἔ|[τ]ι̣ Bücheler*     14 Μ̣νη̣[ϲάρχω]ι̣ (fort. spat. long.) 
Puglia 2000     15 κ̣[ατήρ]ξατο (ἤρ]ξατο iam Bücheler) vel σ̣[υνῆν. ἤρ]ξατο (fort. spat. long.) conieci     17-19 
deletiones leg. KF     17-18 βι̣ώ̣[ϲ]αϲ δ᾿ [ἑ]|ξ̣ή̣κοντ᾿ ἔτ̣⌈η̣⌉ [κ]α̣ὶ̣ [τ]ρ̣ία̣ Bücheler*: [βιώϲ]αϲ δ᾿ [ἑβ]δ̣[ο|µή]κοντ᾿ 
ἔτη [καὶ τέ]τ̣[ταρ]α perperam Dorandi     19 Dorandi     20 τ]⌈έ⌉ττ̣αρα dubit. Bücheler*: ⌈ἔ⌉τι̣ π̣αρα conieci 
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[]κ⌈ν⌉ [π]αιδείαν [₍₎ 

]⌈µ⌉ετα⌈γ⌉[]αοε̣ται[] 

[]ι̣ε 

τ[]α[][] 

 ][]η  

τη[]ϲτν̣ κα[][ 

][]ν  

 ]ροϲν[] ενα[ 

] []δη̣µε̣[][ 

τα[][]η̣κ̣[]δ[ 

][]κρατ[][₍₎ 

]οϲ[]ταδε[]⌈κα⌉ 

[]ο[]κει[] 

]αλλα̣[]ακο[] 

]ο[]κοε[ 

] αο[]⌈ϲ⌉. ἐξε⌈ρ⌉[γα]ϲ̣⌈άµ⌉ε̣- 

νο]ϲ̣ δὲ καὶ π̣ο̣⌈λ⌉λ[ὰ κα]ὶ̣ καλ- 

λ̣ι̣λ̣ο̣γ̣ή̣ϲαϲ̣ τ̣ὸ δό[ξαν] οὐ- 

κ εὐλ̣̣[όγ]ε̣ι, ποικ[ί]λαϲ δ᾿ ἐπ̣ο̣[ι]εῖτο 

τὰ̣[ϲ µετα]π̣τώϲειϲ. ⸆ βιώϲα[ϲ] ⟦δ̣ὲ̣ 

Φ̣ι̣λ̣ί̣ων̣⟧⸌ δ̣᾿⸍ ἑξήκοντ᾿ ἔτη `κα̣ὶ̣ τρία´ κ̣α̣τ̣έ- 

ϲ]τ̣ρεψ̣ε̣ν ἐπὶ Nικήτου π̣ε̣ρ̣ὶ̣ 

 τὴ]ν̣ [Ἰ]τ̣αλίαν ἐν τῶι τὴ̣ν οἰ- 

… Bildung … 

 

 

 

 

 

Nachdem er vieles ausgearbeitet und 

ansprechend ausformuliert hatte, hieß er 

seine frühere Meinung nicht (mehr) gut und 

nahm mannigfaltige Änderungen vor. Er 

⟦Philio⟧ starb im 

Alter von  

63 Jahren unter 

(dem Archon) 

Niketes (84/83) in Italien im Zuge 

 

23 τ̣ὴ̣[ν ἐγ]κ̣ύ̣κ⌈λ͙⌉ι̣ο̣ν̣ conieci     [π]αιδείαν KF     31 Ἀ]κ̣[α]δη̣µε̣[ια conieci     33 Ϲ]ω̣κράτο̣[υϲ conieci     36 
κ̣α̣[ὶ] conieci     37 τ̣οῖ̣[ϲ Ϲτωι]κοῖ̣ϲ̣ conieci     38-39 ἐξε⌈ρ⌉[γα]ϲ̣⌈άµ⌉ε̣|[νο]ϲ̣ Mekler     39 δὲ KF    π̣ο̣⌈λ⌉λ[ὰ κα]ὶ̣ 
KF     39-40 καλ|λ̣ι̣λ̣ο̣γ̣ή̣ϲαϲ̣ KF     40 τ̣ὸ δό[ξαν] KF: δο[κεῖν vel δό[ξαι] conieci     40-41 οὐ|κ KF     41 
εὐλ̣̣[όγ]ε̣ι KF    ποικ[ί]λαϲ Dorandi    δ᾿ Puglia    ἐπ̣ο̣[ι]εῖτο KF     42 τὰ̣[ϲ µετα]π̣τ̣ώϲειϲ KF: τὰ̣[ϲ ἀπο]π̣τ̣ώϲειϲ 
conieci    βιώϲα[ϲ] Bücheler*    ⟦δ̣ὲ̣ KF     43 Φ̣ι̣λ̣ί̣ων̣⟧ ⸌ δ̣᾿⸍ KF     `κα̣ὶ̣ τρία´ KF     43-44 κ̣α̣τ̣έ|[ϲ]τ̣ρε̣ψε̣ν 
Gomperz     44-45 π̣ε̣ρ̣ὶ̣ | [τὴ]ν̣ KF     45 [Ἰ]τ̣αλίαν Puglia 2000    τὴ̣ν οἰ- KF     supplementum 13 agnovit KF      

 
Quellen/Fragmente: Bis Z. 17 Prosafassung von Apollodor, Chronica IV (wahrscheinlich); Philo T 1 
Anmerkung: Eine größere Tilgungsklammer am Rand von Z. 17-19 zeigt die Dublette (Z. 42-44) an.      

Ergänzung 13 
rechts von Kol. 33,44-45, 
beginnt evtl. schon nach 
Nικήτου in Z. 44        
 
        δε[] 
       [ 
       ⌈πρ⌉[]  
4     []ν 
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κ̣ο̣υ̣µένην ἐπιδραµό̣ν̣τ̣[ι 

κα]τ̣ά̣ρρωι. κ̣αὶ τὴ̣ν ϲχολὴ̣[ν 

αὐτοῦ Π[]οϲ, ο[ἶ]µ̣αι, Κῖοϲ ἐ- 

φ᾿ ἡ⟦ν⟧⸌µῶν⸍ Ἀθήνηϲ̣⌈ι͙⌉ν πα̣[ρ]α̣βαλόν- 

των ἐξ Ἀ[λ]εξανδρείαϲ 

ἤ̣δη̣ διακατ̣εῖχεν. ἦϲαν 

δ᾿ αὐτοῦ µαθ̣[η]ταὶ καὶ Ἰόλα⟦ι̣⟧- 

ọϲ̣ Ϲαρδιανὸ[ϲ] καὶ Μενεκρά- 

τηϲ Μιτυληναῖοϲ ὁ κ̣αὶ κα- 

τὰ Ϲικ̣ελίαν [ἕ]ωϲ πρ[]η̣ν 

διατρίβων καὶ Μνα[ϲ]έαϲ 

Τύριοϲ̣ κ⌈α̣⌉[ὶ ]ωϲ Ἀκρα- 

γαντῖν[οϲ κ]α[ὶ] Μ̣ελάνθιοϲ 

ὁ Αἰϲχίνου̣ κα̣[ὶ] Λ̣υϲίµαχοϲ 

ὁ π̣ρότερο̣ν̣ ἀ̣σ̣[τρ]ολογή̣ϲ̣α̣ϲ 

κ]α̣ὶ̣ Ἡρακ[λε]ίτου̣ µ̣εταϲχὼν̣ 

κ̣α̣[ὶ] Παυϲανίαϲ, ὃ̣ϲ̣ κ̣αὶ αὐτ[ο]ῦ 

Λ̣[υϲι]µ[ά]χο̣υ̣ δ[ι]ήκ̣ου̣ϲε̣ν̣. 

δ̣᾿ [Ἀντ]ί̣οχο̣ϲ̣   

]ν[ ]  

][][]  

] []οα̣  

 

einer die ganze Welt heimsuchenden 

Katarrh-Welle. Und seine Schule hielt 

schon …, ich glaube, von Keos, als ich von 

Alexandria kommend in Athen eintraf. 

Schüler von ihm waren auch: Iolaos von 

Sardes und Menekrates von Mytilene, der 

sich auch … in Sizilien aufhielt, und 

Mnaseas von Tyros und … von Akragas 

und Melanthios, Sohn des Aischines, und 

Lysimachos, der früher Astrologie betrieb 

und am Unterricht des Heraklit teilnahm, 

und Pausanias, der auch Lysimachos selbst 

hörte. Antiochos …  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
1 KF     2 κα]τ̣ά̣ρρωι KF, cetera Bücheler     3 ο[ἶ]µ̣αι, Κῖοϲ dubit. Puglia 2000: Μ̣αίκιοϲ Dorandi     4 ἡ⟦ν⟧⸌µῶν⸍ 
KF (ἡ⟦α⟧⸌µῶν⸍ iam Bücheler)    Ἀθήνησ̣⌈ι͙⌉ν Puglia 2000: Ἀθήνηθ̣⌈ε⌉ν Bücheler*     4-5 πα̣[ρ]α̣βαλόντων 
Bücheler*: πρ̣ο̣[ϲ]βαλόντων dubit. Blank     6 ἤ̣δη̣ KF: κ̣α[ὶ] perperam Bücheler*     7-8 Ἰόλα⟦ι̣⟧|ο̣ϲ̣ KF     8-9 
Bücheler*     10 [ἕ]ωϲ Dorandi: spatium (KF) ὡϲ Essler    πρọ[ϲ]ῆ̣ν Blank per litt.: πρώ̣η̣ν conieci (πρώ̣ι̣η̣ν iam 
Dorandi)     13 Mekler     14 Mette     15 ἀ̣σ̣[τρ]ολογή̣σ̣α̣ϲ Blank per litt.     16 Ἡρακ[λε]ίτου̣ KF: Ἡράκλ̣[ε]ιτοϲ̣ 
dub. Mekler    µ̣εταϲχὼν̣ Puglia 2000     17-19 leg. et suppl. KF  
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][]α̣ Μνη- 

ϲ]ά̣[ρχ]ωι δ̣[ὲ] τ̣ῶ̣[ι Ϲτω]ϊ̣κῶι  

 π̣α[ρ]αβ̣αλὼν̣ [][]  

] κατα[][]αθε[ 

]φ[][]ωϲ[ 

η[] δ[][] 

][][][][ 

] 

][]α[ 

][]ν[ 

][]α[ 

]κ[]αι 

][]η[]αι 

]ατ διεγ̣[έ]ν̣ετο 

[] τὸ πλ̣εῖϲτ[ον] τοῦ 

βί[ου] πρεϲβεύ̣ων Ἀ̣[θή]νη- 

θε̣ν [ε]ἴ̣ϲ τε Ῥώµη[ν κ]αὶ πρὸϲ 

τοὺ̣ϲ̣ [ἐ]ν ταῖϲ ἐπαρχε̣[ίαι]ϲ ϲ̣τρα- 

τηγ̣[ού]ϲ, κα̣ὶ̣ τ̣[ὸ] πέραϲ ἐν 

τῆι [Mε]ϲοποτα̣µ̣ίαι Λευκίωι 

Λευκ[ό]λ̣λωι προϲκα⌈ρ⌉τ̣ε- 

ρῶν ἐ̣τελεύτηϲεν ἠ̣γα- 

π̣η̣µέ[ν]ο̣ϲ̣ ὑπὸ π̣ολλῶν κἀ- 

… nachdem er aber den Unterricht bei 

dem Stoiker Mnesarch besucht hatte … 

 

 

 

 

 

 

Er verbrachte … einen Großteil seines 

Lebens als Gesandter Athens in Rom 

und bei den Statthaltern/Feldherren in 

den Provinzen und starb schließlich in 

Mesopotamien als treuer Begleiter des 

Lucius Lucullus. Er wurde von vielen, 

auch mir, sehr gemocht  

 
 
 
 
 
23-25 leg. et suppl. KF     36 διεγ̣[έ]ν̣ετο Puglia 2000: διε̣δ[έξ]ατο perperam Dorandi     37 init. δ̣[ὲ κ]α̣ὶ̣ conieci, 
cetera Puglia     38 Puglia     40-41 Blank     44-45 ἠ̣γα|π̣η̣µέ[νο]ϲ Blank     45 κἀ||µοῦ Blank   
 
Parallelen: Aug. c. Acad. 3,41; Eus. PE 14,9,3 (für Mnesarch) 
Quellen/Fragmente: Philodem (mündlich, eigene Erfahrung); Iollas T 1; Menekrates T 1; Mnaseas T 1; 
Melanthios T 1; Herakleitos T 1; Lysimachos T 1; Antiochus T 3   
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µοῦ κα̣ὶ αὐτὸϲ ἡ̣µᾶϲ ἀπ̣ο- 

δεδεγµένοϲ. ⸆ τὴν δὲ δι- 

ατριβὴν αὐτοῦ διεδέξατο 

ἀδελφὸϲ̣ ὢν κα̣ὶ µαθ̣ητὴϲ 

 Ἄριϲτοϲ. ἀκουϲτ̣ὰϲ δὲ καίπερ 

ἀϲχολούµενοϲ ἔϲχε πλεί- 

ουϲ καὶ δὴ καὶ ϲ̣υ̣νήθειϲ ἡ- 

µῶν Ἀρίϲτωνά τε καὶ Δίω- 

να Ἀλεξανδρεῖϲ καὶ̣ Κρά- 

τιππον Περγαµηνόν, ὧ[ν 

Ἀρίϲτων µ̣ὲ̣ν̣ καὶ Κράτ[ιπ- 

ποϲ ε[]να δι̣[- 

κουϲατ ζ̣ῆλον ἔχ̣[  

ἐγένοντ̣ο̣ Περιπα̣τ̣η̣[τι- 

κοί, Δ[ί]ω̣ν̣ δὲ τῆϲ ἀρ̣χ̣αί̣α[ϲ] Ἀ̣- 

καδη̣µείαϲ, ἀφ᾿ οὗ καὶ̣ πο[λ- 

λούϲ τιν⌈α͙⌉ϲ̣ Ϲ̣τ̣ω[ϊ]κ̣⌈ο⌉ὺϲ ἀ̣κ̣ού- 

ω νεώ̣τ̣α̣τ̣᾿ ε̣ἰ̣⌈ϲ⌉ Ἀλ̣ε̣ξά[νδ]ρ̣ε̣ι̣- 

α]ν̣[][ 

[][][ 

ϲυ[][ 

[]αλοϲ δὲ Μ̣[ε-  

und wertschätzte mich seinerseits. Seine 

Schule übernahm sein Bruder und Schüler 

Aristos. Obgleich er (Antiochos) 

vielbeschäftigt war, hatte er mehrere 

Schüler, darunter insbesondere meine 

Vertrauten Ariston und Dion, beide aus 

Alexandria, und Kratippos aus Pergamon. 

Von ihnen wurden Ariston und Kratippos … 

gehört hatten … Eifer … Peripatetiker, 

während Dion Anhänger der Alten 

Akademie (blieb). Von ihm höre ich, dass 

jüngst auch viele Stoiker nach Alexandria …   

 

 

 

 

 

 

1 Blank     12 ἐπ̣[εὶ] Puglia 2000: ἔτ̣[ι] κ̣α̣ὶ̣ conieci    αὐ̣τ̣ọῦ̣ vel Ξ̣ε̣νάρ̣χ̣ου Puglia     12-13 δι̣[α]|κούϲαν̣τε̣ϲ̣ Puglia: 
δι̣[α]|κοῦϲαι̣ τὸ̣ν̣ vel τῶ̣ι̣ conieci    ζ̣ῆλον Puglia    ἔχ̣ο̣[ντεϲ Puglia: ἔχ̣ε̣[ιν conieci     15-16 Blank     17-18 
Σ̣τ̣ω[ϊ]κ̣⌈ο⌉ὺϲ ἀ̣κ̣ού|ω νεώ̣τ̣α̣τ̣᾿ KF     18-19 ε̣ἰ̣⌈ϲ⌉ Ἀλ̣ε̣ξά[νδ]ρ̣ε̣ι̣|[α]ν̣ dubit. Mekler: ἐ̣⌈ξ͙⌉ Ἀλ̣ε̣ξα[νδ]ρ̣ε̣ί̣|[α]ϲ̣ conieci     
22 ἄλ̣λου̣ϲ̣ [⸆.] α̣ὐ̣τ̣ὸϲ conieci     22-23 Μ̣[ε]|λ̣α̣[νθ]ί̣ου KF 
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λ̣α̣[νθ]ί̣ου Nεο̣π̣ο̣λίτ̣η[ϲ Αἰϲ- 

χ̣ί̣[νηϲ] ἐχν̣[]ϲ[ 

 ωα[][ 

κ̣ατρ[][ 

ρ̣α̣κ[]οσ̣[]τ[ 

κ[][] κ̣α̣ὶ̣ ξ[]ε 

π[]ο[]ε[ 

[][]ε [][] 

α[]ν[][][ 

][] 

[][]θιο[][] 

]κ̣α̣τ̣[] κ̣α̣ὶ Μ̣η̣- 

τρ]ό̣δωρον Πι̣τα̣ναῖον, 

ὃ]ϲ̣ [κ]αὶ τοῦ Ϲτρατ[ο]νικέωϲ 

δι]ή̣κ̣ουϲε. ⸆ Χαρµάδου δ᾿ ἐ̣ν̣ 

Ἀ]σ̣[ί]αι τῶν πλανωµέ- 

νω]ν πολλοί τι[νεϲ] ἔ̣φα- 

σ̣[αν] ἀκουϲταὶ γ̣ε̣[γo]νέναι· 

Δι̣ό̣δ̣ωροϲ δ̣ὲ ὁ Ἀδ̣ρ̣αµυτ̣⸌τ̣⸍η̣ - 

νὸ̣ϲ̣ ἐν ὀνόµ̣ατι̣ κα̣τὰ Μι̣- 

θ̣ρ[ι]δ̣ά̣την οὐκ εὔφη̣µα δια- 

π̣ε̣π̣ρᾶ̣χθαι δοκῶ[ν] κ̣αὶ Ἀ- 

π[ο]λ̣λ[ό]δωροϲ Τ⟦⌈ρ͙⌉⟧αρ̣[ϲεὺ]ϲ ⌈ὁ͙⌉ 

Melanthios … Aischines von Neapolis … 

 

 

 

 

… und Metrodor von Pitane, der auch den 

Stratonikeer (Metrodor) hörte. Viele von 

den Wanderphilosophen sagten, in Asien 

Schüler des Charmadas gewesen zu sein: 

Diodor von Adramyttion, der berüchtigt zu 

sein scheint, zur Zeit des Mithridates 

Unsägliches getan zu haben, und Apollodor 

von Tarsos, der 

 

23-24 leg. et suppl. ΚF     28 KF     33 Ṃ[ε]λ̣[α]ν̣θιο[ conieci     34 KF     35-36 Bücheler     37 δι]ή̣κ̣ουϲε 
Bücheler    ἐ̣ν̣ Puglia     38 Ἀ]σ̣[ί]αι Puglia     39-40 τι[νεϲ] Puglia    ἔ̣φα|σ̣[αν] KF: ἔ̣φασ̣|κ̣[ον] conieci     40 
γ̣ε̣[γo]νέναι Bücheler     41 δ̣ὲ KF: τ̣ε Mekler (fort. {δ}‹τ›ε)     41-42 Ἀδ̣ρ̣αµυτ̣⸌τ̣⸍η̣|νὸ̣ϲ ἐν ὀνόµατι̣ KF (fort. 
Ἀδ̣ρ̣αµυτ̣τ̣η̣|νὸ̣ϲ̣ vel Ἀδ̣ρ̣αµυτ̣‹τ›η̣|νὸ̣ϲ̣)     42-43 Μι̣|θ̣ρ[ι]δ̣ά̣την KF (fort. iam Bücheler): Μι̣|θ̣ρ[α]δ̣ά̣την spat. 
long. Mekler     44 δοκῶ[ν] κ̣αὶ Ἀ- KF     45 Τ⟦⌈ρ͙⌉⟧αρ̣[ϲεὺ]ϲ ⌈ὁ͙⌉ KF     

 
Parallelen: D.L. 2,64 (Aischines); Strabo 13,1,66 (Diodor).   
Quellen/Fragmente: Philodem (mündlich, eigene Erfahrung); Antiochus T 3; Aristos T 1; Dion T 1; Ariston T 
1; Kratippos T 1 
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Γρ̣ύ̣των ἐπικλη̣θ̣εὶϲ καὶ 

Ἡλιόδωρο̣ϲ Μαλ⸌λ⸍ώτηϲ καὶ 

Φανόϲτρατο[ϲ] Τραλ⸌λ⸍ιανὸϲ 

εὖ πρὸϲ̣ ὄ̣χλ̣ων ψυχαγωγί- 

αν ἡ⌈ρ͙⌉µ̣ο̣ϲµέ̣νοϲ· ἐλέγετο 

δὲ καὶ Ἀπολλώνι̣[οϲ] τ̣ο̣ῦ Καρ- 

νεάδου β̣ραχύν τινα χρό- 

vον µετ̣εϲχη̣κέναι. ⸆ Μ̣η̣τρο- 

δώρου δὲ τ̣οῦ Ϲτρατο̣νικέ- 

ωϲ µ̣ετ᾿ ἄλλων καὶ̣ ὁ̣ Κ̣υζ̣ι- 

κη⌈ν⌉ὸϲ ἐγ̣έ̣νετ̣[ο] Μη̣τ̣ρόδω- 

ροϲ̣ µαθ̣ητὴϲ̣ [] [ 

ι[][][][][ 

α⌈ν⌉[]νε[][]ν⌈ο⌉[]⌈ε⌉[ 

πoτ[ὲ] δὲ τῶ̣[ν ἀπ᾿] ⌈Ε⌉ὐκλεί[δου       

καὶ τ̣ῶν ἀ[πὸ Φ]α̣ί̣δωνοϲ,  

ἔτι δ̣ὲ τῶν [ἀ]π̣᾿ [Ἀ]ν̣[τ]ι̣ϲ̣θ̣⌈έ⌉νου̣[ϲ 

γεγο[ν]υιῶν α[ἱρ]έ̣ϲεών τ̣ε̣ 

 κα[ὶ] δ̣ι̣αδοχῶν ϲυναπ̣τ 

][][][][     

 
              
 
Hic explicit recensio prior 
Philodemi Indicis Academicorum 
  

mit Beinamen Gryton hieß, und Heliodor von 

Mallos und Phanostratos von Tralleis, der 

trefflich zur Psychagogie von Massen veranlagt 

war. Auch Apollonios, Schüler des Karneades, 

soll für eine kurze Zeit an seinem Unterricht 

teilgenommen haben. Schüler des Metrodor 

von Stratonikeia war mit anderen auch der 

Kyzikener Metrodor …   

… einmal ist hinzufügen … der 

Philosophierichtungen und Schultraditionen, 

welche von Euklid und von Phaidon, ferner von 

Antisthenes ausgingen … 

 

 
 

Ende des Entwurfs 
von Philodems Index Academicorum 

1 Γρ̣ύ̣των KF     3 Τραλ⸌λ⸍ιανὸϲ KF     4 ὄ̣χλ̣ων KF     5 ἡ⌈ρ͙⌉µ̣ο̣ϲµέ̣νοϲ conieci: ἠ⌈ρ͙⌉τ̣ι̣ϲµέ̣νοϲ fort. spat. brev. Henry: 
ἠ⌈ρ͙⌉ε̣[θ]ι̣ϲµέ̣νοϲ Wilson     7-10 Bücheler*     11 ἐγ̣έ̣νετ̣[ο] Dorandi     14 parentheses/ornamenta disp. et suppl. KF 
et Ranocchia     15 πoτ[ὲ] δὲ τῶ̣[ν ἀπ᾿] KF     16 Φ]α̣ί̣δωνοϲ KF: Πλ̣άτωνοϲ perperam Bücheler*     17 ἀ]π̣᾿ 
[Ἀ]ν̣[τ]ι̣ϲ̣θ̣⌈έ⌉νου̣[ϲ KF: ἀ]π̣ὸ̣ [Δ]ι̣ο̣γ̣⌈έ⌉νου̣[ϲ (non ad vestigia aptum vid.) conieci    fin. ἐπι- Bücheler     18 Bücheler     
19 ϲυναπ̣τέ̣ο̣[ν vel ϲυνάπ̣τε̣ι̣ν̣ conieci     19-20 parentheses/ornamenta disp. et suppl. KF et Ranocchia     20 τόνδ᾿ 
ἐχέ]τ̣[ω µοι τὸν] ὅρ[ον Bücheler: [διέρχη]ι, [τὰ ἑπόµενα] ὁρ[ᾶιϲ Gaiser     21 sub linea 20 fort. alia linea (l. 21) vel 
signa 

 
 
Quellen/Fragmente: Philodem (ab Z. 15) 
Anmerkung: Der Rest der Kolumne ist nicht beschrieben. Am Ende des Papyrus ist Raum im Umfang von etwa 
1-2 Kolumnen nicht beschrieben („ἄγραφον“). 
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PHerc. 1021: Kol. Z, Y, X, V, T, S, R ,Q, P, O, N, M (Verso)
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⌈[]εµειντοδιαγε[⌉ 

⌈τιν επα[Ἀκ]α͙δήµειαν αὐτ[⌉ 

⌈θοµεν[ἐρ]ωτῆϲαι λέγετ[αι⌉ 

⌈την[]ατων. τὸν δε[⌉ 

⌈αὐτὸν []ν, ἐφ͙᾿ ὃ πάρεϲτιν[⌉ 

⌈γεγρα[φι]λολογίαν διαλε[⌉ 

⌈λουµ[]εν τὸν λόγο[ν⌉ 

⌈δε[]ε[⌉ 

⌈τοτε[-⌉ 

⌈ρουντι παραβ̣α͙ν[⌉ 

⌈]η τῆϲ πανηγύρε[ωϲ⌉ 

⌈]π̣ρὸϲ Δί⟦⟧⸌ω⸍να καὶ του[⌉ 

⌈ἔ]ντευξιν [πα]ραβ[⌉ 

⌈]υπερ[]γαρ[⌉ 

⌈]ενιδ[⌉ 

⌈]αυµ[⌉ 

⌈]λλω[⌉ 

⌈]ϲουϲ[⌉ 

⌈]νοτρ[]σ̣[⌉ 

⌈πε]ρὶ ϲοφίαν [⌉ 

⌈π[]ακαι[]ολ[⌉ 

⌈γε[]η̣ϲ ἀκρα[⌉ 

⌈[  ̣]⌉ 

Akademie … 

soll gefragt haben … 

 für was er anwesend ist … Liebe zum 

Disputieren (zur Bildung/Literatur) … 

 

Volksfest … 

zu Dion und … Zusammentreffen … 

 

 

 

hinsichtlich Weisheit … 

 

 

 

 
1-8 fines linearum in separato fragmento, quod fort. non huic columnae/loco adiungendum est     2 Ἀκ]α͙δήµειαν 
Gomperz: ἀπ]ο͙δηµ{ε}ίαν Gaiser     2-3 πυ]|θόµενο̣[ϲ conieci     4 Πλ]άτων Gomperz     6 φι]λολογίαν KF: 
ἀ]π͙ολογίαν Wilamowitz: ὁ]µ͙ολογίαν Gaiser     9-10 θεω]|ροῦντι Gomperz     10 παραβ̣α͙λ͙[ὼν Mekler     11 Mekler    
2 τοὺ[ϲ φίλουϲ Prächter     13 [πα]ράβο͙[λον Mekler     14 ὑπὲρ τῆϲ ὀλ]ιγαρ[χίαϲ Gaiser     21 ἀλ]λ̣ὰ καὶ Mekler   
 
 
Parallelen: Plat. ep. 7 350b; D.L. 3,25 
Anmerkung: Diese Kolumne befindet sich etwa hinter Kol. 1* des Rekto. Es ist nicht ausgeschlossen, dass sie den 
Text von Kol. X oder Kol. Y fortführt. 
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⌈]ε δὲ ϲυνα[]ε παρέ⌉γρα⌈[ψ· 

⌈κα[τε]ν͙ενόη͙το δέ͙, φ͙η[ϲ]ί, καὶ τῶν⌉ µα- 

⌈θηµάτων ἐπίδοϲιϲ πολλὴ κατ᾿⌉ ἐκεῖ- 

⌈νο͙[ν] τὸν χρόνον, ἀρχιτεκτον⌉οῦ⌈ντο[ϲ⌉ 

⌈µ[ὲ]ν καὶ προβλήµατ[α] διδόντ⌉οϲ ⌈τοῦ⌉ 

⌈Π[λ]άτωνοϲ, ζητ͙ούντων δὲ µετὰ ϲπου-⌉ 

⌈δῆ]ϲ αὐτὰ τῶν µαθηµατικῶν. τοιγὰρ̣⌉ 

⌈]τη [] περὶ µετρο⟦ν⟧⸌λ⸍ογίαν ἦλθεν⌉ 

⌈εἰϲ ]φὴν τότε πρῶτον καὶ τὰ περὶ⌉ 

⌈τοὺϲ τ]όµουϲ προβλήµατα τῶν περὶ⌉ 

⌈Ε[ὔδο]ξ͙ον µεταϲτηϲάντων τὸν ἀ[φ᾿ Ἱπ-⌉ 

⌈πο[κρά]τουϲ ἀρ̣χ̣αϊϲµόν. ἔλαβε [δὲ καὶ⌉ 

⌈ἡ γε[ωµ]ετρία{ι} πολλὴν ἐπίδοϲιν. ἐ̣γ͙ε͙-⌉ 

⌈νήθ[η] γ͙ὰρ καὶ ἡ ἀνάλυϲιϲ καὶ τὸ περὶ⌉ 

⌈διορ̣ιϲµοὺϲ λ͙ῆ̣µ̣‹µ›[α] καὶ ὅλω[ϲ] τ͙ὰ π[ερὶ⌉ 

⌈τ]ὴν γεωµετρίαν ἐπὶ πολὺ ν[]η⌉ 

⌈]δεν τε [ὀπ]τ[ικ]ῆ καὶ µη[χ]αν͙ικ[ῆ⌉ 

⌈][]µ[]µιϲ τὴν αι̣τα[]ο[⌉ 

⌈  ̣₍₎⟧γην τῶν το[ιού]τω[ν⌉ 

⌈χρ]ήϲιµα ϲυχνοί [τῶν ϲπε]ρµολόγων⌉ 

… fügte hinzu: „Ein großer Fortschritt 

war zu jener Zeit auch in den 

mathematischen Wissenschaften 

wahrnehmbar, wobei Platon der Architekt 

war und Probleme vorgab, welche die 

Mathematiker mit Eifer zu lösen suchten. 

… um die Proportionenlehre wurde 

damals zum ersten Mal … und auch die 

Probleme zu Schnitten, nachdem die 

Gruppe um Eudoxos die alte Methode des 

Hippokrates modifiziert hatte. Auch die 

Geometrie machte großen Fortschritt. So 

wurden die Analysis und die 

Hilfsannahme von 

Möglichkeitsbestimmungen entwickelt 

und überhaupt die geometrischen … viel 

… Optik und Mechanik … so 

beschaffener … viele Krähen 

(Schmarotzer) Nützliches …  

 

 

 

1 ἐνθάδ]ε conieci: Εὔδηµο]ϲ͙ vel Φίλιππο]ϲ͙ dub. Verhasselt 2013    ϲυνά[γω]ν͙ Lasserre: ϲυνά[ψα]ϲ͙ Gaiser    
παρέ⌉γρα[ψα Lasserre: παρέ⌉γρα[ψε Mekler     2 κα[τε]ν͙ενόη͙το Gaiser    7 τὸ{ι} γὰρ̣ Puglia     8 ἡ ζή]τη[ϲιϲ Puglia: 
ϲύϲ]τη[µα conieci: ταύ]τη‹ι› [τὰ] von Arnim    µετ‹εω›ρο⟦ν⟧⸌λ⸍ογίαν dub. Gaiser 1963     9 εἰϲ Mekler    γρα]φὴν 
Heiberg: κορυ]φὴν Mekler: µορ]φὴν Apelt     10 τ]όµουϲ dub. Gaiser: ὁρι]ϲ͙µοὺϲ Gaiser: ἀρι]θ͙µοὺϲ von Arnim     
11 Ε[ὔδο]ξ͙ον Gomperz      11-12 ἀ[φ᾿ Ἱπ]|πο[κρά]τουϲ dub. Mekler     12 δὲ καὶ Mekler     13-14 ἐ̣γ͙ε͙|νήθ[η] Mekler: 
ἐ̣γ͙ε͙[ν]|νήθ[η] Lasserre 1966     15 διορ̣ιϲµοὺϲ Mekler    λ͙ῆ̣µ̣‹µ›[α] Mekler: ἀ͙λ͙λ͙[ὰ] Crönert 1903: ῥ͙̣ῆ̣µα conieci    τ͙ὰ 
π[ερὶ Bücheler*     16 ν[ίκ]ην̣ Bücheler*: -ηλ|[λάγη conieci     17 οὐ]δὲν Gaiser: ἔν τε Mekler    [ὀπ]τ[ικ]ῆ Gaiser: 
[ὀπ]τ[ικ]ῆ‹ι›Mekler: [ἧτ]τ[ο]ν͙ Puglia    µη[χ]αν͙ικ[ῆ Gaiser: µη[χ]αν͙ικ[ῆ‹ι› von Arnim     18 ε͙ἰϲ Mekler: δ͙[ύ]ν͙[α]µιϲ 
Puglia     19 το[ιού]τω[ν dub. Mekler     20 χρ]ήϲιµα KF: ὀν]ήϲιµα Mekler, cetera Mekler
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⌈₍₎] αυτων ενε[]ν ϲχεδὸν π[⌉ 

⌈₍₎]ηνοτι̣πω[] ἄλλο καὶ τῶ[ν ⌉ 

⌈ἐλε]υ͙θ̣έρων τοι[]ανέλαβον⌉ 

⌈] µετα[]γµ⌉ 

⌈  ̣]βην καὶ []ι⌉ 

⌈]ουγοντ[]̣λ[]βο⌉ 

⌈]πρ[]δ[] ἄ͙λλο⌉ 

⌈] ἀνθρώ͙πω[ν ]ληθ[⌉ 

⌈ ̣₍₎]ϲυνουετα[⌉ 

⌈α[  ̣₍₎]µεβαων καὶ [  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]οµι⌉ 

⌈τα[]ηε[]και[  ̣  ̣]οϲ τουτο[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣⌉ 

⌈[] ἀπήρτηϲαν τῶν ἀναγ[καί]ω̣ν.⌉ 

⌈οἳ γ͙[ὰ]ρ περὶ τῶν [χρ]ηϲίµων [νο]ο̣[ῦϲι], δ̣ικαί-⌉ 

⌈ωϲ ε[ἶ]ν̣αι δοκοῦϲιν οἰκότριβεϲ. [γρα-⌉ 

⌈φικ[ῆι] χ͙ρ͙ώ͙µενοϲ ὁ Πλάτων πολλ̣[ῶν ϲ-⌉ 

⌈θαι [εἶ]πε καì τῶν ἀπόντ͙ω͙ν το[ῖϲ ἰ]δ̣ίοι[ϲ⌉, 

⌈ἰδίω̣ϲ̣ ἀ̣φ͙[ε]ιδούντων, ἀπο͙λ͙ηρού[ν]των⌉. 

⌈ἥ τε [Ἀξι]οθέ⟦τ⟧⸌α⸍ ̣  ̣παρεγέν[̣ετ  ̣  ̣  ̣ ϲ]οφὴ⌉ 

⌈γου[̣ ̣  ̣]νανδροϲ ἐπα[]τ[][⌉ 

⌈ν[]α καὶ γνο͙ῦ͙ϲ͙α καὶ βηκειν[]η[][⌉ 

⌈]λ͙αβὼν ε[]νευαιγ̣[]γοιτ[⌉ 

… ungefähr … anders und der 

Freien … nahmen … anders … 

Menschen … trennten sich vom 

Notwendigen. Welche nämlich 

über das Nützliche sinnieren, 

scheinen mit Recht Sklaven zu 

sein. Platon nutzte die 

Schriftstellerei und sagte viele zu 

… auch die, welche von den 

eigenen (Lehren) entfernt sind, 

besonders rücksichtslos leben und 

töricht schwatzen. Und Axiothea 

kam … klug … Mann … erkannte 

und … nahm … 

 
 
 
 
 
 
 
21 αὑτῶν ἕνε[κ᾿ Mekler     22 φ̣οι̣τη͙τ͙ῶν͙ Mekler     23 ⌈ἐλε]υ͙θ̣έρων KF: θερῶν Gaiser     31 καὶ [πρ]ὸϲ τοῦτο 
Mekler     32 ἀναγ[καί]ω̣ν (fort. spat. long.) Gomperz     33 οἳ γ͙[ὰ]ρ Mekler: οἵπ͙[ε]ρ conieci    [χρ]ηϲίµων 
Gomperz: ὀν]ηϲίµων Mekler    [νο]ο̣[ῦϲι] Gaiser     34-35 δ̣ικαί|ωϲ Mekler: ε̣ἰκαί|ωϲ Verhasselt: καὶ | ὡϲ 
conieci     34 ε[ἶ]ν̣αι Mekler    τῆι δὲ Gaiser     34-35 γρα]|φικ[ῆι] Gaiser     35 χ͙ρ͙ώ͙µενοϲ KF: δ]υ͙νά͙µενοϲ 
Gaiser    πολλ̣[ῶν KF: πολλ̣[οὺϲ Bücheler*     36 -θαι [εἶ]πε KF: (ἐ)θάρ͙[ϲ]υ͙ν͙ε Bücheler*    ἀπόντ͙ω͙ν Mekler    
το[ῖϲ ἰ]δίοι[ϲ Bücheler*     37 ἰδίω̣ϲ̣ Mekler    ἀ̣φ͙[ε]ιδούντων Bücheler*: ἀ̣τυ͙χ͙ούντων conieci    ἀπο͙λ͙ηρού[ν]των 
dub. Gaiser: ἀπο͙κ͙λ͙ηρού[ν]των: Bücheler*: ἀπο͙κ͙ρου[όν]των conieci     38 ο̣ὐ̣ dub. Verhasselt    διὸ conieci: 
καὶ Gaiser    ϲ]οφὴ Gaiser     39 γοῦ[ν vel γ᾿ οὖϲ᾿ conieci    ἐν (vel ἦ]ν) ἀνδρὸϲ vel ἄ]νανδροϲ conieci    ἐπ᾿ 
ἀ[ρε]τῆ[ι Gaiser     40 γνο͙ῦ͙ϲ͙α Gaiser     41 λ͙αβὼν dub. Verhasselt 
 
Parallelen: Procl. in Eucl. 66,4-6 
Quellen/Fragmente: Dikaiarch, Περὶ βίων (vermutlich); FGrH 1400 63c  
Anmerkung: Diese Kolumne befindet sich etwa hinter Kol. 1 des Rekto. 
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⌈]⌉κ⌈απε[]⌉ 

⌈τ⌉ελλ⌈ο̣δ[]ϲ ἄλλοιϲ υν[]ν ἐ̣[πι-⌉ 

⌈τρέπ͙ω τὰ γεγραµ̣µένα̣ [π]ε̣ρ͙ὶ Π[λ]ά̣-⌉ 

⌈των⌉οϲ ἅ̣π̣⌈[α]νθ᾿ ὑπογράψ͙αϲ ἔχον-⌉ 

⌈θ͙᾿ οὕτ͙[ωϲ· Π]λάτων Ϲωκράτ̣ο͙υϲ γ͙ε̣γ͙ο-⌉ 

⌈ν[  ̣  ̣ µαθ]⌉ητὴ⌈ϲ ἀπο͙[λ]ειφθ͙ε̣ὶ̣ϲ  ̣εϲο[  ̣  ̣⌉ 

⌈δ[  ̣  ̣ ἐ]τῶν [εἰ]κοϲιεπτ͙ὰ̣ ἀπ͙ῆρεν εἰϲ [Ϲι-⌉ 

⌈κελία͙ν κα͙ὶ͙ Ἰ͙ταλίαν εἰϲ τοὺϲ Πυθα-⌉ 

⌈γ[ορ]{η}‹εί›ουϲ, ο͙ἷϲ ϲ͙υνγενό̣µ͙ε͙[ν]όϲ τινα⌉ 

⌈χρόνον ϲυνέµειξ͙[ε τῶι Διο]νυϲί-⌉ 

⌈ωι τῶι πρεϲβυτέ͙ρ͙ω͙ι [λεγοµέ]νωι⌉. 

⌈καὶ το͙ύτου ϲκαιότερ͙[ον] α̣ὐτοῦ τὴν⌉ 

⌈παρρηϲία[ν] ἐνέγκα[ντ]ο͙ϲ, ὅτι ἐρω̣-⌉ 

τηθ⌈είϲ⌉, τίϲ αὐτ⌈ῶ[ι δο]κ[εῖ] φ̣α[ν]ῆ͙ναι⌉ 

εὐδαιµονέϲ⌈τερ[οϲ], οὐ[κ] εἶπεν αὐτ[⌉ 

ὡ⌈ϲ [ἐϲ]τιν ⌉ε⌈[]φ[]ν[]δυϲχερ͙α[⌉ 

⌈[]ν[]εµ͙ένωι. κ[αὶ π]α͙ραδοθείϲ τ͙[ι-⌉ 

⌈ϲιν] ἐχ͙θ͙ροῖϲ ἀπ̣[ὸ Λα]κεδαίµονο̣[ϲ ⌉ 

⌈ ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣ ἐπρ]άθη. [καὶ] ἀ̣π͙οι-⌉ 

⌈κεῖν ὄκν͙[̣οϲ ἦ]ν ἐν Αἰγ͙ινίη͙ι͙ αι[  ̣]θυ⌉ 

⌈  ̣]ουηνατων ἐν Αἰγ[ίν]η[ι  ̣]  ̣ηκ[⌉ 

⌈ἐ]κπ͙επ[τ]ωκότ͙ω͙ν [τοῦ Πε-⌉ 

… ich überlasse anderen … und skizziere 

alles, was über Platon geschrieben wurde, 

auf folgende Weise: Platon war Schüler des 

Sokrates. Als er ihn … im Alter von 27 

Jahren verlor, segelte er nach Sizilien und 

Italien zu den Pythagoreern. Nachdem er mit 

ihnen eine Zeit lang zusammen war, hatte er 

mit Dionysios dem Älteren Umgang. Und als 

dieser seine Freimütigkeit recht übelwollend 

aufnahm, weil er auf die Frage, wer ihm 

glücklicher zu sein scheine, nicht sagte, … 

verärgert … Und er wurde irgendwelchen 

Feinden aus Sparta übergeben … verkauft. 

Und er hatte Furcht auf Ägina zu wohnen … 

auf Ägina … welche vertrieben wurde im   

 
 

 

 

1 τὰ Ϲικελι]⌉κ⌈ὰ Gaiser     1-2 ἐπι]|τεµ͙ὼ͙[ν͙ (perperam) Mekler: -τ⌉ελλ⌈ό̣µ͙[ενο]ϲ conieci    οἷ]ϲ Mekler: ὡ]ϲ Gaiser    
ἄλλοιϲ KF: ἄλλοι Mekler: ϲυν[ῆιδο]ν Mekler: ϲυν[ῆγο]ν Gaiser     2-3 ἐ̣[πι]|τρέπ͙ω KF: ἐ̣[πι]|τρέχ͙ω Mekler, cetera 
Bücheler*     4 ἅ̣π̣⌈[α]νθ᾿ Bücheler*: ἀ̣π̣⌈[ό]νθ᾿ conieci    ὑπογράψ͙αϲ Crönert: ὑπογραφ͙ὰϲ Mekler     4-5 ἔχον|θ͙᾿ 
Gaiser: ἔχω͙ν | τ͙ούτ͙ων Bücheler*    οὕτ͙[ωϲ Crönert     5-6 γ͙ε̣γ͙ο|ν[ὼϲ Bücheler*: γ͙έ̣γ͙ο|ν[εν conieci     6 µαθ]⌉ητὴ⌈ϲ 
Mekler    ἀπο͙[λ]ειφθ͙ε̣ὶ̣ϲ Lasserre     6-7 ν̣εώ͙[τεροϲ Gigante: ν̣έο͙ϲ͙ [ἔθ᾿] | ἅ͙[τ᾿ ὢν Praechter: δ̣ὲ ὢν Lasserre: ν̣έο͙ϲ͙ 
[ἔ]|τ͙᾿ [ὢν conieci     7 Mekler     7-8 Ϲι]κελία͙ν Mekler: Ϲι]κελί{η}‹α›ν conieci, cetera von Arnim     9 Mekler     10 
ϲυνέµειξ͙[ε τῶι (vel καὶ) KF: ϲυνέµειξ͙[εν Διο] Gomperz     11 πρεϲβυτέ͙ρ͙ω͙ι Gomperz    [λεγοµέ]νωι Mekler: 
[τυράν]νωι dub . Mekler     14 δο]κ[εῖ] Gomperz: φ̣α[ν]ῆ͙ναι Gaiser: ε͙ἶ͙ναι conieci    αὐτ[ῶι Prächter: αὐτ[ὸν Gaiser     
15 οὐ[κ] Gaiser     16 [οὐκ (spat. long. vid.) Mekler [γ᾿: conieci    ἔ[µ]φρων Lasserre     17 κ[αὶ KF, cetera Gomperz     
17-18 τ͙[ι]|ϲιν Gomperz     18 ἐχ͙θ͙ροῖϲ KF: ἐ[µπό]ροιϲ Bücheler*, cetera Bücheler*     19 ἐπρ]άθη KF: εἰϲ] Ἀθή[ναϲ 
Lasserre    [καὶ] KF    ἀ̣π͙οι|κεῖν Mekler     20 ὄκν͙[̣οϲ ἦ]ν KF     21 ἅτ᾿ ὢν Gaiser: ἀπ͙ὼν vel -ῆµ͙α τῶν conieci, cetera 
Mekler     22 ἐ]κπ͙επ[τ]ωκότ͙ω͙ν Mekler    [τοῦ Gaiser    
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⌈λ[οπο]ν[νηϲ]ιακ͙[ο]ῦ π͙ολέµ[ο]υ α[⌉ 

⌈[] ἀ̣πελύθ͙η ι[⌉ 

⌈ιαι[]ιαυτϲω[₍₎]α[₍₎]ϲ⌉ 

⌈₍₎]ωϲα[₍₎]αϲ Δίω[ν]τηι⌉ 

⌈κα[]θε[] α[]ατρ[⌉ 

⌈Διον]υϲι[τ] νεωτ[ερ⌉ 

⌈  ̣  ̣]αρ ἑαυ[]υνην[⌉ 

⌈]απ[⌉ 

⌈]γητ[]λακαι[⌉ 

⌈] Πλάτ[ω]ν͙[⌉ 

⌈]οττου[]νοµα[⌉ 

⌈]οϲ[₍₎]ν[] ε προ⌉ 

⌈]ν π̣άλιν οἴκαδε. καί τιν[α⌉ 

⌈χρόνον]τοῖϲ ἑαυτ͙οῦ [ϲ]υνήθ͙εϲι͙ν⌉ 

⌈] ὑπ͙ὸ Δίω͙ν[ο]ϲ παρακλ͙η͙θεὶϲ⌉ 

⌈ἦλθ͙ε πρὸϲ Διονύϲιον· κ͙ἀ͙κ̣εῖ δια-⌉ 

⌈βλη͙θείϲ, ὡϲ ϲυνερ̣γ̣[εῖ] θέλ͙ων⌉ 

⌈Δίωνι τ̣[ῶ]ι τὴν͙ ἀ͙ρ͙[χὴ]ν̣ ἀ͙ν͙[αι]ροῦντ͙ι͙⌉. 

⌈καὶ ἀπώ͙λ[ε]το µόνο̣[ν] ὁ Δί̣[ων]θε[⌉ 

⌈καὶ οὐ δι̣[ὰ το]ῦ ἀδυνα͙[τ]ῆ͙ϲ[αι]ν⌉ 

⌈αϲε[₍₎]θαι[]οτην[]ῆ͙λθε⌉ 

⌈λια[]χε⌉ 

⌈γ[⌉ 

Peloponnesischen Krieg … 

losgekauft … 

Dion … 

Dionysios der Jüngere … 

 

Platon … 

wieder nach Hause. Und nachdem er 

einige Zeit mit seinen Schülern 

(Bekannten) … ging er, von Dion 

gebeten, (nochmals) zu Dionysios. Und 

dort wurde er verdächtigt, dass er 

willentlich mit Dion kollaboriere, 

welcher versuchte die Herrschaft zu 

stürzen. Und nur Dion kam ums Leben 

… und nicht wegen des Unvermögens 

… ging   

22-23 Πε]|λ[οπο]ν[νηϲ]ιακ͙[ο]ῦ Mekler    π͙ολέµ[ο]υ Gomperz     24 Mekler     27 [δι]ατρ[ι- vel [π]ατρ[ίδ- 
conieci     28 Gomperz     29 ϲ]υνῆν Mekler     31 ἀλ]λὰ καὶ Mekler     35 Mekler     36 χρόνον (χρόνο]ν͙ fort. 
spat. brev.) Gomperz    ὢ]ν͙ conieci     36-37 [ὁ]|µιλήϲαϲ Mekler     37 ὁµιλῶν] conieci     38 κ͙ἀ͙κ̣εῖ Crönert 
1903     39 ϲυνερ̣γ̣[εῖ] dub. Gaiser: ϲυνερ̣γ̣[εῖν] Mekler    θέλ͙ων Mekler: θέλ͙{λ͙}ων conieci     40 τ̣[ῶ]ι τὴν͙ 
ἀ͙ρ͙[χὴ]ν̣ KF: τ[ὴ]ν͙ τυ͙ρ͙αν͙ν͙[ίδα Gomperz: τ[ὸ]ν͙ τύ͙ρ͙αν͙ν[ον Gaiser    ἀ͙ν͙[αι]ροῦντ͙ι͙ Bücheler*     41 καὶ KF: κἂν͙ 
von Arnim    ὁ Δί̣[ων] KF (Δί[ωνο]ϲ͙ conieci): δ]ὲ͙ δι[ὰ τῶν θε]ῶν Mekler    φ̣θε[ρῶν conieci     42 Mekler     43 
ἀϲεβ̣[εῖν Mekler    εἰϲ δεϲπ]ότην conieci    fin. [ἀπ]ῆ͙λθε Gaiser: ἔ]λ͙α͙θε Mekler 

Parallelen: Viele 
Quellen/Fragmente: Philodem (andere Autoren zusammenfassend)   
Anmerkung: Diese Kolumne befindet sich etwa hinter Kol. 2 und 3 des Rekto. Es ist nicht ausgeschlossen, dass 
ihr Text von Kol. Z fortgesetzt wird.    
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⌈καὶ φι]λοϲόφω⌉ν ⌈ἀ[πῆ]ραν͙ πρ͙ὸϲ Ἑρµ[ί]⌉α⌈ν⌉ 

⌈τινὲϲ πλ]ανῆ͙ται µεταπεµψ͙α{ι}µένου⌉ 

⌈µὲν α]ὐ͙τ⌉οὺϲ καὶ ⌈πρότερον το͙ῦ Ἑρ-⌉ 

⌈µί]α []νοοτο[], τότε δὲ ̣κ̣αὶ µᾶλ͙-⌉ 

⌈λόν τ]ι διὰ τ⌉ὴν ⌈Πλάτωνοϲ τελε[υ-⌉ 

⌈τὴν ἐ]π͙ι͙ϲ͙πεύ⌉ϲαν⌈τοϲ.⸆ παραγενο͙µ͙[έ-⌉ 

⌈νοιϲ δ᾿ αὐ]τοῖ⌉ϲ ⌈τ͙ά τε ἄ̣λλα πάντ͙α⌉ 

⌈ἐπ[όηϲε] κ⌉ο⌈ιν[ὰ κ]αὶ πόλιν ἔδω͙κε͙ν͙⌉ 

⌈οἰκ[εῖ]ν͙ {[]ο} ⸌τὴ⸍⌉ν Ἀ⌈ϲ[ϲό]ν, ἐν ἧι ἐκεῖ͙ν͙ο͙ί͙ τε⌉ 

⌈δια[τρίβο]ν⌉τεϲ []⌈ἐφιλοϲόφουν͙ ε͙ἰϲ⌉ 

⌈ἕνα [περί]πατον̣ ϲυνιόντεϲ καὶ [⌉ 

⌈τα[]νθ᾿ Ἑρµίαϲ οη[]γαρετ[-⌉ 

⌈θη[. ὑ]πὸ⌉ φι⌈λοϲοφ[ί]α[ϲ ] µ͙εταλ-⌉ 

⌈λαγ͙η͙[ν]ν⌉οµ⌈ιζ[]π̣ρ͙ὸϲ τὴν⌉ 

⌈τοῦ []τιµε[] µ͙ο͙ναρχ⌉[ί-⌉ 

⌈αν̣ []εναϲα⌉ 

⌈µ[]τ[]π[]κ[⌉ 

⌈]αρ[]ϲτ[]α[]ερον⌉ 

⌈]το[]τω[]το Πλά⌉- 

⌈των ][]µαιναηµ[]αντοϲ⌉ 

⌈]νοϲ αὐτοὺϲ []αν[⌉ 

⌈[]⌉ 

⌈]γ[⌉ 

Und von den Philosophen gingen einige 

auf Wanderschaft und segelten zu 

Hermias, nachdem Hermias sie auch 

schon 

früher 

… 

eingeladen hatte, sich damals aber 

wegen Platons Tod noch 

nachdrücklicher um sie bemühte. Als sie 

angekommen waren, machte er alle 

übrigen Dinge mit ihnen gemein und gab 

ihnen Assos als Stadt zum Wohnen, wo 

jene in einem Peripatos  gemeinsam 

philosophischen Studien nachgingen 

und Hermias … von der Philosophie … 

Änderung (geändert werden) … 

glaubte(n) … zur Monarchie … Platon 

… 

1  καὶ Gaiser   φι]λοϲόφω⌉ν Gomperz: φι]λοϲοφῶ⌉ν Puglia 2018    ἀ[πῆ]ραν͙ Puglia 2018: ἄ[ϲτ]ρα γ͙ε Gaiser: ἄ[νδ]ρα 
Battegazzore: δ͙᾿ (conieci) [ἔγ]ραψ͙ε Gomperz     2 τινὲϲ Puglia 2018    πλ]ανῆ͙ται KF: πλ]ανη͙τά{ι} Gaiser: πεπλ]άνη͙ται dub. 
Gaiser (περιπεπλ]άνη͙ται Tsouna): µ]αθ͙η͙ταὶ Puglia 2018    µεταπεµψ͙α{ι}µένου Gomperz      3 Gomperz     3-4 Ἑρ|[µί]α Μekler: 
Ἑρ|[µί]ο͙[υ Gaiser     4 εὐ]νού̣ϲ͙τα͙[τα Mekler    δὲ ̣κ̣αὶ Gomperz     4-5 µᾶλ͙|[λόν τ]ι Gaiser     6 Gomperz     6-7 παραγενο͙µ͙[έ|νοιϲ 
Gaiser     7 δ᾿αὐ]τοῖ⌉ϲ Bücheler*     8 ἐπ[όηϲε] Gaiser: ἐπ[οίηϲε] Gomperz    κ⌉ο⌈ιν[ὰ κ]αὶ πόλιν ἔδω͙κε͙ν͙ Gomperz     9 ⌈οἰκ[εῖ]ν͙ 
{[]ο⌉} ⸌τὴ⸍⌉ν Mekler    Ἀ⌈ϲ[ϲό]ν Crönert 1903: Ἀ⌈ϲ[ό]ν Mekler    ἐκεῖ͙ν͙ο͙ί͙ τε⌉ Diels: ἐξ͙έ{η}νιζ͙ε Gοmperz     10 δια[τρίβο]ν⌉τεϲ 
Gomperz    [δ᾿] Gomperz: [γ᾿] Gaiser     11 Gomperz     11-12 [πάν]|τα Bücheler*     12 τὰ δέο]νθ᾿ Bücheler*    δ͙ή[που Gaiser: 
α͙ὐ͙[τοῖϲ Diels     12-13 π͙αρετ[ε]|θή[κει Gaiser: π͙αρε̣τ[έ]|θη conieci: π͙αρετ[ί]|θη Wilamowitz    ὑ]πὸ Wilamowitz    δὲ] Gaiser     
13-14 µ͙εταλ|λαγ͙ῆ͙[ναι Gaiser: µ͙εταλ|λαγ͙ὴ͙[ν conieci     14 ἐ]ν⌉όµ⌈ιζ[ον Gaiser: ν⌉οµ⌈ίζ[ων Wilamowitz: ἐ]ν⌉όµ⌈ιζ[εν conieci     
15-16 µ͙ο͙ναρχ[ί]|αν̣ Gaiser     19-20 τὸ Πλά|[τωνοϲ] ῥ̣[ῆ]µα (dub.) Mekler     20 ἵνα γῆ µ͙[ία Gaiser 

Parallelen: Strabo 13,1,57; Did. in Dem. 5,51-63; Plat. ep. 6 322e. Anmerkung: Diese Kolumne befindet sich etwa 
hinter Kol. 5 und 6 des Rekto. 

PHerc. 164 frg.4 
.     .     . 

     τότε δὲ κ]α̣ὶ µ[ᾶλλόν τι διὰ  
     τ]ὴ̣ν Πλάτ[ω]νο̣[ϲ τελευτὴν 
     ἐ]π̣[ι]ϲπεύσ̣α̣ν̣[τοϲ.⸆ παρα- 
     γε]ν̣οµ̣έ[νοιϲ δ᾿ αὐτοῖϲ τά  
5   τε ἄ]λ̣λα πά̣ν̣τ̣α̣ [ἐπόηϲε 
6   κοινὰ κ]αὶ πό[λιν ἔδωκεν 

.     .     . 
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⌈|γράφει δ᾿ ὑπ[ὲ]ρ̣ αὐτοῦ τ⟦ο⟧⸌α⸍ῦτα͙⌉ 

⌈|Διόδωρoϲ ω[]οω͙ν κατὰ⌉ 

⌈Θεόφραϲτον γε͙γ͙ον ἀ⌉- 

⌈πὸ Ϲπευϲίππου· φύϲιν δὲ⌉ 

⌈καὶ φιλοπονίαν ἀξ⟦α⟧ίαν⌉ 

⌈ἔϲχε µνήµηϲ· [ο]ὐ γὰρ µό⌉- 

⌈νον περ͙ὶ͙ τῶ̣ν ἐνδεχο⌉- 

⌈µ]ένων ἐπ[ρ]αγµ͙α̣τεύθ̣η{ι}⌉ 

⌈κ̣αὶ περὶ πάντων δ᾿ ἱκα⌉- 

⌈νά] τ̣ι̣ν͙᾿͙ ἴρη[κ]εν, ὥϲτε δο⌉- 

⌈κε]ῖν, εἰ µὴ τὴν διατρ͙ι͙⌉- 

⌈βὴ]ν ἐποιήϲατ[ο ἐ]κτόπου⌉ 

⌈  ̣]εραν τ[]α⌉ 

⌈  ̣]µιµο[]ε⌉ 

⌈  ̣]τοιϲπ[⌉ 

[] 

[]  

[] 

[] 

[] 

[] 

[] 

[] 

 

Diodor aber, der zur Zeit des Theophrast … 

und ein Schüler Speusipps war, schreibt 

Folgendes über ihn (zugunsten von ihm): 

„Er hatte eine erinnerungswürdige Anlage 

und Arbeitskraft. Er beschäftigte sich 

nämlich nicht nur mit allen möglichen 

Dingen und traf über alles passende 

Äußerungen, so dass es schien, wenn er nicht 

den Unterricht … gemacht hätte …   

 

 

 

 

1 ὑπ[ὲ]ρ̣ Mekler     2 ὁ͙µ͙[ο]λ̣ογῶ͙ν vel θ͙ε͙ο]λ̣ογῶ͙ν vel ὁ͙ ε͙[ὐ]λ̣ογῶ͙ν conieci: ὃ͙ϲ͙ [ἱϲ]τ͙ορ͙ῶ͙ν Gaiser: ὡ[ϲ] τ͙ὸ µὲ͙ν Mekler     
3 γε͙γ͙ονὼ͙ϲ conieci: γέ͙γ͙ονεν͙ Crönert 1903     9-10 δ᾿ ἱκα|νά] Mekler: δικα|[- vel δικα[ι|- conieci     10 τ̣ι̣ν͙᾿ ε͙ἴρη[κ]εν 
Gaiser: ἐ]π̣ε͙χ͙ε͙ίρη[ϲ]εν Mekler (ν᾿ ἐ]π̣ε͙χ͙ε͙íρη[ϲ]εν conieci)     10-11 δο|[κε]ῖν Mekler     11-12 διατρ͙ι͙|[βὴ]ν 
Gomperz     12 ἐ]κτόπου KF (fort. ἐ]κ τόπου): ἐ]κ τού͙τ͙ου conieci     12-13 εἰ͙ϲ͙ τὸ µ͙ου|[ϲεῖον Bücheler*     13 
π]έραν Gaiser: εἰϲ ἑϲπ]έραν vel καθ᾿ ἡµ]έραν conieci     13-14 ἀλ]λ̣ὰ |[καὶ] conieci     14 µιµο[υµεν- (µιµο[ύµενοϲ 
iam dub. Mekler) vel νο]µιµο[ conieci     15 τοιϲ π vel τοι Ϲπ[ευϲιππ- conieci  
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[]  
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[] 

[] 
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[] 

[] 

][ 

]νδ[ 

][ 

] υτρ[ 

] ε[ 

][ 

]παντ[ 

[] 

[] 

[] 

[] 

[] 

]πεα[ 

]ιον[ 

]τν[][][ 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
Parallelen: D.L. 4,2 
Quellen/Fragmente: Diodor, Ἀποµνηµονεύµατα; Speusipp F 1 
Anmerkung: Diese Kolumne befindet sich etwa hinter Kol. 6 und 7 des Rekto. 
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20 

⌈[Ϲόλοιϲ. αὐτὸν δ᾿ εἰπεῖν· „ἐν]⌉ 

⌈γῆϲ φίληϲ ὄχθοι]ϲ͙ι͙ κρυφθ͙ῆ-⌉ 

⌈ναι κ͙[αλόν. ]µ͙ένου⌉ 

⌈δὲ τοῦ Πο[λ]έµων[ο]ϲ καὶ νο-⌉ 

⌈µίζοντοϲ αὐτὸν δεῖν, ἐ-⌉ 

⌈ν αἷϲ αὐτοὶ µέλλουϲιν, τε-⌉ 

⌈θῆναι θήκαιϲ, εἰπεῖ͙ν͙, ὡϲ οὔ-⌉ 

⌈τε πρότερον ἀντε̣ῖ̣[πε]ν α[ὐ-⌉ 

⌈τῶι πώ̣ποτε οὔτ[ε] ν̣ῦ̣[ν⌉ 

⌈οὐκ ἀφηγηϲάµε[νοϲ -⌉ 

⌈λοϲ ἐγ̣[έ]νετο τοῖϲ κο[⌉ 

⌈κατὰ τὴν []ανεν[⌉ 

⌈καὶ πα[]εν[⌉ 

⌈]α[]ετα[⌉ 

⌈εµ[⌉ 

⌈πιµ[⌉ 

⌈καὶ γε[⌉ 

⌈  ̣]κτω[⌉ 

⌈γ̣ραφ[⌉ 

⌈  ̣ηϲα[⌉ 

 

Solοi. Er aber sagte: „Schön ist es, in den 

Gefilden der lieben Heimaterde bestattet 

zu werden.“ Als Polemon … und die 

Meinung vertrat, dass er auch in den 

Gräbern beigesetzt werden müsse, in 

welchen sie selbst einst beigesetzt 

werden, sagte er, dass er ihm weder früher 

jemals widersprochen habe noch jetzt. Er 

leitete nicht …  war  

… und … 

… und … 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
1 Ϲόλοιϲ. αὐτὸν δ᾿ εἰπεῖν (e.g.) KF: Ϲόλοιϲ. τὸν δ᾿ εἰπεῖν conieci: Ϲόλοιϲ. ἀποκρίναϲθαι δ᾿ Schröder 1-3  „ἐν | γῆϲ 
φίληϲ ὄχθοι]ϲ͙ι͙ κρυφθ͙ῆ|ναι κ͙[αλόν.” KF: „ἐν γῆϲ φίληϲ ὄχ|θοιϲι καλόν”,ἔφ]η, „κρυφθ͙ῆ|ναι.“ Mekler     3 
πυθο]µ͙ένου vel αἰϲθο]µ͙ένου conieci: λυπου]µ͙ένου Schröder: δ[ιαβεβαιου]µ͙ένου Mekler     7 εἰπεῖ͙ν͙ KF: εἶπεν͙ 
Mekler     8 ἀντε̣ῖ̣[πε]ν KF: ἀντ[έ]τ̣[ει]ν᾿ Gomperz: ἀντ[ι]τ̣[εί]να[ι von Arnim: ἀντ[έϲτη Bücheler*     9 ν̣ῦ̣[ν. 
Gomperz    fin. καì Gaiser: δή Gomperz     10 ἀφηγηϲάµε[νοϲ Gaiser: ἀφηγηϲαµέ[νωι Mekler     11 κοι̣[νοῖϲ Gaiser     
12 βί]αν Gaiser     18 ἐ]κ τῶ[ν Gaiser: ὀ]κτὼ Mekler
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37 

⌈τοµο[-⌉ 

⌈αζει[⌉ 

⌈  ̣]ηνθ[⌉ 

⌈πολλ[⌉ 

⌈  ̣]ωνο[⌉ 

⌈₍₎]ϲεκτ[⌉ 

⌈εἶναι φα[⌉ 

⌈των τοῖ[ϲµε-⌉ 

⌈ταχειριϲθεῖϲιν[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣⌉ 

⌈ ̣₍₎]φέρουϲι τι  ̣ [  ̣  ̣  ̣  ̣  Βίω-⌉ 

⌈να Β]ορυϲθ͙ενί[την καὶ τὸν Ἀ-⌉ 

⌈ϲπ]ένδι[ο]ν Εὐµέν[ην, οὗ τὰ⌉ 

⌈περὶ κωµωιδίαϲ εἶναι, καὶ [τὸν⌉ 

⌈Κῶ[ιο]ν Ε͙ὐρύπυλον καὶ τὸν⌉ 

⌈ Ἀ̣[θ]ηναῖον Κράτητα καὶ [τὸ]ν⌉ 

⌈Πι]ταναῖον Ἀρ[κ]εϲίλα[ον  ̣  ̣ ⌉ 

⌈  ̣  ̣]τὸν Κιπ[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣⌉ 

 

 

 

 

… behandelten … 

… Bion von Borysthenes und Eumenes 

von Aspendos, von dem auch die 

Traktate über die Komödie sind, und 

Eurypylos von Kos und Krates von 

Athen und Arkesilaos von Pitane …  

 

21 τὸ µο[υϲεῖον Mekler     24-25 Πολέ|[µ]ωνο[ϲ Mekler     28 τοῖ[ϲ Gaiser     28-29 Gomperz     30 δια]φέρουϲι 
conieci    τιν͙[ὲϲ Mekler: τιµ̣[ίουϲ Gaiser: τινῶν conieci     30-31 Βίωνα | τὸν Gomperz     31-34 Gomperz     35 
Ἀ̣[θ]ηναῖον (Ἀ|θ͙ηναῖον) dub. Wilamowitz: Χηναῖον Mekler     36 Gomperz     36-37 καὶ | ἔτι conieci     37 
Κύ͙π[ριον Gomperz 

Parallelen: D.L. 4,25 
Quellen/Fragmente: Bis mind. Z. 10 Antigonos von Karystos, Βίοι (Antigonos F 11a); Krantor T 1b; Polemon F 
68; Adespota (TGrF) F 281 
Anmerkung: Diese Kolumne setzt den Text von Kol. 16 fort und befindet sich etwa hinter Kol. 16 des Rekto. 
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10 

 

 

 

14 

 

⌈[]⌉ 

⌈[]⌉ 

⌈πα[₍₎]ταποιϲιν οὐ µ͙ό͙νον⌉ 

⌈παρ̣᾿ αὐτῶ[ι] περιενεχθῆναι⌉ 

⌈ϲυν[έϲει] κ[αὶ] θαυµαϲ[θ]ῆναι⌉ 

⌈τοῖϲ Ἀ[θη]να[ί]οιϲ, ἀλλὰ καὶ 

⌈παρ̣ὰ̣ [τ]ο̣̣ῖϲ Αἰτωλοῖϲ ἀποδε-⌉ 

⌈ξ͙αµ[έν̣]ων καὶ τὸν ἄνδρα⌉ 

⌈τῶν ὄχλ̣ω̣ν καὶ τὴν τοῦ⌉ 

⌈λόγου τά[̣ξιν]  ̣περ ἀντι⌉ 

⌈  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]διουτου⌉ 

⌈  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]νδυ⌉ 

⌈ ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]ακαι⌉ 

⌈ ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]ϲδ[  ̣  ̣ ⌉ 

 

 

… nicht nur bei ihm wegen seines 

Scharfsinns bekannt war und von den 

Athenern bewundert wurde, sondern auch 

von den Ätolern, wobei auch die 

Volksversammlungen (Leute) sowohl ihn 

selbst als auch die Ordnung der Rede 

wertschätzten … 

 

 
 
 
 
1-2 [Ἀδείµαντοϲ δ᾿ ὁ Ξενοκρά|τουϲ µαθητὴϲ λεγέται] Gaiser     3 πα[ν]τάπα͙ϲιν Mekler    οὐ µ͙ό͙νον Mekler: -
ουµ͙ενον conieci     4 αὐτῶ[ι] Gigante 1977: αὐτο͙ῖ͙[ϲ] von Arnim     5 ϲυν[έϲει] Bücheler*: ε͙ὐν[οίαι] von Arnim    
κ[αὶ] von Arnim     6 Gomperz     8 Mekler     10 τά[̣ξιν] Gaiser     10 [ἥ]ν̣περ vel ὑ͙πὲρ conieci: ὥ͙ϲ͙περ Gaiser     10-
11 Ἀντί|[γονοϲ Gaiser 
 

Quellen/Fragmente: Vielleicht Antigonos von Karystos, Βίοι (Antigonos F 16) 
Anmerkung: Die Position der Kolumne ist unsicher, vielleicht etwa hinter Kol. 17 des Rekto. 
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⌈[]⌉ 

⌈[]⌉ 

⌈ται[]τεν[⌉ 

⌈το[₍₎]ον[] κατὰ Φιλοκρ̣ά-⌉ 

⌈την ἐγλιπε[ῖν] τὸν βίον.⸆ Ἀν-⌉ 

⌈τίγονοϲ δὴ γρ͙[ά]φει δι͙ό͙τι· Π[ο-⌉ 

⌈λέµωνοϲ τε[λ]ευτήϲαντοϲ⌉ 

⌈ὁ Κ̣[ρά]τ̣ηϲ διαδ͙εξάµενόϲ [τε⌉ 

⌈τ[ὴν δι]ατριβ[ὴ]ν καὶ κριθε[ὶϲ ἄ-⌉ 

⌈ξιοϲ εἶ]ναι τ[ῆ]ϲ ἡγεµονία[ϲ⌉ 

⌈  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]ρων [  ̣  ̣]ν αὐτὸν [  ̣  ̣⌉ 

⌈  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]την[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣ ⌉ 

⌈δη[⌉ 

⌈δενιαιϲ[⌉ 

⌈]καιϲ[ ⌉ 

⌈]νδι[⌉ 

⌈και[⌉ 

 

 

… starb zur Zeit des (Archons) 

Philokrates (276/75). Antigonos schreibt 

also: „Als Polemon starb, übernahm 

Krates die Schule und wurde als der 

Leitung würdig beurteilt … 

 

 
 
 
 
 
2-3 λεγέ]|ται Mekler     3-4 πρò]| το[ῦ Π]ολ͙έ͙[µωνοϲ Dorandi: τὸ[ν Π]ολ͙έ͙[µωνα Mekler, cetera Gomperz     6 δὴ 
KF: δὲ Gomperz 1887     7-9 Gomperz 1887 (8 τε Mekler)     9-10 ἄ|ξιοϲ εἶ]ναι Gomperz 1887     11 τῶν ἑταί]ρων 
Gomperz 1887    µὲ]ν Gomperz 1887: τὸ]ν Gaiser     12-13 Ἀκα]|δη[µείαϲ Gaiser 
 
Parallelen: - 
Quellen/Fragmente: Ab Z. 5 Antigonos von Karystos, Βίοι (Antigonos F 13); Polemon F 54 
Anmerkung: Die Position der Kolumne ist unsicher, vielleicht etwa hinter Kol. 18 des Rekto.
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15 

 

  

 

 

20 

⌈]αι⌉ 

⌈]τηϲ µὲν τὴν⌉ 

⌈ο]ιϲ πάθεϲι[⌉ 

⌈τι]ναϲ χρόνουϲ ε[⌉ 

⌈]αιτωϲ ⌉ 

⌈[]⌉ 

⌈α[⌉ 

⌈µετὰ τοῦ π[⌉ 

⌈καϲτηϲ εὐφ[⌉ 

⌈καιϲ[]ωϲ[⌉ 

⌈νοιλλ[]πριτ[ ⌉ 

⌈παιει[]ει[⌉ 

⌈αι[]ϲϲι[]ειϲ[Ἀκα-⌉ 

⌈δήµει[α]ν͙ τ[πε-⌉ 

⌈ρὶ τῆϲ[]δ[⌉ 

⌈ωϲε[]⸌αϲ⸍τρ[⌉ 

⌈τινε[]γροφ[⌉ 

⌈τωνεν[]υικ[φι-⌉ 

⌈λοϲοφαιν ο[-⌉ 

⌈νε καὶ παρ᾿ ἑα[υτἐ-⌉ 

 

 

… Leid/Empfindungen … 

… Zeiten … 

 

… mit … 

 

 

… Akademie … über … 

 

 

… und … 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
1 Καρνεάδηϲ conieci     2 Κρά]τηϲ vel ἐπιϲτά]τηϲ vel ἀκουϲ]τὴϲ conieci     3 init. ϲχολὴν (vel sim.) conieci     3-4 
Mekler     13 αἵ[ρ]ε͙ϲι[ν Mekler     13-15 Mekler     17 τινε[ϲ] Mekler    γρά͙φ[ουϲι conieci     18-19 φι]|λοϲοφε͙ῖν 
Mekler: φι]|λοϲόφω͙ν conieci     20 ἑα[υτῶι Mekler: ἑα[υτοῦ conieci    τιναϲ Mekler 
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25 

 

 

 

 

30 

31 

 

 

 

 

 

⌈ϲωµατοποίε[ιϲυ-⌉ 

⌈νειπεῖν χαλεπ͙[ὸϲ -⌉ 

⌈τῆϲαι καὶ πικρὸϲ [ἦ]ν τ[ὸ ϲκῶµ-⌉ 

⌈µ̣α͙ χ͙άριτι µειγνύϲ, [ δο-⌉ 

⌈κ]εῖ ϲπάνιον εἶναι. κ̣[⌉ 

⌈µὲν αὐτὸϲ τῆ͙ϲ ϲυγγ͙ρα[φῆϲ⌉ 

⌈ἀ̣πέϲτη{ι} τὴν̣ ἐϲοµένην⌉ 

⌈]ωραν τ⟦α⟧⸌ῆ⸍ϲ ἀλλοτριολογ͙ί͙[αϲ⌉ 

⌈[]⌉ 

⌈  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]µε[  ̣  ̣  ̣̣⌉ 

⌈  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣]και[  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣̣  ̣̣⌉ 

… stärkte … barsch im Reden … und 

war scharfzüngig, wobei er Spott mit 

Anmut mischte, (was) selten der Fall 

sein dürfte. Und ferner entsagte er 

selbst dem Schreiben … sein wird für 

„Andersreden“ …  

  

 

 

 

20-21 ἐ]|ϲωµατοποίε[ι Mekler     21-22 Mekler     22 χαλεπ͙[ὸϲ Mekler    καὶ conieci: τὸ δ(ὲ) Mekler     22-23 
ἐρω]|τῆϲαι Mekler: ζη]|τῆϲαι conieci     23-24 [ἦ]ν τ[ὸ ϲκῶµ]|µα͙ Mekler     24 ἅ]µ̣α͙ conieci    χ͙άριτι Mekler    
ὃ δὲ Mekler: ὡϲ vel ὃ conieci     24-25 δο|κ]εῖ (fort. | δοκ]εῖ) Mekler    κ̣[αὶ ἔτι conieci     26 τῆ͙ϲ ϲυγγ͙ρα[φῆϲ⌉ 
Mekler: το͙ῦ͙ ϲυγγ͙ρά[φειν⌉ von Arnim     28 χ]ώραν Kalligas: φ]ωρὰν Mekler (von Arnim)    ἀλλοτριολογ͙ί͙[αϲ⌉ 
Mekler  

 
  
Anmerkung: Die Position der Kolumne ist unsicher, vielleicht etwa hinter Kol. 20 des Rekto. Vielleicht führt der 
Text von Kol. P den von Kol. O fort (unsicher).  



Recensio prior – Verso (PHerc. 1021) 
 

 
 

Kol. O 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

  

 

 

⌈[]⌉ 

⌈[]⌉ 

⌈[]⌉ 

⌈]ρεδιϲ[]τ[]ε[⌉ 

⌈]τηϲ κ[]λλω[ ⌉ 

⌈]κουλων[⌉ 

⌈]δηκειϲ[⌉ 

⌈] ἀκo͙υ[[⌉ 

⌈]δεχ[⌉ 

⌈]υδ[]η[⌉ 

⌈]υκ[]δα[⌉ 

⌈]του µετα͙π[⌉ 

⌈]γ Ἄττ͙αλοϲ [⌉ 

⌈]αιδοιαϲ [⌉ 

⌈γα̣[]ϲανεν[⌉ 

⌈δ[γν]ωρίµω[ν Εὐµένηϲ⌉ 

⌈τε κα[ὶ] Ἄτταλοϲ [] Ἀϲ[ίαϲ⌉  

⌈β]αϲι͙λεῖϲ. ἐτελεύ[τηϲε δ᾿] Ἀπ̣[ολ-⌉ 

⌈λ͙ών͙[ι]οϲ µὲν κ͙ατὰ [Ἐπαίνε-⌉ 

 

 

 

 

 

 

… Attalos … 

Schüler … Eumenes und Attalos … 

Könige von Asien. Apollonios starb unter 

(dem Archon) Epainetos (166/65), 

 

 

 

 

6 Εὐ]β͙ούλων vel οὐ]κ ὄχ͙λων conieci: δ͙ούλων Bücheler*     7 δὴ κεῖϲ[θαι Mekler     10 Λακ]ύδ[- Mekler     12  
µετε͙π[έµψατο Mekler     13 Mekler     14 π͙αιδε͙ίαϲ conieci: αἰδοίαϲ Mekler     15 γὰ̣[ρ ἦ]ϲαν ἐν[ conieci    
ἐµ͙[φανέϲτατοι Crönert     16 γν]ωρίµω[ν Gomperz    Εὐµένηϲ Mekler     17 [τῆϲ] Dorandi: οἱ (spat. brev. vid.) 
Mekler: οἱ γ᾿ vel οἳ γ᾿ conieci    fin. οἱ (spat. brev.) vel τότε vel ἦϲαν conieci     18 ἐτελεύ[τηϲε δ᾿] KF: ἐτελεύ[τηϲαν 
δ᾿] (spat. long.) Mekler     19 κ͙ατὰ [Ἐπαίνε- (fort. κατ᾿ Ἐ͙[παίνε-) KF: κατ᾿ ἄ[ρχοντ᾿ Ἐπαίνε- spat. long. Crönert
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Kol. O 20 

 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

37 

 

 

 

 

⌈τ]ον, ὁ͙ δ᾿ ἀδελφὸϲ Εὔβουλ[οϲ] ἐ⌉- 

⌈π᾿ Ἀριϲ[τ]οφῶντοϲ τοῦ [µετὰ⌉ 

⌈Θ͙εα͙ίτη͙τον, ὁ δ̣᾿ [Ἐ]φέϲιοϲ Εὔβου͙-⌉ 

⌈λοϲ καὶ ὁ Ἐρυθραῖοϲ ἐ[π᾿] Ἀ[λ]ε-⌉ 

⌈ξάνδ[ρ]ου. ϲυονϲδη[⌉ 

⌈κα{ι}τὰ τὸ µ[₍₎]ηιµένον⌉ 

⌈τέτταρεϲ͙ Ἀ͙ρίϲτων[εϲ, ὧν ὁ⌉ 

⌈µὲν Ἐφέϲιοϲ, ὁ δὲ Μαλλώ͙[τηϲ,⌉ 

⌈ὁ δὲ Καρχηδόνιοϲ, ⸌ὁ⸍ δε[⌉ 

⌈οϲ.⸆ ϲυνέβ͙[η δὲ] καὶ τοὺϲ [δύο⌉ 

⌈Εὐβο͙ύλου[ϲ₍₎] τελευτῆϲ[αι⌉ 

⌈κατ᾿ ἄρχοντ᾿ Ἀλ̣έξανδρ̣[ον⌉. 

⌈Ἀπολλώνιοϲ δ᾿ ὁ Τηλε̣[κλέ-⌉ 

⌈ουϲ µαθητὴϲ [ὁ] ἀν̣α͙γ͙[εγρα-⌉ 

⌈φὼϲ ὑπο[µν]ή̣µ[ατ᾿ ἐκ τῶν⌉ 

⌈ϲχολ̣[ῶν αὐ]τοῦ [⌉ 

⌈πλαϲ[]ν[⌉ 

⌈]εχε[⌉ 

sein Bruder Eubulos unter (dem Archon) 

Aristophon (143/42), der nach (dem Archon) 

Theaitet (144/43) amtierte; der Ephesier und 

der Erythraier Eubulos unter (dem Archon) 

Alexander (174/73). … gemäß … vier 

Aristones, von denen einer aus Ephesus, ein 

anderer aus Mallos, ein weiterer aus 

Karthago, wieder ein anderer aus … 

(stammte). Es ereignete sich auch, dass die 

zwei Eubuloi unter dem Archon Alexander 

starben (174/73). Apollonios, der Schüler 

des Telekles, welcher Kommentare zu 

dessen Vorlesungen schrieb …      

 
22 Θ͙εα͙ίτη͙τον von Arnim     24 ϲὺν͙  ο͙ἷ͙ϲ δ᾿ ἦ[ϲαν καὶ conieci: ϲυϲ͙χ͙ο͙λ͙α͙[ϲταὶ δ᾿ ἦϲαν Mekler: ϲυν͙ῆ͙ϲα͙ν͙ Crönert     25 
κα{ι}τὰ Mekler: καὶ ‹κα›τὰ conieci    µ[εµη]ν͙υ͙µένον Mekler: µ[εµν]η{ι}µένον⌉ Mette (correctionem KF)     26 
ὧν ὁ Gomperz: ἦν δ᾿ ὁ conieci     27 Mekler     29 ϲυνέβ͙[η Mekler: ϲὺν ο͙ἷϲ [εἶναι von Arnim    δὲ] Crönert: δὴ] 
Mekler    [δύο Gomperz: [δύ᾿ dub. Dorandi     30 γε conieci    τελευτῆϲ[αι Mekler     33 Mekler     34 ὑπο[µν]ή̣µ[ατ᾿ 
Crönert: ὑπο[µν]ή̣µ[ατα Mekler     34-35 ἐκ τῶν]| ϲχολ̣[ῶν αὐ]τοῦ Mekler: καὶ τὴν]| ϲχολ̣[ὴν αὐ]τοῦ conieci     36 
Πλάτ͙[ωνoϲ conieci     36-37 µε|τ]εχε[ίριϲε vel ἐ|π]εχε[ίρηϲε conieci 
 
Parallelen: Kol. 27,42-28,18 
Quellen/Fragmente: Teils vielleicht Prosaversion von Apollodor, Chronica III 
Anmerkung: Vielleicht bildeten Kol. M-N-O einen zusammenhängenden Text, so dass diese Kolumne den Text 
von Kol. N fortsetzt. Die Position der Kolumne ist unsicher, vielleicht etwa hinter Kol. 21 des Rekto.   



Philodem, Index Academicorum – Entwurfsversion – Verso  (PHerc. 1021) 
 

 
 

Kol. N 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

⌈[]⌉ 

⌈[διάδο-⌉ 

⌈χον αὐτο[-⌉ 

⌈καζ͙εν κατ[] Εὔα[νδρ]ο͙ϲ⌉ 

⌈αὐτοῦ τῶν αἰτ[ηµ]̣άτων⌉ 

⌈περ[ι]έ⸌ϲ⸍παϲεν. διὸ τούτω‹ι› µὲν⌉ 

⌈οὐ κ[ατέ]λιπε τελευ[τ]ῶν⌉ 

⌈τὴ[ν] διατριβήν, ἀλλ᾿ ο[ὐ]δ̣᾿ ἄ̣[̣λ-⌉ 

⌈λ]ω‹ι› χρεῖον {ο}[οὐ]κ ἔχων [⌉ 

⌈ϲιν[]ω‹ι› τῆϲ τ[]τν[⌉ 

⌈τω[]αιπερι[]ηµενο̣[⌉ 

⌈ων[µ]αθητὰϲ ἔλ̣[ιπε⌉ 

⌈καὶ Ἀπολλ͙ώ͙νιον Κυ[ρηναῖ-⌉ 

⌈ο͙ν̣ καὶ Κλεό͙κριτον κα[ὶ] Ἀρίϲ-⌉ 

⌈τωνα καὶ Ἀριϲταγόραν Ϲαλα-⌉ 

⌈µ͙‹ί›ν̣ιον καὶ Θῆριν ἐ{κ}‹ξ› Ἀλεξ͙αν-⌉ 

⌈δρείαϲ, οὗ µα[θ]η̣τὴϲ ἐγένετο⌉ 

⌈Δίων ὁ Θρᾶ‹ι›ξ, [ο]ὗ Διονυϲόδ[ω-⌉ 

⌈ροϲ Ζµυρνα[ῖοϲ, Λε]όντιχο[ϲ⌉ 

⌈Κυρ͙ηναῖο͙ϲ͙, [Ϲ]ωκράτ[η]ϲ̣ αυ⌉ 

 

… Nachfolger … 

Euander brachte ihn von seinen Bitten 

ab. Deshalb hinterließ er bei seinem 

Tod diesem nicht seine Schule 

(Schülergruppe), aber auch keinem 

anderen, da er keinen Nutzen hatte … 

als Schüler ließ er zurück: Apollonios 

von Kyrene und Kleokritos und 

Ariston und Aristagoras von Salamis 

und Theris von Alexandria, dessen 

Schüler Dion der Thraker war, dessen 

Schüler Dionysodor von Smyrna, 

Leontichos von Kyrene, Sokrates von 

…  

 

 

 

 

2-3 διάδο|χον dub. Mekler     3-4 ἐδί]|καζ͙εν vel ἠνάγ]|καζ͙εν conieci: περί]|π͙ατo͙ν Gomperz     4 κατ[ιὼν] vel καί͙τ[οι 
ὁ conieci    Εὔα[νδρ]ο͙ϲ KF: κατ[αϲκ]ευά[ϲαϲ Mekler     5 αὐτὸν͙ conieci    αἰτ[ηµ]̣άτων⌉ KF: ἀκ͙[ρο]ατῶν von 
Arnim     7 Gomperz     8 Bücheler*     9 χρεία͙ν vel χρεί{ο}‹α›ν conieci    {ο}[οὐ]κ KF (fort. solum [οὐ]κ): δ͙᾿ [οὐ]κ 
conieci     9-10 ὥϲ φα]|ϲιν Bücheler*     10 ἐ]ν̣ ὧ‹ι› conieci    τ[ού]τω̣ν conieci     11 κ]αίπερ Bücheler*     12 ἔλ̣[ιπε⌉ 
Gomperz: ἐν̣[ίουϲ conieci     13-14 Κυ[ρηναῖ]|ο͙ν̣ (hanc divisionem) Crönert     15-16 Ϲαλα|µ͙‹ί›ν̣ιον (vel sim.) 
Mekler (fort. correxit scriptor)     18 Gomperz     20 Gomperz
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Kol. N 

 

 

 

25 

 

 

 

29 

⌈δαῖο͙ϲ· ὑπο͙[µν]η͙µατ[ ⌉ 

⌈νιϲ πολλ[]ενι[⌉ 

γράψαϲ α[]εντ[Εὐ-⌉ 

⌈άνδρωι [ ⌉ 

⌈δεαυτον[-⌉ 

⌈χεν αυ[ ⌉ 

⌈το δε[ ⌉ 

⌈[]⌉ 

⌈[]⌉ 

 

 … Schriften/Aufzeichnungen … 

schrieb … Euander … 

 

 

 

 

 

 

 

20-21 Ἀθ͙η͙|ν͙αῖο͙ϲ vel Δ͙υ|µ͙αῖο͙ϲ conieci     21 ὑπο͙[µν]ή͙µατ[α Bücheler*     21-22 Ἡγηϲί]|νο̣υ͙ϲ conieci: 
Τηλε]|κ͙λ͙ῆ͙ϲ Crönert     22-23 ἀνα]|γράψαϲ conieci     23-24 Εὐ]|άνδρωι Gomperz     25 δὲ αὐτὸν Mekler: δ᾿ 
ἑαυτὸν conieci 

 
 
Anmerkung: Vielleicht bildeten Kol. M-N-O einen zusammenhängenden Text, so dass diese Kolumne den Text 
von Kol. M fortsetzt und vielleicht von Kol. O fortgesetzt wird. Die Position der Kolumne ist unsicher, vielleicht 
etwa hinter Kol. 22 des Rekto.  



Recensio prior – Verso (PHerc. 1021) 
 

 
 

Kol. M 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

 

 

 

15 

 

 

 

 

20 

⌈[]⌉ 

⌈[]⌉ 

⌈[]⌉ 

⌈]ταυ[⌉ 

⌈Πλα[των]οϲ δια⌉ 

⌈]ηκα[⌉ 

⌈]αω[⌉ 

⌈[]⌉ 

⌈]µέ[νο]υϲ⌉· 

⌈διαδόχουϲ δ̣ὲ τού͙τουϲ κατ̣[α⌉- 

⌈λιπὼν ἐνθ͙[έ]ϲει Λεοντέα καὶ⌉ 

⌈Δήµωνα Κυρ̣ηναῖον κα͙ὶ Δη⌉- 

⌈µήτριον [πο]λ̣ίτην Φωκα⌉- 

⌈έ⟦⟧⸌ω͙ν͙ ὕϲ⸍τε͙ρ͙ο͙ν͙ κ̣̣̣̣̣[αὶ δύ᾿] Εὐβούλουϲ,⌉ 

⌈ὧν ὁ µὲ͙ν Ἀντ͙ήν⸌ο͙ρ͙οϲ⸍ [υἱὸϲ] ἦ̣ν Ἐ⌉- 

⌈ρυθραῖοϲ, ὁ̣ δὲ Καλ[]ϲ⌉ 

⌈Ἐφέϲιοϲ, καὶ Μο͙ϲχ[ίωνα Μαλ⌉- 

⌈λώτην καὶ Ἀγ̣α͙µ͙ή͙ϲ͙[τορα⌉ 

⌈κ[α]ὶ ̣Ε̣ὔα͙[νδρον⌉ 

⌈καὶ Τ̣ηλ͙[εκλέα ⌉ 
 

 

 

 

… Platon … 

Nachdem er aber als Nachfolger durch 

Einsetzen (Hinzufügung) diese 

hinterlassen hatte: Leonteus und 

Demon von Kyrene und Demetrios, der 

später Bürger Phokaias wurde und zwei 

Eubuloi, von denen der eine Sohn des 

Antenor und aus Erythrai, der andere 

Sohn des Kal-… und aus Ephesus war, 

und Moschion von Mallos und 

Agamestor und Euander … und 

Telekles 

 

 

 

5-7 Πλά[τωνοϲ ὄγδο]οϲ (fort. spat. brev.) διά|[δοχοϲ Mekler     7 αω) conieci (signum deletionis)     9 Εὐ]µέ[νο]υϲ 
conieci     10 δ̣ὲ Mekler     10-11 κατ̣[α]|λιπὼν Gomperz     11 ἐνθ͙[έ]ϲει KF: ἐν θ͙[έ]ϲει conieci: θ͙νή͙[ϲ]κ͙ει (non ad 
vest. et spatium aptum vid.) Mekler     13 [πο]λ̣ίτην KF: καὶ Πο]λ̣ίτην (spat. long.) Mekler     13-14 Φωκα|έ⟦⟧⸌ω͙ν͙ 
KF: Φωκα|έα̣ Crönert: Φωκα|έ⸌α͙͙ϲ Mekler     14 ὕϲ⸍τε͙ρ͙ο͙ν͙ Crönert    δύ᾿ Gomperz: δύο Wilamowitz (1910)     15 
Ἀντ͙ήν[ο]ρ⸌οϲ⸍ [υἱὸϲ]  Dorandi: ⟦⟧ conieci    ἦ̣ν Mekler     16 Καλ[λικράτου]ϲ (spat. long.) Mekler (fort. 
correctio nominis)     18 Ἀγ̣α͙µ͙ή͙ϲ͙[τορα Mekler     19 κ[α]ὶ Ε̣ὔα͙[νδρον Gomperz    fin. Φωκέα conieci: ἀµφοτέρουϲ 
Mekler     20 Τ̣ηλ͙[εκλέα Mekler
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Kol. M 

 

 

 

25 

 

 

 

 

30 

 

 

 

 

35 

 

 

 

 

40 

 

 

 

 

 

⌈ωνα[⌉ 

⌈του και[⌉ 

⌈ὀλίγον ο[⌉ 

⌈]διο[ ⌉ 

⌈]ει[ ⌉ 

⌈]ουϲ µε͙τα[ ⌉ 

⌈]δε[⌉ 

⌈τον[]οµου καταν[ ⌉ 

⌈δην[]νουϲ ου[⌉ 

⌈κατα[]τω[⌉ 

⌈ποι[]τη[⌉ 

⌈τηϲ [̣]ου δια[⌉ 

⌈]λ[̣]ατων[⌉ 

⌈]ϲν[̣]ϲτην[⌉ 

⌈]η̣ϲι[̣]δουδ[⌉ 

⌈]τηϲ[⌉ 

⌈[]⌉ 

⌈[]⌉ 

⌈[]⌉ 

⌈[]⌉ 

 

  

 

 

 

  

 

 

 

20-21 καὶ Εὐφορί]|ωνα Mekler     28 [ν]όµου conieci: ὁµοῦ Mekler     29 Ἡγ͙η͙[ϲί]νουϲ dub. Mekler     32 τῆϲ 
[Λακύδ]ου (fort. spat. long.) δια[τριβῆϲ Mekler     34-35 Ἡ|γ]η̣ϲί[νουϲ conieci ([Ἡγ]η̣ϲί[νου in l. 35 iam 
Mekler) 

Parallelen: Suda π 1707 
Quellen/Fragmente: Telekles T 3; Euandros T 3 
Anmerkung: Vielleicht bildeten Kol. M-N-O einen zusammenhängenden Text, so dass diese Kolumne von Kol. 
Ν fortgesetzt wird. Die Position der Kolumne ist unsicher, vielleicht etwa hinter Kol. 23 des Rekto.   



Philodem, Index Academicorum – Endversion (PHerc. 164) 
 

 
 

 

 

 

Recensio ultima 

(PHerc. 164) 

 

 

 

 
 

33 fragmenta 
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Recensio ultima (PHerc. 164) 

 
 

frg. 1 

 

 

 

5 

 

 

 

 

10 

 

12 

 

 

frg. 2 

 

 

 

 

5 

 

 

8 

]⌈και του⌉ 

]⌈τουϲ παι⌉- 

]⌈ταν ὑπω⌉ 

]⌈ν⌉[]⌈ναϲεν⌉[ 

]⌈κεαδ⌉[]⌈ϲκοκ⌉[ 

]⌈να⌉[]⌈αφ⌉[]⌈κον⌉[ 

]⌈αυ ἐκγω⌉[]⌈ω⌉[]⌈ηντα⌉[ 

]⌈επιγδ⌉[]⌈ερω⌉[]⌈αιτε⌉[ 

]⌈ινατι⌉[]⌈κευειν⌉ [ 

⌈αγειρε⌉[]⌈αυ⌉[]⌈εργειαν⌉[ 

]⌈προϲχρ⌉[]⌈γων⌉[]⌈νειταυ⌉- 

]⌈ϲ δεο⌉[₍₎]⌈προϲ⌉[]⌈απε⌉ 

              .     .     . 

 

                     .     .     . 

       ]⌈ην⌉[]⌈αλ⌉[]εντα⌉[ 

       ]⌈ταϲ ο⌉[]⌈φε⌉[ 

            ]⌈να⌉[]⌈ϲουµ⌉[ 

          ]⌈τονεοιεγωϲε⌉[ 

          ]⌈παρϲα⌉[]⌈ινουδα⌉[ 

          ]⌈δινεια⌉[]⌈υδετερα⌉[  

        ]⌈ιν⌉[]⌈ντ⌉[]⌈δετερ⌉[ 

          ]⌈ελλ⌉[]⌈φαι⌉[]⌈δαλα⌉[ 

 

 

 

 

 

 

frg. 1    2-3 ⌈παι⌉|[δείαϲ Gaiser     9 ⌈κ͙ο͙⌉[λα]⌉κεύειν⌉ Gaiser     10 ε͙[ὐ]έργειαν Gaiser     frg. 2    4 νέοι, ἐγω ϲε 
Gaiser     6 [ο]⌈ὐδετέρα⌉[ν Gaiser: ⌈υ δ᾿ ἑτερα⌉[ conieci     7 [ο]ὐ͙δετέρ[αϲ Gaiser: δ᾿ ἑτερ⌉[ conieci 
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frg. 3 

 

  

 

5 

6 

 

 

frg. 4 

 

 

 

 

5 

6   

 

 

frg. 5 

 

2 

 

 

frg. 6 

 

 

 

4 

]ϲ[ 

     ][ 

   ]τω[ 

   ]τ̣οιϲ βυ̣[βλί- 

    ]αρε[ 

     ] [ 

    .     .     . 

 

            .     .     .  

τότε δὲ κ]α̣ὶ µ[ᾶλλόν τι διὰ  

τ]ὴ̣ν Πλάτ[ω]νο̣[ϲ τελευτὴν 

ἐ]π̣[ι]ϲπεύσ̣α̣ν̣[τοϲ. παρα- 

γε]ν̣οµ̣έ[νοιϲ δ᾿ αὐτοῖϲ τά  

τε ἄ]λ̣λα πά̣ν̣τ̣α̣ [ἐπόηϲε  

κοινὰ κ]αὶ πό[λιν ἔδωκεν 

        .     .     . 

 

      .     .     .    

       ]νω̣[ 

        ]νεϲ[ 

        .     .     . 

    

     .     .     . 

  ]ηϲ ⌈ν⌉ον 

  ]⌈δ͙⌉οναι πο- 

]εν Ϲπιν- 

θαρ]⌈χ⌉αιϲ τὸν          

 

 

 

 

= PHerc. 1021, Kol. V,4-8  

… sich damals aber wegen Platons Tod 

noch nachdrücklicher um sie bemühte. 

Als sie angekommen waren, machte er 

alle übrigen Dinge mit ihnen gemein und 

gab ihnen als Stadt … 

 

 

 

 

 

 

… Spinthar … 

 

frg. 4     1 Gaiser (alia divisione linearum)     2 Crönert     3-6 Gaiser     frg. 6     2 δι]⌈δ͙⌉όναι vel ἡ]⌈δ⌉οναί 
conieci     3-4 Crönert    



Recensio ultima (PHerc. 164) 
 

 
 

frg. 7 

 

 

 

5 

6 

 

 

frg. 8 

 

2 

 

 

frg. 9 

 

2 

 

 

frg. 10a 

 

 

 

5 

 

Τιµό]λαο[ϲ], Καλλ̣ι̣γ̣ένη̣ϲ̣, 

Ἁθ]ην̣αῖοϲ Τ̣ι̣µ̣ό⌈λ⌉αοϲ, 

οὓ]ϲ ἐν τῶι Π̣[ερι]δείπνωι 

Πλάτωνοϲ ἱϲ]⌈τ⌉ορεῖ Ϲπεύ- 

ϲιπποϲ, Ἀρχύ]τ̣αϲ Τα̣ραν- 

τῖνοϲ, Χίων ὁ] τ̣ὸν ἐ̣ν̣ Ἡ- 

              .     .     .  

 

     .     .     .  

       ]ρι[ 

       ]λε[ 

     .     .     . 

 

.     .     . 

      ][]τη[ 

      ]καϲτ[ 

       .     .     . 

 

     ]εω[ 

     ]πο[]ου[ 

      ]ϲιν ὑϲτε̣[ρ 

      ]ϲθαι µη[ 

       ]ιν[ 

       .     .     . 

  

= PHerc. 1021, Ergänzung 4 und Kol. 6,12-14 

… Timolaos von Kyzikos, Kalligenes, 

Timolaos von Athen, welche Speusipp in 

seinem Leichenschmaus Platons nennt, 

Archytas von Tarent, Chion, der den… 

 

 

 

frg. 7    1 Crönert 1906     2  Ἁθ]ην̣αῖοϲ Gaiser, et Ἀθ]ην̣αῖοϲ (nomen) dubit. Gaiser     3 οὓ]ϲ ΚF: ὡ]ϲ 
Giannattasio Andria     4 Gaiser     5-6 Crönert 
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frg. 10b 

 

 

3 

  

 

frg. 10c 

 

2 

 

 

 

frg. 11 

 

 

 

5 

 

 

frg. 12 

 

.     .     . 

           ][ 

           ]ε[]⌈τ⌉α[ 

           ]ωι ⌈δ⌉α[ 

        .     .     . 

 

          .     .     . 

][ 

κλε[ 

        

 

 

   [] 

          ]⌈α⌉µα δ⌈η⌉[ 

          ]⌈ϲου λε⌉γ̣[ 

           ]π⌈ϲ⌉[ 

            ]⌈ε⌉[              

             .     .     . 

 

     ]ον δὲ Δίων[οϲ] ἐ- 

 πιθε]µ̣ένου τῆι τ[υρρ]α̣- 

 νίδι] καὶ Διονύϲιον µὲν 

 ἐ̣κ⌈β͙⌉αλ̣όντοϲ, αὐτὸν [δὲ 

 µετὰ̣ π̣[ο]λὺν χρόνον [ 

            ]ε̣ν[ 

           .     .     . 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

… Dion griff die Tyrannis an und vertrieb 

Dionysios, ihn … nach langer Zeit … 

 

frg. 12    1 δὲ Δίων[οϲ] Mekler     2-4 KF     5 µετὰ̣ KF: π̣[ο]λὺν Mekler 



Recensio ultima (PHerc. 164) 
 

 
 

frg. 13a 

 

 

 

 

5 

 

 

frg. 14 

1 

 

 

frg. 15 

1 

 

3 

 

frg. 16 

 

 

4 

 

 

.     .     . 

           ]  ει̣ϲ̣[ 

           ] Ἀθήναϲ [ 

           ]ντοϲ ⸆ α[ 

           ]ετο χρε[ 

           ] λωϲε[ 

 

 

          .     .     . 

         ]εδ[ 

 

 

             .     .     . 

          ]ε[ 

          ] ω[ 

   []              

         

[]    

            ]δϲ[ 

            ]δακο[  

             ][     

        .     .     . 

 

  

 

 

 

… Athen … 

 

 

frg. 16    3 δ᾿ ἀκο- conieci 
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frg. 17 

 

 

 

5 

 

 

frg. 18 

 

3 

              

                        

frg. 19 

              

 

 

5 

6 

 

              ][ 

             ]ϲ̣[]κι[ 

             ]⌈ρ⌉ο⌈φ⌉[ 

             ]εε[ 

     ]εδε[]βη⌈ϲ⌉[ 

             .     .     . 

      

           ][ 

         ταὐ]τ̣ὰ̣ [τ]ῆι δυ̣ν̣[άµει 

         διότι· τ]ῆ̣ϲ χ[ώραϲ τῶν  

        .     .     . 

         

[]    

[]    

         ] εαλ[ 

         ][ 

         ]εθαι[ 

         ]⌈κ⌉ρι[ 

            .     .     . 

 

 

 

 

 

= PHerc. 1021, Kol. 9,3-4 

Zu dieser Fähigkeit passend wird 

berichtet: „Da das Land der … 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

frg. 17    3 π̣⌈ρ⌉ο⌈φ⌉[ῆτιν Gaiser     frg. 18 legit et agnovit KF 



Recensio ultima (PHerc. 164) 
 

 
 

frg. 20 

 

 

 

5 

 

7 

 

frg. 21 

 

 

 

 

5 

 

 

8 

 

frg. 22 

 

 

 

 

5 

 

 

8 

⌈π⌉αρ̣[ 

        το[ 

        φο⌈γα⌉[ 

        τω[ Ἡρα- 

        κλ⌈είδ[ ἐ- 

        πιτηδ[ε 

        ]τ[  

        .     .     . 

         .     .     . 

            ][ 

           ][ 

           ]µε[ 

            ]α[][ 

             ][]ακ[ 

             ]ωι δ[ 

        ] ϲ[]ω[ 

        ]ινεϲ[]ν[ 

 

            .     .     . 

             ] µενα[ 

              ]ει[ 

              ]δι κα[ 

              ]θου µετα[ 

               ]αϲεωϲ [ 

               ]τε Ἀθην[ 

            Ξεν]οκράτ⌈η͙⌉[ 

             ] ι[]ε[ 

 

… Herakleides … 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

… Athen … Xenokrates …  

 

 

frg. 20    4-6 Mekler     frg. 22    5 ἕωϲ Gaiser     7 dubit. Dorandi 1985: ]ο Κράτ⌈η͙⌉[- Mekler 
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frg. 23a 

 

 

 

5 

6 

 

 

frg. 23b 

1 

 

 

frg. 23c 

1 

 

 

frg. 23d 

1 

 

 

frg. 23e 

1 

 

δρ]ά̣[κοντ]⌈ι⌉ καὶ δηχθεῖ̣- 

ϲαν] ⌈ἀ⌉ποθανεῖν. ⸆ λέ- 

γει δ᾿ ἅ]νθρωποϲ καὶ 

βελτίο]να µαθητήν 

τε καὶ] ⌈π⌉ολ⌈ί⌉την γεγο- 

νέναι οὐδένα ]⌈δο⌉ϲ 

         .     .     . 

 

              .     .     . 

                ]ανον[ 

              .     .     . 

 

              .     .     . 

                 ]γρα[ 

               .     .     . 

 

              .     .     . 

               ]ϲ⌈ε⌉[ 

               .     .     . 

 

                .     .     . 

                   ]α⌈ϲ⌉[ 

                 .     .     . 

 

         

            

 

= PHerc. 1021, Kol. 10,10-14 

… Schlange trat und durch deren Biss 

starb. Der Mann sagt aber, dass auch 

niemand ein besserer Schüler und Bürger 

war …    

 

 

frg. 23a   1-6 Mekler 
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frg. 24  

 

2 

 

 

 

frg. 25 

 

 

 

5 

 

 

 

 

frg. 26 

 

 

 

4 

 

frg. 27 

 

3 

     .     .     . 

              ] [ 

              ]δι[ 

             .     .     .             

 

 

ταιϲ] α̣ὐτο̣ῦ̣ πό̣[λεµον 

τὸν] Ὑ̣περαϲιακόν, ὡ[ϲ 

Δικ]αίαρχόϲ φ̣η̣ϲιν, 

κλη]θ̣έ̣ντα.⸆ ἄλλα τε 

ἀπο]δ̣⌈ε⌉[ι]ξάµενοϲ διὰ 

τῆϲ] τ̣όλ̣µηϲ ἔργα κα̣[ 

  ]⌈ϲ⌉ε⌈η⌉[ 

                     .     .     .       

            

               .     .     .        

τὰ κτ]ή̣µ̣ατα̣ τ̣ῶ̣[ν] δ̣εϲ- 

πο]τῶν καὶ τ̣ὰϲ γυ̣ν̣[αῖ- 

καϲ] δ̣[ο]ῦ̣ναι. ⸆ Φ̣α̣ι̣ν̣ί̣α̣ϲ 

δ᾿ αὐ]τ̣ὸν λέγ[ει] φιλό[τι- 

 

  ][]αυ[ 

       ]ον[]εν[][ 

       ]ε[ 

        .     .     .                   

 

 

 

 

= PHerc. 1021, Kol. 11,16-21 

… er laut Dikaiarch im sogenannten 

Hyperasischen Krieg. Nachdem er andere 

treffliche Taten durch seinen Wagemut 

vollbracht hatte …  

 

 

 

= PHerc. 1021, Kol. 11,39-12,3 

… den Besitz ihrer Herren und deren Frauen 

gab. Phainias aber sagt, dass er ruhmverliebt 

… 

 

 

 

 

frg. 25    1 KF     2 τὸν] Ὑ̣περαϲιακόν KF     ὡ[ϲ Verhasselt 2015     4 κλη]θ̣έ̣ντα. ⸆ KF    ἀλλ᾿ ἅτε Gaiser: 
ἀλλά τε Dorandi     6-7 κα̣|[λά Gaiser    
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frg. 28 

 

 

 

5 

6 

 

 

frg. 29 

 

 

 

5 

 

7 

 

 

frg. 30a 

 

 

 

 

5 

6 

 

τω̣[ν Ἀθηναίων, ἐλέ- 

γετο δ᾿ ε[ἶναι τῶν ἐπί 

τινα χρ[όνον ἁρµατο- 

τροφη[ϲάντων. ἱϲτο-  

ρεῖται δ̣[ὲ καὶ νεανίϲ- 

κ]ο̣ϲ̣ ἀ[κόλαϲτοϲ γε-  

             .     .     . 

 

][][ 

γε]ν̣έϲθ̣[αι µὴ ὑπόβρα- 

δ]υ̣ϲ µέν, ἔ[χων δὲ γεν- 

ν]αῖόν τι κ[αὶ ταῖϲ αὐ- 

θ]α̣δίαν κα̣[ὶ ξηρότη- 

τ]α γραφα̣[ῖϲ ἐµφαι- 

νούϲ]αιϲ̣ [ 

          .     .     . 

 

           .     .     . 

][ 

[ 

δ̣ιω[ 

ϲον ν[ 

κ̣[][ 

]o[ 

= PHerc. 1021, Kol. 8* (olim 4),42-47 

… eines der führenden Männer Athens – er 

soll zu denen gehört haben, die für eine 

gewisse Zeit einen Rennstall unterhielten. Es 

wird gesagt, dass er zunächst ein zügelloser 

junger Mann war, … 

 

= PHerc. 1021, Kol. 13,43-46 

… nicht allzu behäbig gewesen zu sein und 

hatte eine edelmütige Art, welche Gemälden, 

die Souveränität und Herbe ausstrahlen, …   

 

 
 
 
frg. 28    1-4 Mekler     5-6 νεανίϲ|κ]ο̣ϲ̣ KF (νεανί‹ϲ›|κ]ο̣ϲ̣ conieci): νεανι|κ]ῶ̣ϲ̣ Dorandi     frg. 29    2 Gaiser     
3 KF     4-7 Dorandi     
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frg. 30b 

 

 

 

 

5 

6 

 

 

frg. 30c 

 

 

3 

 

 

 

frg. 31 

 

 

 

5 

 

 

 

 

 

.     .     . 

           ]τ[ 

           ][ 

          ]εν[ 

          ][ 

          ] τ[ 

          ]οµ[ 

       

 

     .     .     . 

    ] ροιϲ[ 

    ] α̣ο[ 

       ][ 

     .     .     . 

 

        

     ]⌈καὶ πολλοὶ µὲν⌉[ 

    ]⌈τανοιοµου δε⌉[ 

     ]⌈ριοαυτον οντοι⌉[ 

     ] ⌈διατριβὴν τελει⌉[ 

     ]⌈τ⌉[]⌈ϲειλα⌉[₍₎]⌈µε⌉[ 

                .     .     . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

… viele … 

… Unterricht/Schule …  

 

 

frg. 31    1 Gaiser     3 πε]⌈ρὶ ἑ͙αυτὸν⌉ Ranocchia     
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frg. 32 

 

 

4 

 

 

frg. 33  

 

 

 

5 

] 

]λου 

]ν 

]φω 

           .     .     . 

 

γράφειν [- 

ρον τῆϲ ἀ⌈γ͙⌉ω[γῆϲ 

τοδε⌈ι⌉ναι⌈ε⌉[ 

ἧττον εἶνα[ι 

[] δοκει̣ [ 

           .     .     . 

 

 

 

… schreiben … Lehre … weniger sein … 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

frg. 33    2 ἀ⌈γ͙⌉ω[γῆϲ KF 

 


